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Это цифровая коиия книги, хранящейся для иотомков на библиотечных иолках, ирежде чем ее отсканировали сотрудники 
комиании Google в рамках ироекта, цель которого - сделать книги CO всего мира достуиными через Интернет. 


Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 
достуи. Книга иереходит в свободный достуи, если на нее не были иоданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 
истек. Переход книги в свободный достуи в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, иерешедшие в свободный достуи, 
это наш ключ к ирошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 





В этом файле сохранятся все иометки, иримечания и другие заииси, существующие в оригинальном издании, как наиоминание 
о том долгом иути, который книга ирошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 


Правила использовапия 

Комиания Google гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иеревести книги, иерешедшие в свободный достуи, в 
цифровой формат и сделать их широкодостуиными. Книги, перешедшие в свободный достуи, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, иоэтому, чтобы и в дальнейшем иредоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвращающие коммерческое исиользование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические заиросы. 


Мы также иросим Вас о следующем. 


® Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 
Мы разработали ирограмму Поиск книг Google для всех иользователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 


® Не отиравляйте автоматические заиросы. 
Не огиравляйте в систему Google автоматические заиросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
иеревода, оитического расиознавания символов или других областей, где достуи к большому количеству текста может 
оказаться иолезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем исиользовать материалы, иерешедшие в свободный 
достуи. 





® Не удаляйте атрибуты Google. 
В каждом файле есть "водяной знак" Google. Он иозволяет иользователям узнать об этом ироекте и иомогает им найти 
доиолнительные материалы ири иомощи ирограммы Поиск книг Google. Не удаляйте его. 


® Делайте это законно. 
Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте ироверить законность своих действий, за которые Вы несете иолную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный достуи в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для иерехода книги в свободный достуи в разных странах различны, 
иоэтому нет единых иравил, иозволяющих оиределить, можно ли в оиределенном случае исиользовать оиределенную 
книгу. Не думайте, что если книга иоявилась в Поиске книг Google, то ее можно исиользовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 








О программе Поиск кпиг Google 
Миссия Google состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне достуиной и иолезной. 
Программа Поиск книг Google иомогает иользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полнотекстовый иоиск HO этой книге можно выиолнить на странице [В р: //Боокз .воов1е. сош/ 
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Во имя 


ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЪЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 
Его ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Всерос- 


ciïcxiÿ, и Союзники Его съ одной сшороны, a 
съ другой Его Величество Король Француз- 
сый и Hasappcxié, равно одушевляемые желашемъ 
положишь конецъ долговременныиъ смяшеняиъ 
Европы и бЪдешеямъ народовъ, чрезъ заключеше 
мира швердаго, OCHOBAHHATO на соразм8рномъ между 
Державами распредьлени силь и на условяхъ, 
могущихь служишь залогомь прочносши онаго, 
разсуждая при шомъ, чшо нынф, ошъ Франщи, 
возврашившейся подъ Ошеческое Правлеше своихъ 
законныхь Королей и шЪиъ самымъ досташочно 
обезпечившей безопасность и спокойсшво Европы, 
нышъ уже нухды ЕГО ВЕЛИЧЕСТВУ ИМПЕРА- 


ТОРУ Всвкросс:!искому и Союзникамъ Его, 


пребованть шфхъ посшановлеши и залоговъ вЪрно-_ 


сши, кои были no необходимости пребованы ons 
бызшаго въ оной прежде Правишельсшва, назна- 
чили Своими Полномочными, для pascmomphuis, 
заключен!я и ноднисан!я мирнаго и дружесшвеи- 
наго Тракшаша: 

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcz- 
Графа Андрея Радумовскаго, 


РОСС!ИСКТИ, 
I. 


Ас NOM DE LA 


TRÉS-SAINTE ет INDIVISIBLE 
TRINITÉ. 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies et Ses Aïliés d'une part, et SAM145857T# | 
le Roi de France et de Navarre d'autre part, étant 
animes d'un égal désir de mettre fin aux longues 
agitations de l'Europe et aux malheurs des peuples, 
par une paix solide, fondée sur une juste répar- 
tition de forces entre les Puissances, et portant 
dans Ses stipulations la garantie de sa durée, SA 
MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Russies et 
Ses АШез ne voulant plus exiger de la France 
aujourd'hui que, s'étant replacée sous le gouver- 
nement paternel de ses Rois, elle offre ainsi à 
l'Europe ий gage de sécurité et de stabilité, des 
conditions et des garanties qu'ils lui avaient à 
regret demandées sous son dernier Gouvernement, 
Leurs dites Majestés ont nomme des Plenipoten- 
tiaires pour discuter, arrêter et signer un Тгане 


de paix et d'amitié; savoir: 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes le 
Russies, le Sieur André Comte de Razoumoffsky, 
т. 


Свовго Дъйсшвишельнаго Тайнаго Совьшника, 
Орденовь Св. Апосшола Андрея, Св. Александра 
Невскаго, Св.  ладнинра большаго Кресша первой 
сшепени Кавалера, и 

Графа Карла Роберша Нессельрода, Свовго 
"Тайнаго Совъязника, Дъйсшвительнаго Камергера, 
Cmamer - Секрешаря, Орденовъ Св. Александра 
Невскаго, Св. Владимира большаго Креста вшорой 
стелени,  Авсрцийскаго  Леопозьда  большаго 
Креста, Шрускако Краенаго Орла, Иведекаго 
Съверной Sets в Виршембергокаго золошего 
Орла Калалера, | 

а Его Ввличкство Король Фраицузсвий и 
Назаррекй, Карла Maspuxia Галейране - Перн- 
гора, Киязя Беневентискаго, Орденовь Почешиаго 
Легона больтаго Kpecma, РоссШскаго Св. Анос- 
шола Андрея, Ascmpikcaro Леопольда большаго 
Кресша, Прусскихъ Чернаго Орла и Краснаго Орла 
и другихъ Кавалера, Своего Сшашсъ-Секрешаря и 
Министра Иносшранныхъ ba, 

Кош по размьиь свовхъ полномочий, найден- 

ныхъ въ вадлежащемь порядк®, съ общаго coraacis 
зествавовиль нижеслдуюжа статью: 


СТА T ЪЯ 1 
Отнынь бышь вьчному миру и дружестшву 
между ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИМПЕРАТОРОМЪ 
ВскРОССЕйСскимъ и Союзниками Его съ одной 
сшороны, и Его ВеЕличествомъ Kopoarm® 
Французскимъ и Наваррскимъ съ другой стороны, 
между Ихь обоюдными Наслфдникамми и Проемни- 


ками, Державами и подданными. 


(4) 


Son Conseiller privé actuel, Chevalier des ordres 
de St. Andre, de St. Alexandre-Newsky, Grande 
croix de celui de St. Wladimir de la première 
classe, et 

Le Sieur Charles Robert Comte de Wesselrode, 
Son Conseiller privé, Chambelan acruel, Secre- 
taire d'Etat, Chevalier des ordres de St. Alexan- 
dre-Newsky, Grand-croix de St. Wladimir de 
la seconde classe, Grand - croix de l'ordre de 
Leopold d'Autriche, de celui de l’aigle rouge de 
Prusse, de l'étoile polaire de Suede et de l'aigle 
d'or de Würtemberg, 

et SaMasrsrs le Roi de France et de Navarre, 
Mr. Charles Maurice Гайеутапа- Périgord, Prince 
de Bénévent, Grand -aigle de la Légion d'honneur, 
Chevalier de l'ordre de St. Andre de Russie, 
Crand-croix de l'ordre de Léopold d'Autriche, 
Chevalier des ordres de l'aigle-noir et de l'aigle 
rouge de Prusse, etc., Son Ministre et Secretaire 
d'Etat des affaires étrangères, 

Lesquels, après avoir echange leurs pleins- 
pouvoirs trouvés en bonne et due forme, sont 


convenus des articles suivans: 


ARTICLE 1. 

Il ÿ aura, à compter de ce jour, paix etamitié 
entre SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes № 
Russies et Ses Alliés d’une part, et Sa Млзузтй 
le Roi de France et de Navarre de l'autre part, 
Leurs Héritiers et Successeurs, Leurs Etats et sujets 
respectifs à perpetuité. = 


(5) 


Высомя договаривающияея Сшороны будупть 
сшарашься соблюсшя въ совершенной ненаруши- 


мосши, не шолько между собою, но сколько Or» 
_ Нихъ будешь зависьнь, и между прочиии Держа- 
sans Европы, прязнь и доброе coraacie, сшоль 
’ веобходвмых для общаго спокойствия. 


СТАТЬЯ IT 
_ Королевсшво Французское сохранншь зъ uf- 
лосши pCh свой прежшя владфьщя BR прежних 
границахъ, какъ оныя сосшолли до 1-го Генваря 
1792 года. Сверхъ щого присоединяющся въ оному 
земли, лежануя внушри новой порубежной черщы, 


кошорая означена въ слёдующей сшащьз. 


СТАТЬЯ ПЕ 

Со сиюроны Бельчи, Германш и Ищами, om 
Съзернаго мора между Дюнкирхеномъ и Heïuop- 
MON» до моря Средиземнаго между Каннемъ и 
Huccow будушъ постановлены нрежния границы, 
cymecmaosasmis по 1-е Генваря 1 92-го года, 0% 
нижесльдующими въ оныхъ перемънами: 

1) Br Департамент Жемиапскомь, Уъэды 
Дуреюй, Мербъ-ле-Шашо, Бомоннеюй и Ши- 
иейск! останушся за Франщею; порубежная черща, 
коснувшись Узда Дурскаго, пойдешь между онымъ 
и Уфздами Буссю и Патюражь, а далЪе между 
Узздомь Мербъ-ле-Шащо и Уъздаци Бемиь и 
Т»юень. 

2) Br Депаршаменшь Самбры и Мааса, Уьзды 
Валькуршеюй, Флоренский, Боренгскй и Жедин- 
cuit будушъ принадлежашь Франци; порубежная 
черша, деспиигиуяф сего Депаршаценща, послфдуещу 


Les Hautes Parties Contractantes apporteront 
tous leurs soins à maintenir, non-seulement entre 
Elles, mais encore, autant qu'il depend d’Elles, 
entre tous les Etats de l’Europe, la bonne harmo- 


nie et intelligence si nécessaires à son repos. 


ARTICLE Il. 

Le Royaume de France conserve l'integrite de 
ses limites, telles qu'elles existaient à l'époque du 
I-er Janvier 1792. П recevra en outre une aug- 
mentation de territoire, comprise dans la ligne de 


démarcation fixée par l’article suivant, 


ARTICLE ПЬ 

Du çôté de la Belgique, de l'Allemagne et de 
l'Italie, l’ancienne frontière, ainsi qu'elle existait 
le 1-er Janvier de l’année 1792, sera retablie, en 
commençant de Ja mer du Nord entre Dunkerque 
et Nieuport, jusqu'à la Méditerrannée entre Cannes 
et Nice, avec les rectifications suivantes: — 

1) Dans le Département de Jemmappe, les Can- 
tons de Dour, Merbes-le-Château, Beaumont et 
Chimay resteront à la France; la ligne de demar- 
cation passera là où elle touche le Canten de 
Dour, entre се Canton et ceux de Baussu et Pa- 
turage, ainsi que plus loin entre celui de Merbes- 
le-Château et ceux de Binch et de Thuin, | 

2) Dans le Département de Sambre et Meuse, 
les Cantons de Valcourt, Florennes, Beauramg ei 
Gedinne appartiendront à la Françe; la démar- 
cation, quand elle atteint ce Departement, suivra 


( 6 ) 


лини, OmAbAMOMeS зышеозначенные Уззды ONTL 
Департаменша Жемиапскаго и ошъ остальной 
часши Депаршамента Самбры и Мааса. ` 

3) Въ Депаршамени Мозельскомъ, новая по- 


рубежная черша зъ шомъ ифешв, TA OBAS ошхо- 


AMIE ошъ прежней, будешъ слёдовашь сначала по | 


лини, проведенной ошъ Перле до Фремерсдорфа, 
а пошомъ по depmè, ошд®ляющей У%здъ Толейсв1и 


(4 
OMR осшальной части Депаршаменша Мозельскаго. 


4) Въ Департаменш® Саррекомъ Уззды Cap- : 


брикскй и Арневальскй осшанушся за Франщею; 


равнымъ образомъ и часшь У%зда „Лебахскаго, ле- 


жащая на Югъ ошъ лини, проведенной по грани- : 
цамъ селешй Гершенбахъ, Ибергофенъ, Гильсбахъ | 


и Галль (съ осшавлешемь всёхъ опыхъ MCE ви® 


границы Фраицузской,) до шого пувкша, rat близь 
Керселя (принадлежащаго Франщи,) черша прохо- 


дящая между Узздами Арневальскимъ и Ошвейлер- 


скимъ досшигаепь черты omatamomeñ Узздъ Ар- 
невальскй ошъ Лебахскаго: съ сем сшороны гранй- 
цу составяштъ, сначала лишя означенная выше, а 
пошомъ ша, которая ошдёляепть Узздь Арневальскии 
ошъ Блискасшельскаго. 

5) Какъ прежде 1792-го года крёпосшь Лан- 
ARY сосшавлада совершенно ошдёльный внушри 
границъ Гермаши пувкигь, шо для избъжаня сего 
неудобства и для соединевя крёпосши „Ландау и 
округа оной съ другями владьн!лими Франщи, поло- 
жено осшавить за нею часть Депаршамелшовъ 
Момшонерекаго и Нижнерейнскаго. Br сльдешие 
пого, ошъ пункша, ra Gauss Обершшейнбаха 


(остающагося pu$ предёловь Франци) граница 





la ligne qui зераге les Cantons précités du Dépar- 
tement de Jemmappe et du reste de celui de 
Sambre et Meuse. 

_ 3) Dans le Département de la Moselle, la 
nouvelle déemarcation, là où elle s'ecarte de Гап- 
cienne, sera formée par une ligne à tirer depuis 
Perle jusqu'a Fremersdorf, et par celle qui sépare 
le Canton de Tholey du reste du Département de 
la Moselle. 

4) Dans le Departement de la Sarre, les Can- 
tons de Saarbruck et d’Arneval resteront à la Fran- 
ce, ainsi que la partie de celui de Lebach, qui est 
située au midi d’une ligne à tirer le long des con- 
fins des villages de Herschenbach, Ueberhofen, 
Hilsbach et Hall (en laissant ces différens endroits 
hors de la frontière francaise) jusqu’au point où 
pres de Querselle (qui appartient à la France), la 
ligne qui sépare les Cantons d'Arnevall et d'Ottwei- 
ler, atteint celle qui sépare ceux d’Arneval et de 
Lebach ; la frontiere de ce côte sera formée par la 
ligne ci-dessus désignée, et ensuite par celle qui 
sépare le Canton d’Arneval de celui de Bliescastel. 


6) La forteresse de Landau ayant forme avant 
l’année 1792 un point isolé dans l'Allemagne, la 
France conserve au-delà de ses frontières une par- 
tie des Departements du Mont-Tonnerre et du Bas- 
Rhin, pour joindre la forteresse de Landau et son 
rayon au reste du Royaume. La nouvelle demar- 
cation, en partant du point où près d'Oberstein- 
bach (qui reste hors des limites de la France) la 


frontière entre le Département de la Moselle et 
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между Депаршаменшами Мозельскимъ и Моншонер- 
скимъ касаешся Депаршаменша Нижнерейнскаго, 
новая порубежная черта пойдешь по лнши, OHIAb- 
ляющей Уззды Вейсенбургокй и Бергцабернскй (со 
сшороны Франции) ours Уфздовъ Пирмазенснаго, 
Данскаго и Анвейлерскаго (со стороны Герванш) 
до шого пункша , гд оныя границы, близь селения 
Волмерсгеймскаго, касаюшся прежняго округа кр- 
посши Ландау. Ours межи сего округа, имъющаго 
осшавашься въ шомъ видЪ, въ коемъ оный былъ по 
1792-й годъ, новая граница пойдешь по рукаву 
рЪки Квейха, который, оставляя вышеозначенный 
округъ крыпосши Ландау близь Квейхгейма (осшаю- 
maroca во владъни Франци), прошекаешъ близъ 


селений Мерленгеймъ, Книшшельсгеймъ и Бельгеймъ_ 


(шакже осшающихся за Франщею) до Рейна, nwto- 


щаго ошшолЪ служишь границею между рая | 


и l'epuauis. 
Касашельно Рейна, 


Стержень (Талвегъ) онаго будепть означашь граивцу, 


посшановляешся, чшо 


HO съ шёиъ однако же, чшо ошъ перемвиъ, могу- 


щихь воредь произойши въ шочешы сей рьки, не 


будупть изизнящься права собсшвенносши на оешро-_ 


за, кой въ оной находяшел. CHAN осшрозаии будушъ 
владьшь безспорно nrb, коимъ оные принадлежали 
при нодписани Тракшаша Люневильскаго, 

6) Въ Депаршаменить Дубекомъ, граница шо 
новому назначению, начнешся зыше Рансошера близь 
Локла, и пойдешь по хребшу Юры, между Сериё- 
Пекиньйо и селешемь Фоншенелль, до одной изъ 
‚вершинъ Юры, находящейся за 7-ю или 8,000 
футовъ. на -Cisepo- Sanaa ошъ седешя Бревинъ; 


celui du Mont-Tonnerre atteint le Département du 
Bas-Rhin, suivra la ligne qui separe les Cantons 
de Weissenbourg et de Bergrabern (du côte de la 
France) des Cantons de Pirmasens, Dahn et An- 
weiler (du eôté de l’Allemagne) jusqu'au point où 
ces limites, pres du village de Wolmersheim, 
touchent l’ancien rayon de № forteresse de Lan- 
dau. 


1792, la nouvelle frontière suivra le bras de la 


De ce rayon, qui reste ainsi qu'il était en 


riviere de la Queich, qui, en quittant ce rayon 
prés de Queichheim (qui reste à la France), passe 
prés des villages de Merlenheim, Knittelsheim et 
Belheim , (demeurant également Français ,) jusqu'au 
Rhin, qui continuera ensuite à former la limite de 


la France et de l'Allemagne. 


Quant au Rhin, le Thalweg constituera la 
limite, de manière cependant que les changemens 
que subira par la suite le cours de ce fleuve, n'au- 
годе à l'avenir aucue éflet sur la proprieté des iles 
qui s’y trouvent. L'etat de possession de ces iles 
sera rétabli tel qu’il.existait.à l’époque de ka signa- 


ture du Traite de Luneville. 


6) Dans le Département du Doubs, la frontière 
særa rectifiée de manière à ce qu'elle commence 
au-dessus de la Rançonniere près de Locle, et suive 


la crête du Jura entre le Cerneux-Pequignot et le 


village de Fontenelles, jusqu'à une cime du Jura 


situee à environ 7 ou 8,000 pieds au Nord-Ouest 
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шушь новая ARHIS войдешь опять въ прежнюю 
границу Франции. 

7) Въ Aenapmaxenms Леманскомъ, границы 
между Франщею, Ваадшландомь и владьнями Рес- 
публики Женевской, (ошнын® виъющей быть 
aacmio Швейцарш,) ocmaiomes mixe, ком были 
до присоединешя Женевы къ Франщи. Но Yésau 
Франкискй и Сенъ-Жюльенсый, (за исключенемъ 
изъ посльдняго, часши лежащей на Съверъ лан, 
кошорая будешь om шого иъсша, гд® рька «Лера 
в вкОдиИтЬ Gauss Шанси зъ Женевсюкя saandnis, 
проведена по границамъ остающихся вн$ предЪловъ 
Франции селей Cecenouns, Лаконе и Сесенёва.) 
Узздь Рейшерский, (за исключещемъ изъ онаго части 
леващей на Восшокъ лини проведенной по грани- 
цамъ селешй Мюраза, Бюсси, Перса и Kopuie, шакже 
остающихся зн предёловь Франщи,) м У%здъ 
Рошскй, (sa исключешемь изсшечекъ, именуемыхъ 
Рошъ и Арианеа съ ихъ округами,) будуять при- 


соединены къ Opannis. Граница пойдешь ло 


рубежамъ означенныхь уфздовъ и по чертаиъ, OM 


дъляющииь часши, принадлежения Франщи, om» 
mix, кои не остаются эъ ся влади. 


8) Br Депармамени Монбланскомь присоеди- | 
наюшщся к» Франши Подпрефевтура Щамбер скал, 


(за исключещемь изъ оной Узздовъ Лопишальскаго, 


Сень-Шеръ-д’Албиньшскаго, Pocemcxaro м Монш- | 


mexiancraro) и Нодпрефекнтура Аннесс#юкая, за 


исключеемь шой часши Узда Фавержскаго, 


`кошорая лежинь да Bocmoxr линв проходящей 


между Уршезоиъ и Марденсомъ со стороны Франции, 


я Маршодомъ и Уджиномъ съ противной сшоровы, 





du village de la Brevine, où elle геотаБега dans 
l'añcienne limite de ia France 
7) Dans le Département du Léman, les fron- 


tiéres entre le territoire français, le pays de Vaud 


et les différentes portions du territoire de la Repub- 


lique de Geneve, (qui fera partie de la Suisse, ) 
restent les mêmes qu'elle étaient avant l’incorpora- 
tion de Genève à la France. Mais le canton de 
Frangy, celui de St. Julien, (à l'exception de la 
partie situee au Nord d'une ligne à tirer du pont 
où la rivière de la Laire entre près de Chancy dans 
le territoire Genevois, le long des confins de Sése- 
guin, Laconex et Séseneuve qui resteront hors des 
limites de la France,) le Canton de Вештиег, (à 
d'exception de la portion qui se trouve à l'Est d’une 
ligne qui suit les confins de la Muraz, Bussy, Pers 
et Cornier , qui seront hors des limites francaises, \ 
et le Canton de la Roche, (à l'exception des endroits 
nommés la Roche et Armanoy avec leurs districts,) 
resteront à la France. La frontiere suivra les limi- 
tes de £es différens Cantons et les lignes qui sépa- 


rent des portions qui demeurent à la France, de 


1 celles qu'elle ne conserve pas. 


8) Dans ]е Departement du Mont-Blanc, la 


Françe acquiert Ja Sous-Préfecture de Chambery 


(à l'exception des Cantons de l'Hôpital, de St. 
Pierre-d'Albigny, de la Rocette, et de Montmeil- 
lant) et la Sous-Prefeeture d'Annecy, à l'exception 
de № partie du Cantan de Faverges située à l'Est 
d'une ligne qui passe entre Ourechaise et Marlens 
du côté de la France, et Marthod et Ugine du côte 


oppose, et qui suit après Ja crête des montagnes 
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и цошомъ идущей по хребшамъ горъ до границы 
уёзда Тонскаго. Cia лишя и рубежи помянушыхъ 
Уфздовъ будушъ въ семъ исшв`сосшавляшь новую 
границу. 

Со сшороны горъ Пиренейскихъ, границы 
между Королевствами Французскямъ и Гишпанекимъ 
осшаюшся mbxe, кои были 1-го Генваря 1792 
года; немедленно назначишся объими Державами 
общая Коммис1я для окончашельнаго и шочнаго 
опредвлешя сихъ границъ. 

Франщя ошказываешся ONE всякихъ правъ Дер- 
жавной власши, Верховнаго Господсшва и co6- 
сшвенносши, на BCb земли, округи, города и иныя 
мВеша, лежапия BH означенныхъ выше предфловъ. 
Fa» сего исключаешся шолько`Княжесшво Монак- 
ское, кошорое долженсшуешъ сосшояшь съ Фран- 
щею въ шБхъ же ошношеняхъ, въ коихъ находилось 


| до 1-го Генваря 1792 года. 


Союзные Дворы обезпечиваюнщть за Франщею 


владьше Княжесшвомъ Авиньонскимъ, Графсшвомъ 
Венессенскимъ, Графсшвомъ Монбельярдекииъ и 
‘вевми шфми землями, кои нъкогда принадлежали 
Гермавши , но находяшся на Французской сшоронъ 
означенной выше сего границы ‚ когда бы впрочемъ 
оныя земли ни были присоединены къ Франщи, 
прежде ли, или посль 1-го Генваря 1792 года. 
Договариваювияся Державы взаимно предоставля- 
юшт ‘друг другу полное право строишь въ своихъь 
зладъилхь крьпосши на веБхъ шёхъ пункшахъ , гд® 
почшупть оных нужными для своей безопасности. 
Для избъжан1я всякаго нарушеня правъ соб- 


сшвенносши часшныхъ людей, жишельсшвующихъ 
1. у 


jusqu'à fa frontière du Canton de Thones: c’est 


cette ligne qui, avec la limite des Cantons mention. 


nes, formera de ce côté la nouvelle frontière. 


Du côte des Pyrénées, les frontières restent 
telles qu'elles étaient entre les deux Royaumes de 
France et d'Espagne à l’époque du 1-ег Janvier 
1792, et il sera de suite nommé une Commission 
muxte de {а part des deux Couronnes, pour en fixer 
la démarcation finale. | 

La France renonce à tous droits de souveraineté, 
de suzeraineté et de possession, sur tous les pays 
et districts, villes et endroits quelconques situes 
hors de la frontiere ci-dessus désignée, la Princi- : 
paute de Monaco etant toutefois replacée dans les 
rapports, ой elle se trouvait avant le 1-er Janvier 


1792. 


Les Cours alliées assurent à la France la posses- 
sion de la Principauté 4’ Avignon, du Comtât Ve- 
naissin , du Comte de Montbelliard et de toutes les 
enclaves qui ont appartenu autrefois à l'Allemagne, 
comprises dans la frontière ci-dessus indiquée, 
qu'elles aient éte incorporées à la France avant 
ou après le 1-е Janvier 1792. Les Puissances se 
réservent réciproquement la faculte entiere de forti- 
fier tel point de leurs Etats qu'elles jugeront conve- 


nable pour leur sürete. 


Pour éviter toute lésion de propriétés рагисийе- 


res et mettre à couvert, d’après les principes les 
2 
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по границамъ, и для охраненя имущесшвъ ихъ, 
на основани благопряшиЪйшихь для личной 
пользы ихъ правилъ, посшановляешся, чшо каждая 
изъ сопредёльныхъ съ Франщею Державъ вазначиить 
Коммиссаровъ, кои вмфсшь съ Комииссарами Фран- 
aix aoxSencmE Ou присшупить къ PASTPAHMIEHLO 
обоюдныхъ влади, 

_ По окончани сего будушъ сдёланы за под- 
писан!сиъ обоюдныхь . Коммиссаровъ планы и 
поставлены _ столбы для означешя  взаииныхъ 
предвловъ. 
СТАТЬЯ IV. 

Для обезпеченя сообщенй города Женевы съ 
другими часшями Швейцари, лежащими близъ 
Женевскаго Озера, Франц!я соглашаешся, читобъ 
прозздь no дорогв чрезь Bepcoa былъ равно сво- 
боденъ обоюднымъ подданнымъ. Оба  Правишель- 
сшва дружелюбно условяшся въ приняпни нуж- 
ныхь мфръ для предупрежденя провоза запрещен- 
ныхъ шоваровъ, для учреждешя хода почиъ и 
содержашя оной дороги. 
| СТАТЬЯ У. 

Судоходство по Рейну, начиная съ HIOTO MbCMA, 
rAb Cia рёка сшановишся судоходною до иоря и 
обрашно, буделгь совершенно свободно, и ne 
можешь бышь викому воспрещено. На будущемъ 
Конгрессв займушся посшановлешемъ правилъ, 
для опредвлешя слФдующихь  прибрежнымъ къ 
Рейну Державамъ пошлинъ, на основанахъ равно 


благопряшешвующихъ шорговль всвхъ народовъ. 


На будущемь Konrpecch будешъ также разсмо- 


po и рьшено, какимъ образомъ, для облегчещя | 
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plus libéraux, les biens d'individus domiciliés sur 
les frontières, il sera nomme par chacun des Etats 
limitrophes de la France, des Commissaires, pour 
proceder conjointement avec des Commissaires 


Français, à la délimitation des pays respectifs. . 


Aussitôt que le travail des Commissaires sera . 
terminé, il sera dresse des cartes signées par les 
Commissaires respectifs et placé des poteaux qui 
constateront les limites réciproques. 

ARTICLE I. 

Pour assurer les communications de la ville de 
Genève avec d'autres parties du Territoire de la 
Suisse situces sur le Lac, la France consent à ce 
que l'usage de la route par Versoy soit commun 
aux deux pays. Les Gouvernemens respectifs s'en- 
tendront à l'amiable sur les moyens de prévenir la 
contrebande et de règler le cours des postes et 


l'entretien de la route. 


| ABTICLE У. 

La navigation sur le Rhin, du point où il devient 
navigable jusqu'a la mer et réciproquement, sera 
libre, de telle sorte qu'elle ne puisse être interdite 
à personne, et l’on s’occupera au futur Congres 
des principes, d'après lesquels on pourra regler 
les droits à lever par les Etats riverains, de la 


manière la plus égale et la plus favorable au com- 


| merce de toutes les nations. 


]} sera examine et décide de même dans le futur 


Congrès, de quelle manière, pour faciliter les com. 


(отт 


сообщен! между народами, и для шого, чиобъ 


оные становились ошчасу менфе и MeHbe чужды 
одинъ другому, вышеозначенное посшановлеше 
moments бышь распросшрансно и на всё друпя 
судоходныя ржи, кои въ своемъ шеченши проходянть 
чрезъ разныя Государсшиз, или служашъ nm 


границею. 
СТАТЬЯ VI. 


Предвлы Голланди, сосшоящей подъ Держав- 
нымъ владфшемъ Дома: Оранскаго, будушъ распро- 
странены. Верховный санъ и верховная власшь 
въ семь Государств He могушьъ ни въ какомъ 
случа принадлежать Государю, владьющему или 
долженсшвующему владьшь другою короною. 

Державы Германскя будуптъ независимы и въ 
общемъ между собою .союз$. 

_ Швейцарйя, какъ прежде независимая, будешь 
и впредь управляшься сама собою. 

Ишаля, spout обласшей имфющихь быть во 

владвши Apcmpiu, будешь сосшавлена изъ незави- 


еимыхъ Государсшвъ. 
СТАТЬЯ УП. 


Осшровъ Мальша съ принадлежносшями будептъ 
сосшояшь въ полномъ Державномъ владьн!и и соб- 
сшвенносши Его ВЕЛИКОВРИТАНСКАГО ВЕЛН- 


ЧЕСТВА. 


СТАТЬЯ УПЕ. 


Его Великовритлисков Величество за | 


Себя и Союзниковъ Свояхъ обязуешся возвраптинть 


въ нижеозначенные сроки Его Христ1АННЬИ- 


) 


munications entre les peuples et les rendre toujours . 
moins étrangers les uns aux autres, la disposition 
ci-dessus pourra être également étendue à tous les 
autres fleuves, qui, dans leur cours navigable 


séparent ou traversent différens Etats. 


ARTICLE VI. 


La Hollande, placée sous la souverainete de la 
maison d'Orange recevra un accroissement de 
territoire. Le titre et l'exercice de la souverainete 
n'y pourront dans aucun cas appartenir à aucun 
Prince portant ou appellé à porter une couronne 
étrangere. | 

Les Etats de l'Allemagne seront indépendans et. 
unis par un lien federatif. 

La Suisse indépendante continuera de se gouver- 
ner par elle-même. | 
_ L'Italie, hors des limites des pays qui revien- 


dront à l'Autriche, sera composée d'Etats souverains. 


ARTICLE УИ. 


L'ile de Malte, et ses dépendances appartiendront 


en toute propriete et souveraineté à Sa МазизтЕ 


Britannique. 


ARTICLE УШ. 
SA MaszsTé Britannique stipulant pour Elle et 


Ses Alliés, s'engage à restituer à Sa МлувзтЕ 


Très-Chretienne, dans les délais qui seront ci-après 
2 ® 
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ШЕМУ ВЕЛИЧЕСТВУ ВСЬ KO1OHIN, рыбный ловли, 
хоншоры и заведеня всякаго рода, коими Франшя 
владфла по 1-е Генваря 1792 года на моряхъ и Ha 
твердой земль Америки, Африки и Asiu. Изъ шого 
изключаюшся Осшрова Табаго, Сеншъ-Люси и 
Иль-де-Франсь съ принадлежностями, именно 
Родригомь и Сешеллями, кои Его XPncTiau- 
НЪЙШЕЕ ВЕличЕСТво усшупаешь Его ВЕлико- 
ВРИТАНСКОМУ ВЕличествУ въ полное Его 
Державнос владвше и собственность; исключаешся 
также и часть Сенъ-Доминга, кошорая была 
усптуплена Франши по Базельскому мирному Трак- 
mamy, анынь Его Христ1АННЬИШИМЪ Beau- 
ЧЕСТВОМ ъ воЗвращаешся Его КАтоличЕСКОМУ 
ВЕличеству въ Его полное Державное владьне 
и собственность. 
СТАТЬЯ IX. 

Его Beaunuecrso Король Шведский и Нор- 
вежски, въ CAbACINBIe заключеннаго имъ съ Своими 
Союзникаии соглашеня и въ исполневе посшанов- 
лени предъидущей сшашьи, соглашаешся, чтобъ 
осшровъ Гваделупа былъ возвращенъ Его Христ!- 
АвнЪишЕмУ Величеству и усшупаешь Ему 
зсъ права свои на сей островъ. 

| СТАТЬЯ X. 

_ Ея ВЪРиЪфйшеЕ ВЕл ИЧЕСТВО, Bb CAhAcmBie 
заключеннаго Ею съ Ея Союзвиками соглашения и въ 
исполнене услови сшаттьи УП, обязываетшся возвра- 
mums Его Христ1АннИшЕему ВЕЛИЧЕСТВУ, 
въ означенный ниже срокъ, Французскую Гызну 


въ шомъ самомъ видь, какъ OHAA была по |[-е чпело 


Генваря 1792 года. | ” 


} 


fixes, les colonies, pêcheries, comptoirs et ва» 


blissemens de tout genre que la France possedait 
au 17% Janvier 1792, dans les mers et sur les con- 
tinens de l'Amérique, de l'Afrique et de l'Asie, à 


l'exception toutefois des iles de Tabago et de Sainte- 


Lucie, et de l’ile de France et de ses depen- 


dances, nommement Rodrigue et les Sechelles, 


lesquelles Sa MasesTé Tres-Chretienne cède en 


toute propriete et souveraineté à Sa MaszsTÉ 


Britannique, comme aussi de la partie de Saint- 
Domingue, cédée à la France par la paix de Bâle, 
et que Sa MasesTé Très-Chretienne rétrocède 
à Sa Млгезте Catholique en toute propriete et 


souveraincte. 


ARTICLE IX. 

5. M. le Roi de Suëde et de Norwège, en con- 
séquence d’arrangemens pris avec Ses АНев, et 
pour Рехесийоп de l’article précédent, consent à 
ce que l'ile de la Guadeloupe soit restituee а S. M. 
Trés-Chrétienne , et cede tous les droits ди’Л peut 


avoir sur cette ile. 


ARTICLE Х. 

5. M. Tres-Fidèle, en conséquence d’arrange- 
mens pris avec Ses АШез, et pour l'execution de 
l’article VIIT, s'engage à restituer а 5. M. Tres- 
Chretienne, dans le délai ci-après fixé, la Gu- 
iane française , telle qu'elle existait au 1-® Janvier 


1792, 
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Какъ upes cie долженсшвующь возобновишься 
происходившие въ шо время споры о границахъ, 
шо здёсь съ общаго соглая посшановляешся, 
чшо сш споры будушъ окончаны дружелюбною между 
объими Державами сдфлкою, при посредничесшвь 
Его ВЕлИКОвВРИТАНСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА. 

СТАТЬЯ XL 

Крёпосши и друг укрёпленныя мёсша въ Ко- 
AOHIAX®D и заведеняхъ, кои имфюшть бышь возвращены 
Его Хрис ТТАННЪЙШЕМУ ВЕЛИЧЕСТВУ, ВЪ 
силу сшашей VIII, [Хи X | будушъ сданы Ком- 


миссарамъ Его въ шомъ самомъ cocmoaniu, въ коемъ 


находяшся нынф, при подписани сего 'Тракптата. 


СТАТЬЯ XII. 

Его ВЕЛИКОБРИТАНСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО 
обязываешся дозволить, чтобы подданные Его 
Христ1АННБИШАГО ВЕЛИЧЕСТВА, Bb разсуж- 
деши торговли, безопасносши личной и цёлосши 
ииуществъ, пользовались въ предвлахъ владычесшва 
Великобришанскаго na швердой земл® Инди , всёми 
шфми выгодами, преимущеситвами и покровишель- 
етвомъ, кои дарованы или впредь будушь дарованы 
другимъ дружесшвеннымъ м наиболфе благоприят- 
сшвуемымъ народамъ. Его ХристзаАННЪЙШЕЕ 
Величастве, съ своей стороны желая усердно. 
непрерывнаго продолженя мира между Державами 
Французскою и Англскою , и стараясь по возможно- 
сши способсшвовашь OMBPAMEHIO ошъ взаииныхъ 
между обоими народами CHOINEHIK всего шого, что 
могло бы со временемъ нарушишь ихъ доброе согла- 


cie, обазываешся въ шьхъ изъ заведений Ему воз- 


L'effet de la stipulation ci-dessus étant de faire 
revivre la contestation existante à cette epoque au 
sujet des limites, il est convenu que cette conte- 
station sera terminée par un arrangement amiable 
entre les deux Cours, sous la médiation de S. M. 


Britannique. 
ARTICLE XI. 


Les places et forts existans dans les colonies et 
etablissemens qui doivent être rendus à 5.М. Tres- 


Chretienne, en vertu des articles VIII, 1X et X, 


‚ seront remis dans l’etat où ils se trouveront au 


moment de la signature du present Traite. 


ARTICLE XII. 

S. M. Britannique s'engage à faire jouir les 
sujets de 5. M. Trés-Chrétienne relativement au 
commerce et à la sureté de leurs personnes et pro- 
priétés dans les limites de la Souveraineté Britanni- 
que sur le continent des Indes, des mêmes facilités, - 
privilèges et protection qui sont à présent ou seront 
accordés aux nations les plus favorisées. De son 
côté $. M. Très-Chretienne n’ayant rien plus à 
coeur que la perpétuité de la paix entre les deux 
Couronnes de France et d'Angleterre, et voulant 
contribuer, autant qu’il est en Elle, à écarter des 
à présent des rapports des deux peuples, ce qui 
pourrait un jour altérer la bonne intelligence mutuw 
elle, s'engage à ne faire aucun ouvrage de fortifi- 
cation dans les etablissemens qui Lui doivent être 
réstitueés, et qui sont situés dans les limites de la 


Souveraineté Britannique sur le continent des Indes 
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зращаемыхъ, ком находяшся внушри предфловъ 
владычества Великобришанскаго на швердой земл%. 
Индш, не cmponms никакихъ украплеши и содер- 
жашь въ оныхъь мёсшахь лишь MIO число войскъ, 
которое будешь необходимо нужно для соблюдения 
общесшвеннаго порядка. 

СТАТЬЯ ХИ! 

Чшо касаешся до праза рыбной ловли Французовъ 
на большой Ню-Фоундландской ивли, на берегахъ 
осшрова сего имени и сосфдешвенныхь съ оными 
островов и въ заливв Св. Лавренпия, все cie воз- 
сшановляешся на шомъ же OCHOBAHIM, какъ было до 
1792 года. 

СТАТЬЯ XIV. 

Koaonix, Коншоры и другя saseacHia, возвра- 
щаемыя Его XPacrTiannbümemy Brauur- 
ству Его Величествомъ КоролЕмъ Вели- 
КОБРИТАНСКИМЪ и Союзниками Его, имфюшъ 
бышь сданы въ ав дующие сроки: BCb находацияся 
на моряхъ Сьверныхф, или на моряхъ и швердой 
земль Америки и Африки, въ щечени шрехъ, а 
находящихся за Мысомъ Доброй Надежды, въ шечени 
шесши ифсяцовъ посл рашификащи насшоящаго 
'Тракшашта. | 

СТАТЬЯ XV. 
Высокля Договаривающяся Стороны чешвершою 


стапьею Конвенщи — 


-; исшекшаго Апрёля пред- 


положили CABANE въ настоящемъ окончашельномъ 
мирномъ Договор® посшановлевя о раздёль apcenar 
ловъ и’военныхь кораблей, KAKD вооруженныхъ, 
шакъ и невооруженныхъ, кой находяшся въ укрфп- 


ленныхъ Поршахъ, уступленныхь Франщею въ 


et à ne mettre dans ces établissements que le ngm- 


bre de troupes necessaires pour le maintien de la 


police. 


ARTICLE XIII. 
Quant au droit de pêche des Français sur le 


grand-banc de Terre-Neuve, sur les côtes de l'ile 


de ce nom et des îles adjacentes et dans le Golfe de 
St. Laurent, tout sera remis sur le même pied 


qu'en 1792. 


ARTICLE XIV. 
Les colonies, comptoirs et etablissemens qui 
doivent être restitues à 5. M. Tres-Chrétienne par 
$. M. Britannique ou Ses Allies, seront remis, sa- 


voir: ceux qui sont dans les mers du Nord ou dans 


les mers et sur les continens de l'Amérique et de 


l'Afrique, dans lestrois mois, et ceux qui sont au-. 


dela du Cap-de-Bonne-Esperance, dans les six mois 


‚ Qui suivront la ratification du présent Traité. 


АВТТСЬЕ XV. 

Les Hautes Parties Contractantes s'étant reserve 
par l’article IV de la Convention du 23 Avril der- 
nier, de regler dans le present Traité de paix defi- 
nitive le sort des arsenaux et des vaisseaux de guerre 
armes et non armes, qui se trouvent dans les places. 
maritimes, remises par la France en éxécution de 


l’article 11 de la dite Convention, il est convenu que 


( 


силу вшорой сшашьин означенной Конвенци. По 
сему нынЪ опредьляешся, чшо помянушые военные 


корабли и суда, вооруженные и невооруженные, 


равнымъ образомъ и вся морская Аршиллер!я, муниц!я | 


и вс MamepiaAH, къ строению и BOOpyÆeRiO кораблей 
принадлежащие, будушъ раздфлены между Франщею 
и шфми Государсшвами, гдз находяшся сш укрёп- 
ленные Поршы, шакимъ образомъ, чшобъ дв шреши 
всего выше означеннаго достались Франци, аодна 
шрешь шфиъ Державамъ, коимъ будушъ принадле- 
жашь оных укрьиленныя пристани. 

_ Сшроющеся корабли и суда, коихъ нельзя 
Gyaenrs вывесити въ море чрезъ шесшь недёль посл» 
подписаня сего Тракшаша, будушъ почшены 
машер!алами, и въ семъ качесшвь разломаны и раз- 


дълены по означенной выше сего соразмфрносши. 


Cr шой и другой сшороны будушъ назначены 
Коммиссары для yannenis сего раздёла и сосшав- 
лена оному вЪдомосши, а для безопасиаго возвра- 
mexia во Францио масшеровыхъ, морскихъ служи- 
шелей н Чиновниковь Французскихъ, будушъ 
инъ ошъ Союзныхъ Державъ выданы паспоршы или 
пропуски. 

Ho cie посшановленше не ошносишся ни къ 


корабляиъ и арсеналамъ, находящимся въ шфхъ 


приморскихъ крепосиеяхъ, коими Союзники овладьли 


прежде 7; 
арсеналамъ, принадлекащииъ Голланди, и именно 
къ флошу 'Тексельскому. 

Французское Празишельство обязываешся вы- 


числа Апрёля, ни къ кораблямъь и 


зезпть, или разпродатшь, все, что въ силу вышеозна- 
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les dits vaisseaux et bâtimens de guerre armés et 
non armes, comme aussi l'artillerie navale et les 
munitions navales et tous les materiaux de construc- 
tion et d'armement, seront partagés entre la France 
et les pays où les places sont situées, dans la pro- 
portion de deux tiers pour la France, et d'un tiers 
pour les Puissances auxquelles lesdites places appar- 


tiendront. 


Seront considerés comme matériaux et partagés 
comme tels dans la proportion ci-dessus énoncée, 
aprés avoir été demolis, les vaisseaux et bâtimens 
en construction, qui ne seraient pas en etat d’être 
mis en mer six semaines après la signature du pre- 
sent Traite. 

Des Commissaires seront nommes de part et 
d'autre pour arréter le partage et en dresser l'etat, 
et des passeports ou sauf-conduits seront donnes par 
les Puissancesalliees pour assurer le retour en France 


des ouvriers, gens de mer et employes français. 


Ne sont compris dans les stipulations ci-dessus 
les vaisseaux et arsénaux éxistans dans les places 
maritimes qui seraient tombes au pouvoir des Allies 
antérieurement au 23 Avril, ni les vaisseaux et 
arsémaux qui appartenaient à la Hollande, et nom- 
mement la flotte du Texel. 

Le Gouvernement de France s'oblige à retirer 


ou à faire vendre tout ce qui lui appartiendra par 


(6) 


ченныхъ постшановленш ORAKEMCA ему принадлежа- 
щимъ, не позднфе, какъ чрезъь шри м5саца послЪ 
раздбла. 
‘. ОтнынЪ Поршъ Аншверненсви будешь един- 
сшвенно шорговымъ Поршомъ. 

СТАТЬЯ XVI. 

Высокмя Договаривающияся Сшороны желая, 
чтобъ не шолько Ими, но и schun, были cosep- 
шенно преданы забвеню всь несчасшные раздоры, 
сшоль долго смущавше Европу, объявляюшь и 06$- 
щаюшьъ, чшо въ возвращенныхъь и устшупленныхъ 
симъ Тракшашомъ обласшяхъь никшо, какого бы 
сосшоля и звашя онъ ни былъ, не будешь ни 
‘подъ какиимъ предлогомь преслёдуемъ, шревожимъ, 
пли обезпокоиваемь, ни лично, ня во владънш 
собсшвенноснию, за свое прежнее поведеше, или 
MubHiA политическя, или за приверженносить къ 
хошорой-либо изъ Договаривающихся Сшоронъ, или 
‚даже къ прежде бывшимь и ныяв уничшоженнымъ 
Правишельсшвамъ, словомъ, по какой бы шо ни 


было причин; изъ шого исключающся единсшвен- 


но долги часшнымъ людямъ, и преступлешя, уже 


nocab заключеня сего Тракшаша учиненный. 
СТАТЬЯ XVII. 

Bo всвхъ земляхъ, кои должны, или будуть 
должны нерейши во владьше иныхъ Государей, какъ 
въ силу сего Тракшаша, шакъ равно и другахъ въ 
cabacimsie оно имфющихь бышь посшановлеши, 
будешь данъ всёмъ жителямъ природнымъ и чуже- 
сшраннымъ, какого бы звашя и народа овые ни 


‘были, срокъ на шесшь лымъ, счишая со времени 


размьна рашификащй, для продажи, или усшупки, 


les stipulations ci-dessus епопсеез, dans le délai de 


trois mois apres le partage effectue. 


Dorénavant le port d'Anvers sera uniquement 

un port de commerce. 
ARTICLE XVI. 

Les Hautes Parties Contractantés voulant mettre 
et faire mettre dans un entier oubli les divisions qui 
ont agite l'Europe, déclarent et promettent que, 
dans les pays restitues et сефез par le present 
Traite, aucun individu, de quelque classe et con 
dition qu'il soit, ne pourra ètre poursuivi, inquiété 
ou trouble dans sa personne ou dans sa propriété, 
sous aucun prétexte, ou à cause de sa conduite 
ou opinion politique, ou de son attachement, soit 
à aucune des Parties Contractantes, soit à des” 
Gouvernemens qui ont cesse d'exister, ou pour toute 
autre raison, si ce n'est pour les dettes contractées 
envers des individus, ou pour des actes postérieurs 


au present Traite, | т 


ARTICLE XVII. 

Dans tous des pays qui doivent ou devront 
changer de maitres, tant en vertu du présent 
Traité que des arrangemens qui doivent être faits 
en conséquence, il sera accorde aux habitans na- 
turels.et etrangers, de quelque condition et nation 
qu’ils soient, un espace de six ans, à compter 4е 
l'échange de ratifications, pour disposer, s'ils le jugent 


convenable, de leurs proprietés, acquises soit avant, | 


( 


буде они за благо разсудящъ, имущестгвь npio6pt- 
шенныхъ ими прежде ли или посль прекращаемой 
нынф войны, и для переселеня въ шо Государешво, 


которое они изберушъ себф мьсшомъ жишельсшва. 


СТАТЬЯ XVIII. 

Державы Союзныя, желая новымъ опышомъ до- 
казашь Его Христ:АННЬИШЕМУ Величе- 
ству, сколь усердно OB$ сшараюшся изгладишь по 
возможности, всё слёды минувшей эпохи злополучи, 
коем нынв, чрезъ заключене сего мира, положенъ 
конець, отсшупающся ошъ всёхъ денежныхъ 
суммъ должныхъ Mur Франщею, въ силу кониграк- 
шовъ за поставки и иныя какого-либо рода выдачи 
сдБланныя Правительствами Союзными бывшимъ 
во Франщи Правишельсшвамъ, въ разныя времена 
п войны еъ 1792 года по ныйф. | 

Его ФХрист1АНИБИШЕЕ ВЕЛИЧЕСТВО © 
своёй стороны шакже отказываешся ош всякаго 
подобнаго mpebosanis, на счешь Державъ Союзныхъ. 

Въ сльдешые сего ЗВысомя  Договарива- 
юнияся Стороны обязываюшея возврашишь другъ 
Аругу всв акты, обязательсшва и документы, 
_uwbiomie ошношене къ mbMb долговымъ шребова- 


HIAMb, ошъ коихъ OHb чрезъ Cie взаимно OMCMY- 


ПЫЛИСЬ. 


СТАТЬЯ ХХ. 


Французское Правительство обязызаешся раз- 


чесшь м уплашишь всЪ денежныя суммы, коими 


Оно, въ земляхъ внъ предьловъ Францщи находя- 


щихся, сосшоишъ долнымъ въ силу коншракшовъ 


шли другихъ формальныхъ обязашельсшвъ, заклю- 
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soit depuis la guerre actuelle, et se retirer dans tel 


pays qu'il leur plaira de choisir. 


ARTICLE XVIII. 

Les Puissances alliées voulant donner à S. M. 
TresChretienne un nouveau temoignage de Leur 
désir de faire disparaitre, autant qu’il est én Elles, 
les conséquences de l’époque de malheurs si heu: 
reusement terminée par la présente Paix, renon- 
cent à а totalite des sommes que les Gouvernemens 
ont à réclamer de la France à raison de contrats, 
de fournitures ou d'avances quelconques faites au 


Gouvernement Français dans les differentes guerres 


qui ont eu lieu depuis 1792. 


De son côté 5. М. Très-Chrétienne renonce à 
toute reclamation qu'Elle pourrait former contre 
les Puissances alliées aux mêmes titres. 

En execution de cet article, les Hautes Parties 
Contractantes s'engagent à se remettre mutuellement 
tous les titres, obligations её documens qui ont 
rapport aux créances, auxquelles Elles ont recipro- 


quement renonce. 


ARTICLE XIX. 


Le Gouvernement Français s'engage à faire li- 
quider et payer les sommes qu'il se trouverait 
devoir d’ailleurs dans des pays hors de son terri- 
toire en vertu de contrats ou d’autres engagemens 


formels , passés entre des individus ou des établis- 
3 
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ченныхь часшными людьми или заведенями съ 
начальствами Французскими, какъ за посшавки, 


шакъ и по инымъ законнымъ дфламъ. 


СТАТЬЯ XX. 
Высокя Договариваюцияся сшороны по разифнЪ 
разпификащи сего Тракшаша немедленно мазна- 


чать Коммисеаровь для пючиъйтаго опредълен!я 


H для надзора за исполнешемъ всьхъ услоши,. 


заключающихея въ сшашьяхь ХУИ1-й и Ж1Х-и. 
Си Коммиссары займушся изслёдоващемъ немяну- 
шыхь въ предыдущей сшашь$ исковъ, разочшешемь 
шребуемыхь суммъ и разсмошрёшемъ порядка 
уплашы, который будешь предложень Правишель- 
сшвомъ Французскимъ. Имъ шакже буденть поручено 
выдать акшы, обязашельсива и документы ошно- 
сяппеся къ шребованямъ, ошъ коихъ 068 Высокя 
Аоговаривающияся Спюроны ошказались, и шакимъ 
образомъ чрезъь ушвержден!е распоряженй Коммис- 


саровъ будешь доверщено cie взаимное отреченю. 


СТАТЬЯ XXL 


Долги, при самомъ начал обезпеченные залогомъ 
земель нын® ошходящихъ ошь Франщи ‚ или сдлан- 
ные для пользы внушренняго оныхъ управленшя, 
будушъ почишаемы долгами шЪфхъ земель. Въ 
catacmsie сего, Правишельсшво Французское полу- 
чишъ вознаграждеше за выдаваемые съ 22-го Де- 
кабря 1813 года проценты FX изъ долговъ 
сего рода, кош уже вписаны въ общую книгу 
Государсшвеннаго долга Франшщи; документы же 
долговъ, кон были пригонезлены ко внесено въ 


вНИГу, но еще не внесены въ оную, имъюшъь бышь 


semens particuliers et les autorités françaises, tant 


pour fournitures qu'a raison d'obligations legales. 


ARTICLE XX, 

Les Hautes Parties Contractantes nommeront 
immediatement après l'échange des ratifications 
du present Traite, des Commissaires pour régler 
et tenir la main à l'exécution de l'ensemble des 
dispositions renfermees dans les articles X VIII et 
XIX. Ces Commissaires s’occuperont de l'examen 
des reelamations dont il est parle dans l'article 
précédent, de la liquidation de sommes reéclamées, 
et du mode dont le Gouvernement Erançais pro- 
posera de s'en acquitter. Jls seront charges de 
même de la remise des titres , obligations et docu- 
mens relatifs aux créances auxquelles les Hautes 
Parties Contractantes renoncent muiuellement, de 
manière que la ratification du resultat de leur 


travail completera cette renonciation réciproque. 


ARTICLE XXI. 


Les dettes specialement hypothequees dans leur 
origine sur les pays qui cessent d'appartenir à la 
France, ou contractées pour leur administration 
intérieure, resteront à La charge de ces mêmes 


pays. 
Gouvernement Français, à partir du 22 Décembre 


Il sera tenu compte en conséquence au 


1813, de celles de ces dettes qui ont été conver- 
ties en inscriptions au graud livre de la dette pu- 
blique de France. Les titres de toutes celles qui 
ent ete ргерагеез pour l'inscription et n’ont pas 


encore ete inscrites, seront remis aux Gouverne- 


( 


отданы Правишельсшвамъ земель, на коихъ сш 
долги осшаюшся. Въдомосши оныхъ будуть 
составлены и утверждены Коммиссею изъ Членовъ 
вазначенныхь обоюдными Правишельсшвами. 
СТАТЬЯ XXIL 

Французское Правишельсшво съ своей стороны 
будешь обязано унлашишь всь денежныя суммы, 
внесенныя подданными вышеупомянуюыхь земель 
въ Казначейсшва Французскя въ BHAb залоговъ, 
экладовЪ, шли для сохранен!я. Равномърно и Фран- 
цузскимъ подданнымъ, служившииъ въ шёхъ земдяхъ 
и положившимъ въ шамоши!я Казначейства как!л- 
либо денежныя суммы въ вид залоговъ, вкладовъ, 
или для хранешя, будушь оныя въ цлосши 
возвращены. .. 
СТАТЬЯ XXIL | 

Чиновникамъ, занимающимъ мЬсша, за кои они 
внесли денежные залоги, и неиивющимъ казенныхъ 
денегъ въ своемъ распоряжени ‚ залоги ихъ будуть 
выплачиваемы въ Парижь ежегодно по одной пяшой 
долв и съ праценшами, счишая со дня подписана 
сего Tpaxmama, до совершенной уплашы. 

Чшо же касаешся до шъхъ, кои должны еще дашь 
ошченть въ деньгахъ имъ ввЪренныхъ, уплаша ихъ 
залоговъ начнешся не поздние, какъ чрезъ шесть 
мысяцовъ по предстшавлеши ими счешовъ; изъ сего 
мсключающся шолько Ib, кои окажушся виновными 
въ злоупошребленяхъ. Коши съ окончашельныхъ 
счешовъ ихъ будушъ досшавлены Правишельсшву, 
коего они подданные, и долженсшвуюшь служишь 
какъ для CHHABHIA, шакъ и длл основашя будущихъ 


разсчешовъ. 
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mens des pays respectifs. Les états de toutes ces 
dettes seront dressés et arrêtés par une Commission 


mixte. 


ARTICLE XXIL 

Le Gouvernement Français restera chargé de son 
côte du remboursement de toutes les sommes 
versées par les sujets des pays ci-dessus mention- 
nes dans les caisses Françaises, soit à titre de 
cautionnemens, de dépôts ou consignations. De 
même les sujets Français, serviteurs des dits pays, 
qui ont verse des sommes a titre de cautionnemens, 
dépôts ou consignations dans leurs trésors respectifs, 


seront fidellement rembourses. 


ARTICLE XXIII. 

Les titulaires de places assujeties à cautionnement 
qui n’ont pas de maniement de deniers, seront 
remboursés avec les intérêts jusqu'à parfait paye- 
ment à Paris, par cinquième et par année à par- 


tir de la date du present Traité. 


А l'égard de ceux qui sont comptables, ce rem- 
boursement commencera au plus tard six mois 
aprés la présentation de leurs comptes, le seul cas 
de malversation excepté. Une copie du dernier 
compte sera remise au Gouvernement de leur pays, 


pour lui servir de renseignement et de point de 


départ. 
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СТАТЬЯ XXIV. 

Вклады въ присудешвенныя ифсша, равно и 
суммы ‚ въ исполнене закона 28-го Нивоза ХПИ 
года (18-го Генваря 1805) положенныя на сохра- 
неше въ кассу’ погашен я долговъ, и принадлежащуя 


cs mn , 
жишелямь земель, конми Франщя’ пересшаепть 


владьшь, будуптъ чрезъ годъ посл® размфна ратифи- 


кат! сего 'Тракшаша выданы начальсшвамъ помя- 
нушыхъ земель; изъ MOTO исключаюшся шф вклады 
и суммы для сохранен!я положенныя, на кои Фран- 
nysCkie подданные имфюшъ какое-либо право; въ 
шакомъ случав оныя осшанушся въ касс погашения 
долговъ, и не иначе могушъ бышь выданы ‚ какъ по 
предсшавлеи  доказашельсшвь ушвержденныхъ 


надлежащимъ ршещемъ ‘присудешвенныхь изсшъ. 


СТАТЬЯ ХХУ. 

Суммы ‚ положенныя общесшвами и публичными 
заведенями въ обыкнозенныя ли Казначейсшва, или 
въ кассу погашевя долговъ, или въ какую-либо 
иную кассу Правишельсшва, будушъ имъ уплаче- 
ны Bb пяшь Ab, по одной пяшой дол® ежегодно, 
начиная со дня подписан!я сего Тракшаша, но за 
вычешоиъ шого, чшо было имъ выдано прежде, и 
съ соблюденемъ должнаго уважен1я къ могущимъ 
поступишь законнымъ HA оныя суммы птребованяиъ 
OM заимодавцевь шфхъ общесшвъ или публичныхъ 


заведещи. 


СТАТЬЯ ХХУЕ. 


Французское Правишельсшво ие обязываешся 
плашить могущихъ слфдовашь съ Т-го Генваря 


1814 года neHCif, или опредвленныхъ при уволь- 


. ARTICLE XXIV. 
Les depôts judiciaires et consignations faits dans 
la caisse d'amortissement en exécution de la loi 


du 28 Nivôse an XIII (18 Janvier 1805) et qui 


‘appartiennent à des habitans des pays que la 


France cesse ‘de posséder, seront remis dans le 
terme, d’une année, à compter de l'échange ‘des 
ralifications des present Traitc, entre les mains des 
. « , .’ у ° 
gouvernemens des dits pays, à l’excepiion de ceux 
de ces depôts et consignations qui interessent des sujets 
Francais, dans lequel cas ils resteront dans la caisse 
d'amortissement, pour n’etre remis que sur les 


justifications resultantes des decisions des autorites 


compctentes. 


ARTICLE XXV. 

Les fonds deposes par les communes et etablis- 
semens publics dans la caisse de service et dans la 
caisse d'amortissement ou dans toute autre caisse du 
Gouvernement, leur seront remboursés par cin- 
quième, d'année en année, à partir de la date du pre- 
sent Traité, sous la deduction des avances qui leur 
auraient ete faites et sauf les oppositions régulières 
faites sur ces fonds par les creanciers des dites com- 


munes et des dits etablissemens publics. 


ARTICEE XXVI. 


À dater du premier Janvier 1814, le Gouver- 
nement Français cesse d’être charge du payement 


de toute pension civile, militaire et ecclesiastique, 


ненш H ошсшавкь окладовъ, шёмъ изъ военныхъ 
и гражданскнхъ чиновниковъ, или духовнаго 3Ba- 
Ha людей, кои уже He COCMOANTE въ подданстев 


Франщи. 


СТАТЬЯ XXVIL 
Государсшвенныя имущества (domaines natio- 
паих), купленныя, или инымъ образомъ, но не 
даромъ, пробрьшенныя Французскими подданными 
BHb сшарыхъ Французскихъь границъ, въ прежде 
бывшихъ Депаршаменшахъь Белыфи, лфваго берега 
Рейна и АльшИскихъ, осшанушся въ безспорномъ 


владънш пр!обрьшашелей. 


СТАТЬЯ XXVIII. 


Уничтожен!е права на s3amie въ казну имфнйя 
послф умершихъ во Франщи иностранцевъ (droit 
d'aubaine), и права на вычешъ изъ насл®дещва 
досшающагося иностранцу (droit de detraction) 
и другихъ сего рода правъ въ ошношени къ жи- 
шелямъ, какъ шЪфхъ Государсшвъ, кои съ своей 
стороны по взаимнымь съ Франщею условямъ 
оныя уничтожили , шакъ и земель, кои прежде были 


къ ней присоединены ‚ симъ вполнф пошверждаешся. 


СТАТЬЯ XXIX. 


Французское Правишельсшво обязываешся по- 
вельшь, чшобъ были возвращены вс® письменныя 
обязашельсшва и Apyrie докуменшы, кои могли 
бышь захвачены въ обласшяхъ, TAB находились 
Француземя арм или начальсшва; а если воз- 
вращеше оныхъ окажешся невозможнымъ, шо всё 


шаковые докуменшы почишашь уничшоженныйи. 
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solde de retraite et traitement de réforme, à tout 


individu qui se trouve n'être plus sujet francais. 


ARTICLE XXVII. 

Les domaines nationaux acquis а titre onéreux par 
des sujets français dans les ci-devant départemens de 
la Belgique, de la rive gauche du Rhin et des Alpes, 
hors des anciennes limites de la France, sont et de- 


meurent garantis aux acquéreurs. 


ARTICLE XXVIITI 


L'abolition des droits d'aubaine, de detraction 
et autres de la même nature dans les pays qui l'ont 
réciproquement stipulée avec la France, ou qui lui 
avaient précédemment été réunis, est expressément 


maintenue. 


ARTICLE XXIX. 


Le Gouvernement Français s'engage à faire re- 
stituer les obligations et autres titres qui auraient 
été saisis dans les provinces occupées par les armees 
ou administrations françaises, et dans le cas où la 
restitution ne pourrait en être effectuée, ces obli- 


gations et titres sont et demeurent aneantis. 
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СТАТЬЯ ХХХ. 
Суммы, ком слЪдуюшь въ уплангу за всё He- 


окончанныя досел®, или окончанныя посль 31-70 


Декабря 1812 года, казенныя Cmpoenia и рабошы, 
какъ на Peu, такъ и въ другихъ Депаршаменшахь 
въ силу сего Тракшаша ours Франщи ошдфлен- 
HHXb, должны бышь уплачены будущими владьше- 
лями оныхъ изсшь м посигуплить на разсмотр®не 
Kowmuccin, коей будешь поручено разочшене 
долговъ шьхъ обласшей. 
СТАТЬЯ XXXI. 

Архивы, каршы, планы и всяк!е документы, 
касающеся до уступленныхь обласшей или 
управлення оными, будупть BCb исправно выданы 
при caaub самыхъ обласшей, а буде cie окажется 
невозможныйь, шо по крайней Mbph не поздифе, 
какъ чрезъ шесшь ифсяцовъ послЪ сдачи. 

Се посшановлеше ошиосишол равномфрно и къ 
архивамъ, каршамъ, планамъ захваченнымъ Bb 
обласшяхъ, кои были врененно занимаемы разными 


воисками. 


СТАТЬЯ XXXIL 
Чрезъ два mbcama всвии Державами, прини- 
мавшиия съ шой или другой спюррны учаспие въ 
прекрашившейся нынь войн®, будушь отправлены 


Уполномоченные въ Въну, для учинешя шамъ на 


общемь Конгрессв дополнишельныхь къ посшанов-. 
s 


sexiaus сего Тракшаша распоряжении, 


СТАТЬЯ XXXIIL 


Ces Тракшапть будешъ рашификованъ, и раши- 


фикаци онаго будушъ разивнены чрезъ ABb недвли, 


иди буде можно и прежде. 





ARTICLE ХХХ. 

Les sommes qui seront dues pour tous les tra- 
vaux d'utilité publique non encore terminés, ou 
terminés postérieurement au 31 Décembre 1812, 
sur le Rhin et dans les départemens detaches de la 
France par le present Traité, passeront à la charge 
des futurs Possesseurs du territoire, et seront liqui- 
деез par la Commission chargée de la liquidation 


des dettes des pays. 


ARTICLE XXXI. 

Les archives, cartes, plans et documens quel- 
conques, appartenans aux pays cedes ou concernant 
leur administration, seront fidèlement rendus en 
même temps que les pays, ou si cela etait impossible, 
dans un delai qui ne pourra être de plus de six mois 
après la remise des pays mêmes. 

Cette stipulation est applicable aux archives, 
cartes et plans qui pourraient avoir 616 enlevés dans 
les pays momentanément occupées par les differentes 


armees. 


ARTICLE XXXII. 

Dans le delai de deux mois, toutes les Puissan- 
ces qui ont ete engagées de part et d'autre dans 
la présente guerre, enverront des Plenipotentiaires 
à Vienne, pour régler, dans un Congres general, 
les arrangemens qui doivent completer les disposi- 
tions du present Traite. | 

ARTICLE XXXIII 
Le present Traite sera ratifie et les ratifications 


en seront echangees dans le delai de quinze jours, 


ou plutôt si faire se peut. 


( 2 ) 
Bo ysbpenie чего обоюдные полномочные под- Fn foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs 


писали сей Tpaxmam, и приложили къ оному | l'ont signe et у ont appose le cachet de leurs armes. 


печаши своихъ гербовъ. 


Въ Парижь == Мая, въ льшо om. Рождесшва Fait à Paris := Mai l'an de grâce mil huit cens 
Хрисшова тысяча восемь сошъ чешырнадцашое. quatorze. | 
(M. IT.) Графъ Андрей (M. IL.) Князь (L. S.) Andre Comte de (L. S.) Le Prince de 
Разумовский. Беневентскаи. Rasoumoffskr. Benevent. 
(M. Il.) Графъ Карлъ Робершъь | (L. $.) Charles Robert Comte 
Hecceapods. de Nesselrode. 


oO oo <q 


Совершенно сходные съ свиъ мирные Tpaxmamm въ шошъ-ше день заключены м подписаны Полномочныхми Opaunin 


съ одной стороны, а съ другой Полномочными Ascmpin, Великобришани и Прусс!. 
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СТАТЬЯ ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ. 

Какъ нынв Варшавское Герцогство соснтоитъ 
подъ управлешемъ временнаго Совфша, учрежден- 
наго Pocciew по покорени сего Герцогсшва 
ея оружемъ, шо Высокими Договаривающинися 
Сшоронами съ общаго coraacia положено назна- 
чишь 6e: ошлагашельсшва особую Коммиссю, 
соспавя оную изъ равнаго съ обфихъ сшоронъ 
числа Коммиссаровъ, коимъ будешь поручено при- 
сшупишь къ разсмошрфн!ю взаимныхъ шребованй, 
| pasoumenio слфдующихъь по OHBIMb въ уплату 
сумиъ и учпненю другихъ нужныхъ распоряжении. 

Cia дополнительная сшашья долженсшвуепть 
ить шочно шакую же силу и дъисшые, какъ 
если-бы оная была оптъ слова до слова внесена въ 
подписанный сего Axa Тракшашъ. Оная будеш 
рашификована и рашификаци оной будушъ раз- 
иънены въ moe время. Во увфреше чего обоюдные 
Полномочные подписали Ci дополнительную сша- 


ШЬЮ И приложили къ оной печаши своихъ гербовъ. 


Въ Парижь = Mais, въ льшо om? Рождесшва 


Xpucmosa шыслча восемь COMTE чешырнадцатое, 


(M. IT.) Графъ Андрей 
Разумовский, 


(M. Il.) Графъ Карлъ Робертъ 


(M. IL.) Князь 


Бекевентеюя. 


Нессельродь. 


) 


ARTICLE ADDITIONNEL. 

Le duche de Varsovie étant sous l’administra- 
tion d’un Conseil provisoire établi par la Russie de- 
puis que ce pays à ete occupe par ses armes, les 
deux Hautes Parties Contractantes sont convenues 
de nommer immediatement une Commission speciale 
composee de part et d'autre d'un nombre égal de 
Commissaires, qui seront charges de l'examen, de 
la liquidation et de tous les arrangemens relatifs aux 


pretentions réciproques. 


Le present article additionnel aura la même 
force et valeur que s'il etoit insére mot à mot au 
Traité patent de ce jour. Ш sera ratifie et les ratifi- 
cations en seront échangees en même temps. En 
foi de quoi les plenipotentiaires respectifs l'ont signé 


et y ont appose le cachet de leurs armes. 


Fait à Paris le = Mai Гап de grâce mil huit 


cent quatorze. 


(L.S.) André Comte de 
Rasoumoffsky. 

(L. 5.) Charles Robert Comte 
de Nesselrode. 


(Г. $.) Le Prince de 


Benevent. 


ПРОТОКОЛЪ КОНФЕРЕНЦГИ 
5 Mara 1814 годл, ° 


МЕЖДУ МИНИСТРАМИ ЧЕТЫРЕХЪ СОЮЗНЫХЪ 
ДЕРЖАВЪ. 





карие чать 2" 4 
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C> общаго соглася посшановляептся OMTAOKHAIE 


до переговоровь, имфющихъ бышь въ Лондонь и 
Вънв , всякое разсуждеше о рышишельномъ назна- 
чени , какъ земель усшупяенныхь Франщею, шакъ 


и шьхъ изъ владвни Гермаяскихъ, коихъ учасшь 


долженсшвуешь зазисышь Of распоряженй Aep- 


жавъ Союзныхъ. 


Дотоль оныя владън!я и земли будупть, опгь | 


имени выше-означенныхъ Державъ, занимаемы 


Союзными войсками въ слфдующемъ порядкф: 

г. Вирцбургсмя ш Ашафенбургсыя, Бавар- 
скинии; 

2. Герцогсшво Бергское и вс земли, лежапия 
на львой сшоронЪ Рейна, между сею рёкою, Maa- 
сомъ и Мозелемъ, Прусскими; 

3. Земли лежашия на правой сшоронё Мозеля, 


соединенными Авсшрйскими м Баварскими; 


4. Нидерландсмя зладьня на правой сторон 
Мааса, соединенными Голландскими и Англ Искиии, 
подъ начальсшвомъ Генерала Греама. 

Крьпосшь Маинцскал, для шого именно, чтобы 
нельзя было предполагашь заранфе, кошорая ns 
Державъ долженсшвуешъ владьшь оною, GyAenT» 
заняша гарнизономъ, состазленнымь изъ войскъ 


Азсшрийскихь и Прусскихъ. 





Où est convenu d'ajourner jusqu'au séjour de 
Londres et de Vienne toute discussion sur les 
arrangemens définitifs pour les pays cédés 
par la France, ainsi que pour ceux qui en Alle- 


magne restent à la disposition des Puissances alliées. 


On зе bornera à les occuper militairement au 
nom des dites puissances d'après les principes 
suivans : 

1. Würzbourg et Aschaffenbourg seront occupés 
par des troupes Bavaroises ; 

2, Le duché de Berg par des troupes Prussien- 
nes, ainsi que les pays sur la rive gauche du Rhin 
situés entre ce fleuve, la Meuse et la Moselle; 

3. Les pays sur la rive droite de la Moselle 
særont ooçupes conjointement par des troupes 
Autrichiennes et Bavaroises; 

4. Les pays sur la rive gauche de la Meuse 
par des troupes Hollandoises et Anglaises sous le 
General Graham. 

Mayence aura une garnison composée de troupes 


Autrichiennes et Prussiennes, afin que rien ne soit 


prejuge sur sa possession future, 


( 28 ) 


Bpexenuoe управлеше п доходы наименованныхь 
земель предоставляющся шфиъ Державамъ, коихъ 
войсками оныя будушъ заняшы. 

Корпусы Нёмецкихь войекъ, до заключеня 
окончашельныхь посшановленй , будупть состоять 
подъ главнымь Начальствомъ Дворовъ Авсшрийскаго 
и Прусскаго; mb изъ овыхъ, кои были въ раепо- 
ряженш Россш, перейдушъ къ Fipyccin. 

_ Поднисали: 
Меттернил. 
Кастельре. — 


Нессельродь. 
Гарденберге. 


Les pays seront provisoirement administres par 
les Puissances qui les occupent militairement et 
pour leur compte. 

Les corps allemands resteront jusqu'à la conclu- 
sion des arrangemens définitifs sous le commande- 
ment general de l'Autriche et de la Prusse. 
Ceux qui étoient placés sous le commandement de 


la Russie, seront sous celui de la Prusse. 
Signé: 


Metternich. 
Castlereagh. 
Nesselrode. 

_ Hardenberg. 


ДЕКЛАРАЦТЯ 
ДВОРОВЪ, ПОДПИСАВШИХЪ ПАРИЖСКИЙ ТРАКТАТЬ, 


ШО СДУЧАЮ 


ВОЗВРАЩЕШЯ БОНАПАРТЕ ВО ФРАНПШЮ. 
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Pop ‚ заключивице Траклашь Парижски и 
нын% собравшиеся на общш Kourpeccr въ В\иъ, 
узнавь о быгсивв Наполеона Бонапарше съ 
асшроза Эльбы и виоржени его съ зойскомь во 
Францию, почишаюшь себя обязанными, какъ для 
сохраненя собсшвеннаго досшоинсшва, шакъ и 
для выгодъ общесшвеннаго порядка, объявишь 
шоржесшвенно, съ какими чувсшвами они взира- 
юшъ на Cie произшесшве. 

Чрезъ нарушеше Конвенци, даровавшей ему 
осшровъ Эльбу, Наполеонъ Бонапарше уничшо- 
жаешь самъ свое единсшвенное законное право на 
полишическое сущесшвоваше; являясь снова во 
Франщи, съ замыслами мящежей и гибели, онъ 
самъ себя лишаепть покрова законовъ и доказываенть 
сзъшу, AO съ нимъ не можешь бышь договоровъ 
и инра. 

Монархи Европы узфрены, umo вея Франшя 
вооружишся за Своего Государя законнаго и вскорь 
положипть конецъ симъ послфднимъ, безсильнымъ 
цокушенямъ пресшупнаго власшолюбя, но при 
томъ, одушевляясь одинакими чувсшвами и CABAYA 
однимъ правиламъ, объявляюшь, чшо если, про- 
шивъ BCAKATO ожидания, въ HOCAbACMBIA возникнешь 
OUR сего произшестия какая-либо исшинная 


опасносшь для Короля и народа Французскаго, 


Les puissances qui ont signé le Traité de Paris 
réunies en Congrès à Vienne, informées de 
l'évasion de Napoleon Buonaparte et de son entrée 
à main armée en France, doivent à leur propre 
dignité et à l'intérêt de l’ordre social une déclara- 
tion solemnelle des sentimens que çet Evénement 


leur a fait éprouver. 


En rompant ainsi la convention qui Гауой établi 
à l'isle d'Elbe, Buonaparte détruit le seul titre légal 
auquel son existence se trouvoit attachée. En гера- 
roissant en France, avec des projets de tronbles 
et de bouleversemens, il s’est prive lui même de la 
protection des lois, et a manifeste ‚а № face de 
l'univers, qu'il ne sauroit у avoir ni paix ni treve 
avec lui. | 

Et quoiqu'intimement persuades que la France 
entière se ralliant autour de son Souverain légitime, 
fera incessament rentrer dans le néant cette dernière 
tentative d’un délire criminel et impuissant, tous 
les Souverains de l’Europe, animés des mêmes 
sentimens et guides par les mêmes principes, 
déclarent, que si, contre tout calcul, il pouvoit 
résulter de cet évenement un danger reel quelcon- 


que, ils seroient prêts à donner au Roi de France 
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или инаго Правишельстшва, mo они будушъ готовы 
по первому шребованю, даровашь имъ нужное 
для возсшановленя общей шишины пособе и сово- 
купными силами ополчиться на всъхъ дерзающихъ 


нарушашь оную. 


Они объявлаюшь, umo Наполеонъ Фонапарше 
самъ исключиль себя изъ числа людей, охраняе- 
мыхъ UNION гражданскихъ и полишическихь 
усшановлеши; “MO онъ, какъ ошкрышый врагь 
и возмушишель BCEMIPHATO спокойсшвйя, предаешся 


праведной мести общесшвъ. 


Они объявляюшъ шакже, чшо шзвердо рышились 
блюсши за ненарушимоспию Парижскаго Tpax- 
шаша = Мая 1814 года, nu всьхъ какъ посшанов- 
ляемыхъ симъ Тракшашомъ условий, шакъ равно и 
шёхъ, кои для дополнешя и ушвержденя онаго 
заключены или будушь впредь заключены Ими: 
чшо они всфми данными Ихъ ошъ Неба сред- 
сшвами и соединенными усимями будупгь пред- 
охраняшь драгоцфнный для Европы миръ, бывиии 
в сеглашнею цвлию шрудовъ Ихъ, ошвращая, пред- 
упреждая дъйсшые всякихъ замысловъ, могущихъ 
снова ввергнуть народы въ бездну револющонныхь 


смяшени и бъдешвия. 


Cin. Декларашя, внесенная ;; Марша 1816 
года въ прошоколъ засвдан! собраннаго въ But 
Конгресса, долженсшвуешь бышь обнародована. 

Писано и. засвидьшельсшвовано0о Полиомоч- 
ными осьип Державъ, заключившихъ Тракшашъ 


Парижеюи. Въ Bbnt — Марша 1815 года. 


) 
et à За nation Francaise, ou à tout autre Gouverne- 
ment attaque, dès que la demande en seroit for- 
пее, les secours nécessaires pour rétablir la tran- 
quillité publique, et à faire cause commune 
contre tous ceux qui entreprendraient de la 
compromettre. 

Les Puissances déclarent en conséquence que 
Napoleon Buonaparte s’est placé hors des relations 
civiles et sociales, et que, comme ennemi et per- 
turbateur du repos du monde, Й s'est livré à 


la vindicte publique. 


Elles déclarent en méme tems que fermement 
résolues de maintenir intact le Traité de Paris du 
30 Mai 1814 et les dispositions sanctionnées par ce 
Traité, ainsi que celles qu'Elles ont arrêtées, ou 
qu'Elles arréteront encore pour le completter et le 
consolider , elles emploieront tous leurs moyens et 
réuniront tous leurs efforts pour que la paix géné. 
rale, objet des voeux de l'Europe et but constant de 
leurs travaux , ne soit pas troublée de nouveau, et 
pour la garantir de tout attentat qui menaceroit de 


replonger les peuples dans les désordres et les 


malheurs des révolutions. 


La présente declaration, insérée au protocole du 
congrès reuni à Vienne dans sa séance du =, 
Mars 1815 sera rendue publique. 

Fait et certifie véritable par les Plénipotentiaires 
des huit puissances signataires du Traité de Paris. 


А Vienne le 13 Mars 1815. 
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За симъ Ccabayiom® подписаня Полномочныхъ, 


по азбучному порядку назвашй Дворовъ (ва Фран- 
пузскомъ.) 


Suivent les signatures dans l’ordre alphabétique 


des cours. 


Австрия. 


Князь Меттерниль. 
Баронъ Becenbepes. 
| Гишплния: 
Педро Zoneys Лабрадоре. 
Фрлицтл: 

Князь Галленрань. 

„Дюкв Дальбергв. 

Латур дю Пень. 

Графъ „Члексьи de Ноайчль. 

ВЕлиКОВРИТАНИЯ: 

Веллингтоне. 

Каткарть. 

Кланкартн. 

Стюартё. 
HoPTyraaaïa: 

Графъ Пальжелла. 

Сальданга. 


„Лобо. 
Плрусстл: 


Князь Гарденбергь. 
Баронъ Гулбольта. 
Россия: 
Графъ Pasynoscxix. 
Графъ Стакельбергв. 
Графъ Нессельроду. 
Швацтя., 


Aésensiersns. 


AUTRICHE. 
Le Prince de Metternich. 
Le Baron de Wessenberg. 
EsPAGne. 
P. Gomez Lablador. 
FRANCE. 
Le Prince de Talleyrand. 
Le Duc de Dalberg. 
Latour du Pin. 
Le C-te Alexis de Voailles. 
Grande ВВЕТАСНИЕ. 
Wellington. 
Clancarty. 
Cathcart. 
Stewart. 
PorTueaz. 
Le Comte Palmella. 
Saldanha. 


Lobo. 
Prusse. 


Le Prince de Hardenberg. 
Le Baron Humboldt. 

_ Russie. 
Le C-te de Rasoumoffskr. 
Le C-te de Stackelberg. 
Le C-te de Nesselrode. 

SUÈDE. 

Lôwenhielm. 


. <. 3 


с. 


СОЮЗНЫЙ ТРАКТАТЪ 


МЕЖДУ 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИМПЕРАТОРОМЪ 


BCEPOCCIÂCKHME 


и 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ КОРОЛЕМЪ 


ЗЕЛИКОБРИТАНСКИМЪ и ИРЛАНДСКИМЪ, 


ЗАКЛЮЧЕННЫЙ 55 Вънь = Mapra 1815 ГОДА. 





+, 
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Bo имя 


ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЬЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 
Его ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Всирос- 


саЁ скай и Его Ввличество Король соеди- 
меннаго Kopoaescmsa Великобришан!и и Ирландии, 
разсуждая о слёдешыяхъ, кои вшоржеше Напо- 
леона Бонапарше во Францю и насшоящее поло- 
кеше сего Королевешва могушъ имфшь для без- 
опасности всей’ Европы, рышилиеь по общему 
coraaciw съ Его ВЕеличествомъ Импкрлто- 
Pom» Авсшрскииъ, Королемъ Венгерскимь и 
Богемскимъ, и Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ КоролЕМЪ 
Прусскимъ, дъисшвовашь въ сихъ важныхь обсшо- 
лтельсшвахъ на основани ушвержденныхь Трак- 
ташомь Шомонскямь посшановлешй и правилъ. 
Для того, они положили, снова шоржесшвеннымъ, 
особенно каждою изъ чешырехъ Державъ, съ каж- 
дою изъ шрехъ другихъ, заключаемымъ Тракша- 
шомъ, подшвердишь данное Ими объщаше, пред- 
охраняшь ONTb всякаго нарушешя полишическ!й 
порядокъ шоль счасшливо въ Европ® возсшанов- 
ленный и опредзлишь съ шочносшйо дфисшви- 
шельнфйпия средсшва для исполненя оной обязан- 
носши, въ иБрь могущей соошвьшсшвовашь чрез- 


вычайной важносши насшоящихь обсшолтельсшву. 


Ат NOM DE LA | 
TRÈS-SAINTE #r INDIVISIBLE 
TRINITE. 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies, et Sa MasesrTé le Roi du Royaume Uni 
de la Grande Bretagne et d'Irlande, ayant pris en 
consideration les suites que l'invasion en France de 
Napoléon Buonaparte et la situation actuelle de ce 
Royaume peuvent avoir pour la surete de l'Europe, 
ont resolu d’un commun accord avec Sa МлзеЗТЕ 
l'Empereur d'Autriche, Roi de ‘Hongrie et de 
Bohème, et Sa MasesTé le Roi de Prusse; 


% 


d'appliquer à cette circonstance importante les 
principes consacres par le Traité de Chaumont, 
En conséquence, Ils sont convenus de renouveller 
par un Traité solennel signé séparément par cha- 
cune des quatre Puissances avec chacune des trois 
autres, l'engagement de préserver contre toute 
atteinte l'ordre des choses si heureusement rétabli 
en Europe et de determiner les moyens les plus 
efficaces de mettre cet engagement à exécution, 
ainsi que de lui donner dans les circonstances 


présente toute lJ'extension qu'elles reclament 


imperieusement, 


( 58 ) 


Ha сей soneus, ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕ- 
РАТОРЪ Всвросстискии, для разсмотшрьшя, 
заключеня и подписан!я услоый шаковаго Трак- 
mama съ Его ВЕличЕствомъ КОРОлЕмЪ coe- 
диненнаго Королевешва Великобритании и Ирландш 
назначил: 

Графа Андрея Разумовскаго, Свовго ДЪИ- 
‘ствишельнаго ТаКнаго Совъшника, Орденовъ Св. 
Андрея, Св. Александра Невскаго, Св. Владимира 
большаго Кресша первой степени Кавалера, и 

Графа Карла Роберша Нессельрода, Свокго 
Тайваго Совъшника, Дъйсшвишельнаго Камергера, 
Сшашсъ - Секрешаря, Opaerom Св. Александра 
Невскаго, Св. Владимира большаго Кресша вшорой 
сшепени, Верховнаго Ордена Благовъщеня, Apcm- 
piscraro „Леопольда большаго Кресша, Прусскаго 
Краснаго Орла, Шзедскаго Сьверной Зэфзды и 
Виршембергскаго золошаго Орла Кавалера; 

a Его ВЕлиКкОвРИТАИСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО 
съ Своей стороны избралъ; 

Г. Аршюра Веллеслел, Дюка, Маркиза и Графа 
Веллингтона, Маркиза Aoypo, Висконша Beunxr, 
шонъ-Талавера и Виллингшона, Барона Доуро- 
Велеслей, Пера Парламента соединеннаго Коро- 
левсшва Великобритани и Ирландши, Его Тайнаго 
Cosbma Члева, Фельдмаршала Его Арми, Пол- 
ковника полка Королевской Конной Гварди, Кава- 
лера знаиенишаго Ордена Подвязки и досшославнаго 
военнаго Бани большаго Креста, Дюка-ПШудадъ- 
Родриго, и первокласснаго Гранда въ Гишпанш, 
Дюка Baurmopia, Маркиза Торресъ - Ведрасъ и 
Графа Вимеира въ Поршугалян, Орденовъ Испан- 


А cet effet, SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de 
toutes les Russies a nommé pour discuter, conclure, 
et signer les conditions du present Traité avec S à 
Masssré le Roi du Royaume Uni de la Grande 
Bretagne et d'Irlande: 


Le Sieur André Comte de Rasoumoffsky, Son 
Conseiller Privé Actuel, Chevalier des ordres de 
St. André et de St. Alexandre Neweky, Grand croix 
de celui de St. Wladimir de № premiere classe, et 

Le Sieur Charles Robert Comte de Nesse/rode, 
Conseiller Privé, Chambellan Actuel, Secretaire 
d'Etat, Chevalier des ordres de St. Alexandre New- 
sky, Grand croix de celui de St. Wiadimir de la 
seconde classe, Chevalier de l'ordre suprème de 
l'Annonciade, Grand croix de l’ordre de Leopold 
d'Autriche, de l’Aigle rouge de Prusse, de l'Etoile 
polaire de Suède et de l'Aigle d'or de Würtemberg, 

Et Sa MaszsTé Britannique, ayant nomme de 
Son cote: | 

Le Sieur Arthur Wellesley, Duc Marquis et 
Comte de Wellington, Marquis Douro, Vicomte 
Wellington de Talavera et de Wellington et Baron 
Douro de Wellesley ‚ Pair du Parlement du Royau- 
me Uni de la Grande Bretagneet d'Irlande, Conseiller 
de Sa Masesré Britannique en Son Conseil Privé, 
Maréchal des Ses armées, Colonel du Régiment des 
gardes Royales à Cheval, Chevalier de l'illustre or- 
dre de la Jarretiere et Grand croix du tres-honora- 
ble ordre militaire du Bain, Duc de Ciudad Rodrigo, 
Grand d’Espagne de la première classe, Duc de 


Vittoria, Marquis de Torres-Vedras et Comte de 
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скаго золошаго Руна, воениаго Св. Фердинанда, 
военнаго Марш Tepesin большаго  Кресша ‚ Poc- 
ciécxaro Св. Геормя, Поршугальскаго Башни и 
Меча, и Шведскаго Меча Кавалера, Своего Чрез- 
вычаннаго и Полдномочнаго Посла при Его Хри- 
СТТАННЪЙШЕМЪ Bsanuzc T3$, и перваго Полно- 


ночнаго на Kourpecct Вънскомъ. 


Оныс Уполномоченные ‚ 10 разывиь своихъ 
полномочи , аденныхь въ надлежащемъ порядк®, 
постановили сльдующя сшашьн. 

L СТАТЬЯ 1. 

Вышеиненованныя Высок!я договаривающияся 
Державы , поржесшвенно обязующея соединить 
силы обоюдныхъ Государсшвъ Сзоихъ, для соблю- 
дешя въ ненарушимосши, какъ посшановленй 
мирнаго Тракшаша, заключеннаго въ Парижь = 
Mais 1814 года, шакъ и условй, подписанныхъ 

на Конгрессв Bincroms для дополнен!я распоряжений 
| more Tpaxmama, HAM предохраневя оныхъ ошъ 
эсякаго парушеня, и въ особенносши ошъ замысловъ 
Наполеона Бонапарше. Для сего Они обязуются, 
сообразно съ Декларащею прошедшаго — Марша, 
обрантить, если будешь нужно, съ общаго coraacia 
и севокупно, BC силы Свои прошивъ него и 
прошивъ шфхъ, кои соединились съ нимъ, или 
соединяшся въ послъдешыи; цълию сихъ усили 
будепть принудить Наполеона Бонапарше ошказашь- 
са оптъ своихъ наизрещи и лишить его возможносши 
зозиущашь сиова сиокойстве Европы и сей обиуи 
миръ, кошорый долженсшщуенть служишь оградою 


_ Унпена en Portugal, Chevalier de la Toison d'or 


d'Espagne, de l'ordre militaire de St. Ferdinand, 
Crand croix de l'ordre militaire de Marie Thérèse, 
de l'ordre de St. George de Russie, de l’ordre de 
la Tour её de l'Epée de Portugal, de ГЕрее de 
Suède, Ambassadeur Extraordinaire et Plénipoten- 
tiaire de Sa Мазизтй Britannique près Sa Ma- 
ЗЕЗТЕ Très-Chrétienne et Son prémier Plénipoten- 
tiaire au Congres de Vienne. | 

_ Тез dits Plénipetentiaires après avoir échangé 
leurs Pleinpouvoirs, trouvés cn bonne et düe forme, 
ont arrète les articles suivans: 

ARTICLE 1. 

Les Hautes Puissances contractantes ci-dessus 

denommées s'engagent solennellement à reunir les 


moyens de Leurs Etats respectifs pour maintenir 


dans toute leur intégrité les conditions du Traite 


de Paix conclu à Paris le = Mai mil huit cent 
quatorze, ainsi que les stipulations arrêtées et signees 
au Congrès de Vienne dans le but de completter 
les dispositions de ce Traité et de les garantir contre 
toute atteinte et particulièrement contre les desseins 
de Napoléon Buonsparte. À cet effet Elles s'enga- 
gent à diriger, si le cas l’exigeoit et dans le sens 
de la Declaration du treize Mars dernier, de con- 
cert et de commun accord, tous Leurs efforts 
contre Jui et contre tous ceux qui se seraient dejà 
ralliés à sa faction ou s’y réuniraient dans la suite, 
afin de le forcer à se désister de ses projets et de 
le mettre hors d’etat de troubler à l'avenir la tran- 
quillité de l'Europe et la paix generale, sous № 


protection de laquelle les droits, la Jiberté et Г 
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и ручашельствомъ правъ, свободы и независимости 


народовъ. 


СТАТЬЯ IL 

Хотя, усшремляясь къ цфли шоль великой и 
благошворной , не возможно размёряшь нужных для 
достижен!я оной средсшва, и хошя Высок1я дого- 
варивающяся Стороны рыпились употребить на 
mo 866 mb, коими Онф по Своему обоюдному 
положению могушъ располагать, однако-же посша- 
новляюшъ, чшо Каждая будепть постоянно содер- 
жашь въ поль, не счишая гарнизоновъ, по сту 
пяшидесяши птысячь человькъ комплекшныхъ войекъ, 
и Bb шомъ числ®, по крайней мфр® пянтьнадцають 
тысячь конницы, съ принадлежащею къ онымъ по 
соразмёрносши Аршиллер!ею, и дъисшвишельно 
o6pamams сш войска, по взаимному COrAaciw, 


прошивъ общаго неприятеля. 


СТАТЬЯ 111. 

Высокя договаривающеяся Стороны взаимно 
обязующся не покидашь оруж!я иначе, какъ съ 
общаго coraacia, и во всякомъ случаъ не прежде, 
какъ по досшижеши предмеша сей войны, озна- 
ченнаго въ первой сташь® настоящаго Тракшаша, 
шо есщь: когда Бонапарше будептъ лишенъ совер- 
шенио возчожносши смущать спокойсшве Франди 
и снова покушашься на похищеше верховной вла- 


сти въ семъ Государсша®. 


СТАТЬЯ IY. 
Какъ насшояций Трактанть относятся наибо- 
Abe ко временнымь нынъшнимъ обсшояательствамъ, 


NO и посшановляешся, чшо по достижени ифли 





dependance des Nations venoient d’étre placés et 


assures. 


ARTICLE Il. 

Quoiqu'un but aussi grand et aussi bienfaisant 
ne permette pas qu'on mesure ]ез moyens destinés 
pour l’atteindre et que les Hautes Parties contrac- 
tantes soient résolues d'y consacrer tous ceux, 
dont d'après Leur situation respective Elles peuvent 
disposer, Elles sont néanmoins convenues de tenir 
constamment en campagne chacune cent cinquante 
mille hommes au complet, y compris pour le moins 
la proportion d’un dixième de cavalerie et une 
juste proportion d'artillerie , sans compter les garni- 
sons, et de les employer activement et de concert 


contre l'ennemi commun. 


ARTICLE III. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent réci- 
proquement à ne pas ровег les armes que d’un 
commun accord et avant que l'objet de la guerre 
désigné dans l’article premier du présent Traité n'ait 
ete atteint, et tant que Buonaparte ne sera pas:mis 
absolument hors de possibilite d'exciter des troubles 
et de renouveller ses tentatives pour s'emparer. du 


pouvoir suprême en France. - 


ARTICLE IV. 
Le présent Traité étant principalement applicable 


aux circonstances presentes, les stipulations du 


‚ Traite de Chaumont et nommément celles contenues 
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онаго, услошя Тракшаша Шомонскаго и въ особен- 
носши шесшьнадцашой онаго сшаптьи, воспримушъ 


снова полную силу и дьйсшве. 
СТАТЬЯ V. 


Все, касающееся до командованя соединен- 


ными аршями, продовольсшвя оныхъ и проч. и 


проч., будешъ постановлено особою Конвенщею. 


СТАТЬЯ VI 


Высок1я договаривающияся сшороны будушъ 
власшны акредишовашь взаимно при Генералахъ, 
к омандующихь союзными Аршяии, Чиновниковъ, 
кои могупъ весши переписку съ Своими Прави- 
шельсшвами, для увфдомлешя Ихъ © происше- 
сшвяхь войны и O всемь ошносящемся къ дьй- 


сшвямъ apuik. 
СТАТЬЯ УП. _ 


Какъ принимаемыя чрезъ сей 'Тракшапть обя- 
занносши имёюшъ цфлио соблюдеше общаго иира, 
шо Высов!я договариваюциясея Сшороны согласно 
положили пригласить и всё Apyris Державы Евро- 


пейск!я, присшупишь къ оному. 
СТАТЬЯ VIIL 


Какъ единсшвенною цфлию посшановленш на- 
cmosmaro Тракшаша, есшь спасеше Франции и 
всякаго другаго Государсшва ошъ nocatacmsia 
замысловь Бонапарше и его приверженцовъ, шо 


Его ХРИСТТАННЬИШЕМУ ВЕличЕСТву бу- 


дешъ сдёлано особенное предложеше приступишь. 


къ оному, и если ему будешь нужно пошребовашь 
1. 


dans l’article seizième auront de nouveau toute leur 
force et vigueur aussitôt que le but actuel aura 616 


atteint. 
ARTICLE У. 


Tout ce qui est relatif au commandement des 
armées combinées, aux subsistances etc. etc. sera 


reglé par une Convention particulière. 


ARTICLE VI. 


Les Hautes Parties contractantes auront la faculte 
d’accréditer respectivement auprés des Genéraux 
commandant leurs Armées des officiers qui auront 
la liberte de correspondre avec leurs Gouvernemens 
pour Les informer des evenemens militaires et de 


tout се qui est relatif aux opérations des Armees. 


ARTICLE УИ. 


Les engagemens stipules par le présent Traité 
ayant pour but le maintien de la paix generale, les 
Hautes Parties contractantes conviennent entre 
Elles d'inviter toutes les Puissances de l'Europe à у 


acceder. 
ARTICLE VIIL 


‚ Ге present Traité étant uniquement dirigé dans 
le but de soutenir la France ou tout autre pays en- 
vahi, contre les entreprises de Buonaparte et de ses 
adherens, Sa MasesTé Tres-Chretienne sera spe- 
cialement invitée à y donner Son adhésion et à faire 
connoitre dans le cas, où Elle devroit requérir les 


forces stipulées dans l'article deuxième, quels secours 
6 
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на помощь свою силы, во второй сташьь означен- 
ныя, шо и дашь знашь, какими съ своей сшороны 
средешвами онъ въ ныньшнихъ обстояшельствахъ 


можешъ способсшвовашь достижению цёли Договора. 


СТАТЬЯ IX. 


Насшоящий Тракшапть будешь ратификованъ , 


и рашификащи онаго будуть размфнены въ шечени 
двухъ ифсяцевъ, или, буде можно , и прежде. 

Во ysspenie чего взаимные Полномочные сей 
Тракшашъ педписали и приложили къ оному печа- 
ши csoux® гербовъ. Въ Вън®, Марта L Аня Bb лф- 
шо ошъ Рождесшва Хрисшова шысяча восемь соптъ 
пашьнадцашое. 

(M. IL.) Графъ Разумовеми. 
(M. IL) Графьъ Нессельродь, 


(M. П.) Веллингтоне. 


les circonstances lui permettront d'apporter à l’objet 


du present Traité. 


ARTICLE IX. 

Le présent Traité sera ratifie et les ratifications 
en seront echangées dans deux mois ou plutôt si 
faire se peut. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs l'ont 
signé et y ont apposé le cachet de leurs armes. 


Fait а Vienne le 1: Mars de l'an de Grace Т8Т5. 


(L. S.) Le Comte de Rasoumoffsky. 
(Г. $.) Le Comte de Nesselrode. 
(L. S.) Wellington. 


CARS ^^ RAT VUS 


Ыж—————ы—ы=—— чи п раиньни ры 


Совершенно сходные съ свиъ Союзные Траншашы заключены въ пюшъ-ке день съ Авсшрею и Пруссею. Полномочныхв были, 


e иашей стороны Дъиствительный Табный Совъинихь Графь Андрей Разумовский и Тайный Созышникь Графь Карлъ 


Feccesipags, со сторовы Ascmpis Князь Menmepnure и Баронъ Becenéep, а Прусст, Князь Гарденбереь, щ Баротъ Гуибольдть 


Между Ascmpiew, Прусаею № Великобришанею заключены шаковые-же Союзные Трактаты и 33 шошъ-ке день. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ROHBEHIIA 


КЪ СОЮЗНОМУ ТРАКТАТУ 
= Mapra 18:15 ГОДА, 


ПОДПИСАННАЯ BB Вънз ;; АПРЬлЛЯ ТОГО-ЖЕ ГОДА, 
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Его ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcs- 
POCCINCKIK и Его. Величество Король 
соединеннаго Королевсшва Великобришаи и 
Ирландш, положивъ съ общаго coraacia чрезъ особую, 
долженсшвующую служишь дополнешемъ Союзнаго 
Тракшаша заключеннаго въ Вьнь = Марша сего 
года, Конвенцию, опредвлишь правила нужныя 
для шочнаго и сбошвмисшвеннаго великой и 
благопворной оныхъ цёли HCHOAHEHIA посшановлени 
сего 'Тракшаша, назначили Своими  Полномочными 
для разсмошрьшя , заключешя и подписания услови 


© ® 
сей Конвенщи , 


ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Всерос- 
cikcrii: | 

Графа Андрея Разумовскаго, Своего Дъисшви- 
шельнаго Тайнаго Совьшника, орденовъ Св. Андрея, 
Св. Александра Невскаго, Св. Владим!ра большаго 


Кресша первой сшепени Кавалера, и 


Графа Карла Роберша Нессельрода, Своего 
Тайнаго Совъшиика, Дьисшвишельнаго Камергера, 
Сшашсъ - Секрешаря, орденовъ Св. Александра 
Невскаго, Св. Владишра большаго Кресша вшорой 
сшепени, Верховнаго ордена Благовъщен1я, Ascmpii- 
скаго Леопольда большаго Kpecma, Прусскаго 
краснаго Орла, Шведекаго Сьверной ЗвЪзды и 


Виршембергскаго золошаго Орла Кавалера; 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies et Sa Млувзте le Roi du Royaume uni 
de la Grande-Bretagne et d'Irlande étant convenus 
d’un commun accord, de regler moyennant une 
Convention particulière qui sera ajoutée en forme 
d'article additionnel au Traité conclu à Vienne le “+ 
Mars, les arrangemens qui ont ete jugé necessaires 
pour donner aux stipulations de ce Traité toute la 
force d'exécution conforme au grand et noble but 
que Leurs dites МлуезтЕв se sont propose de 


poursuivre, Elles ont nommé pour discuter, arrèter 


et signer les conditions de la présente Convention, 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies, | | 

Le Sieur Andre Comte de Razoumoffsky, Son 
Conseiller prive actuel, Chevalier des ordre de St. 
Andre, de St. Alexandre-Newsky, Grand - croix 


de celui de St. Wladimir de la premiére classe, et 


Charles Robert Comte de Nesselrode, Conseiller 


privé de Sa dite MasesTé, Chambellan actuel, 


Secrétaire d'Etat, Chevalier des ordres de St. Ale- 
xandre-Newsky, Grand-croix de St. Wiladimir de la 
seconde classe, Grand-croix de l’ordre de St. Leo- 
pold d'Autriche, de celui de l'aigle rouge de Prusse, 
de l'Etoile polaire de Suède et de l'aigle d'or de 
Wurtemberg ; | 
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а Его ВЕличЕСТВО Король соединеннаго 
Королевсшва Великобритании и Ирланди, 

Почшенизйшаго Ричарда Поэръ-Тренча Графа 
Кланкарти, Висконша Донло, Барона Кильконела, 
Члена Его Тайныхъ Совышовъ, какъ Веливобришан- 
скаго шакъ и Ирландскаго, Президенша Комижета 
въ первомъ изъ оныхъ Совъшовъ учрежденнаго для 
дълъ шорговли и колонй, главнаго Директора 
почшъ, Полковника Милищоннаго полка Графсшва 
Галвейскаго, Кавалера досшославнаго ордена Вани 
большаго Кресша и Уполномоченнаго Минисшра на 
Koxrpeccs ; 

Kon по размьнь Своихъ Полномоч найден- 
ныхъ ими Bb надлежащемъ порядк®, съ общаго 


согласия посшановили слфдующее: 


Его ВЕДМКОБРИТАНСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО 
обязуешся заплашишь Своимъ Высокимъ Союзникамъ 
пяшь ииллоновь фуншовь смерлинговь въ видь 


.v . 20 BMapraa 
субсидий Ha насшояций годъ, счишая съ ва 





20 Марта 


1 Anpius будущаго 1816 года. Onas сумм 





cgro по 


буденть раздёлена на равныя части, тремя Союз- 
ными Державами, именно ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ 
ИМПЕРАТОРОМЪ Bceroccikcxum», Его 


Величествомъ Имперлторомъ ÂscrPii- 


скимъ и Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ КОРОЛЕМЪ 


Пгусскимъ;  означенные HAE MHAAÏOHOBD 
будушъ выплачиваены въ Лондон ежемьсячно по 
одной двенашцашой дол, Уполномоченнымь къ 
приняшю оныхъ Министрамъ Союзныхъ Державъ. 


Первымъ срокомъ долженсшвуешъ бышь почишаемо 


et Sa МлуизтЕ le Roi du Royaume uni de 
la Grande Bretagne et d’Irlende, 

Le très honorable Richard le Poer Trench Comte 
de Clancarty, Vicomte Dunlo, Baron Kilconnel, 
Conseiller de Sa dite MasxsTé en Son Conseil 
prive de la Grande-Bretagne et aussi d'Irlande, Prési- 
dent du comité du premier, pour les affaires du 
commerce et des colonies, Directeur général de Ses 
postes, Colonel du Régiment de Milice du Comté de 
Galway, Chevalier Grand-Croix du très honorable 
Ordre du Bain et Ministre Plenipotentiaire de Sa 
dite MasesrTé au Congrès; 

Lesquels, après avoir échange leurs Pleinpouvoirs 
trouvés en bonne et due forme, sont convenus de 
l'article suivant : | 

ARTICLE. 

Sa Masssre Britannique s'engage à fournir un 
subside de cinq millions de Livres Sterlings pour le 
service de l’année qui finira le j jour d'Avril 1816, 
à repartir en par-ties égales entre les trois Puissan- 
ces, c'est à direentre SA MAJESTÉ L'EMPEREUR 
de toutes les Russies, Sa Masesté l'Empereur 
d'Autriche et Sa Masmsré le Roi de Prusse. Le 
subside ci-dessus stipule de cinq millions de livres 
Sterlings sera paye à Londres en termes mensuels 
et en proportions égales, aux Ministres des Puissan- 
ces respectives dûment autorises à le recevoir. Le 
premier payement sera censé echu le 1 jour de Mai 
de la presente annee et sera effectué au moment de 
l’echange des ratifications de la présente convention 
additionnelle. Dans le cas que la paix entre les Puis- 


sances alliées et la France fut signée avant l’expi- 
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Г-е число Mais (19-е Апрвля) сего года, и выдача 
слЪдующихъ въ оный денежныхь сумиъ будетъ 
сдЪлана при размёнё рашификаци насшоящей 
дополнительной Конвенщи. Если миръ между 
Державами Союзными и Франщею будештъ заключенъ 
прежде исшечения сего года, шо субсиди инфюшъ 
бышь выплачены по соразмёрносши до послфдняго 
числа шого иъсяца, въ кошорый будешъ подписанъ 
окончательный мирный договоръ, и сверхъ шого 
Росси еще за чешыре, а Ascmpin и Прусси еще 
за два ивсяца, для способсшвованя возвращению 
BOHCED ихъ въ отечество. 

Cia дополнишельная Конвенщя долженсшвуепь 
имъить шаковую же силу и aticmsie ‚ какъ если бъ 
оная была внесена ошъ слова до слова въ Союзный, 
" Марша сего года заключенный Тракташъ. 

Оная будешь рашификована и рашификаци 
оной размёнены въ скоръишемъ по возможносши 
времени. 

Во увфреше чего обоюдные Полномочные 
подписали оную и ушвердили печашями своихъ 
гербовъ. 

Br-Btmh = Апрвая 1815 года. 

(М. IL.) Графъ Разумовемя. (М. IL.) Кланкарти. 
(М. IL.) Графъ Несселёродь. 





ration de l'année, le subside calculé sur l'échelle de 
cinq millions de Livres Sterlings sera payé jusqu'à la 
fin du mois dans lequel le Traité définitif aura ete 
signe, et Sa Млувзти promet en outre de payer 
а la Russie quatre mois et à l’Autriche et à la Prusse 


deux mois, en sus du subside stipule, pour couvrir 


_les frais du retour de leurs troupes dans leurs pro- 


pres frontières. 


La présente convention additionnelle aura la même 
force et valeur que si elle etoit insérée mot à mot 


au Traite du 2 Mars. 


Elle sera ratifiee et les ratifications en seront 


échangees le plutôt que faire se pourra, 


En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs Гош 


signée et y ont apposé le cachet de leurs armes. 


Fait à Vienne, le © Avril 1816. 


(L. $.) Le C-te de Rasoumoffsky.(L.S.) Clancarty. 


(L. $.) Le Comte de Nesselrode. 


ET снени 


Между Ascmpiew, Jpycciew в Великобришащею заключены шаковыя-ве дополнительные Kousenuin и m тошъ-ве jeu. 





ДЕКЛАРАЦТЯ 
ДВОРА ВЕЛИК ОБРИТАНСКАГО 
о точной цъли 


СОЮЗНАГО ТРАКТАТА 
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Нахеподписавшёйся при размфнь рашификаци 
Тракшаша, = Марша сего года заключеннаго, 
объявляешъ именемъ и по повельн!ю своего Двора, 
въ разсуждеши исшиннаго смысла осьмой сшатьи 
онаго Договора, въ коей предлагаешся Его Хри- 
СТТАННЪИШЕ му Величеству, присшупишь 
на нёкошорыхъ условяхъ къ означенному Союзному 
Тракшашу , чшо сею сшашьею посшановляешся при- 
HMMACMAS договаривающимися Сторонами обязан- 
носшь дъисшвоващь совокупно прошивъ Наполеона 
Бонапарше для coxpanenis общей безопасносши и 
на основани положений Ш-ей сшашьи Договора, 
но чшо оная ошнюдъ не заключаенть обфщан!я со 
сшороны Его ВЕЛИКОВРИТАНСКАГО ВЕлИЧЕ- 
ства весши войну для усшановлешя во Франщи 
какого-либо особеннаго Правленя. 

Сколь ни зелико желанше Его Королевсклаго 
Высочествл Принца Регенша, видыть Его 
Христ1аАННфИщЩЕЕ Величество возвращен- 
ныиъ на Престолъ Его Предковъ и виъсш® съ Сво- 
ими Высокими Союзниками способсшвовашь столь 
счасшливому собынию, но Онъ почишаешь себя 
обязаннымъ нынь при pasxbnt ратификащи озна- 
ченнаго Союзнаго Договора сдфлашь спо Деклара- 
цю, руководсшвуясь Bb шомъ, какъ правилами, 
коинъ Дворъ Великобританскй всегда и посшоян- 
HO слЪдоваль, шакъ M уважешемъ къ собсшвенной 
пользь Его ХрРИСТтлинНЬИШАГО ВЕЛИЧЕСТВА, 


Кастельре. 


PVR 5 


The undersigned, on the exchange of the Rati- 
fications of the Treaty of the 25-th of March last, 
on the part of his court, is hereby commanded to 
declare, that the eighth article of the said Treaty, 
wherein His most CanisTianMasesrryis invited 
to accede, under certain stipulations, is to be 
understood as binding the contracting Parties, 
upon principles of mutual security, to a common 
effort against the power of Napoleon Buonaparte, 
in pursuance of the third article of the said Treaty; 
but 18 not to be understood as binding His Вв:- 
TANNIC Млувзтт to prosecute the war, with a 
view of imposing upon France any particular 


government. 


However solicitous the Prince Regent must be to 
se His most Cnnisrian MasssTr restored to 
the throne, and however anxious He is to contribute 
in conjunction with His allies, to во auspicious an 
event, He nevertheless deems Himself called upon 
to make this declaration, on the exchange of the 
ratifications, as well in consideration of what is due 
to His most Canisrian MasxsTy’s interests in 
France, as in conformity to the principles upon 
which the British Government has invariably regu- 
lated its conduct. 


Castlereagk. 
2. 
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ОТВЬТЪ 


POCCIACKATO ИМПЕРАТОРСКАГО ДВОРА 


HA ДЕКЗАРАЦЕЮ ВЕЛИКОБРИТАНГИ, 





-® 
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Нижецодписазнийся ‚ Чрезвычайный и Полно- 


мочный Посолъ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА 
ВсЕРОССЕИскАгОо при Его ВЕЛИКОВРИТАН- 
скомъ ВЕличЕСТвЬ, доводиль до свЪдВшЯя 
Своего Августьйшлго Государя полученную 
ниъ ошъ Его Превосходишельсшва Muaopaa 
Кастельре Декларацию о исшинномъ смысл VIII 
сшашьи Союзнаго Тракшаша, заключеннаго въ 
Въиь = Марша сего года, и въ слёдешые moro 
имфешь повельше объявить, “mo предлагаемое 
Дворомь Великобришанскимь объяснеше оной 
сшашьи совершенно согласно съ шфми правилаии, 
коимь ЕГО ИМПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО 
наифренъ слёдовашь въ продолжен настоящей 
зойны. ГОСУДАРЬ ИМПЕРАТОРЪ швердо рышил- 
ся дъисшвовашь всвми силами прошивъ похищенной 
Наполеономъ Бонапарше власши Ha основани по- 
сшановленй 111 сшашьи Тракшаша м въ совершен- 
номъ съ Своими Высокими Союзниками coraacis ; 
но ак обязанности, налагаемыя на Него попече- 
mie» © благь собешвенныхь Его подданныхъ, 
шакъ и политически Его правила He дозволяюшщъ 
Его Ввличеству весши войну для усшановленя 


во Франщи какого-либо особеннаго правления. 


Сколь ии усердно желаше ГОСУДАРЯ 


ИМПЕРАТОРА видьшь Его XPMCTIARHÉÉMEE 


Le soussigne Ambassedeur extraordivaire et plé- 
nipotentiaire de SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de 
toutes les Russies près Sa MaszsTé Britannique, 
ayant rendu compte à son Auguste Maitre de la com- 
munication que 5. Е. Mylord Castlereagh lui а 
faite, relativement à l'article VIII du traité du =. 
Mars dernier, а recu ordre du déclarer que l’inter- 
pretation donnée par le Gouvernement Britannique 
à cet article, est entiérement conforme aux principes 
d’après lesquels SA MAJESTÉ IMPÉRIALE S'est 
proposé de régler sa politique durant la pré- 
ды 


sente guerre. Jrrevocablement resolu de 


бег tous Ses efforts contre l’usurpation de Napoleon 


Buonaparte, ainsi que ce but est exprimé dans 


l'article ПТ, et d'agir à cet égard dans le plus раг- 
fait accord avec sesalliés, L'EMPEREUR est nèan- 
moins convaincu que le devoir que Lui impose l’in- 
térêt de Ses sujets, ainsi que les principes qui Le 
guident, ne lui permettroient pas de prendre 
l'engagement de poursuivre la guerre dans l'inten- 


tion d'imposer un gouvernement à la France. 


Quels que soient les voeux que SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR forme de voir Sa Млзвзть Très. 


( 56. ) 


Величество возвращеннымъ ва пресшюль Его 
предковъ, и виёеш® съ Своими Высокими Союзни- 
ками способсшвовашь сшоль счастливому собышио; 
но Ont почишаепть Себя облзаннымъ ошвышешво- 
зашь симъ объясаешемъ на сдёланвую Лордомъ 
Кастельре при рази\н® ратификащи Декларацию, 
хошорую нижеподпасави! ся уполномочень при- 
ня. 


„Л ивенф. 


Chretienne герасее sur le trône, ainai que за coœn- 
stante sollicitude à contribuer, conjointement avec 
ses alliés, à obtenir un résultat aussi désirable, 
ЗА МлуЕзтЕ а cru cependant devoir faire répon- 
dre, par cette explication, à la declaration que 
5. Е. Mylord Castlereagh a remise à l'échange des 
ratifications, et que Île sousfigne est pleinement 
autorise à accepter de sa part. 


Lieven. 


АКТЪ ПРИСТУПЛЕНТЯ 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА КОРОЛЯ БАВАРСКАГО 


къ TPAKTATY = MapTra 1815 ГОДА, 
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6 Auptus 





ПОДПИСАННЫЙ 1815 ГОДА. 





( 59 ) 


922029090909909909599992990909299999093990390390 9300990 30000000 00000000 о 


Во имя 


ПРЕСВЯТОЙ x НЕРАЗДЪЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcs- 
Pocciäcxik и Его Вкличество Король Ба- 
sapcxiK, желая общими м соедаценными силами 
предохранишь слокойсшво Европы овть всего , чшо 
въ ныныпнихь полишическихь обстолшельсивахъ 
можешь угрожашь нарушешемъ CHATO, M находя 
нужныиъ ушвердишь чрезъ особый Акшъ, изъявлен- 
ное Его Вкличествомъ КоролдЕмъ Базар- 
скииъ согласе на сдёланное ему Om» Ихъ Ввли- 
чествьъ ИМПЕРАТОРА Вслросс1исклго, 
Murnzrator»a Авсшрщекаго, Короля соединеннаго 
Королевсшва Великобришанш и Ирландии Короля 
Прусекаго едннодутное предложене, приступить 
къ заключенному иекду Ими :; Марша сего года 
союзному Тракшашу , назначили Свошии Полномоч- 
ными для разсмотшрышя м подписаня нужныхь 
‘при семь постановлений , 

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bczroc- 
сиски, 

Графа Андрея Рязумовскаго, Своего Дъисшви- 
шельнаго Тайнаго Совышника, Орденовъ Св. Андрея, 
Св. Александра Невскаго, Св. Владимира большаго 


Кресша первой сшеневи Казвлера и 


Ат зом DE LA 


ТВЁ$-бАТКТЕ кт INDIVISIBLE : 
TRINITÉ. 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies et Ба Млувзте le Roi de Bavière, anxnés 
du desir de réunir Leurs efforts pour garantir Ja 
tranquillité de l’Europe contre toutes les atteintes 
dont elle pourrait être menacée dans les circonstan- 
ces présentes, et Sa Мдливте le Roi de Bavière 
ayant resolu pour cet effet et en conséquence de 
l'invitation qui Lui а été faite, par Leurs Mass- 
sTés L'EMPEREUR de toutes les Aussies, ГЕ „. 
РЕВВОв d'Autriche, le Roi de Royaume uni 4е ь 
Grande Bretagne et d'Irlande et le Roi de Prusse 
à accèder au Traité d'alliance conclû le + Mars de 
cette année, Leurs МлукзтЁв ont nommé pour 


régler tout ce qui peux avoir rappert à cet objet, 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies, . 
Le Sieur André Comte de Aasowmofsky, Sou 
Conseiller prive actuel, Chevalier des ordres de St. 
Andre, de St. Alexandre-Newsky, Grand - croix 


de celui de St. Wladimir de la première elasse, et 
8 * 
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‚ Графа Карла Роберша Нессельрода ‚ Своего 
Таинаго Совъшника, Дъисшвишельнаго Камергера, 
Сшашеъ-Секрешаря, Орденовь (Св. Александра 
Невскаго, Св. Владимира большаго Кресша вшо- 
рой сшепени Верховнаго Ордена Благовьщения, 
Ascmpiäcxaro Леопольда большаго Kpecma, Прус- 
скаго Краснаго Орла, Шведскаго Сфверной`Звфзды 
и  Виршембергскаго золошаго Орла Кавалера; 

а Его ВЕличЕСТвО КОРОЛЬ Баварски, 

Князя Карла Филиппа Вреде, Фельдъ-Маршала 
Его армий, Тайнаго Совъшника, Кавалера Орденовъ 
Св. Губерта и Максимилана -Тосифа большаго 
Кресша и Ордена за гражданская заслуги, Комман- 
дора Военнаго Ордена Мари Тереза, Кавалера 
ИмивРрАТОРСКАГО Ордена „Леопольда больнтаго 
Kpecma, Росаёйскихь Орденовъ Св. Андрея, Св. 
l'eopria вшораго класса и Св. Александра Невскаго, 
Прусскихъ Чернаго м Краснаго Орла, Французскаго 
Почешнаго Лепона, Гессенъ-Дармшшадшскаго за 


гражданскя заслуги большаго Кресша ; 


Кои, по разивиВ своихъ полномочй найден- 
ныхъ ими въ надлежащемь порядкЪ, съ общаго 
соглася посшановили нижеслфдующя сшашьи: 

СТАТЬЯ 1. 

Его Ввличество Король  Баварскй 
| присшупаенть _ ко BCbMb усломлиъ подписаниаго 
= Марша 1815-го года и ниже сего въ наспоящ!й 
Актьъ внесеннаго Договора, за исключешемъ шолько 
шфхъ онаго положеши, кои съ обоюднаго соглас!я 
перемфнены 3-ею сшатьсю сей Конвенщи, 


(За симъ слздуешь шочный списекъ вышеозваченнаго Тракшатша.) 
, 


le Sieur Charles Robert Comte de Nesselrode, 
Son Conseiller privé, Chambellan actuel, Secretai- 
re d'Etat, Chevalier des ordres de St. Alexandre- 
Newsky, Grand-croix de celui de St. Wladimir de 
la seconde classe, Chevalier de l’ordre suprème de 
l’Annonciade, Grand-croix :de l’ordre de Leopold 
d'Autriche, de l’Aigle rouge de Prusse, de l'Etoile 
polaire de Suède et de l'Aigle d'or de Wurtemberg ) 

et Sa Maszsré le Roi de Bavière, 

le Sieur Charles Philippe Prince de Wrede, Feld- 
Maréchal, Conseiller intime actuel de Sa M43e- 
sTé Bavaroise, Chevalier de l'ordre de St. Hubert, 
Grand-croix de celui de Maximilien Joseph, de 
l'ordre du mérite civil, Commandeur de l’ordre 
militaire de Marie Thérèse, Grand-croix de l'ordre 
Impérial de Léopold, Chevalier de l’ordre de St. 
André, de St. Gcorge de la seconde-classe , et de St. 
Alexandre-Newsky de Russie , de l’Aigle noir et 
de l’Aigle rouge de Prusse, Grand -Officier de la 
Légion d'honneur de France, Grand-croix de 
l'ordre du merite civil de Hesse- Darmstadt; 

Lesqüels aprés avoir échange leurs Plein -pou- 
voirs, trouvés en bonne et dûe forme sont conve- 
nus des articles suivans. | 

ARTICLE 1. 

Sa MaszsTé le Roi de Bavière accede à toutes 
les stipulations du Traité de Vienne du — Mars 
1815, tel qu'il se trouve insére ci-apres, sauf les 
modifications arrétées d’un commun accord per 


l’article troisième de la presente Convention. 


. . . . 13 . 
(Ici est inséré la copie du Traité du -; Mars.) 


О СТАТЬЯ II. 


Въ catycmeie сего присшупленя, ЕГО ВЕЛИ- | 


ЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Всеросс1иск1и при- 
знаепть Себя и въ ошношени къ Его ВЕЛИЧЕСТВУ 
Королю Баварскому обязаннымь исполняшь BC 
вышеозначенныя услошя Трэкшаша, кои должен- 


сшвующь быть взаимно Ими наблюдаемы. 


Высок!я договаривающияся сшороны въ особен- 
носши обязуюшся не иначе покинушь оруже, какъ 
съ общаго соглася, и для сего Его Величество 
Король Баварсый предосшавляешъ ce6$ право 
имьшь при главной кварширв Союзниковъ уполно- 


моченнаго Министра. 
СТАТЬЯ III. 


Его Величество Король Баварск!И обя- 
зуешся высшавишь въ поле (не счишая гарнизо- 
новъ) 60,000 человёкъ вспомогашельнаго войска 
и въ шомъ числв 8,500 человёкь конницы, съ 
 дринадлежащею къ шому Аршиллерею, и упо- 
шребляшь си войска прошивъ общаго непр!яшеля. 
Высомя договаривающися Сшороны съ общаго co- 
глася положили, что если во время сей войны оптъ 
Его БаАвАРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА будуть досшав- 
лены Арши осадныя орумя, шо за cie будешъ 
Его Ввличеству мазначено особое соразифрное 


зознаграждеше. 


СТАТЬЯ IV. 
Насшояций Тракшанть буденть рашификованъ и 
рашификащи онаго будушъ размфнены чрезъ ‘два 


иъсяца, или, буде можно, и прежде. 


ARTICLE IL 


En conséquence de cette accession SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR de toutes les Russies s'engage à consi- 


derer comme egalement obligatoires envers Эл 


_ Млувзте le Roi de Bavière, toutes les stipulations 


du Traité inséré ci-dessus qui’par là deviennent 


complètement réciproques. 


Les Hautes Puissances contractantes . s'engagent 
surtout à ne poser les armes que d’un commun accord. 
Sa MasesTé le Roi de Bavière se reserve d'accre- 
diter à cet effet un Ministre au grand quartier 


general. 


ARTICLE III. 


Sa МазЕЗтТЕ le Roi de Bavicre s'engage de son 
côté à mettre en campagne une armee de 60,000 
hommes, dont 8500 de cavalerie, avec une juste 
proportion d'artillerie, sans compter les garnisons 
de ses places, et les employer activement et de con- 


cert contre l'ennemi commun. 


Dans le cas où Sa МлуЕезтЕ fournirait durant 
la guerre des équipages de siège, il est convenu 


qu’Elle en sera proportionnellement dédommagee. 


ART:CLE IV. 
Le présent Traite sera ratifié et les ratifications 
en seront eéchangées dans deux mois, ou plutôt, si 


faire se peut. 


( 62 ) 
Bo ysbpeuie чего, обоюдные Полномочные под- En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs 
писали оный Тракшалть и приложили къ оному | l’ont signé et y ont apposé le cachet de leurs armes. 


печати гербовъ свойхъ. 
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Bo имял 


ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЬЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 


Ero ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bce- 
pocciäcxtä и Его Величество Король 
Виршенбергсый, желая общими и соединенными 
силами предохранить спокойсшво Европы, ошъ 
всего, чшо Bb нынышнихъ полишическихъ обешоя- 
шельсшвахъ можешь угрожашь нарушенемъ онаго, 
и находя нужныйъ ушвердишь чрезъ особый Акпть, 
изъявленное Его ВЕличЕСТВОМЪ КОоРОдЕМЪ 
Виршембергскимъ coraacie, на сдфланное ему ошъ 
Союзныхъ Держазъ единодушное предложен!е , при- 
сшупишь къ заключенному между Ими :; Марша 
сего года Tpakmamry, назначили Свовми Полно- 
мочными для разсмошрн!я -H подписаня нужныхъ 
при семъ постановлений, = 

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Все- 
POCCINCKIN, | | 
- Графа Андрея Разумовскаго, Своего Дистви- 
measnaro Тайнаго Совьшника, орденовъ Св. Ан- 
дрея, Св. Александра Hescxaro, Св. Владимира 
большаго Креста первой сшепени Кавалера, и 


Графа Карла Роберша Йессельрода, Своего Тай- 


наго Совфшника, Дъисшвишельнаго Камергера, 


Сшашсъ-Секрешаря, орденовъ Св. Александра Нев- 
I. 


AU NOM DE LA 


TRÉS-SAINTE вт INDIVISIBLE 
| TRINITE. 
SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 


Russies et Sa MasssrTé le Roi de Wurtemberg, 
animes du désir de réunir Leursefforts pour garantir 
la tranquilité de l’Europe contre toutes les atteintes 
dont elle pourroit être menacée dans les circonstances 
présentes, et Sa MaszsTé le Roi de Wurtemberg 
ayant résolu pour cet effet, et en conséquence de 
l'invitation qui Lui a éte faite, à acceder au Traité 
d'alliance conclu le = Mars, Leurs Masssrés 
ont nomme, pour régler tout ce qui peut avoir 


rapport à cet objet, 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies, | | 

Le Sieur Andre Comte de Rasoumoffsky, Son 
Conseiller privé actuel, Chevalier des ordres des St. 
Andre, de St. Alexandre-Newsky, Grand Croix de 
celui de St. Wiadimir de la premiére classe, et, 

Le Sieur Charles Robert Comte de Nesselrode, 
Son Conseiller prive, Chambellan actuel, Secrétaire 


d'Etat, Chevalier des ordres de St. Alexandre 
9 
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скаго , Св. Владимира большаго Кресша вшорой сше- 
пени, верховнаго ордена Благовьщеня, Авсшр- 
скаго Леопольда большаго Kpecma, Прусскаго 
Краснаго Орла, Шведскаго Съверной Звёзды и 
Виршембергскаго золошаго Орла Кавалера; 

а Его Величество Король Виршембергскии, 

Георга Эрнесша Левина Графа Винцингероде, 
Своего Государственнаго и Конференцъ- Мини- 
сшра, Кавалера орденовь Виршенбергскихь боль- 
шаго Kpecma, Польскаго благо Орла и ордена Св. 
Тоанна [ерусалимскаго и Его перваго Полномочнаго 

на конгрессв; 
| Кои по разиъиь своихъ полномочИ найденныхъ 
ими въ надлежащемъ порядкв, съ общаго Coraacis 
посшановили нижесльдующя сшатьи: 
СТАТЬЯ Е 

Его Величество Король Виршембергски 
присшупаешъ KO BCME YCAOBIAMb подписаннаго 
+ Марша 1815 года и ниже сего въ настоящий 
Акптъ внесеннаго договора , за исключешемъ шолько 
шьхъ онаго положений, кои съ обоюднаго соглас!я 


перемвнены шретьею и послфдующими сшашьями 


сей Kouseunis. 
13 


(За свмъ catayems шочный списокь Тракташа — 


Марша. ) 


СТАТЬЯ П. 

Въ сладсшие сего приспгуплешя, ЕГО ВЕЛИ- 
ЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcsrocciäcxik при- 
знаешь Себя и въ ошиошени къ Его ВЕличЕ- 
ству Королю Виршембергскому, обязаннымъ 
исполнять вс вышеозначенныя условя Тракшаша, 
кои долженсшвуюшь бышь CL объихь сшоронъ въ 


шочносши набдюдаены. 


Newsky, Grand Croix de celui de St. Wladimir 

de la seconde classe, Chevalier de l'ordre suprème 

de l’Annonciade, Grand-croix de l’ordre de Leopold 

d'Autriche, de l’Aigle rouge de Prusse, de l'Etoile 

polaire de Suede et de l’Aigle d’or de Wurtemberg; 
et Sa МлуЕезтеЕ le Roi de Wurtemberg, 

Le Sieur George Ernest Levin Comte de Wintzin- 
gerode, Ministre d’Etat et des conférences de Sa 
dite Majesté, Grand-croix de Ses ordres, de celui de 
l’Aigle blanc et Chevalier de l'ordre de St. Jean 
de Jerusalem, Son premier Plenipotentiaire au 
Congres ; | 

Lesquels après avoir échange Leurs pleinpouvoirs 
trouvés en bonne et dûe forme, sont convenus des 
articles suivans : 

ARTICLE 1. 

Sa Млзвзти le Roi de Wurtemberg accede 
à toutes les stipulations du Traité de Vienne du 
:: Mars, tel qu’il se trouve inséré ci-après, sauf les 
modifications arrêtées d’un commun accord par 
l'article troisième et suivans de la présente con- 
vention. 
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(Ici se trouve inséré le Traité du + Mars) 


ARTICLE IL 
En conséquence de cette accession SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR de toutes les Russies s'engage à 
considérer comme également obligatoires envers $ 
Masesré Je Roi de Wurtemberg toutes les 


stipulations du Traite ci-dessus, qui par là deviennent 


complétement reciproques. 
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Высомя Договариваюцщияея сшороны обязыва- 
юшся не иначе покинушь оруже, какъ съ обоюд- 


наго соглася. 


_ По доешижени цфли насшоящей войны, ЕГО 
ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Всироссийский 
и Союзники Его обязываюшся приняшь содфисше 
Уполномоченныхь Его Ввличествл Короля 
Виршембергскаго, при посшановлени условй для 
будущаго замирен!я, въ шомъ, umo будешъ ка- 
сашься до пользъ Его КотролЕвсклго ВЕели- 
ЧЕСТВА, И для сего Его Величество Ко- 
роль Виршембергск!й т предосшавляешть себъ право 
имьшь при главной кварширв Уполномоченнаго 


Министра. 


СТАТЬЯ 11. 


Его Величество Король Виршембергсвй 
объщаешь съ своей стороны, для содъисшия 
къ достижению цфли Союза, и нс наблюдая въ 


семъ случаф обыкновеннаго правила соразмёрносши 


обязашельсшвъ съ силами, вывесши M содержашь 


въ полв, для дъисшвишельнаго упошреблен!я про- 
>) 

шизъ HenpiameAr 20,000 человЪкъ войска, въ шомъ 

числв 18,000 пЪхошы ш 2,000 конницы съ 24 


аршиллер!Искиии оруд!лми. 


Высок!я договариваюцщияся Стороны съ общаго 
соглафя положили, чшо если во время сей войны 
ошь Его ВиртЕемвеаргсклаго ВЕЛИЧЕСТВА 
будешь союзной армии досшавлена осадная аршил- 
sepis, шо за се Его Величество получишь 


особое соразиърное вознагражденгс. 


Les Hautes Puissances contractantes s'engagent 


surtout à ne poser les armes que d’un commun 


accord. 


Lorsque le but de la présente guerre sera atteint, 
SA MAJESTÉ IMPÉRIALE s'engage de concert avec 
ses allies d'admettre les plénipotentiaires de Sa 
Masssté le Roi de Wurtemberg aux arrangemens 
de 1а paix future, en tant qu'ils concernent les 
intérêts de ses Etats. Sa Maszsré le Roi de Wur- 
temberg se réserve d'accréditer à cet effet un Mini- 


stre au grand quartier general. 


ARTICLE 11. 


Sa MaszsTé le Roi de Wurtemberg s'engage 
de son côté pour coopérer plus efficacement au but 
de l'alliance et sans égard aux proportions ordinaires, 
de mettre et tenir en campagne une armée de 
20,000 hommes, dont 18,000 d’Infanterie, 2,000 
de Cavalerie et vingt quatre pièces d'Artillerie, pour 


les employer activement contre l'ennemi commun. 


Dans le cas où Sa МазЕезтЕ fournirait durant 
la guerre .des équipages de siège, il est convenu 


qu'elle en sera proportionnellement dédommagee. 
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СТАТЬЯ IV. 

Войски Его Ввличествл Короля Виршем- 
бергскаго будушъ сосшояшь въ одномъ корпусв подъ 
непосредсшвенною командою какъ корпуснаго Гене- 
рала, шакъ и Дивизюниныхъ и Бригадныхъ началь- 
HEKOBb, назначаемыхъ Ero Королевскимъ 
Ввличествомъ. 

_ Войски Его ВЕЛИЧЕСТВА Koroas Виршем- 
бергскаго будушъ пользовашься часпию шрофеевъ, 
добычи и всякой другой, какого бъ ни было рода 
выгоды , наравнё, по соразмёрносши числа, съ 
прочими войсками шой арии, къ коей будушъ 
присоединены. | 

СТАТЬЯ У. 

Сей Тракшашъ будешь рашификованъ и раши- 
фикаши onaro будушъ размёнены чрезь шесшь 
недфль, или буде можно и прежде. | 

Во увфренше чего, обоюдные Полномочные 


подписали сей Тракшашъ и приложили къ оному 


печаши гербовъ Своихъ. 


25 Марша 
Въ Bin, 6 Апрыя 1815 года. 
(М. IT.) Графъ Разумовская. (М. TI.) Графъ 
Винцингероде. 


(М. IL.) Графъ Нессельродь. 


(L. $.) Le C-te de Rasoumoffskr. 


ARTICLE ТУ. 
L'armée de ЗА МлувзтЕ le Roi de Wurtemberg 
sera et restera reunie en un seul corps d'armée 
toujours sous les ordres d'un Chef nomme par Sa 


МлулевтЕе et sous les ordres de ceux qu'elle desig- 


era pour commander les divisions et brigades. 


Les troupes de SA Maszsré le Roi de Wur- 
temberg participeront aux trophées, butin et autres 
avantages militaires remportés par l’armee dont 
elles feront partie, dans la même proportion que 
les autres corps d’armee auxquels elles seront 
reunies. 

ARTICLE У. 

Le present Traite sera ratifié et les ratifications 
en seront échangees dans le terme de quatre semaï- 
nes, ou plutôt, si faire se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs Гош 


signe et y ont appose le cachet de leurs armes. 


+ ve 25 Mars 
Fait a Vienne le Sas 


de Гап de grâce 1815. 
(L.S.) Le C-te 
de Wintzingerode. 


(L. $.) Le C-te de Nesselrode. 


АКТЪ HPHCTYHAEHIA 


ЕГО КОРОЛЕВСКАГО ВЫСОЧЕСТВА ПРИНЦА РЕГЕНТА 


КОРОЛЕВСТВЪ ПОРТУГАЛЛЬСКАГО ни БРАЗИЛЬСКАГО, 


къ TparTarTy = МАРТА 1315 ГОДА, 


27 Марша 


Se J 815 ГОДА. 


ПОДПИСАННЫЙ 
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Во имя 


ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЪЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Всв- 
РОССТИиСКТИиИ Его КОРОЛЕВСКОЕ ВЫСОЧЕСТВО 
Принцъ Рагентъ Королевешвъ Поршгугалльскаго 
и Бразильскаго, желая общими и соединенными 
силами предохранишь спокойсшво Европы ошъ 
всего, чшо въ ныньшнихъ полишическихъь обсшоя- 
шельствахъ можешь угрожашь нарушешемъ онаго, 
‚ и находя нужнымъ ушвердить чрезъ особый Акшъ 
изъявленное Его Королввскимъ Высоче- 
ствомъ Приицомъ Регентомъ соглае, на 
‚ сдвланное ему om» Ихъ Величествъ ИМПЕ- 
РАТОРА Всвросстисклго , 


Ascmpiäcxaro, Короля соединеннаго Королев- 


MuMnrPATOPA 


сшва Великобришани и Ирланди и Короля 
Прусскаго единодушное предложеше, приступить 
къ заключенному между Ими “< Марша сего года, 
союзному Тракшашу, назначили Своими Полномоч- 
ными для разсмошрфн!я и подписаня нужныхъ при 
семъ посшановленши, 

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Все- 
РОСС1ИСКЕИ: | | 

Графа Андрея Разумовскаго, Свовго Дзй- 


сшвишельнаго Таннаго Совъшника, Орденовъ Св. 


AU NOM DE LA 


TRÉS-SAINTE вт INDIVISIBLE 
TRINITÉ, 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies et Son Автиззвв Вотльв le Prince 
Recent du Royaume de Portugal et de celui du 
Bresil, animés du désir de réunir Leurs efforts pour 
garantir la tranquillité de l'Europe contre toutes 
les atteintes dont elle pourroit être menacée dans les 
circonstances presentes; et Son ÀALTesse ROYALE 
le Prince ВЕсвмт du Royaume de Portugal et 
de celui du Bresil ayant résolu pour cet effet, et en 
conséquence de l'invitation qui Lui à éte faite par 
Leurs Млувзтиз L'EMPEREUR de toutes les Rus- 
sies, L'EmMPRREUR d'Autriche, le Roi du Royaume 
Uni de la Grande Bretagne et d'Irlande, et le Ro: 
de Prusse, d'acceder au Traite d’Alliance conclu le 
+ Mars dernier, ont nommé pour régler tout ce 


qui peut avoir rapport à cet objet, 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies, 
Le Sieur André Comte de Rasoumoffsky, Son 


Conseiller Privé Actuel, Chevalier des ordres de 
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Андрея, Св. Александра Невскаго, Св. Владимира 
большаго Кресша первой степени Кавалера, и 

Графа Карла Роберша Нессельрода, Свовго 
Тайнаго Совъшника, Дъисшвишельнаго Камергера, 
Сшашсь - Секрешаря, Орденовъ Св. Александра 
Невскаго, Св. Владимира большаго Кресша вшорой 
сшепени, верховнаго ордена Благовъщеня, Авст- 
pifcaro Леопольда большаго кресша, Прусскаго 
краснаго Орла, Шведскаго Съверной звёзды и Вир- 
шембергскаго золошаго Орла Кавалера; 

а Его КОРОЛЕВСКОЕ Высочество Принцъ 
Регеншъ Королевсшвъ Поршугалльскаго и Бразиль- 
скаго, 

Достопочшеннаго и Превосходишельнаго Дона 
Педра де Сойза Гольсшейнъ Графа Палмелла , Со- 
зъша Его Члена, Коммандора Ордена Хрисша, Ka- 
пишана Лейбъ-Гвардейской Нъмецкой роты , Кава- 
лера Гишипанскаго ордена Карла ПТ и Своего 
Полномочнаго на конгрессв Вфнскомъ, и 

Досшопочшениаго и Превосходишельнаго Ан- 
monia де Сальданья де Гама, Совъша Его и Cost- 
ша Финансовъ Члена, Его Чрезвычайнаго Послан- 


ника и Полномочнаго Министра при ЕГО ВЕЛИ- 


ЧЕСТВЪ ИМПЕРАТОРЬ Вскросс:йскомъ, 


Командора военнаго ордена Св. Венедикша Anas- 
скаго , Оберъ-ППпалмейстера Ея КоРОЛЕВСКАГО 
Высочества Принцессы Бразильской и smo- 
раго Полномочнаго на Конгрессь Вънскомъ, и 
Дона Тоахима „40бо де Сильвенра, Совъша Его 
Члена, Коммандора Ордена Хрисша, и Его шре- 


шьяго Полномочнаго на конгрессь Въфискомъ; 


) 


St. André, de St. Alexandre Newsky , Grand croix 
de celui de St. Wladimir de la premiere classe, et 

Le Sieur Charles Robert Comte de Vesselrode, 
Son Conseiller Privé , Chambellan Actuel, Secrétaire 
d'Etat, Chevalier des ordres de St. Alexandre New- 
sky, Grand croix de celui de St. Wladimir de la 
seconde classe, Chevalier de l’ordre suprème de 
l'Annonciade, Grand croix de l'ordre de Léopold 
d'Autriche, de l’Aigle rouge de Prusse, de l'Etoile 
polaire de Suëde et de l’Aigle d'or de Wurtemberg, 

etSon AzTzsse Roraze le PRiNceR£&GenrT 


du Royaume de Portugal et de celui du Bresil, 


Le Sieur Dom Pierre de Souza Holstein Comte 
de Palmella, de Son Conseil, Commandeur de l'ordre 
du Christ, Capitaine de la compagnie Atlemande 
des Gardes du Corps; Grand-croix de l'ordre de 
Charles Ш d'Espagne, et premier Plenipotentiaire 
de Son Altesse Royale au Congrès de Vienne, 

Le Sieur Antoine de Saldanka de Gama , de Son 
Conseil et de celui des finauces, Son Envoye extra- 
ordinaire et Ministre Plenipotentiaire pres SA MA- 
JESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Russies, Com- 
mandeur de l’ordre Militaire de St. Benoit d’Aviz 
premier Ecuyer de Sox Аттеззв Roraze la 
Princesse du Bresil et second Plenipotentiaire au 


Congres de Vienne, et 


Le Sieur Dom Joachim Loëbo de Silveira, de Son 
Conseil, Commandeur de l’urdre du Christ et troi- 
sième Plenipotentiaire de Son Altesse Royale au Соп- 


gres de Vienne; 


( 


Кой, по passhut своихъ Полномочи найден- 
ныхъ DMM въ надлежащемь порядкь, съ общаго 
соглас!я постановили нижесльдующия сшащьи. 

СТАТЬЯ 1. 

Его Королевское ВЫСОЧЕСТВО ПринцЪ 
_ Регвитъ Королевешвъ Поршугалльскаго и Бразиль- 
скаго приступаепть ко всфмъ условмямъ подписан- 
наго << Марша 1815 года и ниже сего въ насшоя- 
пий Акшъ внесеннаго Договора ‚ за исключешемъ 
шолько шьхъ онаго положеши, коп съ обоюднаго 
соглася перемёнены 3 сшашьею сей Конвенции. 
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(За симъ слздуешь шочвый синсокь Biacxaro Tpaxmama 5 


Марша.) 
СТАТЬЯ ПП. 

Въ сладешые сего присшуплени, ЕГО ВЕЛИ- 
ЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcsroccinckik при- 
знаешъ Себя и въ ошношени къ Его КоролЕв- 
скому Высочству Приицу РЕегвнту 
Королевсшвъ Поршугалльскаго и Бразильскаго 
обязаннымъ исполняшь BC вышеозначенных YCAOBIA 
Тракшаша, кои долженсшвующь бышь взаимно 
наблюдаемы всёми Держазами, приспгупившими, 
или могущими впредь присшупишь въ сему Акоту. 

СТАТЬЯ 11. 

Его Koroazscxox Высочество Принцъ 
Регвнтъ Королевсшвъ Португалльскаго и Бра- 
зильскаго обязывается высшавишь Bb gone, не 
счишая гарнизоновъ, 30,000 человфкъ вспомога- 
шельнаго войска, и въ шомъ числь по крайней 
mbph 3,000 человфкъ конницы, а проще 27,000 
человёкъ ипзхошы, съ принадлежащими къ онымъ 


по соразифрносши аршиллерею и мунищею. 
1. 
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Lesquels apres avoir échangé leurs plein- 
pouvoirs trouvés en bonne et düûe forme, sont 
convenus des articles suivans: | 

ARTICLE 1 

Sox AcresseRoraLs le Ра1мсЕВ ксимт du 
Royaume de Portugal et de celui du Brésil accéde 
à toutes les stipulations du Traité de Vienne du = 
Mars 1815, tel qu’il se trouve inséré ci-après, sauf 
les modifications arrêtées d’un commun accord 


par l’article Ш de la présente Convention. 


(Ici est inséré le Traité du © Mars.) 


ARTICLE II 

En conséquence de cette accession SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR de toutes les Russies s'engage à 
considérer comme également obligatoires envers 
Son Azresse Rovazs le Pince Récenr du 
Royaume de Portugal et de celui du Brésil toutes 
les stipulations du Traité inséré ci-dessus, qui 
par là deviennent complétement réciproques entre 
toutes les Puissances qui prennent part à la pré- 
sente transaction et pourroient y accéder encore. 

ARTICLE 11. 

Le secours que Sox Артиззк Вотлге le Paix. 
СЕ ВЕсвит du Royaume de Portugal et de celui du 
Bresil s'engage à fournir, conformément au Traité du 
L Mars, sera de 30,000 hommes, dont pour le 
moins 3,000 de Cavalerie et 27,000 d’Infanterie, 
sans Compler les garnisons et avec une juste pro- 


portion d’Artillerie et de munitions. 


10 


( 74 ) 


СТАТЬЯ ТУ. 


Сей Тракшапть будешь ращификованъ и раши- 
duxanis онаго будушь разизнены въ скорзйшемъ 


по возможносши времени. 


‚ Во увъреше чего обоюдные Полномочные под- 
писали сей Тракшашъ и приложили къ оному печаши 


гербовъ своихъ. 





Въ Вънь, er 1815 года. 
(М. П.) Графъ Андрей (М. П.) Графъ 
Разумовская. Пальмелла. 
(М. Il.) Графъ Kapar (M. II.) Аяшонй 
Нессельрод. Сальданьа де Гана. 
(М. П.) юахинъ „Лобо 
де Силавекра. 


ARTICLE IV. 


Le présent Traité sera ratifié et les ratifications — 


en seront échangées le plutôt que faire se peut. 


En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs 


l'ont signé et y ont apposé le cachet de leurs 


armes. 





_ Fait à Vienne le 7% de l'an de grâce 1815. 


(L. S.) Le Comte de (L. S.) Le Comte de 


Rasoumofsky. Palmella. 
(L. S.) Le Comte de (L. S.) Antoine de 
Nesselrode. _. Saldanha de Gama. 


{L. 5.) Joachim Lobo 


de Silveirs. 


АКТЪ ПРИСТУПЛЕНТЯ 


ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА КОРОЛЯ САРДИНСКАГО 





къ ТрактатУ © Mapra 1815 ГОДА, 
подписанный 2 1815 ro 
AUHCAH Av ГОДА, 


10° 
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имя 


Во 


ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЬЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 
Его ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Всеа- 


РОССИ ск:й м Его Величество Король 
Сардинскй, желая общими и соединенными сила- 
ми предохранишь спокойсшво Европы оптъ всего, 
чшо въ выньшнихь полишическихь обсшояшель- 
сшвахъ можешь угрожашь нарушенемъ онаго, и 
находя нужнымь ушвердишь чрезъ особый Акшъ 
Я зъявленное Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ КОРОлЕМЪ 
Сардинскимь согласие на сдвлавное Ему ошъ 
Ихъ Величествъ ИМПЕРАТОРА Bezroccii- 
СКАГО, ИМПЕРАТОРА АВСТР:ИСКАГО, Короля 
соединеннаго Королевсшва Великобришани и Ир- 
ланди и Короля ПруссклАго единодушное 
предложеше, присшупишь къ заключенному между 
Ими + Марша сего года союзному Тракшашу, 
назначили Своими Полноночными для разсмотшрьн!я 
и подписашя нужныхъ при семъ посшановлени, 

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcs- 
POCCIHCKIE, 

Графа Андрея Разумовскаго, Своего Дъйсшви- 
шельнаго ‘Тайнаго Совьышника, Орденовъ Св. 
Андрея, Св. Александра Невскаго, Св. Владим:ра 


большаго Кресша первой сшепени Кавалера, и 


Ат NOM DE LA 


TRÈS-SAINTE ег INDIVISIBLE 
 TRINITÉ. 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies et Sa МлувзтЕ le Roi de Sardaigne 
animés du désir de réunir Leurs efforts pour garan- 
tir la tranquillité de l’Europe contre toutes les 
atteintes, dout elle pourroit être menacée dans les 
circonstances présentes, et Sa Млувзте le Roi de 
Sardaigne ayant résolu pour cet effet et en conse- 
quence de l'invitation qui Lui a ete faite par Leurs 
MAJESTÉS L'EMPEREUR de toutes les Russies, 
ГЕмрвцвок d'Autriche, le Roi du Royaume uni 
de la Grande Bretagne et d'Irlande et le Roi de Prusse, 
d'accéder au Traité d’Alliance conclu le = Mars 
dernier, ont nomme pour régler tout ce qui peut 


avoir rapport à cet objet, 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies, | 

le Sieur Andre Comte de Rasoumoffsky, Son 
Conseiller prive actuel, Chevalier des Ordres de St 
André et de St. Alexandre Newsky, Grand croix de 


celui de St. Wladimir de Ja première classe, et 
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Графа Карла Роберша Иессельрода, Своего 
Тайнаго Совъшника, Дъисшвишельнаго Каиергера, 
Cmamer - Секрешаря, орденовь Св. Алексавдра 
Невскаго, Св. Владимра большаго Кресша второй 
сшепени, зерховнаго ордена Благовьщеня, Авсш- 
рйскаго Леопольда болышаго Kpecma, Прусскаго 
Краснаго Орла, Шзедскаго Съверной звёзды и 
Виршембергскаго золошаго Орла Кавалера, 

а Его Вкличество Король Сардински, 

Дона Asmonis Mapis Филиппа Асмази Марки- 
за де Cenms Марсанв и де Караль, Графа Ка- 
сшильйоло Каршозю и Касшеллешо Валь д’Эрро, 
Кавалера военваго и духовнаго ордена Св. Maspuxis 
и Лазаря большаго Кресша и Прусскихъ чернаго 
и краснаго Орла, Генералъ-Маюра Кавалерш, 
Его Государсшвеннаго Минисшра, перваго Cmamcez- 
Секрешаря по военному Депаршаменшу и церваго 
Полноиночнаго ва Вфнскоиъ Конгрессь, и 

Графа Дона [ахима Алексаидра Росси, Кава- 
дера и Коммандора военваго и духовнаго ордена 
Св. Мазрикя и Лазаря большаго Кресша, Его 
Государсшвеннаго Совъшника и Чрезвычайнаго 
Посланника и Полномочнаго Министра при Двор% 
Его ИмпвРАТОРСКАГО И КОРОЛЕВСКАГО 
Апостолическлго ВЕЛИЧЕСТВА; 

Кои, по разифнв® своихъ Полномочи найденныхъ 
Uuu въ Адлежащежь nopaast, | съ общаго согласия 


посшановили нижесльдующия сшатри: 


СТАТЬЯ TI. 


Его Beanuscrso Король Сардинскй 


присшупаешь ко всфмъ усломямъ подписаннаго 


le Sieur Charles Robert Comte de Nesselrode, 
Son Conseiller prive, Chambellan actuel, Secretaire 
d'Etat, Chevalier des ordres de St. Alexandre 
Newsky, Grand Croix de celui de St. УПадшиг 
de la seconde classe, Chevalier de l’ordre suprème de 
l'Annonciade, Grand Croix de l’ordre de Léopold 
d'Autriche, de l’Aigle rouge de Prusse, de l’Etoile 
polaire de Suède et de l’Aigle d'or de Wurtemberg ; 

et Sa Masesre le Roi de Sardaigne, 

Les Sieurs Dom Antoine Marie Philippe Asmasi, 
Marquis de St. Marsan et de Carial, Comte de 
Castigliole, Cartosio et Castelleto Val 4’Егго, 
Chevalier grand Croix de l'ordre militaire et religi- 
eux des SS. Maurice et Lazare, de ceux de 
l’Aigle noire et de l’Aigle rouge de Prusse, Gene- 
ral Major de Cavalerie, Son Ministre d'Etat et pre- 
mier Secretaire de la guerre et son premier Pléni- 
potentiaire au Congrès de Vienne; 

et Dom Joachim Alexandre Comte de Rossi Che- 
valier grand Croix et Commandeur de l'ordre royal 
militaire des SS. Maurice et Lazare, Conseiller 
de Sa Masssré, Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plenipontentiaire près la Cour Impériale 
et Royale Apostolique et Son second Plénipotenti- 
aire au Congres de Vienne; 

Lesquels après avoir échangé Leurs pleins pou- 
voirs trouves en bonne et dûe forme, sont convenus 


des articles suivans: 


ARTICLE 1. 


SaMaszsTe le Roi de Sardaigne accéde à tou- 


tes les stipulations du Traité de Vienne du = Mars 
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= Марша 1815 года и ниже сего въ настолиий 
Акшъ внесеннаго договора, за исключешемъ шолько 
шёхь онаго положении, кои съ обоюднаго соглас!я 
перемфнены 11-е® и слёдующими сщашьями сей 
Конвенщи. 


(За сшиъ саздуешь шочный списокъ Тракшаша -- Марша.) 


СТАТЬЯ II. 
Въ сльдешве сего присогуплешя, ЕГО ВЕЛИ- 


ЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Всвросс:иский при- 
знаенть Себя и въ ошношени къ Его Brauue- 
ству Колтолю Сардинскому обязаннымъ испол- 
HAUTE 3865 вышеозначенныя условя 'Тракшаша, 
кои долженсшвують ‘быть взаимно наблюдаемы 
эс\ми Державами, присшупившими, или могущими 


впредь присшупишь къ сему Акшу. 
СТАТЬЯ 11. 


Въ разсужденши числа вспомогашельныхъ войскъ, 
кои Его Вкличкство Король Сардинсюи 
ниъепшь присоединишь къ общей союзной арши, 
оное по необходимосши долженсшвуешъ бышь 
нс велико, | какъ въ CASACIIBIE  значишельныхъ 
издержекь сдьланныхь Его ВЕлИичЧЕСТВОМЪ 
при возвращен!и ему владьюй Его, (ибо въ оныхъ 
Его ВЕвличествомъ не найдено, ни денежныхъ 
cho, ни нужныхь для Аршй Его воинскихъ сна- 
рядовъ,} max» и по Геотрафическому положению 
Государсшва Его, шребующему войскъ въ безпре- 
сщанной гошовносши для охранешя эходовъ въ 
оное со стороны Франши. И пошому Его ВЕли- 
чвство на сей разъ обязываешся шолько вывесши 


въ поле 15,000 человъкъ вспомогашельнаго войска, 


1815, tel qu'il se trouve inséré ci-après, sauf les 
modifications arrêtées d’un commun accord par les 
articles troisième et suivans de la presente conven- 


tion. 


(Тс: est inseré le Traité du = Mars:) 


ARTICLE II. 

En conséquence de cette accession SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR de toutes les Russies s'engage à 
considerer comme également obligatoires envers 
Sa MasssrTs le Roi de Sardaigne toutes les stipu- 
lations du Traité inséré ci-dessus, qui par là devi- 
ennent completement réciproques entre toutes les 


Puissances qui prennent part à la presente transac- 


tion et pourroient у acceder encore. 


ARTICLE Ш. 

Le contingent que Sa MasssTé le Roi de 
Sardaigne est à même de fournir étant limite par 
le peu de moyens que laissent à Sa disposition les 
dépenses qu’Elle a èté obligée de faire en rentrant 
en possession de Ses Etats, où Elle n'a trouvé ni 
fonds d'aucune sorte, ni rien de ce qui appartient 


au materiel d’une armée, et la position geo- 


graphique de Ses Etats l’obligeant d'ailleurs. à 


conserver une force dans l'interieur, pour № 
garde des debouchés qui communiquent avec 
la France, Sa MasesTé s'engage pour le mo- 
ment à mettre en campagne un contingent de 
15,000 hommes, dont un dixième de caval- 
lerie et artillerie en proportion, Se reservant 


à porter ce contingent jusqu'à 30,000 hom- 
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эъ шомъ числь десятую часть Kasañepin, съ при- mes dans le cas où ses moyens seroient aug- 


надлежащею къ оному по сорази®рносши Аршилле- 
дерею, предосшавлая себЪ умножить cie вспомога- 
шельнос войско до 30,000 человькъ, если въ H0- 
сладеша!и узеличашся средства, копми Его Вили- 
чвство можеть располагашь для вооружешя и 


содержашя Своихъ Apuif, 


СТАТЬЯ IV. 
Оное вспомогашельное, высшавляемое Его 
Ввличествомъ Королемъ Сардинскимъ войско 
будепть сосшояшь въ командь Его собсшвенныхъ 
Генераловъ подъ зерховнынъ начальсшвомъ Главно- 
командующаго шой союзной Арми, къ коей оно 
будешь присоединено. Оно будешъ раздробляемо 
сколь можно рёже, п упошребляемо преимуще- 
саенно въ мъстахь ближайшихь къ владьн1ямъ 
Его Слрдансклго BRANUuECTBA; въ случаь же 
нужды можешь бышь и ошозвано для защиты 


.v 
оныхъ влальши. 


Все, касающееся до BHYMPEHHATO распорядка и 
хозайственнаго управлеша въ семъ войск®, будешь 
зависьть единственно ошъ собсшвенныхь онаго 


Начальнаковъ. 


СТАТЬЯ \. 

Все прииадлежащее до продовольсшаия вакъ 
soïcrs Его Caranncxaro ВЕЛИЧЕСТВА, soran 
оный будушъ находатьса внЪ владьни Его Вкли- 
чЕСТВА, шШакъ и союзвыхъ вобскъ, ком будуть 
проходить чрезь ONMA зладьшя или въ опыхъ 
останавлавашьса, должно быть посшановлено 0со- 


бою Konsenuicn. 


mentes. 


ARTICLE IV. 

Le contingent de Sa Млуватв le Roi de Sar- 
daigne sera commande par Ses propres Généraux, 
sous les ordres du Général en Chef de l’armée 
alliée, avec laquelle il agira; il sera sépare le 
moins possible, et employé de preference à portee 
des Etats de Sa Masssté, à la défense desquels 
il seroit rappellé en cas qu'ils fussent ménacés par 


les chances de la guerre. 


Tout ce qui concerne l'ordre et l'économie 
militaire dans l’intérieur des ces troupes, dépendra 


uniquement de Leur propre Chef. 


ARTICLE У. 

Tout ce qui est relatif tant aux subsistances des 
troupes de Sa Masssts le Roi de Sardaigne 
quand elles se trouveront hors de Ses Etats, 
qu'aux subsistances des troupes alliées qui seroient 
dans le cas de traverser les Etats de Sa Мл; изтЕ 
ou d'y ètre stationnees, sera reglé par une Couven- 
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СТАТЬЯ VI. 
Его Величество Король Сардинсыи 
объявляешъ, чшо принявъ чрезъ первую сшашью 


Тракшаша :; Марша обязанносшь блюсши въ нена- 


18 
LL nd 


рушимосши Парижеюи ; Мая 1814 года Трак- 
шашь, Онъ однако-же чрезъ cic не ошказываешся 
ошъ правъ основанныхъь Ha объщаны Высокихъ 
Его Союзниковь сшарашься © возвращени Ему 
moë части Савош, кошорая по Тракташу Париж- 
скому ошдана Франции. 
СТАТЬЯ VII 

Какъ въ cabacmaie IV сшашьи Союзнаго 'Трак- 

mama Е Марша, sch присшупающя къ оному 


Державы присшупаюшь чрезъ шо и къ Договору 
17 Февраля 


Шомонскому — М Марша 


1814 года заключенному, 
шо Его Величество Король Сардински пред- 
осшавляеть себь посшановишь особою Конвенщею, 
какого, въ предполагаемомъ случа®, On? ours Сво- 
ихъ Союзниковъь или Его Союзники ошъ Hero xo- 
гушъ шребовашь вспоможения. 
СТАТЬЯ VIIL 

(ей Тракшашъ будешь рашификованъ ‚ и раши- 
фикацщи онаго будушъ разизнены чрезъ шесшь не- 
Ab, или, буде можно, и прежде, 

Bo yrbpeme чего, обоюдные Полноночные под- 
писали сей Тракташь и приложили къ оному пе- 


чаши гербовъ своихъ. 
28 Марша 





Въ Вьнв, à Aupaur 815 года. 
(M. IL.) Графъ Разумовемя, (М. II.) Маркизъ С. 
Mapcanc. 
(M. IL.) Графъ Aecceupods. (М. IL) Графъ 
Росси. 


ARTICLE \1. 

Sa МазЕзтЕ le Roi de Sardaigne déclare que 
par l’article premier du Traité du = Mars der- 
nier , par lequel il s'engage à maintenir dans toute 
son intégrité le Traité de Paris du 5 May 1814, 
il n'entend pas renoncer à l'emploi des bons offices 
qui Lui ont 616 promis par Ses Hauts et Puissans 
АШез, à l'effet de Lui faire restituer la partie de 
la Savoie que le Traité de Paris attribue à la 
France. 

ARTICLE УП. 


Le Traité de Chaumont du _ NE © 1814, étant 


aux  Puissances qui donnent 





rendu commun 


leur accession à 


celui du + Mars 1815, 
nommement par l’article quatrième de ce dernier 
Traite, Sa Masesré le Roi de Sardaigne se ré- 
serve de régler par une Convention à part, le cas 
échéant, les secours qu’il seroit dans le cas de 


donner ou de requérir en vertu du dit Traité. 


ARTICLE VIIL 

Le present Traité sera ratifie et les ratifications 
en seront échangees dans le terme de deux mois, 
ou plus tôt si faire se pent. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 
l'ont signe et y ont apposé le cachet de leurs 
armes. 

Fait à Vienne Al de Гап de grâce 1815. 


(L. S.) Le Comte de (L. S.) Le M. de 


Rasoumoffskr. 5. Marsan. 
(L. S.) Le Comte de (L. S.) Le Comte 
Nesselrode. Rossi. 
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`` Bo имл 
ПРЕСВЯТОЙ иНЕРАЗДЬЛИМОЙ 
| ‚ ТРОИЦЫ. 

Его ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcs- 
РОосСс1йскай и Его Ввличевство Король 
Великобришансяий и ГановерекЙ желая ‘общими 
мы соединенными силами предохранишь спокой- 
ство Европы ont всего, ‘чшо въ нынфшийхь 
полиштическихь обсшоятельсшвахь можешь угро- 


. . ь .. ‘ ot cf 
жашь нарушешемъ онаго, и находя нужнымъ ÿINBEP- 


дишь чрезъ особый акшъ изъявленное Его Beaux 


чвствомъ Королемь  Великобришанскимь и 
Гановербкимъ °соглаше на сдъяанное Ему om» 
ИМПЕРАТОРА Bcrroc- 


ciïcxaro, MmnueParoba Ascmpiäctaro, Ko: 


Ихь ВаличЕствъ 


фол  соединеннаго _ Кородевсшва Великобриша: 
ни и Ирланди и Короля `Прусскато едино 
душное предложен:е ‘приступить къ заключен: 
ному между Yu £ Марша сего года боюзному 
Тракшашу, назначили Своими Полномочными для 
paschomphuis ` и подписаня нужныхъ` при семъ 
docmanomenis, — | 

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Все- 
РоссНска, 

Графа Андрея Разу.мовскаго, Своего Дъйсшви- 


тельнаго Тайнаго Совъшника, орденовъ Св. Андрся, 


AU NOM DE LA 
TRÉS-SAINTE кт. INDIVISIBLE 
TRINITE. 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russes et Sa Muszssrx le Roi de la Grande 
Bretagne et d'Hanovre animés du désir de réunir 
Leurs efforts, pour garantir la tranquillité de 
l'Europe contre toutes les atteintes dont ellé pour- 
той être тепасёе dans les circonstances présen 
tes, et Sa МлувзтЕ Во; de la Grande Вге- 
tagrie et d’Hanovre ayant résolu pour cet effet et 
en conséquence de l'invitation, qui Lui à été faite 
par Leurs MAJESTÉS L'EMPEPEUR de toutes 
les Russies, Г’ЕмрЕвков d'Autriche, le Roi du 
Royaume uni de la Grande Bretagne et d'Irlande 
et le Roi de Prusse, d'accéder au Traité d'alliance, 
conclû le + Mars dernier, ont nommé pour 


régler 1001 ce qui peut avoir rapport à cet objet, ` 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 


_Russies, 


Je Sieur André Comte de Rasoumoffskÿ, Son 


Conseillet prive actuel, Chevalier des ordres de 
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бв.. Александра Невскаго, Св. Владим:ра большего | St. André, de St. Alexandre Newsky, Grand Croire 


кресша первой сшепени Кавалера, и 


Графа Карла Роберша Иессельрода, Своего 


Таинаго Совъшника, Дъйсшвительнаго Камергера, 
Cmamer - Секрешаря, орденовь Св. Александра 
Hescxaro, Св. Владимра большаго кресша вшорой 
степени, верховнаго ордена Благовьщеня, Ав- 
сшрйскаго Леопольда большаго specma, Прусскаго 
Краснаго Орла, IHseacxaro С#верной Звёзды и Вир- 


шембергскаго Золотаго Орла Кавалера; 


a Его Beauuscrso Король Великобришан- 
cxiñ и Гановерсый: 

Эрнеста Фридриха Герберша Графа Минстера, 
nacahauaro Ланд-Маршала Koporescmsa, Своего 
Государсшвеннаго и Кабинешь-Минисшра, Кава- 
acpa Королевскаго ордена Св. Сшефана большаго 
Крееша, и 

Эрнеста  Хрисинана Георга Авгусша Графа 
Гарденберга, Кавалера ордена Краснаго Орла боль- 
maro Кресша и Командора’ ордена Св. Joauxa 
[ерусалиискаго, Своего Государсшвеннаго и Каби- 
нешъ-Минисшра и Своего Чрезвычайнато. Послан- 
ника и Полномочнаго Министра при Его Имик- 
РАТОРСКОМЪИ КОРОЛЕВСКОМЪ АПОСТОлиЧЕ- 
скомъ ВЕЛИЧЕСТВЬ, и проч. 

Кои, по размьн® своихъ Полномочй, найден- 
ныхъ ими Bb надлежащемь порядкь, съ общаго 
соглася посшановили нижесльдующия сшашьи: 

СТАТЬЯ 1. | 

Его ВЕЛИЧЕСТВО Король Великобривтан- 


сый и Гановерсый  присшунаешь ко  всъиъ 


de celui de St. Wladimir de la première classe, et 

Le Sieur Charles Robert Comte de Nesse/rode, 
Son Conseiller privé, Chambellan actuel, Secré- 
taire d'Etat, Chevalier des ordres de St. Alexandre 
Newsky, Grand Croix de celui de St. Wladimir 
de la seconde Classe, Chevalier de l’ordre suprême 
de l’Annonciade, Grand Croix de l’ordre de Léo- 
pold d'Autriche, de l'Aigle rouge de Prusse, de 
l'Etoile polaire de Suède, et de: VAigle d'or de 
Würtemberg, 

et Sa МазватЕ Je Roi de. la Grande Вге- 
tagne et d'Hanovre, 

Le Sieur Ernest Fréderic Herbert Comte de 
Миляег , Land-Maréchal héréditaire du Royaume, 
Son Ministre d'Etat et du Cabinet, Grand Croix 
de l’ordre Royal de St. Etienne, et 


Le Sieur Ernest Chrètien George Auguste Comte 
de Hardanberg, Grand Croix de l'ordre de l’Aigle 
rouge et Chevalier de l’ordre de St. Jean. de Jéru- 
salem, son Ministre d'Etat et du Cabinet, et Son 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
près Sa Млзвзти Iue£RiIALx Royale Aposto- 
lique etc. . 


Lesquels aprés avoir échangé leurs pleins - роп- 
voirs, trouves en bonne et dûe forme sont convenus 
des articles suivans, 

ARTICLE 1. 

Sa МлувзтЕ le Roi de la Grande Brétagne et 

d'Hanovre accède à toutes les stipulations du Traite 
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ycaosisus подинеаниаго въ Вънв ©: Марша 1815 
года иниже сего въ насшоящий Акшть внесеннаго 
Договора, за исключешемь шолько шьхъ Omaro 
положений , ком съ обоюднаго согласйя перемфнены 


ею сшашьею сей Койвенщи: . 


(За свмъ саадуешь шочный enncon Tpaxmama 2 Maps.) 


СТАТЬЯ IL 


Въ cabacmsie сего присшуплешя, ЕГО ВЕЛИ- 
ЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ ВсЕросс:йский при- 
зааешъ Себя и въ ошношени къ Его Bsanues- 
ству Королю Великобришанскому и Гановерскому, 
обязанныхь дополняшь всё выщеозначенныя условия 


Тракщаша, ком долженсшвуюшь бышь взаимно 


наблюдаемы всфми Державаии, присшупившиии 


или иогущими впредь присшупишь къ сему Акшту. 


СТАТЬЯ 111. 


Изъ числа вспомогашельныхь вошекъ, кои Его 
ВЕликоОвРИТАНСКОЕ BsanuecTso должен- 
ешвуетшъ высшавишь въ качесшвь Короля Гано- 
верскаго, ифкошорая часшь, ( именно 16,400 чело- 
въкъ, несчишая Н®иецкаго Лечона), уже ирисоеди- 
нена къ находящейся въ Нидерландахь Англиской 
Арми; къ сему корпусу, Его ВЕличЕСТвВО 
Король Гановерсый обязуешся прибавишь еще 
10,000 человёкъ, шо еснть 750 челов%къ конницы, 
9,070 человзкъ изхошы и 180 чедовёкъ Аршилле- 
pin, и шакимъ образомъ все Гановерское войско, 


назначаемое прошивъ общаго Henpismers, будетъ 


de Viennedu + Mars 1815, tel qu’il se trouve inséré 


ci-aprés, sauf les modifications arrêtées d’un 
commun accord par l'article 111 dela présente 


Convention: 


(ici est inséré le Traité du + Mars.) 


ARTICLE И. 


En consequence de cette accession, SA MAJESTE 
L'EMPEREUR de toutes les Russies s'engage à con- 
sidérer comme également obligatoires envers SA 
Млзивте le Roi de la Grande Bretagne et d'Hano- 
vre toutes les stipulations, du Traité insérees ci- 
dessus, qui par là deviennent complétement reci- 
proques entre toutes Jes Puissances, qui prennent 
part à la presente transaction et pourraient у 


acceder encore. 
ARTICLE Ш. 


Les secours que Sa MasssTs Britannique est 
à même de fournir en Sa qualité de Roi d'Hanovre, 
étant limites en partie par Île nombre de troupes, 
qui se trouvent déjà actuellement réunies à l’armée 
Anglaise aux Pays-bas, savoir 16,400 hommes, 
sans compter la LegionAllemande, Sa MaszsTé 
le Roi d'Hanovre s'engage à augmenter le dit corps 
de 10,000 hommes, dont 750 de cavalerie, 9,070 
d'Infanterie et 180 d’Artillerie de manière que 
le corps Hanovrien, employé contre l'ennemi 
commun montera, exclusivement de la Légion 


allemande, à 26,400 hommes, comprenant 2,150 
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сосшояшь изъ 26,400 чедовёкъ, шоесшь 2150 чело- 
вькъ конницы, 400 человёкъ Аршиллери и 23,850 


человЪкъ пьхощы, не счишая Нфисцкаго Леона. 
СТАТЬЯ ТУ. 


Сей Тракташь будешь рашификованъ, и раши- 
фикаци онаго будушъ размфиены чрезъ шеешь 
недёль, или, буде можно, и прежде. 

Во ysbpenie чего, обоюдные Полномочные под- 
писали сей Тракшапть и приложили къ оному печаши 
Гербовъ coms, | | 

Въ Biub = Anptas 1815 года. 


(M. IL.) Разуловсия,. . (М. IL) Имнстерь. | 


(М. Н.) Hoccempoès. ^ | 


(М. IL) Гарденбераь. | 


de, cavalerie, 400 d'Artillerie et 23,850 d'ln- 


fanterie, 


ARTICLE IV. 


Le present Traite sera ratifié et les ratifications 
en seront échangees dans le terme de deux mois, ou 
plutôt si faire se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 
l'out signe et y ont apposé le cachet de leurs armes. 


Fait à Vienne le 2 Avril de Гап de grâce I815. 


(L. 5) Le Comte de (L. 6.) Le Comte de 


Rasoumoffsky. Münster. 
(L 5.) Le.Comte de : (L. 6.) Le Comte de 
Nessolrode. . 


Hardenberg. 


АКТЪ ПРИСТУПЛЕН!Я 
КНЯЗЕЙ x ВОЛЬНЫХЪ ГОРОДОВЪ ГЕРМАНСКИХЪ 


KB TPAKTATY = MaprTa 1815 года, 


Подписанный : AnPsa4 1815 ГОДА. 


‚Во «xs 


ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЪЛИМОЙ 
_ ^ ТРОИЦЫ. 


Ero ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Вса- 
POCCIÈCKI СЪ одной сшороны ‚ а съ другой ниже- 
именозанные пе Алфавишному порядку (на Фран- 
цузскоиьъ), Князья и вольные города Гермащи: 
Ихъ Свъышлосшь Герцогь Ангалышъ- Дессауск!И, какъ 
ошъ своего имени, шакъ и въ качеств опекуна мало- 
льннаго Герцога Ангальшъ-Кешенскаго, Герцогь 
Антальшъ-Берибургсый и Герцогъ Брауншвейть-Ли- 
небургокй; Сенашгь вольнаго Ганэвашическаго горо- 
да Бремена , Сеналть вольнаго города Франкфурша, и 
Сенашь вольнаго Ганзеашическаго города Гамбурга; 
Его Королявскок Высочество Курфирсшъ 
Гессенскй; Ихъ Свъшлосшь Киязь Гогенцолдеряъ- 
Гехингенски, Князь Гогенцоллернъ-Зигиаринген- 
сы, Герцогь Годшшейнъ-Ольденбургски, Князь 
Лихшеншшейнъ и Княгиия Линиская, въ качествь 
Правинельницы и опекуншя Князя Ея сына, Сенашь 
вольнаго города Лзюбека, Ихъ Свыилосшь Герцогъ 
Мекленбургь-Шверинскй, Герцогь Мекленбург»- 
Сшрелицый, Герцогъ и Князь Haocaycaie и Князья 
Рейссъ-Плауевъ, Его Королявскок Bucous- 


стве Гросъ-Герцогь Саксенъ-Веймарсмй, Ихъ 


Суъшлосшь Герцогь Cascem-l'omcaik, Герцогиня _ 


Ат ном DE La 


TRÉS-SAINTE вт INDIVISIBLE 
TRINITÉ. 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies d'une part et de l'autre part, les Princes et 
Villes libres d'Allemagne ci-après nommés selon 
l'ordre alphabetique, savoir: Leurs Altesses Séré- 
nissimes le Duc d'Anhalt-Dessau, tant pour lui 
même, qu'en qualité de tuteur du Duc mineur d’An- 
balt-Cocthen , le Duc d’Anhalt-Bernbourg, le Duc 
de Brunswick-Lunebourg, les Sénats: de la Ville 
libre et anseatique de Brême, de la ville libre de 
Francfort, de la ville libre et anséatique de Ham- 
bourg, Son Altesse Royale l’Electeur de Hesse, 
Leurs Altesses Serenissimes le Prince de Hohenzol- 
lern-Hechingen, le Prince de Hohenzollern-Sigmarin- 
gen, le Duc de Holstein-Oldenbourg, le Prince de 
Lichtenstein, la Princesse de la Lippe, en qualité de 
tutrice du Prince Son fils et de Régente, le Sénat 
de la ville libre et anséatique de Lubeck, Leurs 
Altesses Sérenissimes le Duc de Mecklenbourg- 
Schwerin , le Duc de Mecklenbourg-Strelitz, le Duc 
et le Prince de Nassau, les Princes Reuss de 
Plauen, Son Altesse Royale le Grand Duc de Saxe- : 
Weimar, Leurs Altesses Sérénissimes le Duc de 


Saxe-Gotha; la Duchesse de Saxe-Cobourg Mei- 
12° 
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Саксенъ-Кобургь-Мейнингенская въкачесшв®Прави- 
шельницы и опекунши Герцога Ея сына, ГерцогъСак- 
сенъ-Гильдбургаузенеюмй Герцогъ Саксенъ-Кобургъ- 
Заальфельдеки , Князь Шаумбургъ-Липиски, Князь 
Шварцбургъ-Зондерсгаузенски, Князь Шварцбургъ- 


Pyaoasmmaacxié, иКнязь Валдекскй иПирмоншскии, , 


желая общими в соединенными силами предохра- 
нишь спокойсшво Европы опть всего, чшо въ нынфш- 
нихъ полишическихь обстояшельсшвахь можешь 
угрожашь нарушешемъ онаго и находя нужнымъ 
ушвердишь чрезъ особый Акштъ изъявленное инено- 
ванными Князьями и вольными городами Германи 
coraacie, на сдёланное Mur ошь ИХЪ ВЕЛИ- 
ЧЕСТВЪ ИМПЕРАТОРА Bcsrocciäcaro, 
Императора Авсшриискаго, Короля соединеннаго 
Королевства Великобришани и Ирланди и Короля 
Прусскаго единодушное предложенше, присшупишь 
къ заключенному между сиии Государями т Марша 
сего года Союзному Тракшашу, назначили Своими 
Полномочными для разсмошрёвшя и подписаня 
нужныхъ при семъ посшановленй, 

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcz- 
POCCIMCKIE, 

Графа Андрея Разумовскаго , Своего Дъйстви- 
щельнаго Тайнаго Совъшника, Орденовъ Св. Андрея, 
Св. Александра Невскаго, Св. Владишра большаго 
Кресша первой степени Кавалера и 

Графа Карла Роберша Иессельрода, Своего 
Тайнаго Совъшника, Дъйсшвительнаго Kaweprepa, 
Сшашсь-Секрешаря, Орденовь (Св. Александра 
Невскаго, Св. Владишра большаго Кресша вшо- 


рой сшепени, верховнаго Ордена Благовыщеня, 


ningen en qualité de tutrice du Duc Son fils et 
de Regente, le Duc de Saxe Hildbourghausen, le 
Duc de Saxe-Cobourg -Saalfeld , le Prince de 
Schaumbourg-Lippe, le Prince de Schwarzhourg- 
Sondershausen, le Prince de Schwarzbourg - Ru- 
dolstadt et le Prince de Waldeck et Pyrmont, 


animés du désir de reunir Leurs efforts pour 


garantir la tranquillité de l'Europe contre les 


atteintes dont elle pourrait être menacée dans les 
circonstances présentes, Leurs Altesses Royales 
et Serenissimes, ainsi que les Villes libres ayant 
résolu pour cet effet, et en conséquence de l'invitation 
qui leur a éte faite par Leurs Masisris L'EMPE- 
REUR de toutes les Russies, l'EmPrReuR d’Autri- 
che, le Roi du Royaume uni de la Grande-Bretagne 
et d'Irlande et le Roi de Prusse, d'accéder à 
l'alliance que ces quatres Souverains ont conclüe 
le г Mars dernier , ont chargé de Leurs pleinpou- 
voirs, pour régler tout ce qui peut avoir rapport 
à cet objet, 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 


Russies ) 


Le Sieur Andre Comte de Rasoumoffsky, Son 
Conseiller prive actuel, Chevalier des ordres de St. 
Andre, de St. Alexandre- Newsky, Grand - croix 
de celui de St. Wiadimir de la première classe et 

le Sieur Charles Robert Comte de Nesselrode, 
Son Conseiller prive, Chambellan actuel, Secre- 
taire d'Etat, Chevalier des ordres de St. Aléxandre- 
Newsky, Grand-croix de celui de St. Wladimir de 


Ja seconde classe, Chevalier de l'ordre suprême de 
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Ascmpiäckaro „Леопольда большаго Кресша, Прус- 
скаго Краснаго Орла, Шведскаго Съверной Звёзды 
и Виршембергскаго золошаго Орла Кавалера; 

А вышеозначенные по алфавищному порядку 


Князья и вольные города Германи, именно: 


Его Свъшлость Герцогь Ангальшъ Дессауски, 


какъ ошъ своего имени, шакъ и ошъ имени мало- 


Abmsaro Герцога Ангальшъ - Кешенскаго и Его 
Свышлосшь Герцотъ Аягальшъ-Бернбургскии : 

Вольфа Карла Авгусша Вольфрамсдорфа, Прези- 
денша Дессаускаго правленил ; 

Его Свъшлосшь Герцогь Брауншвейгъ - Лине- 
Gyprexix : 

М. В. 1. Эд. фонъ Шиндть-Физелдека, Своего 
Тайнаго Совьшника ; | 

Сенашы: 

Вольнаго Ганзеашическаго города Бремена: 

Ивана Шнидта, Сенашора онаго города; 

Вольнаго города Франкфурша: 

М. И. Эрнеста Фр. Данца, Докшора правъ и 
Синдика онаго города; 

Вольнаго Ганзеашическаго города Гамбурга: 

Тогана Михеля Гриса, Синдика онаго города; 

Его Королввсков Высочество Кур- 
фирсшь Гессенсый: 

A. Л. С. Графа Келлера, Своего Государсшвен- 
наго Министра, орденовъ золошаго Льва большаго 
Кресша и Прусскаго Краснаго Орла Кавалера, и 
Г.Ф. Барона Лелелл, Каиергера и Тайнаго Cortm- 


ника Правления; 


ГАппопса4е, Grand-croix de l’ordre de Léopold 
d'Autriche, de l’Aigle rouge de Prusse, de l’Etoile 
polaire de Suède et de l'Aigle d’or de Wurtemberg ; 

et les susdits Princes et Villes libres d’Alle- 
magne, nommes itérativement ci-après dans l’ordre 
alphabétique susmentionne, les Plénipotentiaires 
suivans, Savoir : 

Leurs Altesses Sérenissimes le Duc d’Anhalt-Des- 
зам, tant pour lui-même qu’en qualite de tuteur du 
Duc mineur d’Anhalt-Cocthen, et le Duc d’Anhalt- 
Bernbourg conjointement : 

le Sieur Wolf Charles Auguste de Wo!framsdorf, 
President de la Régence de Dessau; 


Le Duc de Brunswick-Lunebourg: 


le Sieur G. I. Ed. de Schmidt - Phiseldeck, Son 

Conseiller intime ; 
Les Senats: 

de la Ville libre et anseatique de Brême: 

1e Sieur Jean Schmidt, Sénateur de la dite ville; 

de la ville libre de Francfort: 

Le Sieur Jean Ernest Fr. Danz, Docteur en droit, 
Syndic de la dite ville; à 

de la ville libre et anséatique de Hambourg: 

Le Sieur Jean Michel Gries, Syndic de la dite ville. 


Son Altesse Royale l'Electeur de Hesse: 


Le Sieur D. L. С. Comte de Keller, Son Ministre 
d'Etat, Grand Croix de Son ordre du Lion d’or et de 
celui de l’Aigle rouge de Prusse, le Sieur ©. Е. 
Baron de Zepel; Son Chambellan et Conseiller 


intime de Regence; 








( 94 ) 


Ихъ Свъышлосшь, Kaws Гогенцоллервъ-Гехин- 
rencxik: 

Ф. А. Барена Фонъ Франка, Дъйсшвишельнаго 
Таинаго Совьшника ; 

Кяхзь Гогенцоллернъ-Зигмарингенсый : 

Ф. Л. Кирхбауера, Ташнаго Сожьшника По- 
сольсшва ; 

_ Герцогь Голиниейнъ-Ольденбургски : 

Г. А. Барона Малтцанна, Президенша Пра- 
вленя Княжества .Любекскаго, Орденовъ Св. Анны 
перваго власса и Сз. loanua Терусалиискаго Kasa- 
лера; | 

Князь Лихшеншшейвъ: 

Г. Г. Викенция Визе, Вице-Канцлера Пра- 
влешя Килзей Рейссъ въ l'eps; 

Княгкня Липиская, за Себя и малодышнаго 
Es сына: 

Ф. Г. Гельвииеа, Совышника Правления; 


Cenaurs зольнаго Ганвеашическаго  гореда 
Любека: 
Г. Ф. Гаха, Докшора правъ, Сенашора онаго 
города; | | 
Ихъ Crémaocms, l'epaors Мекленбургъ - Шве- 


PAHCKIE : 


Министра, Кавалера Ордена Aaune6pora большаго 
Kpecma; | 
Герцогь Мекленбургь-Сшредиций : 

А. О. Е. Барона Эртцена, Своего l'ocyaap- 
сшвеннаго Министра ‚ Кавалера Прусскаго ордена 
Краснаго Орла большаго Кресша; | 


Леопольда Барона Плессена, Государсшвеннаго . 


Leurs Altesses Serenissimes, le Prince de Hohen- 
zollern Hechingen : 

Le Sieur Fr. А. Baron de Franck, Son Conseiller 
intime actuel. 

Le Prince de Hohenzollern-Sigmaringen : | 

Le Sieur Fr. L. de Kirchbauer, Son Conseiller 
intime de Legation. 

Le Duc de Holstein-Oldenbourg: 

Le Sieur H. А. Baron de Maltzahn, Président de 
la Regence de la Principauté de Lubeck » Grand 
croix de l'ordre de St. Anne de Russie, Chevalier 
de celui de St. Jean de Jerusalem; 

Le Prince de Lichtenstein : 

Le Sieur G. G. Vincent de Wiese, Vice-Chancelier 
de la Regence des Princes de Reuss à Gera ; 

La Princesse de la Lippe, en qualité de tutrice 
du Prince Son fils et de Вереше: 

Le Sieur Fr. С. Helliwing, Son Conseiller de 
Regence; 

Le Senat de la Ville libre et anséatique de 
Lubeck: 

Le Sieur 7. F. Hach, docteur en droit, Sena- 
teur de la dite ville; 

Leurs Altesses Serenissimes le Duc de Mecklen- 
bourg-Schwerin : 

Le Sieur Leopold Baron de Plessen, Son Ministre 
d'Etat, Grand-croix de l’ordre de Danebrog ; 

Le Duc de Mecklenbourg-Strelitz: 

Le Sieur А, О. Е. Baron d'Oertzen, Son Ministre 
d'Etat, Grand-croix de l'ordre de l’Aigle rouge de 


Prusse ; 
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Герцогъ и Князь Haccaycxie: 
Г. К. Баропа Гагерна, Полномочнаго Его 
ВЕЛИЧЕСТВА Короля Нидерландскаго, Кавалера 


орденовъ Гессенскаго Золошаго Льза и Баденскаго 


вырносши, и 


Е. Ф. Барона Маршала Фонъ Бяберштейнв,. 


Полномочнаго Его ВЕличЕСТвВА Короля Нидер- 
ландскаго по: дъламь Его Герианскихь владьюй, 
Кавалера ордена Вёрносши большаго Кроеша; 

Князья Рейссъ-Плауенъ:_ 

Г. Г. Викенния Вязе, Вице-Канцлера Ихъ 
Правлешая въ Герь; 

Его Королевсков Высочество Гросъ- 
Герцогь Саксенъ - Веймарский : 

Е. А. Барона Герсдорфа, Тайнаго Совъшника ; 


xs Свъшлосшь, Герцогъ Саксенъ-Гошекй : 

D. А. Барона Минлектца, Тайнаго Совъш- 
ниха; — 

Герцогяна Caxcems - Кобургъ - Мейнингенская 
за Герцога сына Es: 

Т. Ф. Г. Барона Эрфа, Тайнаго Созъшника и 
Оберъ- Шшалмейстера; 

Герцогь Сакеенъ-Гильдбургаузенсви : 

К. À Ф. Барона Баумбаха, Тайнаго. Совъть 
вика. и: Президенша Правленя; | 

Керцогь Саксенъ -Кобургъ-Заальфельдский: 

D. Ke Барона Фишлера Фонъ Трейберев, 
Полкожника и Кавалера Баварской Короны; 
Князь Шауибургь-Липиский : 

Г. Г. Берга, Докшора правь и Президент 
Правления; | 


Le Duc et le Prince de Nassau: 

Le Sieur H. С. Baron de Gagern, Plénipoten- 
нате de Sa MasnsTé le Roi des Pays-Bas et 
Grand-croix des ordres du Lion d'or de Hesse et 
de la fidelite de Bade, et 

Le Sieur Е. F. Baron de Marschall de Biber- 
stein, Plénipotentiaire de Sa Млуввти le Roi des 
Pays-Bas pour Ses Etats Allemands, Crand-croix 
de l’ordre de la fidelite'; 

Les Princes de Reuss-Plauen: 

_ Le Sieur С. С. Vincent de Wiese, Vice-Chan- 
celier de leur régence à Сега; 

Son Altesse Royale le Grand Duc de Захе- 
Weimar : | 

Le Sieur E. À. Baron de Gersdorf, Son Conseil- 
ler intime actuel. | 

Leurs Altesses Sérénissimes, le Duc de SaxeGotha: 

Le Sieur Fr. А. Baron de Minkwitz, Son Conseil” 
ler iutime. 

La Duchesse de Saxe-Cobourg-Meiningen, en 
qualité de tutrice du Duc Son fils. et de Régente: 

Le Sieur Т; Е.Н. Baron d'Erffü , Son Conseiller 
intime et Grand-Kcuyer. 

‘Le Duc de Saxe-Hildbourghausen : 

Le Sieur ©; L. Е. Baron de Baumbeck, Son 
Conseiller intime et. President de la Regence; 

Le Duc de Saxe-Cobourg:-Saalfeld : 

Le Sieur F. X. Baron de Fischler de T'reuberg, Son 
Colonel, Chev: de l'ordre de la couronne de Bavière; 

Le Prince de-Schaumbourg - Lippe: 

Le Sièur С. H. de Berg, Docteur en droit et 
President de la Régence; 
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Kaass Шварцбург = Зондерегаузенск!и: 

Адольфа Визе, Своего Тайнаго Совъиника и 
Канцлера; 

Князь Шварцбургь-Рудольшиадиски : 

D. В. Барона Аетельнодта, Канцлера, Прези- 
денша и насльднаго Оберъ- Шенка Графсшва Ген- 
небергскаго; | | 

Князь Вальдексюи и Пирмоншскй: 

Г. Г. Берга, Доктора npas и Президенша 
Правлешя Князя Шаумбургъ - Лппискаго.. 

Оные Полномочные , въ силу представленныхъ 
ими и освидъшельсшвоваиныхь на ВФискомъ кон- 
грессь полномочий, съ общаго согламя постанови- 
ли слъдующее : 

СТАТЬЯ 1. 

Въ сльдсшве приняшой Ихъ ВЕлИиЧЕСТВА- 
ми ИМПЕРАТОРОМЪ Вскроссийскимъ, 
ИмпЕРАТОРОМЪ Авсшрскимь, КоролЕМЪ 
соединеннаго Королевсшва Великобришаши и Ир- 
ланди и Королвмъ Прусскимъ взаииной облзан- 
ности, упошребить всё силы Государсшеъ Своихъ 
для соблюденя 3% ненарушимости посяаневленй 
поднисаннаго въ Парижь у; Мая 1814 года Трак- 
mama, м ycaosif, кои будупть заключены Ha Bhx- 
скомъ конгресс, какъ въ дополнеше къ сему Тракта- 
my, шакъ и для предохраненя онаго ON всякахъ 
нарушен, особенно же ошъ враждебных замысловъ 
Наполеона Бонапарше, и по симъ причинамъ обра- 
шишь ненедленно BC ‘силы Свои прошивъ него и 
его приверженцовъ, дабы лишишь его возиожно- 
сши возмущашь обиий maps и спокойсшво Езропы, 


Ихъ Королевская Bucouzcrsa и Ихъ Cshor- 


Le Prince de Schwarzbourg-Sondershausen : 

Le Sienr Adolphe de Wiese, Son Conseiller inti- 
me et Chancelier; 

Le Prince de Schwarzbourg-Rudolstadt : 

Le Sieur Fr. G. Baron de Ketelhodt, Son Chan- 
celier et Président, Echanson héréditaire du Coïnté 
Princier de Henneberg ; 

Le Prince de Waldeck et Pyrmont: 

Le Sieur С. H: de Berg, Docteur en-droit et prési- 
dent de la Régence du Prince de Schaumbourg-Lippe. 

Lesquels, en vertu des Pleinspouvoirs produits 
par eux au Congrés de Vienne, et trouvés en 
bonne et düe forme, sont convenus dés articles 
SUiVa DS : 

ARTICLE 1. 

Sa Мллезти Impériale s'étant engogee conjoin- 
tement avec Leurs MaszsTes l'Empereur d’Au- 
triche, le Roi du Royaume uni de la Grande Bre- 
tagne et d'Irlande et le Roi de Prusse, à reunir les 
moyens de Leurs Etats, pour maintenir, dans toute 
leur integrite, les conditions du Traite conclü à 
Paris le = Mai 1814, ainsi que les stipulations qui 
seront arrêtées et signées au congrès de Vienne, 
dans le but de compléter les dispositions de ce Traité 
et de les garantir contre toute atteinte et particulie- 
rement contre Îles desseins de Napoléon Bonaparte, et 
à diriger à cet effet tous leur efforts contre lui et ses 
partisans , ‘afin de le mettre hors d’état de troubler 
à l'avenir la trénquillité de l'Europe et la paix ge- 
nerale, Leurs Altesses Royales et Serénissimes, 
et les Villes libres d'Allemagne accédent à 


cette alliance et s'engagent solennellement à réu- 
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лость Князья м вольные города Германске равно- | 


мЪрно присшупаюшъ къ сему союзу и шакже шор- 
жесшвенно обязуюшея присоединишь Свои войски 
къ аршяиь ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА 
Bcxrocciäcxaro и прочихъ l'ocyaapex, Его Co- 
юзниковъ, чшобы вмёсш® съ Ними и единодушно 


сшремишься къ предполагаемой общей пфли. 
СТАТЬЯ II. 


Число вспомогашельныхъ войскъ, которыя въ 
силу сего Акша, Csimatämie Князья и вольные 
города Герман!и обязуюшся высшавишь для охране- 
ais общаго спокойсптыя и блага, долженсшвуепть 
бышь соразиёрно съ количесшвомъ населен1я влад®- 
mix Ихъ; сш войска будуть присоединены по ча- 
стяиъ къ шремъ большимъ союзнымъ аршляиъ, соби- 
раемымъ въ Нидерландахъ, на Верхнемь в Hux- 
немъ Рейнь. Paswmenie оныхъ будешъ сдёлано вы- 
годнъишимъ для СвъшльИшихь Князей и вольныхъ 
городовъ образомъ и соображаясь съ географиче- 


скимъ положешемь Ихъ владьний. 


Once paswbmenie и число войекъ означены въ 
приложенномъ къ сей Конвенщи росписаши, кошо- 
рое долженсшвуешъ инфшь шаковую же силу и д%й- 
cmsie, какъ еслибъ оное было ошъ слова до слова 
внесено 5% насшолиии Акнтъ. Для содержатя сихъ 
войскъ всегда въ комплекшь будепть учреждено ре- 
зервное войско числомъ до, половины войскъ выво- 
диныхъ въ цоле. — | 

Всеобщее ополчение (Landsturm) моженть бышь по- 


шребовано въ случа$ нужды ; оное не будешь почи- 


таемо часпию войскъ означенныхь въ сей CAMES 
I. 


nir les moyens de Leurs Etats respectifs avec ceux 
de SA MAJESTÉ IMPÉRIALE et des Souverains 
Ses Alliés, afin de diriger ainsi de concert et de 
commun accord, tous leurs efforts vers le même 


but. 


ARTICLE Il. 


Les secours que leurs Altesses et les Villes libres 
s'engagent à fournir pour la défense de la cause 
commune, seront proportionnés à la population de 
Leurs Etats. Ils feront partie des trois grandes armées 
qui se forment sur le Haut et Bas Rhin et dans 
le Royaume des Pays-Bas, selon la position 
geographique des différens Etats, et lesarrangemens 


qui ont été jugés utiles. 


Le dénombrement de ces troupes et leur dis- 
tribution, sont consignes dans la pièce annexée au 
present Traité, qui aura la même force et valeur 
que si elle y étoit insérée mot-à-mot. Ces trou- 
pes seront toujours maintenues au grand complet, 
moyennant l’etablissement d’une reserve forte de la 


moitie de celles qui seront mises en campagne, 


Le Landsturm sera forme selon l’exigeance des 
cas et n'entrera pas dans le calcul fait dans le 


present article et son annexe. Ш ne servira que 
13 
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и въ приложенномъ росписани; ибо долженсптвуешь 
бышь упоптребляемо moasso внушри Государсшръ 
и для защишы собсшвенныхъ каждаго владьний. | 
Всь члены союза обязующся доставлять на свой 
ечешть все нужное для содержаня и вооружен!я при- 
надлежащаго каждому изъ нихъ войска. 


СТАТЬЯ 11. 
ЕГО ИМПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО за 


Себя и Своихъ Союзниковъ обязуешся дошолв не 
покидашь оружия, пока не будут обезпечены праза и 
пользы Свъшл®ишихь Киязей и вольныхъ городовъ 
Германи. ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО o6ssyemes при шомъ 
блюсши, чшобы въ границахъ владънш Ихъ, какъ 
оныя сущестшвующь ныи8, или впредь опредъляшся 
посшановленими Конгресса, не иначе были допуще- 
ны как!д-либо перем%ны, какъ по добровольному CO- 
rAaciw шой изъ Державъ, до коей именно сш пере- 


мъны будушъ касапться. 
СТАТЬЯ IV. 


Все принадлежащее до военвыхъ гошпишалей, 
подводъ, содержан!я войскъ, вооружен!я оныхъ и 
зообще нужныхъ пособЫ для движеня арий и 
успвха военныхъ дъйсшвй, будешъ посшановлено 
0собою Конвенщею. 

СТАТЬЯ У. 

Ся Конвенция будешъ рашификована, и раши- 
фикацы оной будушъ разивнены pes» шесшь He- 
ABB, MAR, буде можно, и прежде. 

Bo ystpexie чего обоюдные Подномочные под- 
писали сей Тракшашъ и приложйли къ оному пе- 


чаши гербовъ своихъ. 
5 
Въ ВЪн® = Апрёля 1815 года. 


(За симъ сдэд. nogmncanis эсъхъ зышеозначенныхь Полномочныхъ.) 


dans l'intérieur du pays et pour la defense de ses 


propres foyers. 


Chaque pays pourvoira à l'habillement et 
l'équipement, aussi bien qu'à la solde de ses troupes. 


ARTICLE Ш. 


Sa MaszsTé s'engage tant en Son nom, 
qu’en celui de Ses Alliés à ne point poser les 
armes, sans avoir particulièrement egard aux in- 
térêts de Leurs ÂAltesses Royales et Serenissimes, 
ainsi que des Villes libres, et à ne point souffrir 
qu’il soit rien changé a l’état de Leurs possessions, 
tel qu'il est actuellement, ou qu'il sera regle par 
les stipulations du Congrès, sans le consentement 
libre et spontane de l'Etat qu'un tel changement 


concerneroit. 


ARTICLE IV. 


Tout ce qui est relatif aux subsistances, fourni- 
tures, transports, hôpitaux et à tous les autres 
objets necessaires pour appuyer et faciliter les mou- 
vemens des troupes et les opérations de la guerre, 
sera régle par une convention paticulière. 


ARTICLE У. 


° Те present Traité sera ratifié et les ratifications 
en seront échangées dans le terme de six semaines, 
ou plutôt, si faire se peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 
l'ont signé et y ont apposé le cachet de leurs 
armes. 

Fait à Vienne, ce = Avril l'an de grâce 1815. 
(Suivent Les signatures des Plénipotentiaires ci-dessus nommés.) 
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Приложен:е ко 11-й статьв: 


РОСПИСАНТЕ 


вспомогательныхъ войскъ, часшио линейныть, ча- 
снию же взяитыхь изъ назначеннаго для виъшней 
обороны зеискаго ополчешя, кои въ силу сей Кон- 
венци, Свъшльйше Князья и вольные города 
Германш обязаны присоединишь къ Союзнымъ Ар- 
miam : 


Ke Apuin Верхнлго Рейна: 


Князья: Гогенцоллернъ Гехингенъ . 194. 
Гогенцоллернъ Зигиарингенъ . 386. 
Лихшеншшейнь . 100. 

Городъ Франкфуршь . . . . . 750. 

К% Apain Ннижняго Рейна: 

Курфирсшъ Гессен. . . . .. . 7600. 

Герцогь Меклевбургь-Шверинсшй . . 3800. 

Герцогь Мекленбургь-Спрелицеый . . . 800. 

(Или шрешью часшь сего числа конницею.) 

Гросъ-Герцогъ Саксенъ-Веймарени . . 1600. 


Веймарски Дворъ предосшавляешь себЪ объя- 
вишь HOCAb, до какого числа Cie вспомогашельное 
войско будешь имъ YMHOKEHO, но всшуплени Его во 


владьше вновь пробрьшаемыхь Имъ земель. 


Герцоги: Саксенъ-Гошеми . . . ‚ 2200. 
Саксенъ-Мейнинтенскй . . . 600. 
Саксенъ-Гильдбургаузенсый . . 400. 
Саксенъ-Кобургскй, . . . . 600. 


Саксенъ-Кобургсый Дворъ объявилъь, чшо онъ 
намфренъ уиножишь число сего вспомогашельнаго 
войска 40. « ‹ с + + + + + а + 800. 


Домъ Ангальшекй . с нь... + 1600. 


Annexe а l'article Ш. 


TABLEAU 


des troupes auxiliaires à fournir par les Princes et 
Etats ci-dessous designés, en conformité de l’article 


deux, partie en troupes de ligneet partie en Land- 


| wehr mobile, d’après la disposition convenue: 


Armée du haut Rhin: 


Hohenzollern Hechingen. . 


. 5 194. 

Hohenzollern Sigmaringen . . . . 386. 

Lichtenstein . . . . . , , . . 100. 

La ville de Francfort . . . . . . 250. 

Armee du bas Rhin: 

Hesse Electorale . + + о + 7500. 

Mecklenbourg-Schwerin. .. . , . 3800. 

Mecklenbourg-Strelitz . . . , . , 800. 
(Ou le tiers de ce nombre en Cavalerie.) 

Saxe Ducale Weimar . . . . . , 1600. 


La Cour Grand Ducale de Weimar se réserve 
la déclaration sur. l’excèdent ‚ dès qu'elle sera 
mise en possession des nouvelles acquisitions, qu'on 
Lui a destinees. 


Gotha . …. . . . . 


+ + + + + 2200. 
Meiningen * e . , e . ® ® s ® 600. 
Hildbourghausen оо 400. 
Cobourg . . + . . , . . : . 600. 


La Cour Ducale de Cobourg a déclaré néan- 


moins qu'elle veut porter ce nombre à . 800. 


La Maison d’Anhalt . + о . + . 1600. 
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Домъ Шварибургекй . . . . - . . 1300. 


Домъ Рейсски . . «4 + + + + . . 900. 
Домъ Annnckik ие о о + 1300. 


Вальдекь еее о & 800. 
Ke Мри:н Нидерландскон: 
Брауншвейгь. . + . . . . . . - 3000. 
Ольденбургь . . уе + + 1600. 
Нассау. . . - + + . . хх . 6080. 

Kponb сихъ войскъ иибющихь присоединить- 
ся къ собираекой въ Ньдерландахъ apxim, во вла- 
Abnisxe Нассаускихъ должно находишься въ гошов- 
носши ошъ 2-хъ до 3000 челов®къ войска занасна- 
го, могущаго по первому шребован!ю всшупишь въ 
Маинцъ. | 

Города l'anseammaecrie ‚ . . . . 3000. 

Общее npnintanie: 

Bch показанныя Bb предъидущемъ pocræcanin 
вепоногашельных ‘войска, добровольно назначены 
вышеименованными Державами, или на основан 
посшановлешй, кои заключены въ 1812 и 1813 ro- 
дахъ нежду Иши и главными Союзными Державами 
для продолжен!я бывшей шогда съ Франщею войны, 
пли по соразирносши съ числомъ населешя ихъ 


владьни. 


Въ сей шаблиц® не означены войски, кои 
сверхъ объявленнаго числа уже выставлены нъкото- 
рыми Князьяии, ‘или no сил» данныхъ Ими 06t- 


MARIE имфюпть бышь выставлены въ случаь вужды. 


La Maison de Schwarzbourg . . . , 1300. 
La Maison de Reuss . . . . . + 900. 
La Maison de Lippe . , , . . . 1300. 
Waldeck . . . . . . . . . . 800. 
Armée des Pays-Bas: 
Brunswick © + + . . « . . « 3000. 
Oldenbourg . . . . . сх +. 1600. 
: Nassau . . . . . . . . . . 6080. 
Outre ces 6080 hommes qui feront partie de 
l'armée des Pays-Bas, 2 à 3000 hommes de 
reserve seront prêts à entrer à Mayence dès que 


cela sera demandé. 


Les Villes anseatiques . . . . . . 3000. 
Observation Generale: 

Les troupes auxiliaires ci-dessus spécifiées ont 
été |offertes spontanément par Îles Souverains 
nommes dans le présent Tableau, ou en confor- 
mité parfaite avec les engagemens respectivement 
pris en 1813 et 1814 pour la guerre subsis- 
tante alors avec la France; ou bien quant aux 
engagements et secours actuels différents des pré- 
cédens, d’après l’analogie des proportions ‘de la 
population respective. | | 

Ce tableau ne comprend pas l'excédent que 
quelques Princes ont dejà mis sur pied, et que 
les autres se réservent de fournir en cas d’ur- 


gence. 
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Во имя 


ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЬЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcs- 
roccikcxix и Его Ввличество Король Ни- 
дерландекий , желая общими и соединенными си- 
лами предохранишь спокойсшво Европы ошъ 
всего, чшо Db нынышнихъ полишическихь обешоя- 
шельсшвахъ иожешъ угрожашь нарушешемъ онаго, 
и находя нужныиъ утвердить чрезъ особый Акшъ 
изъявленное Его Ввличествомъ Королемъ 
Нидерландскимъ coraacie, Ha сдвланное ему оптъ 
Ихъ Ввличествъ ИМПЕРАТОРА Bczpoccià- 
СКАГО, ИИПЕРАТОРА Авсшр!Искаго, Короля сое- 
диненнаго Королевства Великобришан!и и Ирлан- 
ди и Короля Прусскаго единодушное предложеше, 
присшупить къ заключенному иежду Ими =: Мар- 
ша сего года союзному Тракташгу, назначили Сво- 
ими Полномочными для pascmompinia м подписан! 
нужныхъ при семъ посшановлеши , 

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcz- 
РоСС1йСк1Й, | 

Графа Андрея Разумовскаго, Своего Дъисшви- 
шельнаго Тайнаго Совъшника, орденовъ Св. Ан- 
дрея, Св. Александра Невскаго, (Св. Владимра 
болыпаго кресша первой сшепени Кавалера, и 


Ат NOM DE LA 


TRÈS-SAINTE ær INDIVISIBLE . 
TRINITÉ. 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies et Sa Млувзти le Roi des Pays-Bas, ап 
més du désir de réunir Leurs efforts pour garantir 
la tranquillité de l'Europe contre toutes les atteintes, 
dont elle pourroit être menacée dans les circonstan- 
ces présentes, et Sa МазЕевте le Roi des Pays-Bas 
ayant resolu pour cet effet et en conséquence de 
l'invitation qui Lui a ete faite par Leurs M A3ESTES 
L'EMPEREUR de toutes les Russies, L'EMP&REUR 
d’Autriche, le Roi du Royaume uni de la grande 
Bretagne et d'Irlande et le Roi de Prusse, d’accé- 
der au Traité d'alliance conclû le 1 Mars dernier, 
ont nommé pour régler tout ce qui peut avoir гар- 


port à cet objet, 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies, 

Le Sieur André Comte de Rasoumoffskyr, Son 
Conseiller privé actuel, Chevalier des ordres de 
St. André, de St. Alexandre Newsky, Grand croix 
de celui de St. Wladimir de la premiere classe, et 
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Графа Карла Роберша Нессельрода, Своего Тай- 
наго Совъшника, Дъисшвишельнаго Камергера, 
Cmamer-Cexpemaps, орденовъ Св. Александра Нев- 
скаго, Св. Владим!ра большаго кресша вшорой сше- 
пени, верховнаго ордена Благовфщения, Ascmrpik- 
скаго Леопольда большаго rpecma, Прусскаго 
краснаго Орла, Шведскаго съверной Звёзды и 
Виршеибергскаго золошаго Орла Кавалера; 


а Его ВЕЛИЧЕСТВО Король Нидерландеки, 


Герарда Карла Барона фонъ Л/маена, ont | 


| Doopcmandens , \aena Kopnyca дворяиъ Гельдерн- 
ской обласши , Своего Чрезвычайнаго Посланник и 
Полномочнаго Министра при Его Величествь 
ИмпЕРАТОРЬ Австршскомъ, одного изъ Упол- 
номоченныхь Его НидЕРЛАНДСКАГО ВЕЛЩЧЕ- 
етвл на конгрессь, и 

` Ганса Хрисшофора Эрнесша Барона font /Га- 
верна, Кавалера орденовъ: Гессенскаго Льва и Bar 
денскаго Вурносши 6oasmaro кресша, одного изъ 
Уполномоченныхь Его НидЕРЛАНДСКАГОВЕЛИ- 
ЧЕСТВА HA КОНГрерс® ; 

Кои, по paswbnt Свойхъ полномоч! , дайден- 
ныхъ ими въ надлежащемь порядкь, съ общаго ро- 
глас1я посшановили нижесльдующия сшашьи; 

СТАТЬЯ 1. 

Его Величество Король Нидерландеки 
приступаешь ке вефиъь услошяиъ педписаннаго 
2 Марша 1815 года и ниже сего въ насшояпий 
Akon ввесеннаго Договора , за искмочешеинъ шолько 
шыхъ онаго положени, кои съ обоюднаго согласйя 
перемвнены Ш-ю сшашьею сей Конвенщи.- 
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(За симъ слъдуешь шочный свисокь Тракшаша 


Марша.) 


Le Sieur Charles Robert Comte de Wesselrode, 
Son Conseiller privé, Chambellan Actuel, Secrétaire 
d'Etat, Chevalier des ordres de St. Aléxandre New- 
sky, Grand croix de celui de St. Wladimir de la 
seconde classe, Chevalier de l'ordre suprême de 
l'Annonciade, Grand croix de l’ordre de Léopold 
d'Autriche, de l’Aigle rouge de Prusse, de l'Etoile 
polaire de Suède et de l'Aigle d’or de Wurtemberg; 

et Sa МлзЕзте le Roi des Pays-Bas, 

le Sieur Gerard Charles Baron de Spaen de Роог- 
standgn, Membre du corps des Nobles de la Pro- 
vince de Gueldres, Son Envoyé Extraordinaire et 
Ministre PJenipotentiaire près Sa Masesré L'Eu- 
PBREUR d'Autriche, et l’un de без Plenipotentiaires 


au Congres, et 


Le Sieur Hans Christophe Ernest Baron de Ga- 
gern, Grand croix des Ordres du Lion de Hesse et 
de Ja Fidélité de Bade, Plénipotentiaire de Sa 
MasesrTé au Congrès; 

Lesquels aprés avoir echange leurs pleinspouvoirs 
trouves en bonne et dûe forme, sont convenus des 
articles sujivans: 

| ‘ARTICLEL 
Sa Masesrs le Roi des Pays-Bas accéde à tou- 


tes les stipulations du Traité de Vienne du = Mars 


1815, tel qu'il se trouve insérée ci-apres, sauf les 


modifications . arrêtées d’un commun accord : par 


l’article Ш de la presente convention. 


(Suit le Traité du © Mars.) 
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СТАТЬЯ П. 

Въ catacmsie сего присшупленя, ЕГО ВЕЛИ- 
ЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Вскросс:йскай при- 
знаешь Себя и въ ошношенш къ Его ВЕЗИЧЕСТВУ 
Королю Нидерландскому обязаннымь исполняшь 
вев вышеозначенныя услошя Тракшаша, ком дол- 
женсшвуюшь бышь взаимно наблюдаемы всёми Дер- 
жавами, присшупившими, илы могущими впредь 
присптупишь къ сему Акшу. 

‚® СТАТЬЯ ПЕ 

Его ВкличЕство Король Нидерландеми 
обязываешся, въ силу заключеннаго = Марша сего 
года Тракшаша, вывести въ поле, не счишая гар- 
низоновъ, 50,000 человькь вспомогашельнаго вой- 
ска, въ шомъ числь по крайней mbpb 5000 чело- 
въкъ конницы, а осшальные 45,000 человёкъ nb- 
хошы , съ принадлежащими къ онымъ по соразир- 
носши аршиллерею и мунищею, 

СТАТЬЯ ТУ. 

Насшоящий Тракшашъ будешь рашификованъ, 
и рашификаши онаго будушъ размфнены чрезъ 
шесшь недфль, или буде можно и прежде. 

Bo ystpenie чего, обоюдные Полномочные под- 
писали сей Тракшашъ и приложили къ оному печа- 


ma гербовъ своихъ. 





Въ Bint, ОИ 1816 года. 
(М. IL) Графъ Разумовскя. (M. II.) Баронъ 
Inaens. 
(M. IL) Графъ Нессельродв. (M. Il.) Баронъ 
Гагерне. 


ARTICLE IL 
En conséquence de cette accession, SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR de toutes les Russies s'engage à 
considérer comme également obligatoires envers Sa 
MasesTs le Roi des Pays-bas toutes les stipula- 
tions du Traité inséré ci-dessus, qui par-là devien- 
nent complettemcnt réciproques, entre toutes les 
Puissances, qui prennent part à la présente tran- 
saction, et pourraient y acceder encore, 
ARTICLE ПЕ 
Le secours que Sa МлувзтЕ le Roi des Pays- 
bas s'engage à fournir conformément au Traité 
du < Mars dernier, sera de 50,000 hommes, 
dont pour le moins 5,000 de cavalerie et 45,000 
d'infanterie, sans compter les garnisons, etavecune 


juste proportion d'artillerie et de munitions. 


ARTICLE IV. 

Le présent traité sera ratifié et les ratifications 
en seront échangées dans six semaines, ou plutôt 
si faire se pent. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 


l'ont signé ct у ont apposé le cachet de leurs 


armes. 


ыы de Гар de grâce 1816. 


(L. S.) Le Comte de 


Fait à Vienne le 





(L.S.) 6. С. В. de 


Basoumoffskr. Spaen. 
(L. S.) Le Comte de (Г. 5.) Le В. de 
Nesselrode. Gagern. 
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Во имя 


ПРЕСВЯТОЙ п НЕРАЗДЪЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 
Его ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcs- 


Росс: йскты и ЕгоКоролевскоЕ Bucoues- 
ство Гросъ-Герцогъ Баденскй, желая общими и 
соединенными силами предохранишь спокойсшво 
Европы оптъ всего, чшо въ нынфшнихь полишиче- 
скихъ обстояшельсшвахъ можешь угрожашь нару- 
шеншемъ онаго, и находя нужнымъ ушвердить чрезъ 


особый Акшъ изъявленное Его Королвевскимъ 


Высочествомъ Гросъ-Герцогомъ Баденскимъ 


coraacie, на сдьланное ему om Ихъ ВЕличкствъ 
ИМПЕРАТОРА Bcsrocciñckaro, Импвра- 
ТОРА Авсшрйскаго, Короля с<оединеннаго Коро- 
левсшва Великобриташи и Ирланди и Короля 
Прусскаго единодушное предложеше, присшупишь 


къ заключенному мехду Ими + 


Марша сего года 
Союзному Тракташу , назначили Свонми Полномоч- 
ными для раземошрьния и подписан! нужныхь при 


семъ посшановлени, 


ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bce- 


РОСС1иСк1и: 


: Графа Амдрея’ Разумовскаго, Свовго Atü- 


сшвительнаго Тайнаго Совъшника, Орденовъ Св. 


AU NOM DE LA 


TRÈS-SAINTE er INDIVISIBLE 
TRINITE. . 
SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 


Russies d’une part, et de l’autre part Son ALTesse 
Royazrz le Grand Duc de Bade animes du desir 
de reunir Leurs efforts pour garantir la tranquillite 
de l’Europe contre les atteintes, dont elle pourroit 
être menacée dans les circonstances présentes et 
Sox Артиззв RoyaLe le Grand Duc ayant resolu 
pour cet effet et en conséquence de l'invitation qui 
Lui a été faite par Leurs МлзвзтЕз L'EMPE- 
REUR de toutes les Russies, L'EmP&rREuR d’Au- 
triche, le Roi du Royaume uni de la Grande Bre- 
tagne et d'Irlande et Sa Mas msi le Roi de Prusse, 
d'accéder à l'alliance que ces quatre Puissances 
ont conclûe le © Mars dernier, ont chargé de Leurs 
pleinspouvoirs pour régler tout ce qui peut avoir 


rapport à cet objet, savoir : 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 


Russies, 


le Sieur André Comte de Rasoumoffsky, Son 


Conseiller privé actuel, Chevalier des ordres de St. 
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Андрея, Св. Алекеавдра Невскаго, Св. Владимра 

большаго кресша первом степени Кавалера, и 
Графа Карла Роберша Нессельрода, Своего 

Тайнаго Совъшника, Дъйсшвишельнаго Kaxeprepa, 


Cmamer- Секрешаря, Орденовъ Св. Александра 


Невскаго, Св. Владишра большаго кресша второй_ 


сшепени, верховнаго ордена Благовьщешя, Азсш- 
райскаго „Леопольда большаго кресша, Прусскаго 
краснаго Орла, ПШведскаго сёверной Звёзды и Вир- 
шембергскаго золошаго Орла Кавалера; 

а Его Королевской Высочество Гросъ- 


Герцогь Баденск!й, 


Барона Карла dons Гихе, Своего T'ocyaap- 


ошвеннаго Минисшра, и 


Барона Карла Xpucmiana фонъ Беркгейма , 


Своего Государсшвеннаго Министра; 

Кои, по размиЪ своихъ полноиочи найденныхь 
ими въ надлежащемъ порядк®, съ общаго соглайя 
постановили нижесльдующя CHAN; 


СТАТЬЯ L 


Въ следсшве приняшой Ихъ ВЕЛЕНЕСТВАМИ 
ИМПЕРАТОРОМЪ Всёросс:1йскимъ, uns- 
РАТОРОМЪ Авсшрийсвимъ, Королемъ соединеннаго 
Королевсшва Великобриташи и Ирланди и Коро- 
демъ Прусскимъ, взаимной обязанносши, упо- 
птребишь всё силы Государсшвъ Своихъ, для co- 
блюдения. въ ненарушииосши посшановленй подпи- 
саннаго въ Парижь - Мал 1814 года Tpaxmama 
и условй заключенныхъ на Вънскомъ Конгрессв, какъ 
въ дополнеше къ сему 'Тракшашу, шакъ и для пред- 


охранен1я онаго ONTE всякихъ нарушенш, особенно же 





Andre, de St. Alexandre-Newsky, Grand croix de 
celui de St. Wladimir de la première classe, et 

Le Sieur Charles Robert Comte de Nesselrode, 
Son Conseiller prive, Chambellan actuel, Secrétaire 
d'Etat, Chevalier des ordres de St. Alexandre 
Newsky, Grand croix de celui de St. Wiadimir de 
la seconde classe, Chevalier de l'ordre suprême de 
l’Annonciade, Grand croix de l'ordre de Léopold 
d'Autriche, de РА rouge de Prusse, de l’Etoile 


| polaire de Suede et de l’Aigle d’or de Wurtemberg; 


et Son Агтиззв Rortazz le Grand Duc de 

Bade, 

Ze Sieur Charles Baron de Hacke, Ministre 
d'Etat, et 

Le Sieur Charles Chretien Baron de Berckheim, 
Ministre d'Etat; 

Lesquels apresavoir échangé leurs pleins pouvoirs 
trouves en bonne et dûe forme, sont convenus des 


articles suivans : 


ARTICLE 1. 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Воз- 
sjes s'étant engage conjointement avec Leurs 
Mssastres ь’Емрввкув d'Autriche, le Roi du 
Royaume uni de la Grande Bretagne et d'Irlande 
et Sa Masxsrte le Roi de Prusse, à réunir les 
moyens de Leurs Etats, pour maintenir dans toute 
leur intègrité les stipulations du Traité conclà à 
Paris le : Mai 1814, ainsi que celles qui seront 
arrètées et signées au Congrès de Vienne, dans le 
but de compléter les dispositions de ce traite, et de 


les garantir contre toute atteinte et particulièrement 
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ошъ враждебныхъ замысловъ Наполеона Бонапарше, 
и по еимъ причинаиъ обрашишь немедленно всё силы 
сом прошивъ него я его приверженцовь, чшобы 
лишишь его возможносши возмущать общ ияръ 
и спокойство Европы, Его Королевсков Вы- 


сочиство Гросъ-Герцогь Баденсый равном®рно 


приепупаепть къ сему союзу и шакже шоржеситвен- | 


AO обязуется присоединишь свои войски къ арм!- 
mr ЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА и 
союзниковъ Его, чшобъ выфешв съ Ними и едино- 


душно сшремипться къ предполагаемой общем цфли. 


СТАТЬЯ IL 


Въ catacmsie сего присшупленя Его Kopo- 
asscxos Высочвство Гросъ-Герцогъ Баденсый 
обязуешся вывести въ поле корпусъ войскъ, сосшо- 
AIN изъ 16,000 челозЪкъ; оный долженсшвуешь 
присоединиться къ собираемой на Верхнемъ Рейнь 
подъ начальсшвомъ Фельдмаршала Князя Шварцен- 
берга большой apuis. Bc$ войски Его КоРодкв- 
склго Высочества будушъ сосшояшь въ одномъ 
корпусв M подъ непосредсшвенною командою 


пазначеннаго Его Королевскимъ Высоче- 


ствомъ Генерала. 


Всеобщее зеиское ополчеше (Landsturm) будешь 
собрано, когда шого nompebywm® обешояшель- 
сшва; но оное ие должно бышь почишаемо часшию 
означенныхь въ сей сшашь® вспомогашельныхъ 
войскъ и будешь унотребляемо шолько внушри 
Государства для защииты собешвенныхъ зладьнй 


Его Королавсклго Высочества. 


contre les desseins de Napoleon Buonaparte, et à 
diriger à cet effet tous Leurs efforts contre lui et 
ses partisans, afin de le mettre hors d'état de trou- 
bler à l’avenir la tranquillité de l'Europe et la paix 
generale, Son AzTesse Rovrazs le Grand Duc 
de Bade accéde à cette alliance et s'engage soleme 
nellement à réunir les moyens de Ses Etats à oœeux 
de SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies, et des Souverains Ses allies, afin de 
diriger ainsi de concert et de commun accord, tous 


Leurs efforts vers le même but. 


ARTICLE IL 


En consequence de cette accession, Son ALTxs- 
зв Rorazx le Grand Duc de Bade s'engage de 
Son côte à tenir en campagne un corps de 16,000 
hommes de toute arme, lequel fera partie de la 
grande armée qui se forme sur le Haut-Rhin 
sous les ordres du Feld-Maréchal Prince de 
Schwarzenberg. Les troupes de Son ALTesss 
Вотльв resteront reunies en un seul corps, et 
seront sous les ordres immediats d’un Général 


nomme par Son АьтЕеззЕ Roraze. 


Le Landsturm sera forme selon l'exigeance du 
cas; il n'entrera point dans le calcul fait dans le 
present article et ne servira que dans l'interieur 


du pays, et pour la défense de ses propres foyers. 
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СТАТЬЯ NI 


- ЕГО ИМПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО обх- |: 
_ Russies s'engage tant en Son nom qu'en celui de 


зываешся за Себя и Свонхъ союзников Импкрд- 
ТОРА Ascmpisexaro, Кородя соединевиаго Коро- 
левсшва Великобришани и Ирландии и Короля 
Прусскаго, дошол® He покидашь оружя, шока не 
будуть обезпечены пользы Его КОРОЛЕВСКАГО 
Высочества 'ГросъьГерщога Бадевскаго; ЕГО 
ВЕЛИЧЕСТВО обязуешся шакже, не допускать 


никакой перемъны , клонящейся къ ошняшио правъ 


и уничшоженш полишическаго существования Ба- 


денскаго Гросъ-Герцогсшва. 
СТАТЬЯ IV. 


По достижения цфли насшоящей воины, ЕГО 
ИМПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО и Союзники 
Его обязующся приняшь содфисшие Его Коро- 


дЕВСКАГО ВЫСОЧЕСТВА Гросъ-Герцога Баден- 


скаго, при посшановлени услошй для будущаго_ 


замирен:я, въ шомъ чшо будещъ касашься до соб- 
сшвенныхь пользъ Его Королявсклго Высо- 
ЧЕСТВА. 

СТАТЬЯ У. 

Все принадлежащее до военныхъ гошиишалей, 
подводъ продовольсшвя войскъ, вооружешя оныхъ 
в вообще нужныхъ пособ для движешя арий и 
успьха военныхь дьйсшвй, будешь носшановлено 
особою Koxsexnien. | 

СТАТЬЯ YL 

Сей Травтать будешь рашифиякованъ, и ра- 

шификаши онаго будушъ размфнены чрезъ два 


иъсяца, или буде можно и прежде. 


ARTICLE Ш, 
SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 


LeursMasgsrés L'EmPrazun d'Autriche, leRoi 
du Royaume uni de la Grande Bretagne et d'Ir= 
lande et le Roi de Prusse, à ве pas poser les 
armes sans avoir particulierement égard aux inté- 
rêts de Son Астиззв Вотльв le Grand Duc 
de Bade et à ne point souffrir qu'il soit porte 


atteinte à l'existence politique du Grand-Duche. 


ARTICLE 1%. 


Lorsque le but de la présente guerre sera atteint, 
SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Rus- 
sies s'engage de concert avec Ses Alliés, à admetire 
Son АстЕеззя RoTALE le Grand Duc de Bade 
à concourrir aux arrangemens de la paix future, 


en tant qu'ils concerneront Ses interêts. 


ARTICLE У. 

Tout се qui est relalif aux subsistances, four 
nitures, transports, hôpitaux et à tous les autres 
objets necessaires pour appuyer et faciliter les 
mouvemens des troupes et les operations de la 


guerre, sera regle par une Convention particulière. 


ARTICLE VL 
Le present Traite sera ratifié et les ratifications 
en seront échangees dans le terme de deux mois, 


ou plutôt si faure se peut. . 
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Во узвьреше чего обоюдные Полиомочные под- En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs 


писали сей Тракшашть и приложили къ оному печати | ont signé le présent Traité et y ont apposé ‘le 








гербовъ своихъ. cachet de leurs armes. 
30 À ..\ . 1 * 9 A . 
Въ Bint, — к 1815 года, Fait à Vienne le 2 D de l'an de grâce mil 


huit cent quinze. 


(M. IL) Графъ Pasyxoccxit. — (М.П.) Баронъ (Г. 8.) Le Comte de (L. S.) Le Baron de 
Take. Rasoumoffsky. Hacke. 

(M. Il.) Ерафъ Яессельродв. (M. II.) Баронъ (L. S.) Le Comte de (L. S.) Le Baron de 
Беркгейме. | Nesselrode. Berckheim. 


АКТЪ ПРИСТУПЛЕН! Я 
ШВЕЙЦАРСКАГО СОЮЗА 


къ Трактлату < Млртл 1815 ГОДА, 


HOANHCAHHNÉ ВЪ Цирихв „ Mara 1815 ГОДА. 
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Во имя. 
ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЪЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 


25 Апрьля 
6 Мая 


года, Сейму Швейцарскаго Союза, предложений 
ошъ Ихъ Величествъ ИМПЕРАТОРА Все- 


РОСС1ИСКАГО, ИмпЕРАТОРА Авсшрийскаго, 


В, слёдешее сдзланныхъ сего 1815 





Короля соединеннагоКоролевсшва ВеликобришанИи и 
80 Anpias 
12 Mais 





Ирланди и Короля Прусскаго, и даннаго 
Ихь Минисшрамь omsbma, ошкрышы пере- 
говоры, на коихъ было разсуждаемо объ опре- 
двленш ошношешй Швейцарии къ другимъ Держа- 
вамъ на время настоящей войны, равно и о при- 
HAUIÏK нужныхь мръ прошивъ угрожающей всёмъ 
опасности; за симъ уполномоченные, именно: 

Со сшоровы Poctia, Баронъ Павелъ Apndeneps, 
Кавалеръ орденовъ Св. Анны, Св. Владимра, Св. 
юанна Терусалимскаго, Двора ЕГО ИМПЕРАТОР- 
СКАГО ВЕЛИЧЕСТВА Камергеръ и Его Повзрев- 
вый въ далахъ, 

_ Со сшороны Ascmpis, Франць Алланъ ПТра- 
утв, Кавалеръ Венгерскаго Королевскаго Ордена 
Св. Сшефана, Полномочный Минисшръ и Чрезвы- 
чайный Посланникъ Его Импврлторсклго 


x Королевсклго AnocToanuzcxwaro ВЕли- 


ЧЕСТВА, 


AU NOM DE LA 


TRÉS-SAINTE кт INDIVISIBLE 
TRINITÉ. 
Е. suite des ouvertures faites а la Diete de la 
Confédération Suisse de la part de Leurs MAJESTÉS 
L'EMPEREUR de toutes les Russies, L'EMPEREUR 


d'Autriche, le Roi du Royaume uni de la Grande 
25 Avril 
6 Mai 


1815, et de la reponse adressée à Leurs Ministres le 


Зо Avril d fe | 
73 Ma › des conférences ayant eu lieu dans 





Bretagne et le Roi de Prusse, en date du 


le but de fixer les rapports de la Suisse durant la 
guerre actuelle, et de déterminer les mesures neces- 


saires pour faire face au danger commun, les fondes 


de pouvoir respectifs, savoir: 


De la part de la Russie, Monsieur Paul Baron de 
Krudener Chevalier des ordres de St. Anne, St, 
Wiladimir et St. Jean de Jerusalem, Chambellan de 


Sa МазезтЕ et Son Charge d'affaires, 


De la part de l’Autriche, Monsieur François А]- 
lan de Schraut, Chevalier de l’ordre Royal de 51. 
Etienne de Hongrie, Ministre Plenipotentiare et En- 
voye extraordinaire de Sa Млуезтх  мМРЕВТАЬЕ 


et Royale Apostolique, 
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Со сшороны Великобритании ‚ Г. Стратфордь- 
Каннинг, Чрезвычайный Посланникъ и Полно- 
ночный Минисшрь Его ВЕличествл Короля 
соединеннаго Королевсшва Великобришани и 
Ирландии, | 

Со стороны Пруссш, Иваиъ Пешръ Баронъ 
Шамбрерь фонъ Оллейресв, Кавалеръ краснаго 
Орла большаго Кресша, Двора Его ВЕЛИЧЕСТВА 
Камергерь и Его Чрезвычайный Посланникь и 
Подионочный Минисшрь, 

а со сшороны Швейцарекаго Союза, Гг. Давидъ 
Виссь, Бургоиисшръ Каншона Цирихскаго и Пре- 
зиденшь Сейма; Николай Фридрихъ Мулинене, 
Шульшгейсь города и Республики Бернской и 
Депуташь на Сеймь; Изанъ Генрихъ Виладь, 
Бургомиситрь Каншона Baseascxaro и Депушашъ 
на Сейм, 

Cr общаго coraacis заключили нижеслдующую 
Конвенцию: 

СТАТЬЯ 1 

Союзь Швейцарский , зная, чшо цфль заключен- 
наго между Дворами Росс Шскимь, Австрйскииъ, 
Великобританскимъ и Прусскимъ союзнаго Тракша- 
ша, есть будущее обезпечеше общаго мира и спо- 
койсива Европы и чшо съ шфытъ нераздьльно связа- 
ны пользы Швейцарии, объявляешьъ шоржесшвенно, 
что и онъ приступаешь къ сей сисшем®. Союзъ 
Швейцарский обязуешся постоянно оной слфдовашь, 
невкодишь въ прошивныя оной связи или переговоры 
изсъми средствами содъисшвовать досшиженю пли 
означеннаго союзнаго Тракшата. Ихъ ИмпЕеРА- 


ТОРСКЯ М Королевския ВЕЛИЧЕСТВА 06%- 


De la part de la Grande Bretagne, Monsieur Strat- 
fortCanning, Ministre Plénipotentiaire et Envoyé 
extraordinaire de S M413£8TÉ le Roi du Royaume 


Uni de la Grande Bretagne et d'Irlande, 


De la part de la Prusse, Monsieur Jean Pierre 


Baron de Chambrier d'Olleyres, Chevalier Grand 


croix de l’ordre de l’Aigle rouge, Chambellan de 
Sa МлувзтЕ et Son Envoyé extraordinaire et Mi- 
nistre Plenipotentiaire, 

Et de la part de la Diete de la Confederation Suis- 
se, Messieurs: David de #yss, Bourgmestre du 
Canton de Zurich et Président de Ja Diète; Nicolas 
Frederic de Mulinen, Avoyer de la ville et de la 
Republique de Berne et Député à la Пе; Jean 
Henri Wieland, Bourgmestre du Canton de Bâle, 
Député à la Diete, 


Ont arrête la convention suivante: 


ARTICLE 1. 

L'alliance contractée par les Cours de Russie, 
d'Autriche, de la Grande Brétagne et de Prusse, 
ayant pour but de rétablir la tranquillité et de 
maintenir la paix en Europe et les intérêts:les plus 
chers de la Suisse s'y trouvant étroitement liés, la 
Confédération déclare son adhésion au même systé- 


ше. Elle s'engage à ne point s'en séparer, à ne for- 


. mer aucune liaison, à n’entrer en aucune négociation 


qui у serait contraire, et à y coopérer d’après ses 
moyens, jusqu'a ce que le but de cette alliance 
soit atteint. Leurs Mas изтЕз Imperiales et Royales 


promettent de leur côte, à l'epoque de la pacifica- 
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щаюнть съ своей сшороны, при всеобщемъ замире- 
ни, ушвердишь и обезпечишь, кавъ выгоды Акшами 
Вънскаго Конгрееса 20 и 29 Марша 1815 года 
Швейцар!и присвосиныя , шакъ и вообще вев поль- 
зы оной Державы, сколько cie будешь no обешо- 


ащельсшвамъ возможно. 


СТАТЬЯ И. 


Въ cabacmsie приняшой обязанносши содьИ- 
сшвовашь цфли союза, Швейцария, имфя уже въ 
гошовносши 30,000 человЪкъ войска, и сверхъ пого 
еще собирая войско запасное, для подкръплен!я въ 
случа нужды означеннаго выше, обязуешся содер- 
жашь въ пол корпусъ войскъ, какъ для обороны 
собсшвенныхь границъ ощъ всякаго непрИажель- 
скаго нападешя, шакъ M для MOTO, чшобъ Henpis- 
шель не могъ съ сей стороны дълашь прошивнаго 


двисшвямъ союзныхъ аршИ движения. 


СТАТЬЯ 11. 


Высокмя Державы съ своей сшороны обязуются, 
на все время, пока шого будущь шребовашь поли- 
шическя обсшояшельсшва, и по соображеню съ 
общимъ планомъ военныхъ дъисшый , имъть въ го- 
шовносши досшашочное число войскъ, для защишы 
границъ Швейцарскихь въ случа® непр{яшельскаго 
на оных нападеня, и какъ скоро Cia Держава объ- 


авишъ, чшо ей нужно вспоможенге. 
СТАТЬЯ \У. 


Державы Союзный, 2% вознаграждеще за ири- 
нимасную Швейцарскииь Союземъ обязанность 


дъисшвогашь согласно съ Ниии, объщаюшь ие 


tion genérale, de veiller au maintien des avanta- 
ges assures à la Suisse par les Actes du Congrés de. 
Vienne des 20 et 29 Mars 1815 et generalement 
de soigner tous вез intérêts autant que les circon- 


stances pourront le permettre. 


ARTICLE И. 


Pour remplir l'engagement de coopération sti- 
pulé par l’article précédent, la Suisse qui а deja 
mis sur pied 30,000 hommes et qui organise une 
réserve pour les soutenir au besoin, promet de 
tenir constamment en campagne un corps d'armée 
suffisant, pour garantir sa frontière contre toute 
attaque de l'ennemi et pour empecher de се côté 
toute entreprise qui pourroit nuire aux operations 


des armees alliées. 


ARTICLE III. 


Dans le même but les Hautes Puissances s’enge- 
gent à destiner, aussi Jong-tems que les circonstan- 
ces l’exigeront, et d’une manière compatible avec 
le plan des opérations generales, une partie sufii- 
sante de Leurs forces, pour ве porter à l'aide de la 
Suisse, toutes les fois que ses frontières seront atta- 


quées et qu’ Elle reclamera des secours. 


ARTICLE 1%, 


En considération des efforts que la Suise s’en- 
gage à faire de concert avec Elles, les Puissances 


renoncent à former des établissemens de routes 


( 120 ) 


усшановляшь во владъшяхь оной ни вовиныхъ до- 
por», ни гошпишалей , или магазиновъ для арии. 
‚Если въ особенномъ случаф, для блага общаго, 


будешь необходимо нужно провесши часшь COI3- 


ныхъ войскъ чрезъ нъкошорыя владьшя Пвейцар-_ 


скя, шо на cie будешь всегда испрашиваемо согла- 
cie Сейма; за симъ по изъявлени Онымъ coraacis, 
всё нужныя распоряженя, особенно о удовлешво- 
ренёи жишелей за moryniie при шомъ случишься 
убышки , будушъь дёлаемы по общему согласно на- 


значаемыми для шого обоюдными Комииссарами. 
СТАТЬЯ У, 


Державы Союзныя объщаюнтъ доставишь вей- 
царскимъ Каншонамъ, по шребованю ихъ, способы, 
покупашь въ сосфдешвенныхь съ ними зеиляхъ 


нужныя имъ оруж!я и муницшю. 


СТАТЬЯ VL 


‚Державы Союзныя, въ доказательство Ихъ 
благорасположеня къ Швейцари и для достшавле- 
ia нужнаго пособя mbwr Каншонаиъ, кой безъ 
онаго не въ сосшоян!и долгое время содержать вой- 
ско въ безпресшанной гошовносши ‚ объщаюшщть вопо- 
мощесшвовашь имъ посредсатвомь займовъ. 

Cyan сихъ займовъ и условя оныхъ будушъ 


означены въ особой Конвенции, 


СТАТЬЯ УЦ. 
‚ Ранификащи Ихь Имперлторскихь иКо- 
ролЕвскихъ Величаствъ, 5 ратификащя (ей- 


ya ошъ имени всьхъ Канионовъ Швейцарскаго Союза 


militaires, d’hôpitaux et de dépots onéreux sur 
son territoire. 

Dans | cas d'urgence, où l’intérèt commun 
exigeroit un passage momentafé de troupes allices 
à travers de quelques parties de la Suisse, on 
recourra à l'autorisation de la Diète. Les dispositions 
ultérieures résultantes de son acquiescement, ainsi 
que les indemnités que la Suisse зегой en droit de 
réclamer, seront reglees de gré à gre par des 


Commissaires. 


АВТЕСЬЕ У. 


Les Puissances promettent de faciliter, d’après 
les demandes particulières qni Leur seroient faites, 
des achats d’armes et de munitions dans les pays 


voisins, aux cantons qui en auront besoin. 
ARTICLE VI 


Voulant donner а la Suisse une preuve de leur 
bienveillance, et afin de subvenir aux befoins des 
Cantons qui puurraient se trouver hors d’etat de 
faire face d’une autre manière aux depenses d’un 
armement prolongé, les Puissances sont disposées 
à les secourir au moyen d'emprunts. 

Le montant de ces emprunts, et les autres condi- 
tions nécessaires seront réglés éventuellement par 


une Convention speciale. 


ARTICLE VIL 
Les ratifications de Leurs MasesTés Impériales 
et Royales et celle de la Diete au nom des Cantons 


de la Confédération Suisse, seront échangées à 
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будушъ размёнены въ Цирихь чрезь шри Heads, 
мли, буде можно, и прежде. 

Во ystpexie чего, Уполномоченные подписали 
сей Тракшашь и приложили къ оному печаши гер- 


бовъ своихъ. Въ Цирихь = Мая 1815 года. 


| Подпясали: 
Баронъ Ариднерв; Шрауть; Стратфорде- 
Каниинев; Баровъь Шалбраерь; Бургомистръ Висс; 


Шульштейсь Мулиленв; Бургомистръ Виланде. 


Zurich dans l’espace de trois semaines, ou plutôt, 
si faire se peut. 

En foi de quoi les fondés de pouvoir respectifs 
ont apposé leur signature et le sceau de leurs 
armes. À Zurich le = May 1815. 

Signe: 

Le Baron de Кти4епег; Schraut ; Stratford- 
Canning; le Baron de Chambrier; le Bourgmmestre 
de #yss; ГАхоуег de Mulinen; le Bourgmmestre 
Wieland. 





АКТЪ ПРИСТУПЛЕНТЯ 


ЕГО КОРО ЛЕВСКАГО ВЫСОЧЕСТВА 
ГРОСЪ-ГЕРЦОГА ГЕССЕНСКАГО 


къ ТрактАТУ = Mapra 1815 ГОДА, 


поднислиный “< Mara +815 Тода. 
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Во имя 


ПРЕСВЯТОЙ x НЕРАЗДЬЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 


Ero ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Вса- 
РОССТИСкК!И и Его КоролЕвскоЕ Высоче- 
ство Гросъ-Герцогъ Гессенск и, желая общими и 
соединенными силами предохранить спокойсшво 
Европы оптъ всего, чшо въ ныньшнихъ полишиче- 
скихъ обсшояшельсшвахь можешъ угрожашь нару- 
нтенемъ онаго, и находя нужнымъ ушвердишь чрезъ 
особый Акштъ изъявленное Его КОРОЛЕВСКИМ 
Высочествомъ Гросъ- Герцогомъ Гессенскимъ 
coraacie, на CAbAAHHOC ему om Ихъ Вели- 
чеЕСТВЪ ИМПЕРАТОРА Bcerocciïcæaro, 
ИмпЕРАТОРА Ascmpiäcraro, Короля соединен- 
наго Королевсшва Великобришани и Ирландии и 
Короля Пруескаго единодушное предложен, при- 
сшупишь къ заключеному между Ими *5 Марша 
сего года союзному Тракшашу, назначили Своими 
Полномочными, для разсиошрёШя и подписания 


нужныхъ при семъ посшановлени, 


ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bes- 


РОССИЙСКИЙ, 


Графа Андрея Разумовскаго, Своего Дъйсшви- 


шельнаго Тайнаго Совъшиика ‚ Орденовъ Св. 


Ас NOM DE LA 


TRÉS-SAINTE ет INDIVISIBLE 
TRINITÉ. 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies d’une part et de l’autre part SON ÂALTESSE 
Вотльв le Grand Duc de Hesse, animés du désir 
de réunir Leurs efforts pour garantir la tranquillité 
de l'Europe contre les atteintes dont elle pourroit 
être ménacée dans les circorstances présentes, et 
Sox ALTesseRovaALs ayant resolu pour cet effet 
et en conséquence de l'invitation qui Lui a ete faite 
par Leurs МазЕзтЕз L'EMPEREUR de toutes les 
Russies, г’Емреввов d'Autriche, le Roi du Roy- 
aume uni de la Grande Brétagne et d'Irlande et S A 
Maszsté le Roi de Prusse d'accéder à l'alliance 
que ces quatre Puissances ont conclüe le = Mars 
dernier, ont chargé de Leurs pleinpouvoirs pour 
régler tout ce qui peut avoir rapport à cet objet, 


SA vOIr : 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 


Russies, 


le Sieur André Comte de Rasoumoÿffsky, Son 


Conseiller prive aetuel, Chevalier des Ordres de St. 
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Андрея, Св. Александра Hepcxaro, Св. Владимра 
большаго кресша первой сшепени Кавалера, и 

Графа Карла Роберша Meccewpoda, Своего 
Тайнаго Совышника, Дъйсшвительнаго Камергера, 
Cmamer - Секрешаря, орденовъ Св. Алексавдра 
Невскаго, Св. Владимра большаго Кресша вшорой 
сшепени, верховнаго ордена Благовьщения ‚ Авсш- 
pifcxaro Леопольда большаго Кресша, Прусскаго 
краснаго Орла, Шведскаго сёверной Звёзды и 
Виршембергскаго золошаго Орла Кавалера; 

а Его Koroasscxos Высочество Гросъ- 
 ерцогь Гессенски, _ 

Барона Ивана фонъ Тиркгейма Млтдорфь, 
Своего Государсшвеннаго Министра и Чрезвычай- 
наго Посланника на Конгрессь и Кавалера Гросъ- 
Герцогскаго Гессенскаго ордена большаго Креста; 

Кои, по размьн® своихъ Полномочи, найден- 
ныхь ими въ надлежащемъь порядк®, съ общаго 
соглася посшановили нижесльдующ!я сшашьи: 

СТАТЬЯ 1. 

Въ catacmsie приняшой Ихъ Вел  ЧЕСТВАМИ 
ИМПЕРАТОРОМЪ ВскРосс1йскимъ, Muns- 
РАТОРОМЪ Авсшр!йскимъ, Королемъ соединеннаго 
Королевсшва Великобританш и Ирланди и Ko- 
РОЛЕМЪ Прусскимъ взаимной обязанносши, упо- 
mpebums вс® силы Государешвъ Своихъ для соблю- 
денёя въ ненарушимости посшановлен!и подписан- 
наго въ Парижь — Mais 1814 года Тракшаша и 
условй, кои будушзаключены на Взнскомъ Конгрес- 
с ‚ какъ въ дополнене къ шому Тракшашу, шакъ и 
для предохраненя онаго опть всякихъ нарушенй, 


особенно же ours враждебныхъ замысловъ Наполеона 


Andre et де St. Alexandre Newsky, Grand croix de 
celui de St. Wladimir de la première classe, et 

le Sieur Charles Robert Comte de Nesselrode, 
Son Conseiller privé , Chambellan actuel, Secrétaire 


d'Etat, Chevalier des ordres de St. Alexandre 


‚ Newsky, Grand Croix de celui de St. Wiadimir 


de la seconde classe, Chevalier de l’ordre suprème de 
l'Annonciade, Grand Croix de l’ordre de Léopold 
d'Autriche, de l’Aigle rouge de Prusse, de l'Etoile 
polaire de Suède et de l’Aigle d'or de Wurtemberg; 

et Sox Azresse Rorazs le Grand Duc de 
Hesse, 

Le $ieur Jean Baron de Turckheim d’Altorff, 
Ministre d'Etat, Son Envoyé extraordinaire au Con- 


grès et Chevalier Grand croix de l'ordre de Hesse; 


Lesquels aprèsavoir échangé Leurs Pleinspouvoirs 
trouvés en bonne et düe forme, sont convenus des 
articles suivans: 

| ARTICLE I. 

SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Bus- 
sies s'étant engage conjointement avec Leurs Млукз- 
Tés L'EmPenaun d'Autriche, le Roi du Royau- 
me uni de la Grande Bretagne et d'Irlande et Sa 
MasssTé le Roi de Prusse à reunir les moyens de 
Leurs Etats pour maintenir dans toute leur inté- 
grité les stipulations du Traité conclû à Paris le + 
Mai 1814, aimsi que celles qui seront arrètees et 
signées au Congrés de Vienne dans le but de com- 
plèter les dispositions de ce Traité et de les garan- 
tir contre toute atteinte et particulièrement contre 


les desseins de Napoléon Buonaparte et à diriger à 
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Бонапарше, и по симъ причинамь обрашипть неме- 
дленно BCÈ силы свои прошивъ него и его призвержен- 
ne, дабы лишить его возможносши возмущать 
обнии миръ и спокойсшые Европы, Его Королвв- 
скоЕ Высочество Гросъ-Герцогь Гессенскй 
равномёрно присшунаештъ къ сему союзу и шакже 
шоржесшвенно обязуешся присоединишь свои вой- 
ска къ аршямь ЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИ- 
ЧЕСТВА и Союзниковъ Его, чшобы выъеш® съ Ними 
и по взаимному согласно, сшремишься къ предпола- 


гаемой общей цзли. 


СТАТЬЯ IL 

Въ сльдешве сего присшупден!я ‚ Его Kopo- 
лЕвскоЕ Высочество Гросъ-Герцогъ Гессенск1й 
обязуешся, съ своей сшороны, вывести въ поле и 
содержать въ комплеки® корпусъь войскъ изъ 8,000 
челов®къ иъхошы, кониицы и эршиллерш, кои 
должны присоединишьса къ большой союзной арии, 
собираемой на верхнемъ Рейнь подъ вачальсшвомъ 
Фельдъ-Маршала Киязя Шварценберга. 


Войски Его Королевскаго ВЫСОЧЕСТВА 
будушъ соешоять всегда въ одномъ корпусв и подъ 
непосредсшвенною коммандою назначеннаго Его 


Королквскимъ Высочествомъ Генерала. 


Всеобщее земское ополченю (Landsturm,) будепгь 
собрано, когда шого пошребуюшь обсшояшельсяиа ; 
но оное не должно бышь почишаемо ACID озна“ 


ченвыхъь въ сей сшашьд вспомогашельныхь войскъ 


и будешь упошребляемо шолько знушри Государ- | 


сшва для защищы собешвенныхъ владдни Его 


КоролЕевсклаго Высочества, 





cet effet tous leurs efforts contre lui et ses partisans, 
afin de le mettre hors d’état de troubler à l'avenir 
la tranquillité de l’Europe et la paix générale, Son 
Аттвззи Вотльк le Grand Duc de Hesse accéde 
а cette alliance et s'engage solemnellement à réunir 
les moyens de Ses Etats à ceux de SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR de toutes les Russies et des Souve- 
rains ses АШез afin de diriger ainsi de concert et de 
commun accord tous Leurs efforts, vers le même 


but. 


ARTICLE Н. 

En consequence de cette accession Sox ÂALrEsse ° 
Вотлье le Grand Duc de Hesse s'engage de Son 
côté à mettre en campagne et à tenir au complet 
un corps de 8,000 hommes de toute arme, lequel 
fera partie de la grande armée qui se forme sur le 


Haut Rhin sous les ordres du Feld-Maréchal Prince 


_de Schwarzenberg. 


Les troupes de Son Аттиззк Royarxres- 
teront reunies en un seul corps et seront sous 
les ordres immediats d’un Général nomme par 


Son ÂzTasss RoyraLs. 


Le Landsturm sera forme selon l'exigeance du 


cas; il n'entrera point dans le calcul fait dans le 


| présent article et ne servira que dans l'interieur 


du pays et pour la défense de ses propres foyers. 
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СТАТЬЯ III. 

ЕГО ИМПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО обя- 
зуешся за Себя и Своихъ Союзниковъ, И мпЕРАТОРА 
Ascmpiäcxaro, Короля соединеннаго Королевсшва 
Великобришанши и Ирландш и Короля Прусскаго 
дошол® не покидашь оружия, пока не будуть обез- 
печены пользы Его Королввсклаго Высоче- 
crsa Гросъ-Герцога Гессенскаго. Его Вкличе- 
ство обязуешся шакже недопускашь никакой 
перемны, клонящейся къ ошняш!ю правъ и уни- 
чшоженшю полишичесскаго сущесшвовашя Гессен» 
скаго Гросъ-Герцогства. 

СТАТЬЯ ТУ, 

По доршиженщ пфли насшоящей войны ЕГО 
ИМПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО и Союзники 
Его обязуюшея принять содвйстые Его KoPor 
левскаго Высочвствад Гросъ-Гердога Гессейх 
скаго, при портановлеви услоши для будущаго 
замиреня, Bb шомъ, чшо будешъ хасашься до с0б- 
сшвенныхъь цользъ Его Koroagscxaro Высо- 
ЧЕСТВА. 

СТАТЬЯ У. 

Все принадлежащее до подводъ, Гошпишалей , 
содержан!я войскъ, вооруженя оныхъ, и вообще 
пособ нужныхъ для движеня apuif и ycrbxa 
военныхъ дФисшый, будешь постановлено особою 


Конвенщею. 


СТАТЬЯ VI 


Сей Тракшашъь будешь рашификованъ, и раши- 
фикащи онаго будушъ разифневы чрезъ чешыре 


недьли, или, буде можно, и прежде. 


ARTICLE 11. 
SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 


Russies, s'engage tant en Son nom qu’en celui de 


Leurs Masssreés 1’'ЕмрЕвЕОв d'Autriche, du 


Roi du Royume uni de la Grande Bretagne et 
d'Irlande et du Roi de Prusse, à ne point poser les 
armes, sans avoir particulièrement égard aux in- 
térêts de Sox ALTssse Roxaze le Grand Duc 
de Hesse et à ne point souffrir qu'il soit porté 


atteinte à l'existence politique du Grand Duché. 


ARTICLE I. 

Lorsque le but de la présente guerre sera atteint, 
SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Rus- 
sies s'engage de concert avec Ses Alliés d'admettre 
Spn Артеззв Royaze le Grand Duc à concourir 
aux arrangemens de la paix future, en tant qu'ils 


concernent Ses intéréfs, 


ARTICLE У. 
Tout ce qui est relatif aux subsistances, fourni- 
tures, hôpitaux et à tous les autres objets necessaires 


pour appuyer et faciliter les mouvemens des troupres 


#t les opérations de la guerre, sera règle par une 


Convention particulière, 


ARTICLE VI 


Le present Traite sera ratifié et Jes ratifications 
en seront échangées dans le terme de quatre se- 


maines, ou plutôt, ai faire ве peut. 


( 129 ) 
Bo ysbpenie чего, обоюдные Молномочные под- En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs 


нисали сей Тракшашь и приложили къ оному | ont signe le présent traité et y ont apposé le cachet 


пмечаши гербовъ своихъ. de leurs armes. 
Br Вёнь * Mais 1815 года. Fait à Vienne le = Mai de l'an de grâce 1815. 
(M. IL.) Графъ Андрей (M. IL.) Bapons (L. S.) Le Comte de (L. S.) Le Baron de 
Разумовски. Tnpreekne. Rasoumoffskr. Turckheim. 
(M. II.) Графъ Kapar (Г, 5.) Le Comte de 
Нессельродб. Nesselrode. 


... 


АКТЪ ПРИСТУПЛЕНТЯ 


ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА КОРОЛЯ САКСОНСКАГО 


къ TPAKTATY = Млртл 1815 ГОДА, 


MOANHCAHHHÉ 85 Bsns = Mara x815 ГОДА, 


( 1355 ) 


PSP PP PPPPPRPPPS PP PR PPPRRPPR PR PPPPPR PAPAS PO ARAQ CASA SVP CRT RONA PPS QAR 


Зо имя 


ПРЕСВЯТОЙ иНЕРАЗДЪЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 


Вь cataemsie приняпия Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ 
Королемь Саксонскимъ  сдвланнаго Ему Ихъ 
Ввличествлмн ИМПЕРАТОРОМЪ Bcepoc- 
с1йскимъ, ИмперлтоРОМЪ АвсшрИскимъ, 
Королемъ соединеннаго Королевства Великобри- 
шани и Ирланди и. КорРолЕмъ Прусскимъ еди- 
нодушнаго предложешя, присшупишь къ заключен- 
ному между Ими въ Вънъ :5 Марша сего года Со- 
юзному Тракшашу, Ихъ Величества ИМПЕРА- 
ТОРЪ Bcerocciïcxiis и Король Caxcoucxix 
назначили Своими Полномочными ‚ для pascmompi- 
Hif и DOAUHCANIA нужныхь при семъ посшанов- 
Aenif, | 

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcs- 


POCCINCKIE, 


Графа Андрея Разумовскаго, Своего Дъисшви-_ 


шельнаго Тайнаго Совъшника, орденовъ Св. Андрея, 
Св. Александра Невскаго, Св. Владим!ра большаго 
кресша первой сшенени Кавалера, и 

Графа Карла Роберша Иессельрода, Своего 
Тайнаго Совъшника, Дъисшвишельнаго Kaweprepa, 
Сшашеъ-Секрешаря, орденовь Св. Александра 


Невскаго, Св. Владимра большаго кресша вшо- 


Ат NOM DE LA 


TRÈS-SAINTE ет INDIVISIBLE 
TRINITÉ. 


Leurs MAJESTÉS L'EMPEREUR de toutes 
les Russies, L'Empereur Autriche, le Roi du 
Royaume uni de la Grande Bretagne et d'Irlande 
et le Roi de Prusse ayant invité Sa Masesrs Île 
Roi de Saxe d'accéder au Traité d’alliance, conclü 
à Vienne le = Mars dernier, par un Traite formel 
d’accession, SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes 
les Russies et Sa MasisTé le Roi de Saxe ont 
nomme pour régler, arrèter et signer се qui ве 


rapporte à cet objet, savoir: 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies, 

Le Sieur Andre Comte de Rasoumoffsky; Son 
Conseiller privé actuel, Chevalier des ordres de St. 
André, de St. Alexandre-Newsky, Grand - croix 
de celui de St. Wladimir de la premiere classe et 

le Sieur Charles Robert Comte de Wesselrode, 
Son Conseiller privé, Chambellan actuel, Secre- 


taire d'Etat, Chevalier des ordres de St. Alexandre 


Newsky, Grand-croix de celui de St. Wladimir de 
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рой степени, зерховнаго ордена Благовьщеня, 


Ascmpifcraro Леопольда большаго Кресша, Прус- 


скаго краснаго Орла, Шведскаго сфверной Зв®зды_ 


и Виршембергсваго золошаго Орла Кавалера; 

а Его Ввличество Король Савсонски, 

Фридриха Альберша Графа Шуленбурга, Его 
Каимергера и Командора ордена Св. Тоанна [еруса- 
лиискаго , и 

Господина Ганса Авгусша Фирхшегоша Гло- 
бига, Надворнаго и Юсшицщи Совъшника и Таинаго 
Референдария; 

Кош, по pasmbas Свюихъ Полномоч!Й найден- 
НЫХЪ ИМИ Pb адлеващень порядкв, съ общаго co- 


гласа посшановили няжеслёдующя сшашьи: 


СТАТЬЯ 1 
Его Вкличество Король Саксонеюми при- 
сигупаеть ко всъмъ усломямъ подписаннаго = 
Марша 1815 года и ниже сего въ васшоянуй Акпть 
внесеннаго договора, за исключетемъ шолько итёхъ 
онаго положенй, кои съ обоюднаго согласйя пере- 
изнены 3-ею сташьею сей Конвенции. 


(За сииъ слъдуешь шочный сивсокъ Тракшаша = Марша.) 


СТАТЬЯ ПП. 

Въ catacmsie сего приступлешя, ЕГО ВЕЛИ- 
ЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Всклоссийский при- 
знаешь Себя и въ ошношени къ Его Виличе- 
Ству Королю Саксонскому, обязаянымъ исполняшь 
BCb в вышеозначенныя усломя Тракшаша, кои дол- 
енсшвуюоь бышь взаимно наблюдаемы веъии 
Державами присшупившими, или могущимй впредь 
п рисшущь къ сему Акту. 


[а seconde classe, Chevalier de l'ordre suprême de 

l'Annonciade, Grand-croix de l’ordre de Léopold 

d'Autriche, de l’Aigle rouge de Prusse, de l'Etoile 

polaire de Suède et de l’Aigle d'or de Wurtemberg ; 
et Sa MasesrTe le Roi de Saxe, 

Le Sieur Frédéric Albert Сопаее de Schulenbourg, 
Son Chambellan, Chevalier de l'ordre de St. Jean 
de Ierusalem, et . 

Le Sieur Hans Auguste Fürchtegott de Globig, 
Son Chambellan ‚ Conseiller de la Cour et de Justice 
et Référendaire intime; 

Lesquels après avoir échange leurs pleinpauvoirs, 
trouvés en bonne et dûe forme, sont convenus des 


articles suivans: 


ARTICLE 1. 

Sa Млуввте le Roi de Saxe accède à toutes 
les stipulations du Traité susmentionné du = Mars 
1815, tel qu'il se trouve insére ci-après, sauf les 
modifications arrètées d'un commun accord par 


l’article trois. 


(Ici est inséré le Traité 1 Mars.) 


ARTICLE Il. 

En conséquence de cette accession SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR de toutes les Russies s'engage à 
considérer comme egalement obligatoires envers $ д 
МлуввтЕ le Roi de Saxe toutes les stipulations . 
du Traité insére ci-dessus, qui par là deviennent 
complétement réciproques entre toutes les Puissan- — 
ces qui prennent part à la presente transaction et 


pourroient y acceder encore. 
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СТАТЬЯ 11. 


Принимая въ уважеше, umo часшь Саксонии, 
осшающаяся во владъни Его Величества Ko- 
роля Саксенскаго , находится въ совершенномъ изну- 
peuim, положено съ обоюднаго coraacis, чшо число 
вспомогашельныхь войскъ, кои Его САКСОНСКОЕ 


Величество долженсшвуень высшавишь про- 


ШивЪ общаго непр!яшеля ‚ будешъ соразифрно съ | 


насшоящими Его силами. 


Въ cabacmsie шого посшановляешся ‚ что оныя 
будушь сосшояшь изъ 8000 человёкь линейнаго 
войска, ( включая въ шо число и находянцеся нынь 
ва absomb берегу Рейна Саксонсюе полки) и 
изъ шакого же числа милищи, (Landwehr) съ 
запасными башалонами для содержан!я сихъ войскъ 
въ комплекигв, 

Его ВЕличЕСТВО Король СаксонсюИ пред- 
осшавляешъ Ceô$ право имьшь уполномоченнаго 


Министра при главной кварширь Союзниковъ. 


СТАТЬЯ ТУ. 


Высшазляемый прошивь общаго непрёяшеля 
Caxconcxis зойски будушь сосшояшь въ одномъ н6- 
раздёльномъ корпусь подъ непосредственнымъ на- 
чальсшвомъ Генерала, назначаемаго Его Ввличе- 


ствомъ Королемъ Саксонскииъ. 


СТАТЬЯ У. 
Hacmoamig Тракшашть будешь рашификованъ, 
и рашификаци онаго будушъ разиънены чрезъ 


шесшь недёль, или, буде ножно, и прежде. 


ARTICLE Ш. 


Vü le grand épuisement de la partie du Royaume 
de Saxe qui reste à Sa Maszsré le Roi de Saxe, 
les secours que Sa Мдлзезте sera à même de four- 
nir pour être employes activement et de concert 
contre l'ennemi, se régleront sur les moyens qui 


seront à la disposition de Sa MasesTes. 


En conséquence il a été stipulé, que les dits 
secours seront de 8,000 hommes de troupes de 
ligne, y compris les troupes Saxonnes qui se trou- 
vent déjà à la gauche du Rhin, et d’un nombre 
égal de Landwehr, avec la reserve nécessaire pour 


tenir ce corps au grand complet. 


Sa Mazsesré le Roi de Saxe se réserve d’accreé- 


diter un Ministre au grand quartier general. 


ARTICLE IV. 


Les troupes Saxonnes qui seront mises en 
campagne, seront réunies en corps et la jurisdic- 
tion militaire sur elles est réservée au General, que 
Sa Masssré le Roi de Saxe nommera pour leur 


Commandant spécial. 


ARTICLE У. 


Le présent traité sera ratifié et les ratifications 
en seront échangées dans l’espace de deux mois, ou 


plutôt, si faire se peut. 


( 156 ) 
Bo yrhpenie чего, обоюдные Подномочные под- En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs 


писали сей Тракшашь и приложили 5» оному печашия | l'ont signe et y ont apposé le cachet de leurs 


Гербовъ своихъ, armes, 
Въ Вьнь, -; Мам 1815 года. Fait à Vienne, се — Mai Гап de grâce 1815. 
(M. IL.) Графъ Pasyaoscni. (M. II.) Графь | (L. 5.) Le Comte de (L. $.) Le Comte de 
Шуленбургв. Rasoumoffshy. | Schulenbourg. 
(M. IL.) Графъ Яессельродв. (M. IL.) Глобигь. | (L. $.) Le Comte de (L. S.) Globig. 


Nesselrode. 





АКТЪ ПРИСТУПЛЕНТЯ 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА КОРОЛЯ ДАТСКАГО 


къ TPAKTATY = Млартл 1815 ГОДА, 


20 Августа 


Е бнвябоя 1815 годА. 


ПОДНИСАННЫЙ 
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Во имя 


ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЪЛИМОЙ 


ТРОИЦЫ. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО . ИМПЕРАТОРЬ Всь | 


rocciscuiù x Его Величество Король Дашеый, 


зидя съ равнымь удовольсшыемъ, нию наконець | 


уже не существуюшь шв препдшешщая, кон досел® 
ne дозволяли Его Длтскому Ввдичеству при- 
соединить, ‘для охраненл. общаго спокойства 
Европы, Его войски къ Армяиъ. Ихъ ВЕличЕствъ 
ИМПЕРАТОРА Всероссайсклго, ИмпПЕРАТО- 
РА Ascmpiäcxaro, Короля соединеннаго Королев- 


cmsa Везикобришан!и и Ирланди и Короля Прус- 


ского, и въ CASACIIBIE юго, желая, чшобъ быль. 


подписанъ особый Акшъ присшупленя Его Длт- 
скаго Величества къ заключенному межу зы- 
шенменованнымн Государяии въ Btnb + +: Mapma 
сёго года, союзному Тракшатшу, назначили Своими 
Пелномочными , 


нужныхъ- при семь постановлений, 


„ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Вск- 


POCCIRCKIX, 


Графа Андрея Разумовскаго, Своего Дъистви- 


шельнаго Тайнаго Совышиика, орденовъ Св. Ан- 
дрся, Св. Александра Невскаго, Св. Владишра 


большаго кресша первой сшепеня Кавалера, и 


для разсмотрытя и подписаня“ 


AU NOM DE LA 


TRÈS- SAINTE ET INDIVISIBLE | 
^^ TRINITÉ. 
SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 


Russies et Sa Maszsré le Roi 4р Danemarc voyant 
avec une satisfaction. mutuelle, que les difficultés 
qui avoient empêche Sa Млукзте Danoise jusqu'ici 
de reunir Ses efforts à ceux de Leurs Млазизтиз 
L'EMPEREUR de toutes les Russies, L'EmPænsun 
d'Autriche, le Roi du Royaume uni de ‘la Grande 
Bretagne et d'Irlande -et de Roi.de. Prusse pour le 
maintien de la tranquillité de l'Europe viennent 
d'être applanies, et ayant résolu en conséquence de 
convenir d'un Traite d'accession au Traité d’Alliance 
: Mars 


dernier, Leurs dites Masssrés ont nomme des 


conclû entre les dits souverains à Vienne le = 


Plenipotentiaires pour régler tout се qui peut avoir 


rapport à cet objet, savoir: 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies, 

le Sieur André Comte de Rasoumoffihy. Son 
Conseiller privé actuel, Chevalier des ordres deSt. 
André, de St. Alerandre Newsky, Grand croix 


de celui de St. Wladimir de la première classe, et 
18° 


{ 14° ) 


_ Графа Карла Роберша Нессельрода, Своего Tai- 
наго Совъшвика, Дъйсшвишельнаго Камергера, 
Сшашеъ-Секрешаря, орденовъ Св. Александра Нев- 
скаго, Св. Владишра большаго кресша второй сше- 
пени, верховнаго ордена Благовьщеня, Авсшрй- 
скаго Леопольда больпаго xpecma, Прусскаго 
краснаго Орла, Шведскаго сЪверной Звёзды и 
Виршембергскаго золошаго Орла Кавалера; 


a Его Величество Король Дашскй, 

Xpucmiana Гиншера Графа Бернсторфа, Ка- 
вазера орденовь Слона, Даннеброга большаго 
кресша и Венгерскаго Королевскаго ордена Св. 
Сшефана, Своего Тайнаго Конференщальнаго Со- 
вышника, и Чрезвычайнаго Посланиика н Полно- 
мочнаго Минисшра при Его ИмпевРАТОРСКОМЪ 
и КотолЕвскомъ Ацостолическомъ ВЕ- 
ЛИЧЕСТВВ; 

Кои по разивив овошхъ полномоч и, найден- 
ныхь ими въ надлежащемь порядкв, съ общаго 
соглас1я посшановили нижесльдующия сшашьи: 

СТАТЬЯ 1. 


Его Ввличество Король Aamexik приспту- 


паешъ ко всьмъ усломямъ подписаннаго = Марша 
+815 года и ниже сего въ настоящий Акшъ вне- 
сеннаго Договора, за исключешемь шолько шьхъ 
онаго положений, кои съ обоюднаго соглася пере- 
м+нены 11]-ею сшатшьею сей Коивенщи. 
(За симь сльдуешь спясокь Тракшаша 5 Марша.) 
СТАТЬЯ II. 

Въ савдетие сего приступленя, ЕГО ВЕЛИ- 

ЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Всвровс:йский при- 


№ Sieur Charles Robert Comte de Nesse/rode, 
Son Conseiller privé, Chambellan actuel, Secré- 
taire d'Etat, Chevalier des ordres de St. Alexandre 
Newsky, Grand croix de celui de St. Wladimir 
de la seconde Classe, Chevalier de l’ordre suprème 
de ГАппопсаде, Grand croix de l’ordre de Leéo- 
pold d'Autriche, de l’Aigle rouge de Prusse, de 
l'Etoile polaire de Suède, de l'Aigle d’or de 
Wurtemberg et de la fidélité de Bade; 

et Sa Mayrssre le Roi de Dannemarc, 

le Sieur Cristian Günther Comte de Bernstorff; 
Chevalier de l’ordre de l’Elephant, Grand-croix de 
celui de Dannebrog et de l’ordre Royal de St. 
Etienne de Hongrie, Conseiller intime des Confe- 
rences de Sa Млдуизти le Roi de Danemarc, Son 
Envoyé extraordinaire et Ministre plenipotentiaire 
prés Sa Masssré [ мРЕВТАГЕ et Воуе Apo- 
stolique: | 

lesquels après avoir échange Leurs pleinpoi- 
voirs, trouves en bonne et dûe forme, sont con- 
venus des articles suivans: | 

ARTICLE 1. 

Sa MaszsTÉé le Roi de Dannemarc accede à 
toutes les stipulations du Traité de Vienne du — 
Mars 1815, tel qu'il зе trouve inséré ci-aprés, 
sauf les modifications arrêtées d'un commun accord 


par l'article troisième de la présente Convention. 


(Ici est inséré le Traité < Mars.) . 
. 3 


ARTICLE II. 
En consequence de cette accession SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR de toutes les Russies s'engage à 


( 14: ) 


энаепть Себя м 52 ошношени къ Его Ввличе- 
ству Королю Дашскому обязаннымъ исполняашь 
эеь вышеозначенный условя Тракшаша, кои дол- 
женсшвуюшщь бышь взаимно наблюдаемы всфии Дер- 
жавами, присшупившими, или могущими впредь 
присшупишь къ сему Акшу. 

СТАТЬЯ 11. 

Его ДлтскоЕ ВЕличЕСТВО, вЪ cabacmBie 
заключенной My съ Великобришашею — юля ce- 
го года предваришельной Конвенщи, уже вызелъ 
въ поле корпусъ войскъ, изъ 15,000 человькъ со- 
сшоящи, и обязуется, для достиженя цёли Союза, 
къ коему Его КоролЕвскоЕ ВЕличЕСТВО 
чрезъ сей Тракшашъ присшупаешь, дъйсшвишель- 
но упошребляшь оный корпусъ войскъ, докол® 
означенная цзль Союза не будешь совершенно до- 
сшигнута, чрезъ заключеше окончашельныхъь по- 
сшановленй иежду Союзными Державами и Его 
Xrncrianutümumt ВЕЛИЧЕСТВОМЪ. | 

СТАТЬЯ IV. 

Сей Тракшалть будешь рашификованъ и раши- 
фикащи онаго будушъ размънены въ скоръйшемъ по 
возможносши времени. 

Во увъреше чего, обоюдные Полвомочные под- 
писали сей Тракшашь и приложили къ оному пе- 


чаши своихъ Гербовъ. 


< 





Asryen 

Въ Парижь T Comte 1815 года. 
(М. II.) Графъ Андрей (M. IL.) Графъ 
Разумовская. Бернсторфь. 


(М. IL.) Графъ Нессельродё. 


considerer comme également obligatoires envers 


Sa МазивтЕ le Roi de Dannemarc toutes les stipu- 


Jations du Traité insérées ci-dessus, qui par là 


deviennent complètement réciproques entre toutes 

les Puissances qui prennent part à la presente 

transaction et pourroient y acceder encore, 
ARTICLE И 


ЗА MasssTé Danoise, qui en conséquence 


d’une Convention préalable, faite avec la Grande 


Bretagne sous la date du — Juillet dernier a mis 
en campagne un corps d’armee de 15.000 hommes, 
s'engage à faire concourir ce corps au but de 
l'alliance à laquelle Elle accéde par le present 
Traité jusqu'au moment où ce but se trouvera 
entièrement rempli par la conclusion d’un arran- 
gement definitif entre les Puissances Allices gt Sa 


MasssTe Tres-Chretienne. 


ARTICLE I. 
Le présent Traite sera ratifie et les ratifications 


en seront echangées le plutôt que faire se peut. 


En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs 
l'ont signé et y ont apposé le cachet de Leurs 


armes. 


зо Aout 


Fait à Paris le—— de l'an de grâce 1815. 


(L. S.) Le Comte de 
Basoumoffsky. 
(Г. S.) Le Comte de Nesselrode. 


(L: S.) Le Comte de 
Bernstor ff. 
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ОБОЮДНАЯ ДЕКЛАРАЦТЯ 


ДВОРОВЪ РОССЙСКАГО и ПОРТУГА ЛЬСКАГО 
| | | 


О ПРОДОЛЖЕНТИ 


:6 
ТОРГОВАГО TRAKTATA © ДЕКАБРЯ 1798 ГОДА. 
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> VAR PONS US ^^ >>.“ ^^ Зоны TT SE TE ESS 


Karr уже приближается срокъ назначенный 
въ Декларащи, подписанной Полномочныхм Дво- 
ровъ Pocciñczaro и Поршугалльскаго въ Санкшие- 
шербург® 2 1812 года, о продолжении дьй- 
cmsis  посшановленй шорговаго Тракшаша = 
Декабря 1798 по _ Гюня сего 1815 года, а меж- 
АУ mie обсшолшельсшва, въ кояхъ Европа нахо- 
дилась и находишся до-нын8, не дозволяюшъ еще 
заняшься нужными для сосшавленя новаго шорго- 
ваго Тракшаша распоряженями, шо Высокя дого- 
вариваюцияся Сшороны согласились продолжить 
еще на годъ, именно по = Joux 1816 Abk- 
сшве постановлений вышеозначеннаго 'Тракшаша 
;- Декабря 1798 года. 

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО 
ИМПЕРАТОРЪ Всвлтосстиский и Его Коро- 


Въ cabacmBie moro, 


asscxos Высочество Принцъ Регеншъ Пор- 
птугальскИ , взаимно обязуюшся и объщаюшь на, 
блюдашь, охранять и исполняшь по = Тюня 1816 
года 3Cb посшановлешя шорговаго Тракшаша = 
Декабря 1798 года, съ шаковою же шочноспию, какъ 
еслибъ оныя были вяссены оштъ слова до слова Pb на- 
сшоящ{й Акшь, за исключешемъ шолько положен 
шесшой стать помянушаго Договора, кои съ 060- 
юднаго соглас1я перемфнены слздующимъ образомъ: 


По причин усшановленной послфднииь Тари- 


фомъ прибавки пошлвнъ на привозимыя въ Россо 


Le terme arrête dans la Declaration signee 


29 Mai 
10 Juin 





a St.-Petersbourg le 1812 par les Cours. 
de Russie et de Portugal, dans le but de proroger 
les stipulations du Traite de commerce du = Dé- 
cembre 1798 jusqu'au : Juin 1815, étant sur le 
point d'expirer et les circonstances dans lesquelles 
l'Europe s'est trouvee et se trouve encore ne per- 
mettant pas de s'occuper dans ce moment desarran- 
gemens, qu'exigerait la confection d'un nouveau 
Traite de commerce, les Hautes Parties contractan- 
tes sont convenues de proroger encore pour un an 
et jusqu'au Juin 1816 les stipulations de celui 


conclü Île = Decembre 1798. 


En conséquence, SA MAJESTÉ L'EMPEREUR 
de toutes les Russies et Son АттеззЕ RoraLs 
le Prince Regent de Portugal s'engagent et pro- 
mettent réciproquement d'exécuter, observer et 
accomplir jusqu'au = Juin 1816 danstous les points, 
les stipulations du Traité de Commerce du = De- 
cembre 1798, comme si elles étaient inserees ici mot 
à mot à l'exception du changement suivant, fait à 


l’article six du dit Traite: 


Vè l’augmentation des droits établis par le der- 


nier Tarif sur les vins importes en Russie, il a ete 
19 
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вина, положено, чшобъ по соразиёрносши съ быв- 
шими по прежнему Тарифу пошлинами съ винъ 
произведеня Поршугами и осшрововь Мадеры 
и Асорскихъ, за кои въ силу шесшой сшашьи по- 
мянушаго Тракшаша взималось шолько по че- 
шыре рубля пяпшидесяши копъекъ привозной по- 
шлины съ бочки или оксофша въ шесйть анкерковъ, 
взимать ошнын® до усшановленнаго выше срока 
по двадцаши рублей съ шаковой бочки или ок- 
софша; если же до насшуплешя онаго срока 
пошлина съ привозимыхъ въ Россшю винъ будешь въ 
пользу какой-либо нащи убавлена, шо и полагаемая 
на вина Поршугальсвя и осшрововъ Мадеры и Acop- 


скихъ пошлина должна шакже по соразмфрноспти 


3 
бышь уменьшена, именно у прошивъ другихъ, на OCHO- | 


вани посшановлени шесшой сшаптьи помянушаго 


шорговаго Договора и насшоящаго Акша. Само no ce6t 
разумзешся, чшо с1и вина имвюшъ право на шаковое 
уменьшеше пошлины въ шёхъ лишь случаяхъ, ко- 
гда оныя привозимы на корабляхъ Поршугальскихъ 
или Росс искихъ, и когда происхождеше опыхъ и 
принадлежносшь доказаны опредёленными выше- 
поиянушою сшашьею шорговаго Договора свидЪ- 


шельсшвами. 


Cie посшановлеше будепгь инышь силу и Abd 


сшые обязательсшва со дня подписашя насшоя- 


щаго Акша до насшупленя вышеозначеннаго срока, . 


и нижеподписавиеся обфщаюшь и ручаюшся име- 
© 

немъ своихъ обоюдныхъ Государей въ шочномъ и 

совершенномъ исполнени всего онымъ опредёляе- 


Maro. 





convenu d'aprés la proportion de ceux fixés par le 
tarif précédent que les vins du crû de Portugal, des 
iles de Madere et des Açores, qui en vertu de Гаг- 
ticle six du dit Traite, ne payaient que quatre rou- 
bles et cinquante kopecks de droit d’entree par bar- 
rique ou oxhoft de six ancres, payeraient vingt rou- 
bles par barrique ou -oxhoft pendant la durée du 
présent arrangement, mais si avant son expiration, 
le droit d'entrée sur les vins venait à ètre modifié 
en faveur d’une nation quelconque, ceux du Portu- 
ба], de Madere et des Асогез jouiront de cet avan- 
tage dans la proportion de : de moins, confor- 
mement aux dispositions de l’article six du Traite 
de commerce et à celles mentionnées ci-dessus, bien 
entendu que les dits vins ne pourront avoir droit à 
une telle bonification qu'autant, qu'ils seront impor- 
tes sur des vaisseaux Portugais ou Russes et que 
l'origine et propriété en seront constatées par les 
certificats exiges par le susdit article du même 


Traite. 


р 


Get arrangement subsistera et sera obligatoire 
pendant le terme fixe ci-dessus et le présent Acte 
aura son eflet à dater du jour de sa signature, les 
soussignes promettant et garantissant au nom de 
leurs Souverains respectifs l'exécution pleine et 


entière de tout ce qui y est stipule. 
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En foi de quoi nous soussignés à ce dûement 


Bo yskpenie чего, мы нижеподписавииеся, надле- 
жащимъ образомъ къ шому уполномоченные, со 
Декларащю подписали и къ оной печаши нашихъ 


гербовъ приложили. 


Въ Btut ; Марша 1815 года. 


autorisés, avons signe [а présente Déclaration et y 


avons fait apposer le cachet de nos armes. 


Fait à Vienne le Е Магз 1815. 


(М. П.) Графъ Карлъ (М. IT.) Anmouio де | (L.S.) Le Comte Charles 
Heccesspods. Салданьга да Гама. de Nesselrode. 


(Г. $.) Antonio de Sa/- 


danha da Gama. 
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ТРАКТАТЪ 


МЕЖДУ 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИМПЕРАТОРОМЪ 
ВСЕРОСС1ЙИСКИМЪ, 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ КОРОЛЕМЪ 


НИДЕРЛАНДСКИМЪ 


H 


ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ КОРОЛЕМЪ 


СОЕДИНЕННАГО КОРОЛЕВСТВА ВЕЛИКОБРИТАН!И x HPAAHAINH, 


ЗАКЛЮЧЕННЫЙ вЪ Лондонв = Млия 1815 ГОДА. 
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Во имя 


ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЪЬЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 


a 
СЬ самаго дня окончашельнаго присоединения 


Бельчискихь провинщй къ Голланди, Его Вв- 
ЗичЕСТВО Король НидерландекИ имълъ желаше 
предложишь Державамъ, заключившимъ Шомонски 


17 Февраля 


Тракшашъь 1814 года, приняшь ошъ 


1 Марша 
него вознаграждене, по возможносши соразмфрное, 
за суммы Ими издержанныя для освобождешя оныхъ 
провинщи ошъ власши непр1яшеля; нын® же, какъ 
сими Державами съ общаго соглася и въ слёдешве 
особыхъь между Ими въ разсуждени сего условй, 
положено всё права Us на шаковое BO3HATPa& Aenie 
предосшавишь ЕГО ВЕЛИЧЕСТВУ ИМПЕРА- 
ТОРУ Bceroccikcrkomy, шо Его Ввличве- 
ство Король Нидерландск рёшился присшупишь 
немедленно къ заключеню съ ЕГО ИМПЕРАТОР- 
СКИМЪ ВЕЛИЧЕСТВОМЪ нижесльдующей Кон- 
венщи, въ коей и Его Ввличество Король Ве- 
дикобришани и Ирланди равном рно учасшвуень, 
какъ одна изъ Договаривающихся Сшоронъ, въ силу 
обязанносшей приняшыхъ Его ВЕЛИКОВРИТАН- 
скимъ Величествомт чрезъ подписанную меж- 
ду rs и Его ВЕличествомъ Королемъ Нидер- 


ландскимъ въ ЛондонЪ -; Asrycma 1814 года Кон- 


венщю. 


Ат NOM DE LA 


TRÈS-SAINTE ет INDIVISIBLE 
_ TRINITÉ. 


Sa Masusré le Roi des Pays-Bas désirant, 


depuis la réunion finale des Provinces Belgiques à 


Ja Hollande, offrir aux Puissances allices signataires 


17 Fevrier 18 L4 
1 Mars ? 


une indemnite proportiounee aux frais considera- 


du Traité conclû à Chaumont le 


bles que Leur a occasionnes la délivrance des dits 
territoires du pouvoir de l'ennemi, et les dites 
Puissances etant convenues mutuellement, en con- 
sideration des arrangemens faits entre Elles, de 
renoncer à Leurs diverses prétentions sur ce point 
en faveur de SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de 
toutes les Russies, Sa ратЕ MasesTé le Roi des 
Pays-Bas а en conséquence résolu de proceder 
immediatement à la confection d’une Convention 
avee SA MAJESTÉ IMPÉRIALE de la teneur 
suivante, dont Sa MasesTEe Britannique consent 
à devenir une des Parties contractantes, à la suite 
d’engagemens pris par Sa D1TE Masesré le Roi 
des Pays-Bas dans une Convention signee à Londres 


le — Aout 1814. 
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Посему означенныя три Высомя договариваю- 
miaca Стороны наименовали Своими Уполномочен- 


ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcs- 
РОССИЙСКИЙ, 

Графа Хрисшофора Jugez, Своего Генералз- 
Лейшенанта, Генералъ - Адъюшанта, чрезвычай- 
наго и полномочнаго Посла при Его ВЕЛИКОВРИ- 
тлискомъ ВЕличЕСТВЬ, Кавалера орденовъ 
Св. Александра Невскаго, Св. Геормя шрешьяко 
класса, Св. Baaaumipa большаго кресша вшорой 
степени и Св. Анны перваго класса Коммандора 
ордена Св. loanua Терусалимискаго , Кавалера Нрус- 
скихъ орденовъ чернаго Орла и краснаго Орла и 
Командора Шведскаго ордена Меча большаго кре- 


сша, 


Его Величество Король Нидерландекш, 

Барона Гейнриха Фагелл , Члена Корпуса Дво- 
pan Обласши Ролландской, (Своего чрезвычай- 
наго и полномочнаго Посла при Его ВЕликовРИ- 


ТтАНСКОМЪ ВЕЛИЧЕСТВЬ, 


а Его Величество Король соединеннаго 


Королевсшва Великобришани и Ирланди, 


ПочшеннЪитаго Робериа Сшюарша, Висконша 
Кастельре, Кавалера знамениш®Иишаго ордена 
Подвязки, Членд Его Тайнаго Совьша, Членя 
Парламенша, Полковника muamnionnaro полка 
Графсшва Лондондерскаго и главваго Сшашсъ- 
Секрешаря управляющаго депаршаментомъ ино- 


сшранныхъ ABAD ; 


Eu consequence de quoi les trois dites Hautes 
Parties contractantes ont nomme pour Leurs Plé- 


nipotentiaires, savoir : 


SA MAJESTE L'EMPEREUR de toutes les 
Russies, 

le Sieur Christophe Comte de Lieven, Lieute- 
naut General de Ses armées, Son aide de camp 
General, Son Ambassadeur extraordinaire et ple- 
nipotentiaire prés Sa МлуввтЕ Britannique, 
Chevalier des ordres de St. Alexandre Newsky , de 
St. George de la troisième classe, Grand-croix de 
celui de St. Wladimir de la seconde et de St, Anne 
de la première classe, Commandeur de l'ordre de 
St. Jean de Jerusalem, Chevalier des ordres de 
Prusse de l’Aigle noire et de l’Aigle rouge et Com- 
mandeur Сгап4-сгох de l'ordre de Suéde de 
l'Epee; 

Sa Мллезте le Roi des Pays-bas, 

le Sieur Henri Baron Fagel, Membre du corps 
des Nobles de la Province d’Hollande, Son Ambas- 
sadeur extraordinaire et plenipotentiaire près Sa 


MasesTe Britannique; 


et SaMayJesTs le Roi du Royaume uni de la 


grande Bretagne et d'Irlande, 


le tres -honorable Robert Stewart, Vicomte 
Castiereagh ‚ Chevalier du trés-noble ordre de la 
jarretiere, Conseiller de Sa nirz МлувзтЕ еп 
Son Conseil Prive, Membre du Parlement, Colonel 
др régiment de milice de Londonderry et Son 
principal Secretgire d'Etat ayant le département 


des aflaires étrangeres ; 
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Оные Уполномоченные, по разиънь своихъ 
Полномочй, найденныхъ въ надлежащемъ порядк®, 
постановили съ общаго согламя нижесльдующия 
сташьи: 

СТАТЬЯ 1. 

Его Ввличество Король Нидерландекй 
принимаепть на себя обязанносшь заплашииь часть 
капишала и невыплаченныхъ по 1-е Генваря 1816 
года проценшовъ шёхъ суимъ, кой заняшы Poccier 
въ Голланд!и чрезъ посредешво Аисшердамскаго mop- 
говаго дома Гопа и Компани, именно-же двашцашь 
пяшь MHAAÏOHOBE обыкновенныхъ Голландожихъ гуль- 
деновъ. Catayiomie за оную сумму проценшы, съ 
часпию ниже сего означаемою капишала, будушъ 
ежегодно выплачиваемы Государсптвенною казною 
Королевсшва Нидерландскаго и на счешъ онаго 
Королевешва. 

АЕго Ввличкство Король соединеннаго Ко- 
ролевсшва Великобришан!и и Ирландии прининаептъ 
съ своей стороны обязанность предложишь Своему 
Парламеншу , о досшавлен!и ему средсшвъ для упла- 
шы шаковой-же часпги онаго долга , шо есть дваища- 
ши Dame миллоновъ Голландскихъ я быкновенныхь 
гульденовъ, и за швиъ какъ проценты за оную сумму, 
шакъ и самый капишаль по часшямъ, какъ по ниже 
сего будешъ означено, будушъ ежегодно выплачи» 
заемы Казнаяейсшвомь Его ВЕЛИЖКОБРИТАН» 
СкАГО ВЕЛИЧЕСТВА и на счешъ Его. 

СТАТЬЯ 11. 

Для исполнензя принявтыхъ Ими ошносишельно 

сего долга равныхъ обязанносшей, Ихъ ВЕличе- 


ства Король Мидерландсый и Король доединен- 
1. — 


Lesquels Plenipotentiaires après avoir échangé 
leurs Pleinpouvoirs trouvés en bonne et dûe forme 


sont convenus des articles suivans: 


ARTICLE 1. 

Sa Masesré le Roi des Pays-Bas s'engage par 
la presente à se charger d’une partie du capital et 
des атгегарез d'intérêts jusqu’au premier Janvier 
1816, de l'emprunt de Russie fait en Hollande 
par l'entremise de la maison Hope et Comp: à Amster- 
dam jusqu'a la somme de vingt cinq millions de 
florins courants d'Hollande, l'intérêt annuel de 
laquelle somme, accompagne d'un payement annuel 
pour sa liquidation comme specifié ci dessous, 
seront portes par le Royaume des Pays-Bas et 


tomberont à sa charge. 


Et Sa Млуизте le Roi du Royaume uni de la 
Grande Bretagne et d'Irlande s'engage de son côté 
a recommander à son Parlement de La mettre à 
même de ве charger d'un capital pareil du dit 
emprunt de Russie, savoir vingt cinq millions de 
florins courants d’Hollande, l'intérêt annuel de 
laquelle somme accompagne d’un payement annuel 
pour sa liquidation comme spécifié ci dessous, 


seront portées par le Gouvernement de Sa Ma5ESTÉé 


Britannique et tomberont à sa charge. 


ARTICLE И. 
Les charges auxquelles dès ce moment Leurs 
dites Masss res Belge et Britannique seront res- 


pectivement assujetties en parties égales, pour la 
20 
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наго Королевства Великобришавни и Ирланди uxt- 
юнтъ съ сего же дня выплачивашь ежегодно проценаты 
за вышеозначенныя капишальныя суммы, ню есшь 
каждый за дватщать пяшь миллюновъ гульденовъ, 
считая но пяти на CMO , и сверхъ пюго по одному на 
сшо для погашен!я самаго долга. По mpe6osanisw Рос- 
сИскаго Правишельсшва , ся послфдняя на погаше- 
ше долга опредёляемая сумма можешь быщь умно- 
жена, но шолько до шрехъ на сшо. Ежегодная зы- 
дача всъхъ оныхъ суммъ долженсшвуешь иродол- 
жашься до шого времени, когда по вышеозначен- 
нымъ часшямъ долга воспосльдуешъ совершенная 
уялаша: за симъ Ихъ НидвРлЛАНДСКОЕ м Вк- 
ЛИКОВРИТАНСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВА будушъ сво- 
бодны ошъ принятыхъ Ими обязанносшей ‚ въ раз- 
суждени плашежа какъ проценпювъ, шакъ в сум- 
мы назначаемой на погашеше долга. 
СТАТЬЯ 11. : 

Ихъ Величества Король ЦНидерландеки и 
Король соединеннаго Королезсшва Великобришан:и 
и Ирландии равнымъ образомъ обязуюшся достав- 
лашь ежегодно, (или прежде, или по крайней Mbph 
въ самый день срока назначеннаго для плашежа про- 
ценшовъ упомянушаго долга), Агенигу Pocciécxaro 
Правишельсшва въ Голланди, cabayiomis съ ихъ 
часшем суммы, какъ ма уплашу проценшовъ, шакъ 
и для погашен самаго долга, на основанш выше 
сего посшановленныхь правилъ. Но всяюИ past 
прежде получешя щаковой суммы, Агенить должен 
будешь обоимъ Правительешваиъ Нидерландскому 
и Велякобрищанскому, предсшавишь свидьшель- 


свшо, чшо выданная предъ шёмъ CYMNA уполтреблена 


dite dette, devront consister en un intérêt annuel 
de cinq pour cent sur les dits capitaux, chacun 
de vingt cinq millions, accompagne d'un fonds 
d'amortissement d’un pour cent pour l'extinction 
de № dette, le dit fonds d'amortissement etant 
cependant sujet à étre augmente à la demande 
du gouvernement Russe, jusqu'à la concurrence 
de telle somme annuelle qui n'excederoit pas 
trois. pour cent, le tout étant payable jusqu'à 
ce que le capital de № dite somme soit entièrement 
acquitté, les charges susmentionnées pour l'interèt 
et le fond d'amortissement devant des lors cesser 
complettement d'être portées respectivement par 


Leurs dites Млувзтез Belge et Britannique. 


ARTICLE 11. 

Leurs dites Маз ЕзтЕз Belge et Britannique 
s'engagent respectivement , soit avant, soit le jour 
ou les jours de chaque annee, auxquels l’inteérèt de 
la dite dette sera dû et payable, à déposer entre 
les maius de l'Agent du Gouvernement Russe en 
Hollande, Leurs quoteparts respectives du dit inte- 
rêt et du fond d'amortissement comme spécifié ci- 
dessus , bien entendu toutefois, qu'avant la remise 
de chaque payement successif ainsi échû , le dit 
Agent soit autorise de fournir un certificat à cha- 
cune des deux dites Hautes Parties contractantes, de- 
clarant que le precedent a éte a pplique à la décharge 
de l’interèt et à la réduction du principal de la dite 


dette, ensemble avec les payemens correspondants 
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по принадлежносши Ha нлатежъ проценшовь и по- 
сшеценное уменьшеше капитала означеннаго долга, 
зизсшь СЪ дВлаемыми Правишедьсшвомь Poccii- 
скимь уплашами за шу часшь онаго, кошорая 
осшаешся на семь Правишельсшв®. 

СТАТЬЯ IV. 

Ошвьшсшвовашь за сей долгь предъ заимодав- 
{ами и управлять всъми по оному сдёлками будепть, 
какъ и прежде, одно Правишельсшво Россшское, 
a Правишельсшва Нидерландское и Великобришан- 
ское облзываюшся исправно выплачивашь, какъ 
сказано выше, слфдующее съ Ихъ часшей ЕГО 
ВЕЛИЧЕСТВУ ИМПЕРАТОРУ  Bcsroccii- 
скому. | 

СТАТЬЯ У. 

Чрезъ cie постановляешся съ общаго Высокихъ 
договаривающихся Сшоронъ coraacif, чшо выдача 
суммъ, къ коей обязались Ихъ ВЕЛИЧЕСТВА Ko- 
роль Нидерландеми и Король соединеннаго Коро- 
ролевсшка Великобришани и Ирландш, должен- 
сшвуевть прекрашишься, буде, (ош чего Боже co- 
храни,) Его Hnarpaanacxos ВЕЛИЧЕСТВО 
лишишся сосшоящихь нынь въ Его Державномъ 
зладъши Бельчискихъ провинши, прежде совер- 
шенной уплашы означеннаго долга. 

Чрезъ cie равномфрно посшановляешся, шакже 
съ общаго coraacia Высокихъ договаривающихся 
Сшоронъ, чшо выдача суммъ, къ коем обязались 
Ихъ Виличества Король Нидерландский и Ко- 
роль Великобришанск и, не должна бышь ни пре- 
кращена ни осшанавливаема даже и шогда, еслибъ, 


(овтъ чего Боже сохрани ‚) случилась война нежду 


au nom du Gouvernement Russe pour la partie de 


la dette qui restera à la charge du dit Gouver- 


nement. 


ARTICLE IV. 

Le Gouvernement Russe continuera d'être comme 
par le passe garant envers les créanciers du total du 
dit emprunt, et sera chargé d'en gérer l’adminis- 
tration, les Gouvernemens du Roi des Pays-Bas et 
de Зл Млувете Britannique restant chacun liés et 
tenus envers le Gouvernement de SA MAJESTÉ 
IMPÉRIALE, pour l'éxact payement comme ci- des- 
sus, de Leurs quoteparts respectives de la dite charge. 

ARTICLE У. 

Il est par la présente entendu et convenu entre les 
Hautes Parties contractantes que les dits payemens 
de la part de Leurs Mas£srés le Roi des Pays-Bas 
et le Roi de la Grande Bretagne cesseront dans le 
cas, où, (ce qu'a Dieu ne plaise,) la possession et la 
souveraineté des Provinces Belgiques seroient à une 
époque quelconque soustraites à la domination de 
Sa MasesT«# le Roi des Pays-Bas avant l'entière 


liquidation de la dite dette. 


П est egalement entendu et convenu entre les 
Hautes Parties contractantes que les payemens de la 
part de Leurs susdites Masrzsris le Roi des Рауз- 
Bas et le Roi de la Grandc Bretagne, ne seront раз 
interrompus dans le cas où, (ce qu’à Dieu ne plaise) 
une guerre vint à eclater entre l'une ou l'autre des 


trois Hautes Parties contractantes, le Gouvernement 
20° 
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кошорыми-либо изъ шрехъ договаривающихся Дер- 
жавъ, ибо ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ 


Всегосстйскии принялъ на Савя въ ошноше- 


ни къ заимодавцамъ Своимъ шаковую же обязан- | 


ность. 
СТАТЬЯ VI. 
Настоящая Конвеншя будешь рашификована 
и рашификащи оной будушъ размёнены въ.Лондон® 
чрезъ шесшь недфль, а если можно и прежде. 
Во увъреше чего, мы нижеподписавицеся въ 
силу своихъ Полномоч! подписали со Конвенцию 


и приложили къ оной печаши своихъ гербозъ. 
Въ Лондон® я Мая 1815 года. 


(М. IL.) Ливень. (M. П.) Фагель. (M. II.) Кастельре. 


de SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Виз- 
sies se trouvant de fait lie envers Ses créanciers par 


une stipulation semblable. 


ARTICLE VI. 

La présente Convention sera ratifiée et les ratifi- 
cations en seront échangées à Londres dans six se- 
maines, ou plutôt si faire se peut. 

En foi de quoi nous 8008812168 en vertu de nos 
Pleinpouvoirs avons signe la présente Convention et 


у avons appose le cachet de nos armes. 


Fait à Londres, le À Mai 1815. 


(L. S.) Lieven. (L. S.) Fagel. (L. S.) Castlereagh. 


ARTD 


ВБНСКАГО КОНГРЕССА, 
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ОЗНАЧЕН1Е СОДЕРЖАНТЯ 
ТЛАВНАГО АКТА 


ВБИСКАГО КОНГРЕССА. 





Bcmynaenie. 


Объяснеше причинь заключешя Договора. Hauuenosanie Подномочныхь по азбучному (на Фравцузскомь) порядку nuenr 
Держазъ: Авсшрш, Гишпант, Франци, Великобришанш, Поршугалли, Пруссш, Россш, Швеци. 


L O HO À b I $. 


Статья 1. Распоряжешя касашельно бывшаго Герцогства Варшавскаго. Ст. 2. О границахь l'poci-l'epaorcmsa Hossan- 
скаго. Ст. 3. О Величковскихь солекопняхь. Ст. 4. 0 гранидахь нежду Галищею и Россшскою Ииперею. Сш. 6. О возвра- 
щен Ascmpin уъзздовь ошдфленныхь ошъ восточной Галищи по Tpaxmanry 1809 года. Ст. 6. Краковъ объявляешся вольнымъ 
городомъ. Ст. 7. О границахъ области города Кракова. Ст. 8. О празахъ даруемыхь Подгорзу. Cu. 9. О Неушралишешь го- 
рода Кракова. Ст. 10. О Коисшишущи Кракова, Академш и Епискошв въ семъ город. Ст. 11. Всеобщее прощеше въ Польшз. 


Ст. 12. О сняшт запрещени на nutuin. Cm. 13. О пзключещяхь изъ положены предъидущей сшашьи. Ст. 14. О свободвомъ 


судоходств® по рёкахь въ Польшь. 


IL О ГЕРМАНТИ. 
А.) Перемъны epanuus. 
а) о Прусстги. 


аа) О присоеднненныхв отв Caxconix seM4nTs: 
Статья 15. Области усшупаеныя Его Величесшвонъ Королемъ Саксонскииь Его Величесшву Королю Прусскону. 
Ст. 16. О шишулахь принимаемыхь Его Величесшвомъ Королемь Прусскииъ. Ст. 17. Ручашельство во владънш земель 
уступлениыхъ по сшашьз 15. Ст. 18. Отречеше Его Величества Ииперашора Авсшрискаго ошъ правъ верховнаго Го- 
сподешва (suzeraineté) надь Лаузиценъ. Ст. 19. Взапиное ошречеше ошъ правъ феодальныхь, Ст. 20. О свободь переселешя и 


зывоза ииущесшвъ. Ст. 21. О собешвенносши духовныхъ общесшвъ н учебныхь заведен. Ст. 22. Общее прощеше въ Caxconin. 
bb) О прежнихь Прусскихь caadnninze: 
Статья 23. Означеше провинщи, коп возвращаюшся Пруссш. 
сс) О новых владьилль Прусси на обонжв берегахь Рейна: 


Статья 24. О Прусскихь владъшаяхь по сю сшорону Рейна. См. 25. О владьшяхь Прусбш на atsoux берегь Реива. 


b) О Колролевствв ГлноВЕРСКОМЪ, 


Статы 3%. Учреждене Королевсшва Гановерскаго. Ст. 27. О земляхь уступаеныхь Его Величесшвоиъ Королемъ 


Прусскииъ Королевсшву Гановерскому. Ст. 28. Отречеше Пруссш om» празъ на Kaunmyas Св. Ilempa въ Hoëpment. 
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Cm. 19. Обласши уступаеныя Пруссш, Королемъ Гаповерекииь. Ст. 30. О cyaoxoacmss п торгов no Эмсу. Cm. 31. -O 


военныхь дорогахъ. Ст. 32. О подчиняемыхь Гановеру прекде бывшихъь Имперскохь владъшеляхъ. 


с.) О Гросъ-Герцогствь ОльдекнвБУРГСКОМЪ. 


Статал 33. Земли уешупаемыя Герцогу Ольденбургскому. Ст. 3%. 0 приняшш Герцогомь Гольштейнъ - Ольденбургскииь 
mamyaa Гросъ-Герцога. 


4.) О Глосъ-ГерцогствАхь МЕКЛЕНБУРГЪ-ШВЕРИНСКОМЪ 
и СТРЕЛИЦКОМЪ. . 


Статья 35. О приняшш Герцогаин Мекленбургь-Шверинскииь и Мекленбургь-Сшредицкииъ шитула Гросъ-Герцоговъ. 


е.) О Глтосъ-Гхрцогствв Слксенъ-ВЕЙмАРСКОМЪ. 


Статы 36. О приняши Герцогомь Саксенъ-Веймарскииъ mumyaa Гросъ-Герцога. Ст. 37. Земли уступаемыя Пруесею 
Гросъ-Герцогсшву Саксенъ-Вейнарскому. Ст. 38. Распоряжешя касательно сихъ уступокъ. Ст. 39. Обласши, non долженству- 


юнть бышь немедленно отданы Гросъ-Герцогу Веицарскому. 
f) О Фульдь. 
Статья 0. О часши бызвшаго Фульдскаго Депаршамента усшупаемой [pyccin. 


с.) О пРОДАННЫХЪ ВвЪ Княжествв Фульдскомъ и 
TrAæcTBS5 Глнлвскомъ помъстьяхъ. 


Статы 61. Pacnopsaenie касательно покупщриковъ казенныхь пиъни въ Княжествь Фульдскомь и Графсшвь Ганавскомъ. 


h) О BEenaup»s. 


Статы 42. Уступлеше города Веплара Его Beaswecmsy Королю Прусскому. 


1.) О вывшихъ НЕПОСРЕДСТВЕННЫХЬ Имперскихъ 
ВЛАД НТЯХЪ BB ОКРУГ ВЕСТФАЛЬСКОМЪ. 


Статы 43. Обь ошпошешяхь прекде бызшахь Имперскихь владътелей ({médiätisés ) Весшфальскаго округа съ Пруссяою 


Державою. 


К.) О Вирцвургв и АШАФЕНБУРГЬ. 
Статья 44. Гросъ-Герцогетво Вирпбургское и Кияжесшво Ашафенбургское отдаются Его Величеству Королю Баварскому. 


|.) О Князв Примлсв и вывшихъ BB СлуУЖЬЬ ГРОСЪ- 
ГерцогствА ФрлихкФУРТСКАГО. 


Статы A6. О содервант Князя Примаса, 


пл.) О горРОодь ФРАНК ФУРТУ. 


Omamsx 46. О правахъ вольнаго города Франкфурта. 
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п.) О l'roc5-l'Ermorcrss ГЕССЕНСКОМЪ. 


Статы &7. О nosuarpasgeniars Гросъ-Герцогу Гессенекому. 


о.) О ГЕССЕНЪ-ГОмБУРГЬ. 


Стетьл 68. Возвращеше Лавдграфу Гессенъ-Гоибургскому владънй его, 


р.) О BAAASHIAXB HA A18BOMB БЕРЕГУ РЕЙНА, НАЗНАЧАЕМЫХЪ 
ОльдеНБВУРГУ, Kosypry, Мекленвургъ-СтрЕЛИЦУ, ГЕССЕНЪ- 
Гомвургу и lrasy Нлапенгейму. | 


Статья 89. Земли назначаемыя Домамъ Ольденбургскому, Саксенъ-Кобургскому, Мекленбургъ -Сирелицкому, Гессенъ-Гои- 
бургскону и Графу Папенгейму. Cm. 50. Посшановлеше © будущень назначены сихъ зенель, 
9.) О зЕмляхъ по оБъимь CTOPOHAMB РЕЙНА, 
НАЗИНАЧАЕМЫХЪ ÂBCTPIH. 


Статья 51. Обласши ма Рейнъ, мазиачаеныя Его Величесшву Hxnepamopy Ascmpiscaoxy. Ст. 62. О Княвествь 
Изенбургскомъ. 


В.) О союзь Гермжанскомз 


Статы 53. Установлеше Союза Германскаго. Ст. 54. Цаль сего союза. Ст. 55. О равешсша® правъ всъхь Членовь онаго. 
Ст. 58. О Сейиь Гершанскаго Союга. Ст, 57. О Предсьдашельстшвь Австрш. Ст. 58. О общемъ собранш (Сейна. Ст. 59. О 
большинсша® голосовъ ша Ceux, безпрерывионь сущесшвовани онаго и вреияниомъ закрыши засъдант Ст. 60. О порядкъ 
въ подазанш годосовъ. Ст. 61. О изсть пребывашя Сейма. См. 62. О сочиненш коренныхь законовъ Союза. Cm. 63. О соблюденш 


мира въ Германш. Cm. 64. О особемныхь посшановлешяхь Союзнаго Акта. 


11. 0 КОРОЛЕВСТВ НИДЕРЛАНДСКОМЪ и ГРОСЪ-ГЕРЦОГСТВ$ 
ЛЮКСЕМ БУРГСКОМЪ. 


_ Статья 65. О Королевствь Нидерландскомъ Ст. 66. О границахь Королевства Нидерлаидскато. Cm. 67; О Гросъ-Гер- 
uorcmss Люксембургскомъ. С. 68. О границахъ Гросъ-Герцогсшва Люксембургскаго. Ст. 69. Pacnopazeuis касательно Герцог 
ства Бульшонскаго. Ст. 70. О усшуплени Германскяхь владьши Нассау-Оранскаго Дома Пруссш. Cm. 71. Фамильное соглаше- 
tie между Примцани Нассаускиии. Ст. 72. О обязаниостяхь и повинносшахь но провнищань ошошедшииь ошъ Франци. См. 73. 


Обь Акшь присоединен Белгискихь ировници. 
к 


IV. 0 COW3B ШВЕЙЦАРСКОМЪ. 


^ 


Статы 74. O неприкосновснности: 19 Каншоновь Швейцарскихъ. Ст. 75. O присоединении къ онымъ mpexs новыхъ Каи- 
monoss. См. 76. О’ присоединешы Базельскаго Enucxoncmsa и города Бенны съ обласшио къ Kaumouy Берискому. Ст. 77. О 
празахъь жишелем земель, присоединяемыхь къ Каншонашъ Bepacsony и Базельскому. Cu. 78. О иомзешьз Рациисконъ. Cm. 79. 
O соглашени шежду Франщею м Женсвою. Ст. 80. О зеиляхь усшунаемыхь Кородемъ Сардинскимъ Каншону Женевскому. См. 81. 


О вознагражденяхь старыиъ и нозымъ Каншонаиз. Ст. 82. О капишалахь положенныхь въ Аитлиске Банка. Ст. 83 О возна- 
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rpazaenis за уничпоженныя ношльим называеныя Лодь (Lods.) Cm. 84. Подшверждеще Декларади 2 Марша 1816 года 
о двлахь Швенцарскихъ. а сы 


У О ИТАЛТГИ. 


а.) О влАдънтяхъ Сардинскихъ. 


Статья 35. О rpaunnexz влэдьны Его Величества Короля (Сардинскаго. Сж. 86. О присоединения Гевузэскидь влади 
къ владьшяиь Его Величества Короля Capauncsaro. Cm. 87. О mamyat Герцога Генузоскаго. Cm. 88. О правах и призи- 
демахь Генузацогь. Ст. :89. О присеединени Инцерскихь лемь нь Сарданекамь владышаль. Си. 90. О празь ‘émpoumes xpt- 


посши. Ст. 91. О усшупаемыхь Его Ведичесшвомъ Koporenzs Сардинскииь Каншону Женевехому землахь. Сш. 92. О Heympa- 
литеть Ч:аблеза в Фосаньи. 


b.) О влАдзитяхь ABCTPIÉÈCKHXB. 


Статья 93. О прежиихь Австиршскихь владшихь въ Ишалт. Cm. 96. О земляхь ирисоедииленыхь къ Авемрской Имперш. 


Ст. 95. О грамицахь Авсштрскихь владыши 32 masi. Cm. 96. О судоходешвь но pas По. См. 97. О Мазанскомь -Банкь 
подъ наззащень Моише-Нанолесне. 


с.) О владвнтяхь Домл Эстовъ. 


Статы 96. О владъяшхь Модены, Массы и Каррары. 


4.) О Налриь и ШлАченць. 


‘Статья 99. 0 l'eproremss Tlapucxous в Tliasenncxow). 


e.) O Трлосъ-ГЕрРЦОГСТВВ TOCKAHCKOMY. 


Статы 100. 0 владьшяхь Грокз Герцога Тосканскаго. 


#) О Луккь 


Cmamm 101. О Tepuorcmss dns „Ст. 102. О прав» резерош ан para BACASANIEEA ва Lepeercmo “hs. 


g) О Цвьковной Окалсти, 


Статоя 108. Разный носпановлешя о Церковной области. 
h.) О Hranoas. 
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Во имя 
ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЪЛИМОЙ 
_ ТРОИЦЫ. 


A sops , нежду конии заключень Парижскзи 
Тракшашь 3. Mais 1814 года, собравшись въ 
Btab, чшобъ въ catacmsie XX XII Статьи сего 
Акша, smbcarè съ прочими Государями и Державами 


Имъ союзными , дополвишь посшановленя означен-_ 


наго Тракшаша и прибавишь къ онымъ распорлже- 
His, кои сдьлало необходимыми сосшояюе Европы 


при окончани послфдней войны, желая сверхъ MOTO 


внести въ одинъ общий Договоръ, разныя частных . 
положеня ‚ въ шечеши переговоровъ подписанных, 
и утвердишь овыя взаниными рашификащями 
повелфли Свонмъ Полномочнымъ сосшавишь изъ’ 
посшановлени, до существенной и непремзнной 
пользы касающихся, одинъ главный Тракшашть, и. 


присосдинишь къ оному, какъ неошдёльныя часши, 


эсь прочая положешя Конгресса: Договоры, богла- 


шеня, Деклараши, Усшавы m друпе часшные 


Акшы , означенные въ инасптоящемъь Tpaxmanrs. 


Для сего выше упомянушые Дворы ваименовали 


своими Полномочными: 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмнЕРАТОРЪ Авсшр- 


еки , Король Венгереми м Богемский, 


AU NOM DE LA 
TRÉS-SAINTE кт INDIVISIBLE 
TRINITÉ. 


L.s Puissances qui ont signe le Traité conclu 
à Paris le + Mai 1814, s'étant réunies à Vienne, 


en conformité de l’art. XX XII de cet Acte avec les 


Princes et États Leurs Alliés, pour compléter les 


dispositions du dit Traité, et pour y ajouter les arran- 


gemens rendus necessaires par l’elat dans lequel 
l'Europe étoit restée à la suite de la dernière guer- 
re; desirant maintenant de comprendre dans une 
transaction commune les différens résultats de Leurs 
négociations, afin de les revêtir de Leurs ratifica- 
tions réciproques, ont autorise Leurs Plenipotentiai- 
res à reunir dant un instrument général les dispo- 
sitions d’un interèt majeur et permanent, et à join- 
dre à cet Âcte, comme parties intégrantes des arran- 
gemens du Congrès, les Traites, Conventions, Decla- 
rations, Réglemens et autres Actes particuliers, tels 
qu'ils se trouvent cites dans le present Traité. Et 
ayant les susdites Puissances nommé Plétipoten- 


tiaires au Congres, savoir: 


Sa MasssréL'Emprnzunr d'Autriche, Roi de 
Bongrie et de Bohème, | | 


р 


`. КАжмение Венцерлава Aomapis, Киязя Memmep- 


ниха Винебурев - Оксенгаузена, Орденовъ золошаго _ 


руна, Королевскаго Св. Сшефана большаго кресша, 
Св. Апосшола Аидрея, Св. Александра Невскаго и 


Св. Анны первой сшепени, почешнаго Âeriona боль- 


шаго кресша, Дашекаго ордена Слона, Сардинскаго_ 
верховнаго ордена Baarorbmenis, Прусскихъ чернаго ‘ 


Орлан краснаго Орла, Шведскаго Серафимовь, Toc- 
канскаго Св. Тосифа, Баворенаго Св. l'yGeprma, Вир- 


шеибергскаго золошаго Орла, Баденскаго Върности, | 


Державнаго ордена Тоанна Терусалимскаго и многихъ . 


другихъ Кавалера, Канцлера зоеннаго Ордена Ма- 
pin Теремй, Курашора Акадеши изящныхь худо- 
_ дожесшвъ, Дзора: Ето Камергера, Дъисшвишель- 


наго Тайнаго Совзотлика à Государсшвеннаго Ma- 


нисшра Конференции иностранных дълъ, à 


Изана Филиппа Барона Весенберга, Орденовъ_ 


` военнаго n духовнаго Св. Маврикя и Лазаря боль- 


шаго кресша , Прусскаго xpacuaro Орла большаго_ 


кресша, и Баварскаго Короны Кавалера, Двора 
Его Каммергера и Дъйствишельнаго Тайнаго Co- 


вышника ; 


‚ Его Вадличество Король Гашцанов: Я и 


Maaiscnié, | 
_ День Ileapa Гомеца Лабрадора, Королевскаго 


_Почешнаго Ордена Карла ПТ Кавалера, Своего 


Государсшвеннаго Совъщняка; 


. Æro' Величество Бороль Франдузскй и 
Назарреши , о 
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_Le Sieur Сещепе- Venceslas : Lothaire Prince de 
Metternich-Winnebourg-Ochsenhausen, Chevalier 
de la Toison d'or, Grand-croix de l'Ordre Royal de 
St. Étienne, Chevalier des Ordres de St. André, de 
St. Alexandre-Newsky et de St. Anne de la pre- 
пиеге classe, Grand-cordon de la Légion d'honneur, 
Chevalier de l'Ordre de l'Éléphant, de l'Ordre su- 
ргёше de l'Annonciade, de l’Aigle noire et de l’Aigle 
rouge, des Séraphins, de St. Joseph. de Toscane, de 
St. Hubert, de ГАШе d'or de Wurtemberg, de la 
Fidélité de Bade, de St. Jean de Jérusilém et de 
plusieurs autres, Ghancelier dé l'Ordre militaire de 
Marie-Thérèsé, Curateur de l'Académié des beaux- 


arts, Chambellan, Conseiller intime actuel de Sa. 


Masesré L'Empaanua d'Autriche, Roi de Нов- 
| grie et dé Bohème, Son Ministre d'État, dei Confé- 


| rences et des aflaires étrangères, et 


le Siéur jean Philippe Baron de Wessenberg, Che- 


valier Grand-eroix de ГОгаге militaire et religieux 


des Saints Maurice et Lazare, Grand-croix de l'Or- 


dre de l’Aigle rouge de Prusse et de celui de la Cou- 
ronne de Bavière, ÆChambellan et Conseiller intime 


} actuel de ЗА Masesté Imperiale et Royale Apo- 
: stolique : : | 


Sa Masesrg le Roi d'Espagne et des Indes, 


Don Pierre Gomez Labrador, Chevalier de l'Ordre 
Royal et distingue de Charles Ш, Son Conseiller 
d'État ; 


_ Sa Masssré le Roi de France et de Navarre, 
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Карла Maspuià Толейранъ- Перагора ‚ Киязя 


Талекрана, Пера Франции, Своего Cmamer-Cexpe- . 


шаря и Министра Иносшранныхь дФлъ, Opaenoës 
почешнаго Jeriona большаго кресла, зозошаго 
руна, Св. Сшефана Венгерсваго большаго кресша, 

Св. Андрея, чернаго Орла и краснаго Орла, Орде- 
новъ Слона, бв. Губерша, бакоонскаго Вьнца, Cs. 
осифа ‚ Персидскаго Ордена Льва и Солнца и 
друтихъ Кавалера, и проч. — 


-Терцога Дальбереа, Своего Государсшвеннаго 


Минисшра, Opaenom почешнаго Легона большаго 


кресша, Баденскаго Верности и Св. Тозвна Теру- : 
| de la Fidélité de Воде, et Chevalier de l'Ordre de 


] St. Jean de Jérusalem, 


салиискаго Кавалера, 


Графа Гувернеша Æamyps дю eus, Орденовъ | 
Королевскаго и soennaro Св. Лудозика и nome 
Harv Acriona Кавалера, Своего чрезвычайнаго | 
Посланника и полномоннаго Миниспра при Двор | 
| pres Sa Masesri le Roi des Pays-Bas, et 


Его ВЕЛИЧЕСТВА Короля Нидерландекаго, и 


Графа Алексья Ноайля, Орденовь Kopoues- 
енаго и зоеннаго Св. Лудовика, Королевскаго и’ 
военнаго Св. Маврин и Лазаря бодышаго кресша, 
Свяшаго Тоанна Терусалиискаго, Св. Леопольда, | 


Се. : Владни ра и `Прусскаго за заслуги Кавалера, : 


Полковника Французской службы ; 


_ Его Ввличество Король соединеннаго Kopo- | 


«escmsa Великобришани и Ирландии, 


Почшенньйшаго Роберша Сппоарша, Висковща ^ 
Kacmespe, Члена Его Тайнаго Corima , Члена Госу- | 


дарсшвеннаго Парламенша, Полковника Милиц:он- | 


`наго полка Графсшва Лондондерри, Своего главнаго 





Monsieur Charles Maurice de Talleyrand Péri- | 
дога, Prince de Talleyrand, Pair de France, Mi- ' 
nistre Secrétaire d'État au département des affaires | 
étrangères,  Grand-cordon de la Légion d'honneur, 
Chevalier de l'Ordre de la Toison d'or, Grand-crois | 
de l'Ordre de St. Etienne de Hongrie, de l'Ordre de 


| St. André, des Ordres de l’Aigle noire et de l’Aigle 


rouge, de l'Ordre de l’Eléphant, de l'Ordre de St, 
Hubert, de la Couronne de Saxe, de l'Ordre de St. 
Joseph, de l'Ordre du Soleil de Perse, etc. 
Monsieur le Due de Dalberg, Ministre d'État de 
Sa Mazzsré Je Roi de Françe et de Navarre, 
Grand-cordon de la Légion d'honneur, de celui | 


Moàsieur le Comte Gouvernet de Latour du Pin, 
Chevalier de l'Ordre Royal et militaire de St. Louis 
et de la Légion d'honneur, Envoyé extraordinaire 


et Miuistre plénipotentiaire de Sa dite M AJESTÉ 


Monsieur le Comte Alexis de Noailles, Cheva- 
lier de l'Ordre Royal et militaire de St. Louis, | 
Grand-croix de l'Ordre Royal et militaire des Sts. 
Maurice et Lazare, Chevalier de l'Ordre de St. Jean 
de Jérusalem, de Léopold, de St. Wiadimir, du 


| Mérite de Prusse, et Colonel au service de France; 


Sa Masxsré le Roi du Royaume uni de la 


1 Grande Bretagne et d'Irlande: 


Le très-honorable Robert Stewart ‚У icomte 
Castlereagh, Conseiller de Sa dite M452 вт en 
Son Conseil privé, Membre de Son Parlement, 
Colonel du régiment de Milice de Londonderry 
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Cimames-Cexpemaps yupasimomaro  департамен- 


moxt иносшранныхь Ab4 и знаменишаго Ордена 
Подвязки Кавалера и проч. и проч. 
Превосходишельньйшаго и знаменитьйшаго 
Г-ва Аршюра Ведеслея, Дюка, Маркиза и Графа 
Веллингтона, Маркиза Доуро, Висконата Велдинг- 
mouv-Tarasepa и Велингшонъ , Барона Доуро-Велле- 
слей; Его Тайнаго Совьша Члена, Федьдиаршала 
Его арм, Полковника Королевскаго конногвардей- 
скаго подка, Кавалера знаменишаго Ордена Подвязки 
а Аосшославнаго военнаго Ордена Бани большаго 
кресша, Дюка Iliyaaar - Родриго я первокласснаго 
Гранда въ Гишпани, Дюка Bummopia, Маркиза 
'Торресъ-Ведрасъ, Графа Вимеира въ Пориугалли, и 
Орденовь зваменишьйшаго золошаго руна, l'um- 
панскаго восннаго Св. Фердинанда, Имперашор- 
 скаго м военнаго Мары Терези большаго кре- 
сша, Poccifexaro военнаго Св. Георця большаго 
кресша первой степени, Поршугалльскаго Королев- 
скаго и военнаго Ордена Башаи и Меча большаго 
кресша, ПИведсваго Королевскаго и военнаго Меча 


большаго креста и другихъ Кавалера, и проч. проч. 


ПочшеннЪйшего Ричарда Ле-Поеръ Тренчь, 
Графа Аланкарти, Висконша Донло, Барона Киль- 
конеля, Его Тайнаго Совыша Члена, Презаденша 
_ Комишеша въ семъ Созъшь учрежденнаго для дёлъ 


шорговлы и колен, главнаго Директора note, 


‚ Полковника Милицониаго полка Графсшва Гал- 
вейскаго и Кавалера досшослазнаго Ордена Бани 
большаго xpecma, | | 


Son principal Secrétaire d'Etat ayant le départe- 
ment des affaires etrangéres, et Chevalier du tres- 
noble Ordre de la Jarretière, etc. etc. 

Le trés-excellent et trés-illustre Prince Arthur 
Wellesley, Duc, Marquis et Comte de Wellington, 
Marquis Douro, Vicomte Wellington de Talavera 


et de Wellington et Baron Douro de Wellesley ; 
Conseiller de Sa dite Masxstré en Son Conseil 


privé, Marechal de Ses armées, Colonel du regi. 
ment Royal des Gardes à cheval, Chevalier du 
trésnoble Ordre de la Jarretière et Chevalier 
Grand-croix du trés-honorable Ordre militaire du 
Bain, Duc de Ciudad Rodrigo et Grand d'Espagne de 


la première classe; Duc de Vittoria, Marquis de 


_Torres-Vedras, Comte de Vimeira en Portugal, 


Chevalier du tres-illustre Ordre de la Toison d’or, 
de l'Ordre militaire de St. Ferdinand d'Espagne, 
Chevalier Graud-roix de l'Ordre Impérial et 


militaire de Marie-Thérèse, Chevalier Grand-croix 


de l'Ordre militaire de St. George de Russie de Ja 
premiére classe, Chevalier Grand-croix de l'Ordre 
Royal et militaire de la Tour et de ГЕрее de 
Portugal, Chevalier Grand-croix de l'Ordre mili- 
taire et Royal de l’Epée de Suède, ete. ес. ` 

Le trés-honorable Richard de Poer Trench , 
Comte de Clancarty, Vicomte Dunlo, Baron de 
Kilconnel , Conseiller de Sa dite Maszsté en Son 
Conseil privé, Président du Comité de ce Couseil 
pour les affaires du commerce et des colonies, 
Maître general de Ses postes aux lettres, Colonel du | 
régiment de Milice du Comté de Galway , et Cheva- 
lier Graud-croix du très-honorable Ordre du Bain, 
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Почшенивйшаго Вильгельма Шо, Графа Кат- 


карта, Барона Кашиарша я Гринока, Государ- 


сшвеннаго Нера, Его Тайнаго Созъша Члена, 


дрезняго и почшениато Ордева Репейника и Рос- 
сйскихь Ордевовъ Кавалера; Генерала Его’ аршй, 
Вице-Адмирала Шошландш, Полковника вшораго 
Лейбъ - Гвардейскаго полка, чрезвычайнаго и 
полномочнаго Посла при Дворь ЕГО ВЕЛИЧЕ- 
СТВА ИМПЕРАТОРА Bcarocciäcxaro, й 


`` Почшенньйшаго ‘Карла Вильгельма Сптюарша, 
`’Лорда Стюарта , одного изъ Лордовъ Камеры Его 
К оролевскаго Виличествла, Таинаго Его Co- 
въша Члена, Генералъ-Лейшенанша Его арий, Пол- 
ковника двадцашь патаго легкоконнаго Драгунскаго 
полка; Губернашора крьпосши Чарлесъ въ Ямайкв и 


Орденовъ досшославнаго` военнаго Бани большаго 


кресша, Прусскихъ черваго Орла и краснаго Opaa, 


Поршугалльскаго Башни и Меча Goasmaro креста 


и Pocciicxaro Св. l'eopris Кавалера; 


Его Королевское Высочество Принцъ 
Регенить Королевсшвъ Поритугальскаго и Бразиль- 
скаго, = L | 
L Aoux Педра Сойза - Годошейна Графа Паль- 
мелла ‚ Cortma Его Члена, Командора Ордена 
Христа, Kannmana Лейбъ-Гвардейской Нфиецкой 
рошы и Гишианекаго Кородевскаго ‘почешнаго 
Ордена Карла Ш Кавалера, 

Аншоня Салданга да Рама, Совъта Его и 


*Совьша Финансовъ Члена, чрезвычайнаго Послан- 
1. 





Le `1гёв-Бопогае Guillaume Shaw ‚ Comte 
Cathcart, Baron Cathcart et Greenock, Pair du 
Parlement, Conseiller de Sa МазизтЕ en Son 


Conseil prive, Chevakier du très-ancien et très- 


honorable Ordre du Chardon, et des Ordres de 


Russie, Général de Ses armées, Vice-Amiral 


- d'Écosse, Colonel du second régiment des Gardes 


du Corps, Son Ambassadeur extraordinaire et 
plénipotentiaire prés SA MAJESTÉ L'EMPEREUR 
de toutes les Russies, et | | 

Le très-honorable Charles Guillaume Stewart, 
Lord Stewart ; Seigneur de la Chambre de Sa dite 
Majeste, Conseiller de Sa Mass rx en Son Con- 
seil privé, Lieutenant-General de Ses armées, Co- 
lonel du vingt-cinquième régiment de Dragons 
légers, Gouverneur du Fort Charles dans la Jamai. 
que, Chevalier Grand croix du très-honorable 


Ordre militaire du Bain, Chevalier Grand croix des 


Ordres de l’Aigle noire et de l’Aigle rouge de 


Prusse, Chevalier Grand: eroix de l'Ordre de la 
Tour et de ГЕрее de Portugal, Chevalier de l'Ordre 
de St. George de Russie; 

Бом АртЕеззя Вотлгв le Prince Regent du 


Royaume de Portugal et de celui de Brésil, 


Le 8ieur Dom Pierre de Sousa-Holstein , Comte 


de РайтеНа, de Son Conseil, Commandeur de 


l'Ordre da Christ, Capitaine de la Compagnie Alle- 
mande des Gardes du Corps, Gtand croix de 


l'Ordre Royal et distingué de Charles Ш d'Espagne, 


Le Sieur Antoine de Saldanha da Gama, de 


Son Conseil et de celui des Finances, Son Envoyé 
22 
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ника и полифиочнаго Мивисшра шри Дверь ВГО 
ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА, Вевросстиак а 
го, Комамдоре. збевнаго Ордёма С». Бенедйкшй | 
Asuecsaro; перзаго. ШП иалибйонера Ha Koroams- | 


cxaro Высочествь Ириицессы Брезнльской, à 


© ‘Aoua 1бакёма Лобо да Силвейра, Совьша Его | 


Члена, й Командора Ордена Хрясша; 


Его Величество Король Прусеюй: 


Князя Гарденберзга,. Своего Госу дарственнаго 


Kengrepa = верхбаныхь Орденонь чевнато Opaa и | 
зраснеге Орла, Сь. Юанна1ерубалииекаго а Прус- | 
À зе Croix de Ёг de Prusse, de ceux de St. André, 
| de St. Alexandre-Newsky «et de St. Anne de № 


caro æeabsaro-Kpeclta; Россйекихь Св. Андреч, 
Св. Алекеандра Новскаго и в. Айны вервой 
семени , Koposerexs - Венгерокаго в. Сшефана | 
белыймо крееша, почешнаго Ле\фена болынаго . 
креста, Гииианекаго Карла HI бельшаге xpecma, | 





Бъварскато Св. Губерша, Сардинскаго  верхознаго 





брдеша ‘Благовъщеня, ТИведскаго ’Серафимотъ, | 


Даискато ордена Слона, Bnpmew6epretard золо- ! 
г. . | 

maro Орла ‘и:разныхь другихь Казалера, м | 
oo 

} 

} 


Карла Вильгельма Барова Гумбольдта ‚ своего ‘| 


Государсшвеннаго Миниешра, Kaneprepa, чрез-! 


; 
# 
k 
3 
вычашнаго Посланника и полиемочнаго Министра 
юри Дворь Ето Muusparorcmaro и Kore-: 
3ESCKArTO ÀAnocToanuzcaare ВЕЛИЧЕСТВА, . 
Ордеяовъ краснаго Орла а Прусскаго желфэнаго 
кресша первой сшепени, Россйскаго Св. Анны. 
первой сшепени, Авсшр{искаго „Леопольда м Бдзар- 


скаго Короны, Кавалера; | 






extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près 
SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Rus- 
ses, Commandeur de l'Ordre miktaire de St. Be 
зой d'Aviz, premier Ecuyer de Son:AÂzTasst 


Вотлье la Princesse du Bresil, et 


Le Sieur Dom Joacuim Гофо da Silveyra, de 


Son Conseil, Commandeur de l'Ordre du Christ; L 


Sa Masesvé le Roi de Prusse; 


Le Prince de Hardenberg, Son Chancclier d'Etat, 
Chevalier des grands Ordres de Але noire et de 
ТА rouge, de celui de St. Jean de Jérusalem et 


première classe de Russie, Grand-croix de l'Ordre 
Royal de St. Etienne de Hongrie, Grand-cordon de 
a Légion S'heuneur, Grand croix de l'Ordre de 
Charles IH d'Espagne, de celui de St. Hubert de 
Bavicre, de l'Ordre saprème de l’Anmonciande de 
Sardaigne, Chevalier de l'Ordre des Séraphins de 
Suède, de celui de l'Eléphant de Danemarc, de 


l'Aigle d’or de Wurtemberg et de plusieurs autres, et 


Le Sieur Charles Guillaume Baron de Нит- 
boldt, Son Ministre d'Etat, Chambellan, Envoye 
extraondinaite et Ministre plénipoteatiane prés Sa 
Musesrilursasazz et Royale Apostokque, Che- 
valier du graad Ordre de l'Aigle rouge et de oelai 
de la Groix de fer de Prusse de la premiere classe, 
Grand-croix de l'Ordre de St. Anne de Bussie, de 
сени. de .Leopeld d'Autréche et de celui de la Cou- 


roane de Bavière; 
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ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО MMHEPATOPR Всв- 


‘POCAIÈCKIE, . 


Киазя Андрея Рагумовскаго, Cuoero Atkcuxy- 
мольдаго Тафнаго Cosimumxa, Cenamopa, Оуденовь 
Ga. Апостола Anapes, Сл. Bananaipa, Св. Аложсаядря 


Hevexaro, Св. Анны перзыхъ степеней, Королев: 
cxaro Ордена Сл, Сщефана и Прусскихъ чернаго 
Орла и красдаго Орла Каалера, 


‘Графа Гусшава Cmaxeabepea, Своето Ati- 
сщаншельнаго Тайнато Costuunse, чрезвычайнаго 
Посланиика и полномочнаго Миинетра при Двор 
Его ИнцутатоРСкАГЯ № Kopozzacæara 
Апостолическаго ВЕЛИЧЕСТВА, Дъбсшви- 
шельнаго Камергера и Орденовъ Св. Александра 
Невскаго, Св. Владимра большаго кресша вшорой 
сленени, Св, Сшофаца Goasmaro кресша м Прус- 
camps чернаро Орла 4 xpacrarà Орла Качадера, и 

Графа Карла Нессельрода, Crogre Taïgaro Ce- 
mnunxa, Atéeupsmeasgaro Kaxeprepa, Сщашеъ- 
Секрешаря по иносшраннымь дмащь; Орденозъ Ср. 
Александра. Невскаго , Св. Влади ра. бозыцато кре- 
сша второй сщезеви, Ascmpiicanro Леополма, 
Лрусскаго, крарнато Орда, Цредераго. сымрной 


„Звызды и PAPE Myomaro Орла. er 


‚авра ;. 
Его Brantee The Repas men A Hop- 
eacii ; 


„Карла Agçess, ада dévuense, арм. | 
Maiopa войскъ Его, Полковника uixomaaro полка ‚. 
Дъиствишельнаго Камергера, чрезвычайнаго По- 


‚‘елаяника и полномочнаго Минисшра при Дворз, 





Général Major dans Ses. armées, , 


sÀ MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 


e 
р 


Le Sieur Andre Prince de Rasoumoffsky, Son 
Conseiller privé actuel, Sénateur, Chevalier des- 
Ordres de 6t. André, de 5%. Wiadimir de St. 
Alexandre- Newsky, et de St, Anne.de la première 
classe, Grand -croix de de l'ordre Royal de 5. 
Etienne et de ceux de l’Aigle noire.et de l'Aigle 
rouge de Prusse, 

_ Le Sieur Gustave Comte de Srackelberg, Son 
Conseiller prive actuel, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire près Sa МатезтЕ ]мрЕ- 


ВАР et Royale Apostalique, Chamhellan actuel, 


Chevalier de . l'Ordre -de St, Alexandre-Newsky, 
Grand croix de celui de St. Wladimir de la se- 


conde classe et de St. Anne de la première, Grand- 


| sois de l'ordre de Leopold, de l’Aigle poire at de 


ГАЗа rouge de Prusse; et | 
Le. Sieur . Charles Comte de Messelrode, Son 
Conseiller privé, Chambellan actuel, Secrétaire 


d'Etat ponr .les affaires étrangères, Chevalier de 
‚ l'Ordre de St. Alexandre - Newsky, Grandrcroix de 
celui de St. Wladimir de la seconde вазе, de Léo- 


pold d'Autriche, de l'Aigle rouge de Prusse, de 


l'Etoile. polaire de-Bnède 9 de | l'aigle d'or de 
.Wartemberg; | on | | 


+ Pa. Мне в м Вот -4е. Suède et de Norvège, 


-. | La Sieur € Charles Axel Comte de Loervenhjelm, 
Colonel d'an 
Régiment d'infanterie, Chambellan actuel, Son 


Enyoye extraordinaire et Migistre plésipotentiaire 
22° 
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ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА ИМНЕРАТОРА Всврос-. 


стисклго, Вице-Канцлера ведскихъ Орденовъ, 
Командора свверной Зв®зды, Ордена Mesa, Росс - 
скихъ Св. Аяны первой сшепени и Св. Георгия 
чешвертой сшепени и Прусекаго краснаго Орла 
первой ешецени Кавалера, и Св. Joanna Шерусалим- 


скаго Командора. 


Ts изъ именованныхъ Полномочныхъ, кои при- 


сушсшвовали при оконзашельнохъ заключени пе-. 


реговоровъ, предсшавя свои законныя полномо- 
dis, согласились внести pr Главный 'Тракшантъь 
и утвердить своимъ подписашемь слёдуюцйя 


сшашьи: 


СТАТЬЯ 1. 


Герцогство Варшавское, sa изключешемъ mixe 
обласшей и округовъ, коимъ въ нижеслдующиехъ 
сшаштьяхъ положено иное вазначеще, на всегда 
присоединлешся къ РоссШИской Имперш. Оно въ 
силу своей Консшишущи будешь въ неразрывной 
съ Pocciex связи, и во владъни ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА 
ИМПЕРАТОРА BceroccicrA го ‚ насльдниковъ 
Его и преемниковъь на вЪъчныя времена: ЕГО 
ИМНЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО предполагает 
даровашь, 
шрениее распросптранеше сему Государсшву, имф- 


по (Своему благоусмошрёню, вну- 
ющему сосшолть подъ особеннымь управлешемъ. 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО сообразно съ сущесшвующиии 
въ разсуждени прочихъ Его шиптуловь, обычаемъ 
в порядкожь, присовокупийть къ оныиъ и шишулъь 


Царя ( Короля) Пельскаго. 





près SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 


Russies, Sous-Chancelier de Ses ordres, ‘Comman- 


] deur de Son Ordre de l'Etoile polaire, et Chevalier 


de celui de l'Epée, Chevalier des Ordres de Russie 
de St. Anne de la première classe et de St. George 
de la quatrième classe, Chevalier de l'Ordre de Prus- 
se de l’Aigle rouge première classe et Comman- 
deur de l’Ordre de St. Jean de Jerusalem. 

Ceux de ces Plénipotentiaires qui ont assiste à 
la clôture des négociations, après avoir exhibe leurs 
pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus de placer dans le dit instrument gé- 
пёга], et de munir de leur signature commune Îles 


articles suivans: 


ARTICLE I. 


Le Duché de Varsovie, à l'exception des Pro- 
vinces et Districts, dont il a été autrement disposé 
dans les articles suivans, est. reuni à l'Empire de 
Russie. Пу sera lie irrévocablement par sa Consti- 
tution, pour étre posséde par SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR Je toutes les Russies, Ses heritiers 


` её Ses successeurs à perpétuiré. SA MAJESTÉ IMPE- 


RIALE se reserve de donner à cet Etat, jouissant 
d’une administration distincte, l'extension intérieure 
qu’Elle jugera convenable. Elle prendra avec Ses 
autres titres celui de Czar (Во!) de Pologne, confor- 
mément au protocole usite et consacre pour Îles 


titres attaches à Ses autres possessions. 


( 173 ) 


Поляки, какъ РоссШеке подданные, шакъ рав- 


прифрно и Авошршсше и Пруссше, будушь инъшь 


народныхъ предсшавишелей и нащональныя Госу- 


дарсшвенных учреждещя, согласныя съ шфиъ O6pa- 


зомъ ролишическаго сущесшвованя, кошорый каж- 
AS изъ вышеяменованныхь Пракительствь бу- 
дешъ признанъ за полезнъиний и приличньйшй 


для нихъ, въ кругу Его владьи. 


СТАТЬЯ IL 


Часшь Герцогсшва Варшавскаго, посптупающая | 


эь полное Державное зладьше и собсшвенность 
Его Величества Короля Прусскаго и насдфдни- 
ковъ Его, подъ наззашемь Гросъ-Герцогешва По- 
знанскаго, будепгь заключена въ нижеозначаемыхь 
предвлахъ: | 

Начиная оптъ границы восточной Пруссш при 
селеши Нейгофъ, новый рубежъ будешь сл®довашь 
по границь западной Пруссш , какъ оная съ 1772 
года до Тильзинскаго мира существовала , до селе- 
ны Лейбичь, xomopoe должно принадлежать Гер- 
noremsy Варшавскому; ошшоль проведена будешь 
черша, кошорая осшазивъ Компану, Грабовецъ и 
Щияшно за Tipycciew, пересъчешъ Виелу у сего 
NOCAÈAHATO MbCMIA, на шой спюронь рычки, внадаю- 
щей напрошизь Щишна въ Bucay, и дойдешь до 


прежней границы Нецкой округи близь Гросъ- 


Опочка, шакииъ образомъ, umo Служезо принадле-_ 


жать будешь Герцогешву, a Пржибранова, Гол- 
лендеръ и Мацеево Прус. Опть Гросъ-Опочка сия 
черша пейдештъ чрезъ Хлевиску, осшающуюся во 
зладъни Пруссш, до селешя Пржибыслава; om- 


Les Polonois, sujets respectifs de la Russie, de 
l'Autriche et de la Prusse, obtiendront une repre- 
sutation et. des institutions nationales, règlees 
d'après le mode d'existence politique que chacun 
des Gouvernemens auxquels ils appartiennent jugera 


utile et convenable de leur accorder. 


ARTICLE I. 


La рагце du Duche de Varsovie que $л Млзв- 
втЕ le Roi de Prusse possédera en toute souveraineté 
et ргормее pour Lui et Ses successeurs, sous le 
titre de Grand-Duché de Posen, sera comprise dans 


Ja ligne suivante: — 


En partant de la frontière de la Prusse orien- 
tale au village de Neuhoff, la nouvelle limite | 
suivra la frontière de la Prusse occidentale, telle 
qu'elle a subsisté, depuis 1772 jusqu'à la paix 
de Tilsit, jusqu’au village de Leibitsch qui appar- 
tiendra au Duche de Varsovie; de là il sera tire uné 
ligne, qui, en laissant Kompania, Grabowiec et 
Szczytno à la Prusse, passe la Vistule auprès de ce 
dernier endroit de l'autre côte de la riviére qui 
tombe vis-à-vis de Szczytno dans la Vistule, jusqu'à 
l’ancienne limite du district de la Netze auprès de 
Grofs-Opoczko, de manière que Sluzewo appartien- 
dra au Duché, et Priybranowa , НоПаепдег et Ma- 


ciejevo à la Prusse. De Gross-Opoczko on passera 


par Chlewicka, qui restera à la Prusse, au village 


de Przybyslaw, et de là, par les villages Pia, 
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myaa чрезъ селешя Пяски, Хедице, Вишовички, 
Кобылинку, Войчинъ и Орхово до города Помедза; 
ошъ Пошедза чрезъ. городъ Слупце, до соединены 
‘ptrs Варны = Просны, аопть сей mousn взерхъ по 
шеченю рЪки Просны до селешя К.осцелиащеса, 
| pascmosxies® на одну милю ont» города Калиша. 
Тушь осшавя sa симъ городомъ (на лёвой сшо- 
pont Просны ) просшрансшво земли въ видЪ полу- 
круж!я, сорази%рное съ разсшоящемь ошъ Косцел- 
навеса до Калиша, оная яерша пойдешь снова по 
ъшечению Просны, и cAbAyS вверхь по оной чрезъ 


города Грабозъ, Вирушовъ и Болеславець, осшано- 


вишся на граиц® Силезщ, у селешя Голы ga- 


прошизъ Пишишина. 


СТАТЬЯ III. 

Его ИмпЕкРАТОРСКОЕ и КОоОРОлЕвСКков 
Anocroanigexos Ввличество будешь HMbME 
‘въ полномъ Державномь BASASAIE и собсшвен- 
| Roca а Солекопни Вуедичковски, и землю къ CHENE 
принадлежащую 

СТАТЬ я IV. 


‚ Cæepxens ( Zassesr) pixs Виелы 6yaeurs omt- 


лять Галицию om обласваи вольнаго города Кракова; 
оный se будептъ служить границею между Галищи 
и шой часмы бывжаго Герцогсшза Варшазскаго, s0- 
-smopas прясоеданяется къ владьшлуиь ЕГО ВЕЛИ- 
MECTBA ИМПЕРАТОРА Bceroccikcxaro, до 
‘окрестноситей города Завихоста. 

`Ошъ Завикосша до Буга сухопушная граница 


осшонешея ‘на чершф означенной въ Въискомъ 


Chelmce, Witowiczki, Kobylinka, Woyezyn, Or- 
chowo, jusqu’à la ville de Powidz. De Powidz on 
continuera par la ville de Slupce jusqu’au point da 
confluent des rivières de Wartha et Prosna. De ce 
point оп remontera ls cours de la rivière Proema 
jusqu'au village Koscielnawies à une lieue de la ville 
de Kalisch. 

Là, laissant à cetie ville (du côte de la rive gau- 
che de la Prosna) un territoire en demi-cercle, me- 
suré sur la distance qu'il y a de Koscielnawies à 


Kalisch, on rentrera dans le cours de la Prosna, et 


l'on continuera à la suivre, en remontant par les 


villes Grabow, Wieruszow, Boleslawiec, pour ter- 
miner la ligne prés du village Со à la frontière 
de le Silesie, vis-à-vis de Pitschin. 
ARTICLE 11. 
Sa Masusté [uPÉRIAL в et Royale Apostolique 
possedera en toute propriété et souveraineté les sa- 


lines de Wicliczka, ainsi que le territoire y appar- 


tenant. ‘ 


ARTICLE IV. 
Le Thalwëg de la Vistule séparera la Gallicie du 
territoire de. la ville Libre de Cracpyie. Ii servira de 


méme de frontière entre la Gallicie:et la partie du 
ci-devant Duché de Varsovis réunie aux États de 
SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de tontes les Russies 
‘jusqu'aux environs de la ville de Zavichost. 


De Zavichost jusqu'au Bug la frontiere sèche sera 


_determinée: par l'ligne indiquée dans le Traité de 
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Tpaxmanmrb 1809 года, съ ифкоторыми однакожъ 
перешёнами, кой съ общаго coraacig оочшено 
будешь за нужное одълань. | 
``. Начиная оптъ Буга, траняца wexaÿ o6tnun 
Илперями буденть точно maxe, жоморая суще- 
сшвовала до зак мечешя езмаченнаго Трактмачна. 
СТАТЬЯ У. 

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Все- 
Росс: йсктй возвращаешь Его ИмпЕРАТОР- 
скому # Королевскому Аностолине- 
скому Beauarcres уфзды восшочной 'Галици, 
ошдфленные, зъ силу Вънскаго Траннаша 1809 
года, ‘ошъ ‘округозъь Злочовскаго, Бржезанекаго, 
Тарнопольскаго и Залекцижскаго , и границы съ 
сей сторены будушь mb же, non были до заключен!я 
onaro Тракшаша. 

СТАТЬЯ VI. 


Гередъ Кравовь съ принадлежащею ‘къ оному | 
_rée а pérpétaite сие Нее , иферепдаще ‚ et stricte 


облаепию объявляешся ина вЪчный зремена вольных», 
‘незазисииымеь M совершенно неутральныйгь горо- 
‘домъ, подъь иокровительсшвомь . Roceix , Ascmpiu 
“'Hpycos. | 
СТАТЬЯ Vil. 

Область ‘зольнаго города Кракова na львом 
Фёрегу „Вислы yann ии, границею чериту, 
зонюрая ‘начазшиеь ON седенм Велицы, при 


Косцельники до Чулице, и шакимъ ебразомъ, , 
чтобъ оныя ceseuis были включены въ округь' 
владьн!я вольнаго города Кракова; ommyaa вдоль. 


по границамъ сихъ деревень чрезъ Джикановицы, | 


Vienne de 1809, aux rectifications pres que d’un 


commun accord on trouvera necessaire d'y apporter, 


La frontierer à partir du Bag, sera rétablie de 
ce eôte entre les deux Empires ; telle qu'elle a été 
avant le dit Traite. 

ARTICLE У. 

SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Rus- 

sies cède à SA МлувзтЕ Impériale et Royale Аро- 


_ stolique les distriets qui ont ete detaches de la Gal- 


‚ Все orientale, en vertu du Traite de Vienne de 


1809, des Cercles de Zloczow, Brzezan, Tarnopol 
et Zalesezyk, et les frontières seront rétablies de се 


côte telles qu'elles avoient ete avant l’époque du dis 


ARTICLE VI. 


La ville de Cracovie avec son territoire est decla- 


ment neutre, sous la protection de la Russie, de 
l'Autriche et de la Prusse. | 


ARTICLE VII. 
Le territoire de 4 ville libre de Cracovie aura 
pour frontière eur la rive gauche de la Увище, une 


ligne, qui, commençant au village de Woliça à 
Jus ‘ручья, впадающано у сей дербвни въ Виелу, 
soient зъ зерхь во оному ручмо, чрезь Клео, : 


l'endroit de l’embouebure а ruisseau qui près 
de ое village se jette dans la Vistule, remontera се 


ruisseau par Сю, Koseieiniki jasqu'à Czulice, де 


sorte que:ces врея sont-compris dans le rayon de 
da ville libre de Cracovie, de là, et longeant les 
frontières des ‘villages, -eontinuera.par Dzickanosice, 
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Гарляцы, Томащово, Каршовицы ‚ осшавляя оныя 


равномёрно въ области города Кракова, до пункша, 


гдв начинаешся рубежъ, ошдьляющи Кржещо- 
вицкй узздь ошъ Одкущекаго; съ сей’ шочки оная 
| будешь  слъдовашь по рубежу между означенными 
двумя уъздами и осшановишся на границф Прусской 


Силезш. 


СТАТЬЯ VIII. 


Его Величество Импврлторъ Ascmpit- 
cxif, желая съ своей стороны особенно благопр!ят- 
спвовашь сосъдетвеннымъ и торговымъ сношеняиъ 
между Галищею и вольнымъ городомъ Краковыимъ, 


`даруешъ на вЪчныя времена прибрежному къ Висль 


городу Подгорзу права вольнаго шорговаго города, и 


подобныя шфмъ, коими пользуешся городъ Броды. 
Cis свобода торговли будешъ заключена въ предлахъ 
округа, просширающеагося во всф стороны HA HAE 
сошъ саженъ ошъ засшавъ предизепий Подгорза. 
Въ сльдсшв!в сего навсегда дарованнаго прейму- 
щества, кошорое однако же не должно ни въ чемъ 
уненьшашть правъ Державной власши Его ИмиеЕ- 
РАТОРСКАГО И К ОРОЛЕВСКАГО Апостол ичЕ- 
склго ВЕличевствАа надъ симь городом, 
Авсшр!йскя шаможни съ сей сшороны будущь 
| находиться внЪ означеннаго округа; въ ономь не 
будешь ни сбора военной силы, ни инаго воинскаго 
заведена, могущаго угрожащь неупгралищешу Kpa- 
кова пли сшфенать свободу шорговаи, которую 
Его ИмпЕРАТОРСКОЕ И КОРОЛЕВСКОЕ Âno- 
CTOANYECKOE BBANHECTRO желаешь досша- 


вишь городу Подгорзу и округу оваго. 


 Garlice, Tomaszow, Karniowice, qui resteront 


également dans le territoire de Cracovie, jusqu’au 
point où commence la limite qui sépare le district 
de Krzeszovice de celui de Olkusz; de là elle suivra 
cette limite entre les deux districts cités, pour aller 


aboutir aux frontières de la Silesie Prussienne. 


ARTICLE VIIL. 


бл Млукзти г’Емреввов d'Autriche, voulant 
contribuer en particulier de Son côte à се qui pourra 
faciliter les relations de commerce et de bon voisi- 
пабе entre la Gallicie et la ville libre de Cracovie, 
accorde à perpétuité à Îa ville riveraine de Podgorze 
les privilèges d’une ville libre de commerce, tels 
qu'en jouit la ville de Brody. Cette liberté de com- 
merce, s'etendra à un rayon de cinq cents toises, à 
prendre de la barrière des f_uxbourgs de la ville de 
Podgorze. Par suite de cette concession perpetuelle, 
qui cependant ne doit point porter atteinte aux droits 
de souveraineté de Sa Мллавти ImPÉRIALE et 
Royale Apostolique, les douanes Autrichiennes ne se- 
ront établies que dans des endroits situes au dehors 
du dit ra yoa. И n'y sera forme de même aucun établis- 
sement militaire, qui pourroit mengcer Îa neutre- 
lite de Cracoyie, ou géner la liberté de commerce 
dont Sa Maszsré ImPéRiaLs et Royale Apo- 
stolique yeut faire jou ir Ja ville et le rayon de 
Podgorze. 
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СТАТЬЯ 1Х. 


Дворы Росфйсый, Ascmpiñerif в Прусекй | 


| обязующся уважашь сами и итребовашь, чтобы onre 
всьхъ им всегда былъ увзажаемь неутралишепнть 
вольнаго города Кракова. Никакая военная сила, 
никогда, ни подъ какимъ предлогом, не моженть 
бышь введена въ оный. 

Въ заифну же того посшановляешся именно, 
чо HE въ вольномъ городЪ Краковь, ни въ области 
онаго не будешь даваемо’ убъжище или покрови- 
шельсшво бъглецамъ, перемешчикаиъ и вообще 
людямъ, кои пресл%дуемы законами , п сосшояшъ BD 
поддансшв® одной изъ вышеозначенныхь Высокихъ 
Державъ; по mpe6osanio законнаго иачальсшва, о 
выдачь оныхъ, шаковые люди немедленно будуть 
забираемы подъ стражу и подъ сшрогимъ карауломъ 
высылаемы къ команд, ошправленной для при- 
HAUTS ихъ на границ», 

СТАТЬЯ Х. 

Посшановления о Koscmuurynin вольнаго города 
Кракова, Авадеши, Епискоши и капишулЪ onaro, 
означенныя въ сшашьяхь УП, ХУ, ХУ! и XVII 
донолнительнаго Тракшашта о КраковЪ, _-къ сему 
тлавиому Авшу приложеннаго, будушъ HMbmE 


шаковую же силу и, дыйсиые, какъ если бы оныя 


были ошъ слова до слова внесены въ насшеянуй 


Тракшапть. 
СТАТЬЯ XI. 
Въ Польшь будешъ объявлено всфыъ вообще и 
каждому въ оробенкости полное” и’ совершенное 
прощеше, какого бы кшо званя, пола и'сосшояшя 


ни былъ. 
I. 





ARTICLE IX. 
_ Les Cours de Russie, d'Autriche et de Prusse s'en- 
gagent à respecter et à faire respecter en tout tems 
la neutralite de la ville libre de Cracovie et de son 
territoire; aucune force armée ne pourra jamais y 


ètre introduite sous quelque prétexte que ce soit. 


© Ба revanche il est entendu et expressément sti- 


pule, qu'il ne pourra être accordé dans la ville 


libre et sur le territoire de Cracovie aucun asyle ou 


protection à des transfuges, déserteurs, ou gens pour- 
suivis par la loi, appartenant aux pays de l’une ou 
de l'autre des Hautes Puissances susdites, et que, | 
sur 1а demande d'extradition qui pourra en être 
faite par les autorités compétentes, de tels indivi- 
dus seront arrètes et livrés sans delai sous bonne 
escorte à la garde qui sera chargée de les recevoir 
à la frontiere. 
ARTICLE Хх. 

Les dispositions sur la Constitution de la ville 
libre de Cracovie, sur l’Académie de cette ville, et 
sur l'Évéché et le Chapitre de Cracovie, telles qu’el- 
les se trouvent énoncées dans les articles VII, XV, 
XVI et XVII du Traite additionnel relatif à Cra- 
covie annexe au présent Traite général, auront la 
même force-et valeur que si elles étoient textuelle- 
ment inserees dans cet acte. 

ARTICLE XI 

Ну aura amnistie pleine, générale et particulie- 

ге en faveur de tous les individus de quelque rang, 


sexe, ou condition qu’ils puissent être. 
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СТАТЬЯ ХИ. 

‘Въ catacmsie предъидущей сшашьи зпредь 
никто и никакииъ образомь не можешь бышь 
судикъ или обезнокоиваемъ за какое-либо учаспие, 
посредственно пли непосредситвенно имъ принянюе, 


Bb какихъ бы шо ни было гражданскихъ, военныхъ 


или полишическихь двлахъ въ Полыпв, и въ 


какое бы шо ни было зремя. Bcaxia ne сему слёд- | 


CHIBiA, суды и’розыскаыя будушъ прекращены и 
почишдемы какъ бы несущесшвевавшики; запреще- 
Hi4 HA имущесшва и временные конфискаив оныхъ 


будушъ уничпюжены, и никакое дьло, по сиыъ при- 


чинамъ начавшееся, не будешь бол%е производимо. 


СТАТЬЯ XIIL 
Mar сихъ общихъ посшановлещи ошиосительно 
конфискаци  исключаюшся BC шЪф случаи, въ 
коихъ повела HAN окончательные приговоры 
уже совершенно приведены въ исполнеше им не 
были уничтожены въ песлфдситвий. 
СТАТЬЯ XIV. 


Правила усшановленныя, какъ для евободнаго 


‚ судоходешва по рёкамъ п каналамъ во всей прежней . 


< 


Польш%, шакъ равно м въ разсуждент вкеда въ 
присшани, взаимнаго ввоза п вывоза произведещи 


земли и рукодьжя между разными Польскиии про- 


зинцими и шраизишнаго шорга, означены въ 


сшашьяхъ XXIV, XXV, XXVI, XXVIII x 
XXIX особаго Тракшаша между Авсшрею и 
_Росчею, и въ сшашьяхъ XXII, ХХ Ш, XXIV, 
XXV, XXVIII и XXIX особаго Tpaxmama 
xexay Pocciesw x Прусфею и будупть собдюдаемы въ 


пточносши безъ всякихъ H3MbHEHIK. 





ARTICLE XII. 


Par suite de l'article précédent personne ne‘pour- 


ra à l'avenir être recherche ou inquiete en aucune 


шашеге pour cause quelconque de participation di- 
recte ou indirecte, à quelqu'époque que ce sit, 
aux évenemens politiques, civils, ou militaires en Po- 
logne. Tous les procès, poursuites ou recherches se- 
ront regardes comme non avenus, les séquestres ou 
confiscations provisoires seront leves, et il ne sera 
donne suite à aucun acte provenant d'une cause 
semblable. 


ARTICLE XIIL 
Sont exceptés de ces dispositions générales à l'é- 
gard des confiscations, tous les cas, où les edits ou 
sentences prononcées en dernier ressort auroient deja 
recu leur entière exécution, et n’auroient pas ete 
annulés par des événemens subséquens. 
ARTICLE XIV. | 
Les priacipes établis sur la libre navigation des 
fleuves et canaux dans toute l'étendue de l’aacienng 
Pologne, ainsi que sur la frequentation des ports, 
sur la circulation des productions du sol et de l’in- 
dustrie entre les differentes Provinces Polonoises, et 
sur le commerce de transit, tels qu’ils se trouvent 
énoncés dans les articles XXIV, XXV, XXVI, 
XX VIF et XXIX du Traite entre l'Autriche et la 
Russie, et dans les articles XXII, ХХИЬ XXIV, 
XXV, XXVIII et ХХХ du Traite entre la Russie 


et la Prusse, seront invariablement maintenus. 


( 179 ) 


СТАТЬЯ ХУ. 
Его Вкличиство Король Саксонсюй на 
эвчных времена, за Себя и за всъхъ Своихъ nomow- 
ковъ и преемниковъ, отшказываешся въ пользу 


Его ВЕличвствл Короля Прусекаго вать 


ввянихъь правзьъ и пришязани HA означенные 


ниже сего области ‚› округи и земли или учасшкя 


земель, прежде принадлежавние Королевсшву Ca- 


ксонскому. Оные будушь состояшь въ полномъ : 


Державномь saaatsin и собсшвенносши Его 
Ввличествал Кородя Прусскаго, и присоединены 


кь Его Государешву. Сш округи м обласши, 


шакимъ образомъ усшупаемыя, будушъ  ошдёлены . 


ошъ Королевешва Саксонекаго чершою, которая 
ошныйъ полагаешся границею MCXAY владфн!ями 
`Прусем и Саксонш: все находящееся на одной 


-cmoponb сей чершы будешь возвращено Ero 


Виличиству Королю Саксонскому; ошть вевхь ze 


округовъ и облаешей по другую сторону оной 
чершы лешащихь и бывшихь во maghnix Его 


прежде войны, Его Вкличество торжеешиенно | 


отказывается. 

Cia черша начаешся ours границу Богемия близь 
Визе 2 окресшноетяхъ Зейденберга, x буденть 
ельдовашь meseniw ручья Вишшиха до’ свединеня 
оваго: съ. Hetscor. | 

Ours Нешсы пройдет оная чрезь. округъ 
Эйтеиск!и иежду Таухрицонъ, присоедиляющимея 
xs Прусёш, м Бершшофомь, остающиися , за 
Саксожею, но шожъ буденть сльдоващь. пе Сфяерной 
гравиць Эйтеневаго округа до otre. угла вледуни 


Паульсдорфскаго и Оберъ-Согландскаге, ошиудр 





ARTICLE XV. 
_ Sa Masusré le Roi de Saxe renonce à perpé- 
tuité pour Lui et tous Ses descendans et successeurs 
en faveur de Sa Млувзти le Roi de Prusse à tous 
Ses droits et titres sur les Provinces, districts et 


territoires, ou parties de territoires du Royaume de 


_Saxe desigaes ci-après, et Sa MaszsTé le Roi de 


Prusse possédera ces Pays en toute souveraineté et 


propriété, et les réunira à Sa Monarchie. Ces dis- 


ricts et territoires ainsi cédés seront séparés du 


| reste du Royaume de Saxe par une ligne qui fera 


| désormais la frontière entre les deux territoires Pru- 


sien et Saxon, de manière que tout ce qui est com- 
pris dans la délimitation formée par cette ligne, 
sera restitue à Sa Maszsré le Roi de Saxe, mais 


que Sa MaszsTÉ renonce à tous les districts et 


territoires qui seroient situés au delà de cette ligne 


et qui Lui auroient appartenu avant la guerre. 


Cette ligne partira des confins de la Bohème près 
de Wiese dans les environs de Seidenberg, en sui- 


vant le courant du ruisseau Wittichs jusqu’à son con- 


fAuent avec la Neisse. 


De la Neisse elle passera. au cercle d’Eigen entre 
Tauchritz, venant à ls Prusse, et Bertschoff, restant 
à le Saxe; puis elle suivra la frontière . septentrio- 
male du cercle d’Eigen jusqu’à l’angle entre Pauls- 


 dorf et Ober-Sohland ; de № elle sera continuée jus- 


qu'aux limites qui séparent le cercle de Соефих de 
| 23” 
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до границъ ошдвляющихь Герлицей округъ ошъ | 


Бауценскаго, и шакимъ образомъ, чтобъ Оберъ- | 


Mummeas и Нидеръ-Согландъ, Олипть и Радевиць 


остались за Саксошею. : 


Болыпая почшовая дорога между Гёрлицомъ и 
Бауценомъь будешь принадлежашь Прусаи до 
границъ двухъ вышесказанныхъ округовъ. Ошиол® 
черша будешъ проведена по границ округа до 
Дубровке, а по шомь чрезь высошы по правой 
сторон Лобауеръ-Вассера, наблюдая, чшобы сей 
ручей съ обоими берегами и прибрежными мёсша- 
ми до Нейдорфа и самая ея деревня осшазались во 


владъни Саксоши. 


_ За min cin черша пойдешь по шеченю Шпреи 
и Шварцъ-Вассера; Лиска, Герисдорфъ, Кешщенъ 
и Сольхдорфъ ошдаюшея Пруссйи. 


Om Шзарцъ-Элсшера близь Сольхдорфа, про- 
шлнешся прлиая черта до межи помфешья Кенигс- 
брукскаго, близь Гросъ- Гребхена. Cie помъешье 
осшанешся за Саксошею и черта будепть слёдовашь 
по Сьверной межь шого помфетья до границы 
Аиша Гроссенгайнскаго, въ окресшносшяхъ Ортран- 
да. Оршрандъ. и дорога опть. сего мьеша чрезъ 
Мерсдорфъ, Штолценгайнъ, Грёбенъ и Мильбергъ 
съ. деревнями, чрезъ кои проходишъ Cis дорога, 
достаюшся Пруссш ; при шомъ будешь наблюдаемо, 
читобы никакая засшь означенной дороги не осша- 
валась внЪ предёловъ Прусскихъ владфн!и. Граница 
om» Гребельна до Эльбы будешь проведена близъ 
Фихтенберга, слёдуя помежь Аиша Мильбергекаго. 


Фихитенбергъ присоединаешся къ Прусси. 





celui de Bautzen, de manière que Ober-Mittel et 


Nieder-Sohland, Olisch et Radewitz restenit а la Saxe. 


La grande route de poste entre Goerlitz et Baut- 


| zen sera à la Prusse jusqu'aux limites des deux Cer- 


cles susdits. Puis la ligne suivra Ja frontière du Сег- 


cle jusqu’à Dubrauke, ensuite elle s’étendra sur les 


hauteurs à la droite du Lobauer-Wasser, de manière 


que ce ruisseau avec ses deux rives et les endroits 


riverains jusqu’à Neudorf restent avec ce village à 


Ja Saxe. 


Cette ligne retombera ensuite sur la Spree et le 


Schwarzwasser; Liska, Hermsdorf, Ketten et Solch- 


| dorf passent à la Prusse. 


Depuis la Schwarze-Elster près de Solchdorf on 


tirera une ligne droite jusqu'à la frontière de la 
‚ Seigneurie de Koenigsbruck près de Grossgraebchen. 


. Cette Seigneurie reste à la Saxe, et la ligne suivra 


la frontiére septentrionale de cette Seigneurie. jus- 
qu’à celle du Базе de Grossenhayn dans les envi- 
rons d'Ortrand. Ortrand, et la route depuis cet 
endroit par Merzdorf, Stolzenhayn,. Groebeln et 
Müblberg avec les villages que cette route traverse, 
et de maniere qu'aucune partie. de ladite route ne 
reste hors du territoire Prussien, passent sous: la 
domination: de la Prusse. La frontière depuis Groe- 
beln sera tracée jusqu'à l'Elbe près de Fichtenberg, 
et suivra celle du БаШабе de Müblberg. Fichtenberg. 


vient à la Prusse. 


— 
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Эшъ Эльбы до границы земли Мерзебургекой | 


позвал черша установлена будешь шакимъ образомъ, 
чшобъ Аниты Торгаусый , Энленбургскй и Делитч- 
ский перешли зо владьше Пруссш, а Omanxoï, 
Вурценсый и Лейпцигск!й осшались за Саксошею. 
Оная будешЪъ саЪдовашь но границамъ сихъ Ам- 
шюзъ, пересфкая въ нвкошорыхъ ифсшахъ земли, 
вдавицяся совофиъ, или часпию въ оные; дорога 
ours Мильберга до Эйленбурга должна бышь вся 
во владьиши Прусеш. 


Проходя ошъ Подельзица, принадлежащаго | 


Лейпцигскому Амшу и оешающагося за Саксонею, 


къ Эйшрь, кошорая шакже осшаешся во владьнш 


вего Государства, черша раздьлипть землю Мер- | 


зебургскую шакимъ образомъ, umo Брейшев- 
фельдъ, Генихенъ, Гросъ и Клейнъ- Долцитъ, 
Маркъ-Раншшедь и Кнаушъ-Науендорфъ осшануш- 
ся за Саксошею , а Модельвицъ, Скейдицъ, Клейнъ- 
Либенау, Алшъ-Раяшшедъ ‚ Шкелень и Hummenr, 
присоединяшся къ Пруссш. 

Ommoaÿ будешъ проведена черша чрезъ- Пе- 
гауск!и Ами, между рёчками Флосъ-Грабеномъ и 
Вейсъ-Елсшеромъ. Первая, съ шого пункта (ниже 
города Кросена, сосшавляющаго часшь Гайнобург- 
скаго Амша), гдЪ оная ошдфллешся ours Вейсъ-Эль- 
cmepa A0 mouxs, гдЪ (ниже города Мерзебурга) она 
соединяешся съ ркою Зале, будешь въ продолжеше 
всего своего шеченя между сими городами принадле- 
жашь Королю Прусекому, равно и оба берега овой. 

Om» сего изеша, гдь граница примыкаепгь къ 


земль Цейць, оная пойдешь по межь шой зеили 


до границы земли Альшпевбургской близь Лукау. 


Depuis l’Elbe jusqu'à la frontiére du pays de 
Mersebourg elle sera réglée de manière que les bail- 
lages de Torgau, Eïlenbourg et Delitsch passent à 
la Prusse, et ceux d'Oschatz, Wurzen et Leipsic res- 
tent à la Saxe. La ligne suivra les frontières de ces 
baïllages ев coupant quelques enclaves et demi - en- 
claves. La route de Mühlberg à Eilenbourg sera en 


entier sur le territoire Prussien. 


De Podelwitz, appartenant au baïllage de Гер- 
sic et restant à la Saxe, jusqu’à Eytra qui lui reste 
également, la ligne coupera le pays de Mersebourg, 
de manière que Breitenfeld, Haenichen, Grofs et 
Klein-Dolzig, Mark-Ranstaedt et Knaut-Nauendorf 
restent à la Saxe; Modelwitz ‚ Skeuditz, Klein-Lie- 
benau, Alt-Ranstaedt, Schkoehlen et Zietschen pas- 


sent à la Prusse, 


Depuis là, la ligne coupera le baillage de Pegau 
entre le Flossgraben et la Weïfse-Elster. Le premier, 
du point où il se sépare an dessous de la ville de 
Сгоззеп (ча! fait partie du baillage de Haynsbourg) 
de la Weifse-Elster, jusqu'au point, où au dessous 
de la ville de Mersebourg, il se joint à la Saale, 
appartiendra dans tout son cours entre ces deux 


rives au territoire Pruasien. 


De là où la frontière aboutit à celle du pays de 
Zeitz, elle suivra celles ci jusqu'a celle du pays 
d’Altenbourg pres de Lukau. 
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Предьлы Нейппиодтскаго округа, кошорый 
весъ носнтунзешь во владъию Прусёш, оешаются 
нрёжне. о 

Частицы Фойтилаида, вдавшься во вхушрен- 
nocms владымй Рейскихъ, иненно: Гефель, Блин- 
шендорфъ, Спаренбергь и Бдайженбергь, будушъ 
принадлежашь Пруесш. - . 

СТАТЬЯ XVI 

Области и уфзды Королевешва Саксонскаго, 
посшупаюнуе во владьше Его ВЕличЕСТВА Короля 
Прусскаго, будунгь именоваться `Герцогсивень 
Саксонскимъ и Его Величество къ Свошиы про- 
чимъ шиитулаиъ присевохумизть пппиулы Герцога 
Саксонскаго, Ландграфе 'Турингенскаго, `Марк- 
графа обонхъ Лаузиневь и Графа Гениебергскато. 
Его Величество Король Саксовек оситавить 
при Ces mumyar Маркграфа верхиято Лаузица, а 
ъ силу празъ Своихъ, на могущее открышться на- 
cabacmso владъши Эрнесшинскаго Колфна, Его 
Вкличество будетъ шакже называться Ланд- 
графомь Туринтенскимь м Графошь Геннеберг- 
CRE. | | 

СТАТЬЯ XVIL 

Ascmpis, Poccis, BeauxoGpumania n Dpasnis 
ручающея Его Bzausscr»y Королю Прусскому, 
ношомкамъ п прееснникамъ Его, 20 владуни 


земель означенныхъ въ статьв XV. 


СТАТЬЯ XVIII. 
Его Импврлторсков и Королевское 
АвостоличЕскоЕ Ввличвство, желая дашь 


Его ВЕличеству Королю Прусекому новое: дока- 


Les frontières du cercle de Neustadt, qui passe 
ей entier sous la domination de la Prusse, restent 
intactes. . 

Les enclaves du Voigtland dans le pays de Reufs, 
savoir Gefnell, Blntendorf,, Sparenberg et Blan- 
kenberg se trouvent comprises доз Île lot de la 
Prusse. 

ARTICLE XVI 

Les Provinces et districts du Royaume de Saxe 
qui passent sout la domination. de Sa Masnsrx le 
Roi de Prusse, seront designes seus le nom de Du- 
che de Saxe, et Sa Млукзтё ajoutera à Ses ti- 
tres ceux de Duo de Saxe, Landgrave de Thüringe 
Margrave des deux Lusaces et. Сошие de Henne- 
Бегу. Sa Maszsrs le Roi de Saxe contiauera à 
porter le titre de Margrave de la haute Lusace. Sa 
Mazusré continuera de même, relativement et en 
vertu de Ses droits de sueression éventuelle sur les 
possessions de la branche Ernestine, à porter ceux 


de Landgrave de Thuringe et de Comte de Hen- 
neberg. 


_ ARTICLE XVIL 
L’Autriche, la Rusge, la Grande Bretagne et la 
France garantissent à Sa Mazsasré № Roi de 
Prusse, Ses descendans et successeurs la pessession 
des pays désignes дать l'article XV, en teute pro- 

priete et souverainete. 

ARTICLE XVIII 
Ss Masesrs Imperial et Royale Apostohique 
voulant doumer à Sa Млуизтй le Roi de Prusse 


une nouvelle preuve de Sen desgir Фесамег tont 
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зашельство Своего усердиаго cmapanis, предупре- 
идашь всяк поводъ къ несогласямъ между Ихъ 
Дворами, ошказызаешся за Себя и наслфдниковъ 
Своихъ om» принадлежащихь Ему, въ качествь 
Короля Богемскаго, правъ верковнаго господства 
(Suzeraineté) надъ Маркграфствами верхняго и 
вижнАго Лаузаца; но ошъ шьхъ шокио, кои каса- 
юшся часши сихъ Провниц, досшавшейея во 
зладъше Его Ввличиствл Короля Прусскаго по 
Tpaxmamy Имъ заключенному съ Его ВЕличя- 
ствомъ Королемъ Сексонскихь въ Btut + Mais 
1816 года. 


Umo же принадлежиить до праза обрантиаго на- | 


cabacmsa (реверсш) Его Имнкрлторсклго 
и Королевсклго Аностоличясклго Bzas- 
чвствл на езначенную часшь Дауэица, ирисоеди- 


ненную къ Пруссш, що ouoe передаешся Дому 


Бранденбургскому, иыиь Нарсшвующему въ Пруссш; : 
Ето Иипвраторсков и Королевскох Âno 


столическоЕ Вкащчаство предостшавлаепть | 


однакожь Себф и наслфдвикамъ Своциъ возпользо- 
зашься симъ правомъ въ случаЪ пресъчежя рода, 
означенваго Царсшвующаго Дома. Его Импврл- 
ТОРСКОЕ И КОРОЛЕВСКОЕ АПОСТОЛИЧЕСКОЕ 
Величество равномфрно отказываейхся въ пользу 
Его Пруссклго ВаличаствА Ou узздовъ 
Королевства Богемии, кои инаходяшся внупгри 
части верхндго‘ Лаузица, уступленной по Трак- 
рашу $ Mais 12815 года Его Прусскому 
Валичеству икои закдючающь въ 096% иёслечки 


Гинтерсдорфъ, Таубентренке, Небкреченъ, Нидер- 


Герлахсгеймъ, Вилкель и Гинкель съ яхъ земллыя. | 





objet de contestation future entre Îles deux Cours, 
renonce pour. Elle et Ses seccesseurs aux droits de 
suzeraineté sur les Margraviats de la haute et 
basse Lusace, droits qui lui appartiennent en Sa 
qualité de Roi de Bohème, en autant qu’ils concer- 
nent la partie de ces Provinces qui a passe sous la 
domination de Sa Masasré le Roi de Prusse en 
vertu du Traite conclu avec Sa МдазизтЕ le Roi 


de Saxe à Vienne le 18 Mai 1815. _ 


Quant au droit de réversion de Sa MaszsTé 
ImeénsaLe et Royale Apostolique sur ladite partie 


des Lusaces réunie à la Prusse, il est transféré à la 


| Maison de Brandebourg actuellement régnante en 


Prusse, SAMasusréimPpéniacz et Royale Apor 
sioliqne se réservant pour Elle et Ses successeurs 
la faculté de rentrer dans се drait dans le cas 
d'extinction de Là dite Maison régnantc. 
SaMasesrélmegsuiacret Royale Apostolique 
renonee également en faveur de Sa MaszsTr 
Prussieone aux districts de la Bohème enclaves 
dans la partie de la baute Lusace, cedee par le 
Traité du 18 Ма! 1815 à Sa МлуезтЕ Prussienne, 
lesquels renferment les endroits Güntersdorf, Tau- 
bentraenke, Neukretsehen, Nieder-Gerlachsheim, 


Winkel et Ginkel avec leurs territoires. 


СТАТЬЯ ХХ. 

Его Величество Король Прусеми и Его 
Величество Король Саксонскй, желая ошвра- 
шишь и предупредить всякой поводъ къ спорамъ 
и HecorAaciAMb, ошказывающся каждый съ Своей 
стороны и взаимно въ пользу другь друга ошъ 
всьхъ правъ и преимущесшвъ феодальныхъ, конии 
Они пользовались, или могли пользоваться вн® 
предьловъ, настоящимь 'Тракшашомъ означенныхъ. 

СТАТЬЯ ХХ. 

Его Bsanuecrso Король Пруссый 06t- 
щаептъ въ разсуждени всего, чио будешъ касаться до 
собешвенносши и дёлъ взаииныхъ подданныхъ (Прус- 
си и Саксони), учинишь распоряжен!я основанных 
на самыхъ благопряшешвующихъ выгодамъ ихъ пра- 
вилахъ. Cie будешь въ особенносши наблюдаемо въ 
ошношени къ шфмъ, коихъ AMbHIA находятся въ 
обоихъ saaabniaxe Прусскомь и Саксонскомъ, къ 
шорговль города Лейпцига и всему подобному; а 
дабы личная свобода жишелей, какъ усшупаемыхъ, 


шакъ и другихъ провинщи, не была ни мало сшфс- 


нлема, шо имъ дозволяется, за исключентемъ обя- ` 


занностей по военной службЪ и съ соблюдешемъ 
порядка усшановленнаго законами, перейши изъ 
одного Государсинва въ другое. Ови иогушъ вывезита 
съ собою свои имущества, не подвергаясь плащежу 
пошлинъ за выходъ или вывозъ ( Aozugsgeld). 


СТАТЬЯ XXI 


Сошоварищесптва, общества и всяк я Apyria 


учреждения духовных и учебныя, сущесшвуюцщия въ 


Провинщяхъ я убздахъ, уступленныхь Его Велми- 


чвствомъ Королемъ Саксоискимь Пруссш, а. 


( Abzugsgeld), 
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ARTICLE XIX. 

Sa MasssTe le Roi de Prusse et Sa Masesrs 
le Roi de Saxe desirant écarter soigneusement 
tout objet de contestation on de discussion future, 
renoncent chacun de Son côté, et réciproquement 
en faveur Рип de l'autre, à tout droit ou preten- 
tion de feodalite qu'ils éxerceroient ou qu’ilsauroient 
éxercés au delà des frontières fixées par le 
present Traite. 

ARTICLE ХХ. 

SA МлзЕзте le Roi de Prusse promet de faire 
régler tout ce qui peut regarder la proprieté et 
les intérèts des sujets respectifs sur les principes les 
plus libéraux. Le present article sera particalière- 
ment appliqué aux rapports des individus qui con- 
servent des biens. sous les deux dominations Prus- 
sienne et бахоппе, au commerce de Leipsic, et à 
tous les autres objets de la mème nature; et pour 
que la liberte individuelle des habitans, tant des 
Provinces cedges que des autres, ne soit point gé- 
née, il leur sera libre d'émigrer d’un territoire 
dans l’autre, sauf l'obligation du service militaire, 
et en remplissant les formalités requises par les loix. 
Ils pourront également exporter leurs bieus sans 


être sujets à aucun droit d'issue оп de detraction 


› 


ARTICLE XXI. 
Les Communautés, Corporations et établissement 
religieux et d'instruction publique qui éxistent 
dans les Provinces et districts cédés par S'a Ма- 


ЗЕВТЕ le Во: de Saxe à la Prusse, ou dans les 
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равно и ‘въ провинщахь и уфздахъ, остающихся за 
Его Слксонскимъ ВеличяЕствомъ, несмотря 
на могущую случишься перем%ну въ назначеши 
оныхъ, сохраняцть въ обоюдныхъ обласшяхъ Пруссш 
и Caxconin свои им ущесшва H доходы, какъ принад- 
лежаше имъ въ силу акша ихъ учреждев!я, шакъ 
и прюбрьшенные ими въ послёдешам законными 


средешвами; управлеше сими пмущесшвами и CO- 


бираше доходовъ ие будушъ сшЬсилемы ни шою, _ 


ни другою Державою, наблюдая впрочемъ, чшобъ 
оныя во всемъ сообразовались съ законами и плаптили 


подаши установленных въ областяхъ, коимъ оныя 


принадлежашь, для имзнй и доходовь шекого’ 


La 


рода. 
СТАТЬЯ XXII 

Никшо изъ живущихь въ провинщияхъ, нахо- 
дящихся во владъши Его ВЕЛИЧЕСТВА Короля 
Саксонскаго, а равно и въ MX, ком въ силу сего 
Тракшаша переходяшь во владёе Его Величе- 
ства Короля Прусскаго, не будешъ наказываемъ 
ни лично, ни лишешеиь иифия или пеной и 
доходовъ какого-либо рода, или чивовъ, сана и 
преимуществь, и не будешь ви подъ какимъ 
видомъ преслъдуемъ или шревожимъ 34 учасшвоване 
въ политическихь или военныхъ произшесшвяхъ , 
бывшихь co времени открыпия войны, коей поло- 
женъ конецъ миромъ , заключеннымъ въ Парижь Г. 
Main 1814 года. Дъйентые сей статьи распроситра- 
няешся и Ha шёхъ, кои хошя и неводворены ни 
въ шой ни въ другой части Саксони, но имъюштъ въ 
оной недвижимых ими, или пользуются пенсями 


и другими доходами, какого бы они рода ни были. 
I. 


‘Provinces et districts qui restent à Sa МазЕЗТЕ 
Saxonne, conserveront, quel que soit le change- 
ment que leur destination puisse subir, leurs pro- 
prietés, ainsi que les redevances qui leur appar- 
tiennent. d'aprés l'acte de leur fondation, ou qui 
ont été acquises depuis par eux par un titre va- 
lable devant les loix, sous les deux dominations 
Prussienne et Saxonne, sans que l'administration 
et les revenus à percevoir puissent être molestés ni 


d'une part п} de l'autre, en se conformant toute- 


fois aux loix, et en supportant les charges aux- 


quelles toutes les proprietés ou redevances de la 
même nature sont sujettes dans le territoire dans 
lequel elles se trouvent. | 
ARTICLE XXII 

Aucun individu domicilié dans les Provinces qui 
se trouvent sous la domination de Sa MasesTé 
le Roi de Saxe ne pourra, non plus qu'aucun indi- 
vidu domicilié dans celles qui passent par le pré- 
sent Traité sous la domination de Sa MasssTé 
le Roi de Prusse, être frappé dans sa persenne, 
dans ses biens, rentes, pensions et revenus de tout 
genre, dans son rang et ses diguités, ni poursuivi, 
ni recherche en aucune façon quelconque pour 
aucune part qu'il ait pu politiquement ou militai- 
rement prendre aux évenemens qui ont eu lieu 
depuis le commencement de la guerre terminée par 
la paix conclue à Paris le 30 Mai 1814. Cet аги- 
cle s'étend également à ceux qui, sans être domi- 
ciliés dans l’une ou dans l’autre partie de la Saxe, 
y auroïent des biens-fonds, rentes, pensions ou re- 


venus de quelque nature qu'ils soyent. 
24 
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СТАТЬЯ XXIIL. 


Его Величество Король Iipyccxik во время 
послфдней . войны всшупиль снова во владъне 
многихь провинщи и земель, кои были ur 
уступлены при заключен!и Тильзишскаго мира; 
нынф же чрезь сю статью нторжеситвенно при- 
знаешся и объявляептся, чшо Его ВЕЛИЧЕСТВО, 
наслфдники и преемники Его будутъ низшь какъ 
и прежде въ полномъ Державномъ владъни и соб- 


сшвенносши слёдуюциЯ земли, именно: 


Часть прежнихъ Его Польскихъ провинщй, 


означенную въ Came [[; 


Городъ Данцигъ съ принадлежащею къ оному 
обласпию, въ шомъ вид, какъ оная опредвлена 
Тильзишскимь Тракшашомъ; 

Округъь Кошбусюй; 

Сшарую Мархю; _ 

Часть Герцогства Marae6ypreraro, лежащую 
на львой сторон Эльбы и округъ Заальсвй; 

Княжество Гальбершшадское съ владънями 
Деренбургскимъ и Гасенродскимъ; 

Городъь Кведлинбургь и область онаго, съ 
сохранешемъ одвакожъ правъь Ея КОРОЛЕВСКАГО 
Высочества Шведской Принцессы Софш Ал- 
бершины Абшиссы Кведлинбургской, сообразно 
YCAOBIAMD поднисаннымъ въ 1803 году; 

Прусскую часшь Графсшва Мансфельдскаго; 

Прусскую часть Графсешва Гогеншиейнскаго ; 

Эйхсфельдъ; | 

Городъ Нордгаузенъ съ обласпию ; 


Городъ Мильгаузенъ съ обласшию; 


ARTICLE XXIII. 


Sa MasssrTé le Roi de Prusse étant rentre par 


uae suite de la dernière guerre en possession de 


plusieurs Provinces et territoires qui avoient ее 
cédés par le paix de Tilsit, il est reconnu et dé- 
claré par le présent article, que Sa Masesré; 
Ses héritiers et successeurs possederont de nou- 


veau, comme auparavant, en toute sourerainete et 


propriete les pays suivans, savoir: 


La partie de Ses anciennes Provinces Polonoises 


designee à l’article Il; 


La ville de Danzig et son territoire tel qu'il a 


ete fixe par le Traite de Tilsit ; 


Le cercle de Cottbus; 

La vieille Marche; 

La partie du Duche de Magdebourg sur la rive 
gauche de l'Elbe avec le cercle de la Saale; 

La Principauté de Halberstadt aves les Seigneu- 
ries de Derenbourg et de Hassenrode ; 
_ La ville et le territoire de Quedlinbourg, sous la 
reserve des droits de Son Автаззв Royale Mad. 


la Princesse Sophie Albertine de Suede, Abbesse 


de Quedlinbourg, conformément aux arrangemens 


faits en 1803. 
La partie Prussienne du Comte de Mansleld ; 
La partie Prussienne du Comte de Hohenstein; 
L'Eichsfeld ; 
La ville de Nordhausen avec son territoire ; 


La ville de Mühlhausen avec son territoire ; 


( 187 ) 


Прусскую  чаешь 
Дорла; 


Городъ Эрфуршъ и область онаго, за изключе- 


ybaaa Трефуршекаго и 


шемъ Клейнъ-Брембаха и Берльшшедша, вдавщихся 
‘въ Веймарское Княжество и усшупленныхь XX XIX 
сшашьею сего Тракшаша Гросъ-Герцогу Саксенъ- 
Веймарскому; 

Вандерслебенсый Амшъ npanamexamif Бъ 
Графсшву Уншерглейхенскому; 

Княжество Падерборнское съ Прусскою часпию 
Амтовъ  Шваденбергокаго ‚ Ольденбургскаго и 
Шшопельбергскаго и въдомсшвъ ( Gerichte) Гаген- 
дернскаго и  Оденгаузенскаго , лежащихь Bb 
Липиской обласши; 

Графсшво Маркское съ принадлежащею къ 
оному часпию Липшшаша; | 

Графешво Верденское; 

Графсшво Эсенское; 

Часшь Клевскаго Герцогсшва, находящуюся на 
правой cmopoub Рейна, съ городомъ и крьпостью 
Везелемъ: (часть же сего Герцогешва , лежащая на 


abBok сшорон$, включена въ провинщи ‚ означенныя 


въ сшатьф ХХУ); 


Влдадъшя уничшоженнаго. Духовнаго капишула - 


Эльшенскаго; 


Кияжесшво Минстерское , шо ecms Прусскую 


sacms предде бывшаго Епископсшва Минсшерскаго, 


за исключенень шого, что по сташщь$ XXVII yemy- 


плено Его ВЕличЕСТВУ Королю  едикобришан- 


скому и Гановерскому; 


Владъв1я уничшоженнаго Пробсизва Kaneu- 


бергскаго; 





La partie Prussienne du district de Trefourt 
avec Дома; 
La ville et le territoire d’Erfurt, à l'exception 


de Klein-Brembach et Berlstedt, enclavés dans la 


Principauté de Weimar, cédes au Grand-Duc de : 


Saxe-Weimar par l’article XXXIX ; 


Le baillage de Wandersleben appartenant au 


_ Comté 4’ Untergleichen ; 


La Principaute de Paderborn avec la partie 
Prussienne des baillages de Schwallenberg, Olden- 
bourg et Stoppelberg et des jurisdictions (Gerichte) 


de Hagendorn et d’Odenhausen situees dans le terri- 


toire de Lippe; 


Le Comté de Mark, avec la partie de Lippstadt 
qui y appartient; | 

Le Comte de Werden; . 

Le Comte d’Essen; | 

La partie du Duché de Clèves sur li rive droite 
du Rhin avec la ville et forteresse de Wesel, В 
partie de ce Duché situe sur la rive gauche зе 
trouvant comprise dans .les Provinces spécifiées à 


l'article ХХУ; 
Le Chapitre secularise d’Elten; 


La Principauté de Münster, с c'est-à-dire la par- 


tie Prussienne du ciderant Evéche de Münster, à 


l'exception de ce qui ena été cédé à à SaMasssri 


Britannique Roi d'Hanovre, eu vertu de l'article 
хХУШ; — 
La Prévôté sécularisée de Cappenberg ; 


94. 
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Графешво Текленбургское; 


Графсшво Лингенское, за исключетень ча- 


сши усшупленной Королевситву Гановерскому по 


ХХУН стать; _ 


Княжество Минденское ; 

Графсшво Разенсбургское; 

Владьн1я уничшоженнаго Духовпаго Капиитула 
Герфордекаго; 

Кнлжесшво Нейшашельское и Графситво Вален- 
гинское, коихъ границы съ шочноспи!ю посптановлены 
Тракшапюмъ Парижскимь и LXXVI сшашьею 


сего главнаго Тракшаша. 


Его ВЕличеству Королю Прусскому воз- 
вращаются праза Державной власши и верховнаго 
Господешва (souveraineté et suzeraineté) надъ 
Tpabemsour Вернигеродскимъ, право высокаго 
покровишельсшва надъ Графсшвомъ Гогенъ-Лии- 
бургскимъ, и всв прочя права и преимущесшва, 
коими Его Величество пользовался до Тиль- 
зишекаго мира и ошъ коихъ въ силу какихъ-либо 
другихъ Тракшашовъ, Акшовъ или Конвенции не 


ошказалсл. 


СТАТЬЯ XXIV. 

Его Вкличество Король Прусскй присое- 
динишь къ Своимъ Германскимъ владън!ямъ по сю 
сшорону Рейна, какъ пелную и независимую Свою 
и наелдниковъ Своихъ собсшвенносшь , слВдуюцщия 
земли, именно: 

Саксонскя Провинщи означенныя въ сшашьь 
ХУ, за исключешемъ mbx® иъспть и обласшей ‚ КОИ 


въ сплу XXXIX сшашьм усшуплены Его Ko- 


Le Comté de Tecklenbourg ; 
Le Comte de Lingen, à l'exception de la partie 


cédée par l’article XX VII au Royaume d’Hanovre; 


La Principaute de Minden ; 
Le Comte de Ravensbourg ; 
Le Chapitre seécularise de Herford ; 


La Principauté de Neufchâtel avec le Comte de 
Valengin, tels que leurs frontières ont été rectifices 
par le Traité de Paris et par l’article LXXVI du 


présent Traité général. 


La mème disposition s'étend aux droits de 
souveramete et de suzeraineté sur le Comte de 
Wernigerode, а celui de haute protection sur le 
Comté de Hohen-Limbourg, et à tous les autres 
droits ou prétentions quelconques, que Sa Мльк- 
втЕ Prussienne a possedes et exercés avant la paix 
de Tilsit, et auxquels Elle n’a point renoncé par 


d'autres Traites, Actes, ou Conventions. 


ARTICLE XXIV. 
Sa МлувзтЕ le Roi de Prusse réunira à Sa 
Monarchie en Allemagne en deça du Rhin, pour 
être possédes par Elle et Ses successeurs en toute 


propriete et sonverainete, les pays suivans, savoir: 


Les Provinces de la Saxe désignéés dans l’arti- 
cle ХУ, à l'exception des endroits et territoires 


qui en sont cédés en vertu de l’article XXXIX 
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roxescxomy Высочеству, Гросъ-Герцогу Сак- 
сенъ-Веймарскому ; 

Обласши усшупленныя Пруссш Его Ввли- 
КОВРИТАНСКИМЪ ВЕличЕствомъ Кородемъ 

`Гаяноверскимъ въ cmamst XXIX; 

Часшь Фульдскаго Депаршаменша съ областями 
въ ономъ заключающимися и означенными въ 
Сшашьь XL; 

Городъ Вешпларъ съ обласпию, какъ посшанов- 
лено въ XLII Cam; 

Гросъ-Герцогсшво Бергское съ зладъи! ями Гар- 
денбергскимъ, Бройкскимъ, Сширумскимь, Шел- 
лерскииъ и Оденшальскииъ, кои принадлежали къ 
сказанному Герцогсшву еще во время правлешя 
Фальцекихь Курфирсшовъ; 

Уззды бывшаго Аржеписконсшва Кельнскаго, 
кои были присоединены къ новому Гросъ-Герцог- 
сшву Бергскому; 

Герцогсшво Весшфальское въ шомъ видь, какъ 
оное находилось во зладьши Его Koroazscwaro 
Высочества Гросъ-Герцога Гессенскаго ; 

Графсшво Доршмундекое; 

Kasxecmso Корбейское; 

Означенныя въ XLIII cmamst земле бывшихъ 
Имперскихъ владьшелей, нынь подчиняемыхъ вла- 
сши изешныхь Государей (médiatises). 

Прежи!я владъи!я Нассау-Дишцскаго Дома усшу- 
плены Его Вкличествомъ Koporem Пидер- 
ландскимъ Пруссш и часть оныхъ владънши про- 
иънена ва округи, принадлежавиия Ихъ Csbmao- 
сши Герцогу и Князю Нассаускииь; въ, catacmpie 


шого, Его Пруссков Bsamazscrso будепъ 


à Son АстЕЗТЕ Royale le Grand-Duc de Saxe- 


Weimar ; 


Les territoires cédés à la Prusse par Sa Mase- 
втЕ Britannique Roi d'Hanovre, par l’article 
XXIX ; 

La partie du Département de Fulde et les terri- 


toires y compris indiqués à l’article XL ; 


La ville de Wetzlar et son territoire, d'aprés 
l’article XLII; 

Le Grand-Duche de Berg avec les Seigneuries 
de Hardenberg, Brock, Styrum, Schoeller et Oden- 
thal, lesquelles ont déjà appartenu au dit Duché 


sous la domination Palatine. 


Les districts du ci- devant Archeévêche de Co- 
logne qui ont appartenu, en dernier lieu, au Grand- 
Duche de Berg; 

Le Daché de Westphalie ainsi qu’il a été possede 
par Son Azresre Rorazæ le Grand-Duc de 
Hesse ; 

Le Conté de Dortmund; 

La Principaute de Corbey; 


Les districts médiatisés spécifies à l’article XLIIL 


Les anciennes possessions de Maison de Nassau- 
Dietz ayant été cédées à la Prusse par Sa Mass- 
sTÉ le Roi des Pays-Bas, et une partie de ces pos- 
sessions ayant été échangee contre des districts 
appartenaus à Leurs Altesses Serenissimes le Duc 


et Prince de Nassau, Sa Masssrx le Roi de 


{( 19 ) 


иныть въ полномъь Державномь BAsAbuin и соб- 
сшвенносши и присоединишь къ своему Государ- 
сшву: | 

1. Княжесшво Зигенское съ Амшами Бурбах-. 
скихъ и Нейенкирхенскимъ, за изключешемь одной 
часши ичфющей въ себ до 12,000 жителей, ко- 
торая будешь принадлежать Герцогу и Князю 
Нассаускимъ; 

2. Амшы Гогенъ-Сольмекщ, Грейфенишейн- 
cxiñ, Браунфельсми, Фрейсбергски ‚ Фридевальд- 
cxié, Шеншшейнсьй, Шёнбергскй , Алшенкир- 
хенск!и, Алшенвидски ‚„Дирдорфеви ‚ Heñep6ypr- 
“exit, Лянцсеюи, Гаммершиейнски съ Енгерсомъ 
и Гедлерсдорфомъ , городъ Нейвидь съ окружною 
землею, (выгономъ, gemarkung), погосшъ Гаиски, 
принадлежалий къ Гахенбургскому Ammy, погоспть 
Горгаузенсый сосшавляющ часшь Амша Герс- 
бахскаго и часши Аишовъ Фалендарскаго и Эрен- 
брейпиншейнскаго Aemamia на правой сторонь 


Рейна и означенныя въ приложенной къ сему 'Трак- 


шашу Конвенши между Его Ввличествомъ. 


КоРолемъ Прусскимъ и Ихъ Свъшлосшию Гер- 
цогомъ и Княземъ Нассаускиии. 


СТАТЬЛ ХХУ. 


Его Ввличвство Король Пруссми бу-. 


дептъ шакже имфшь въ полномъ Держазвномъ владё- 


ни и собственности Ha львой сшоронь Рейна 


земли, заключающуяся въ нижеозначенныхъь гра- 


ницахъ: 


Ci границы начнутся на Рейн въ Бингень; 


онппуда пойдушъ вверхъ по шеченю Наге до. 


соединен{я сей рЬки. съ Гланою, попюмъ вверхъ n0 





Prusse possedera en toute souveraineté et proprie1c 


et reunira à Sa Monarchie: 


Г. La Principaute de Siegen avec les baillages de 
Burbach et Neunkirchen, à l'exception d’une partie 
renfermant 12,000 habitans, qui appartiendra aux 


Duc et Prince de Nassau; 


2. Les baillages de Hohen-Solms, Greifenstein, 
Braunfels, Freusberg, Friedewald, Schônstein, Schôn- 
berg,Altenkirchen, Altenw ied, Dierdorf, Neuerbourg, 
Linz, Hammerstein avec Engers et Heddersdorf, la 
ville et territoire (baniieue, Gemarkung) de Neuwied, 
la paroisse de Ham appartenant au bailliage de Hachen- 
bourg, la paroisse de Horhausen faisant partie du 
baillage de Hersbach et les parties des baillages de 
Vallendar et Ehrenbreitstein, sur la rive droite du 
Rhin, designes dans la Convention conclue entre 
SA MasssrTe le Roi de Prusse et Leurs Altesses 
Sérenissimes les Duc et Prince de Nassau annexée 


au present Traite. 


| ARTICLE XXWV. 

. SaMas EST Е le Roi de Prusse possédera de même 
en toute proprieté et souveraineté les pays situés 
sus la rive gauche du Rhin et compris dans la fron- 


tière çi-aprés désignée: 


Cette frontière commencera sur le Rhin à Bingen; 
elle remontera de là le cours de la Nahe jusqu'au 


confluent de cette rivière avec la Glan, puis la Glan 
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Глань до деревни Медаршь ниже Лаушерекена; 
города Крейцнахъ и Мейзенгеймъ съ ихъ выгонами 
будушъ принадлежашь Прусси, а Лаушерекенъ съ 
выгонбмъ OCMAHEMCA BH границъ Прусскихъ; ошъ 
Гланы граница пойдешь чрезь Медаршъ, Мер- 
цвейлеръ ‚ Лангвейлерь, Нидеръ- и Оберъ-Фекен- 
бахъ, Элленбахъ, Крейнхенборнъ, Аусвейлеръ, 
Кронвейлеръ, Нидеръ-Брамбахъ, | Бурбахъ, bé- 
швейлеръ, Гейбвейлеръ, Гаибакь и Риншценбергь 
до предъловъ Гериескейльскаго Kanmona; вс» вы- 
шеозначенные города и и’сшечки съ ихъ выгонами 
будушъ заключены въ границахъ Прусскихъ и при- 
надлежать Пруссии. | 

Ошъ Ринценберга до Сарры пограничная черша 
будептъ слфдовашь по предвламъ Канпоновъ, ma- 
кимъ образоиъ, чтобы Каншоны Гермескейльской и 


Коицекой (за исключешемъ изъ посльдняго шхъ 


MC, кои на AbBOË сшорон® Сарры,) BCb принадле-_ 


жали Пруссм; а Кантоны Вадернской , Мерцигской 
x Саррбургской осшались вн® границы Прусской. 

Ошь moro пункша, rab, повыше Гомлингена, 
mexa Концскаго Кантона’ пересвкаешь Сарру, 
пограничная черша пойдешь внизъ йо Capph до 
впаден!я ея въ Мозель; по шомъ вверхъ по Мозелю 
до соединешя онаго съ Сурою, по сей послвдней 
рык вверхъ-же до усшья Уры и шакже вверхъ по 
шеченно Уры до гравицъ прежняго Уршекаго Де- 
партаменша. Города и иъсшечки, сквозь кой про- 
шекаюшь сш рфки, не будушъ разд®ляемы, а достша- 
нушса и съ выгонами шой /lepxas$, на чьей сшо- 
pont находишся большая часть сихъ городовъ и 


мьстечекъ, а самыя рфки шамъ, TAB оныя полага- 


jusqu'au village de Medart au dessus de Lauterecken; 
les villes de Kreutznach et de Meisenheim avec leurs 
banlieues appartiendront en entier à la Prusse, mais 


Lauterecken et sa banlieue resteront en dehors de 


la frontière Prussienne; depuis la Glan cette 


frontière passera par Medart, Merzweiler, Lang- 


weiler, Nieder- et Ober-Feckenbach, Ellenbach, 
Creunchenborn, Ausweiler, Cronweiler, Nieder- 
Brambach, Burbach, Büschweiler, Heubweiler, Ham- 
back et Rintzenberg jusqu'aux limites du Canton 
de Hermeskeil; les susdits endroits seront renfermés 
dans les frontières Prussiennes, et aprartiendront 
avec leurs banlieues à la Prusse. 

Dé Rintzenberg jusqu’à la Sarre la ligne de 4е- 
marcation suivra les limites cantonales, de manière 
que les Cantons de Hermeskeil et Conz (le dernier 
toutefois à l'exception des endroits sur la rive gau- 
che de la Sarre) resteront en entier à la Prusse, pen: 
dant que les Cantons Wadern, Merzig et Sarrebourg 
seront en dehors de la frontière Prussienne, 

Du poiut où la limite du Canton Conz, au dessus 
de Gomlingen, traverse la Sarre, la ligne descendra 
la Sarre jusqu’à son embouchure dans la Moselle; 
ensuite elle remontera la Moselle jusqu’à son con- 
flüent avec la Sur, cette dernière rivière jusqu'à 
l'embouchure de l’Our, et ГОиг jusqu'aux limites 
de l’ancien Département de l'Ourthe. Les endroits 
traversés par ces rivières ne seront partagés nulle 
part, mais appatiendront avec leur banlieue à la 


Puissance sur le terrain de laquelle la majeure раг- 


tie de ces endroits sera situee. Les rivières elles- 


mêmes, en tant qu'elles forment la fronticre, 
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юшся границею ‚ будушъ соспояшь въ общемъ вла- 
дъни Державъ сопредёльныхъ. 

Ошъ прежняго Уршскаго Депаршаменша пять 
убздовъ, именно Сеншъ-Вишской, Малмедской, 
Кроненбургскей, Шлейденской и Эйяпенской, съ 
выдавшимся къ Югу ошъ Ахена угломъ уззда 
Аубельскаго, ошойдушь во владъше Пруссш, и 
граница будеть сльдовашь по межамъ сихъ уфздовъ, 
пакимъ образомъ, чшобъ черша, прошянутая оптъ 
Юга къ Сьверу, переськла вышеозначенный уголъ 
Аубельскаго уззда и продолжалась до пункша, гд® 
сходяшея предёлы шрехъ прежнихъ Депаршанен- 
most, Уршскаго, Нижне-Мааскаго и Рерскаго; опт 
сего пункша граница пойдеть по черш®, оптдфляю- 
щей Нижне-Мааск!и Депаршаменшъ om» Рёрскаго 
до рёки Вормъ (впадающей въ pbxy Рёръ) и по 
сей phkb до шочки, TAB оная снова сходишся ръ 
границею означевнныхь двухъ Депаршаменшовъ, 
по шомъ слфдуя по сей межё Депаршаменшовъ; 
осшановится на Южной рторонф Гилленеберга, 
ommoaÿ поднимешся въ Сфверу, оставя Гидлленс- 
бергь за Прусфею и раздвливь Ситшардекй 
Каншонъ на дв почти равныя часши, шакимъ 
образомъ, чтобъ Сишшардъ и Сисшеренъ осшавались 
на ABOU сторонв, п дойдешьъ до прежнихъ Гол- 
ландскихъ владьшй; она будешь CAbAOBAME по 
старой границ сихъ владфиш до точки, FAb Cia 
граница, близь Риремонда, касалась принаддежав- 
шему прежде Авсшри Княжесшву Гелдернскому, 
M ошшуда мимо сихъ-ке Голлавдскихъ влади 
направищея къ самому восшочному пункшу олыхъ 


на Сьверъ om» Швалменя. 


appartiendront еп commun aux Puissances limi- 
trophes. 

Dans l’ancien Departement de l'Ourthe, les cinq 
Cantons de St. Vith, Malmedy, Cronenbourg, 
Schleiden et Eupen, avec la pointe avancée du Can- 
ton d'Aubel au midi d’Aix-la-Chapelle, appartien- 
dront à la Prusse, et la frontière suivra celle de ces 
Cantons, de maniere qu'une ligne tirée du Midi au 
Nord coupera la dite pointe du Canton d’Aubel et 
se prolongera jusqu'au point de contact des trois 
anciens Départemens, de l'Ourthe, de la Meuse infe- 
rieure ct de la Roer; en partant de ce point, la 
frontière suivra la ligne qui separe ces deux derniers 
Départemens jusqu’à ce qu’elle ait atteint la rivière 
de Worm (ayant son embouchure dans la Roer) et 
longera gette rivière jusqu’au point où elle touche 
de nouveau aux limites de ces deux Départemens, 
poursuivra cette limite jusqu’au midi de Hillensberg, 
rémontera de là vers le Nord, et, laissant Hillens- 
berg à la Prusse, et coupant le Canton de Sittard en 
deux parties à peu près égales, de manière que Sit- 
tard et Süsteren restent à ganghe, arrivera à Гап- 
cien territoire Hollandois; puis, suivant l’ancienne 
frontière de ce territoire jusqu'au point où celle-ci 
touchoit à l'ancienne Principauté Autrichienue de 
Gueldres du côté de Ruremonde, et se dirigeant 
vers le point le plus oriental du territoire Hollan- 
dois au Nord de Swalmen, elle coniinuera à em- 


brasser ce territoirg. 


4 
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. Наконець ошъ сего восшочаъйшато пункша | 


она поидешъ къ шой часши `Голландскихъ владь: 
и, rAb нахедишся Венлоо, не ошрёзывая однако 
же ни города, ни области онаго; ошитолв до сша- 
рой Голлавдской границы близь Моока лежащаго 
ниже Генепа, она `будешь слёдовашь пб правой 
emopons рёки Maaca, Ho въ шакомъ  разстояни 
our» берега ‚ чшобъ всв горбда и мьошечки, находя- 
пцеся ошъ оваго не далфе какъ на тысячу Hbxen- 
кихь рушеновъ (Rheitiländishe Ruthen), принадле- 
жали и съ выгонами Королевсшву Нидерлавдскому; 
и для поддержашя сего взаимнаго правила пола- 
гаешся, «mo Прусая не будешь владьшь вакакимъ 
пункшомъ берега рёки Мааса, и ншо предфлы ея 
владвнши должны. отсшояшь по крайней MÉPh на 
800 Ньмецкихь pymenom ошъ сей р#ки. 

Ошъ шочки, гдё означенная черша досптигаешъ 
сшарой. Голландской границы до Рейна ‚. граница 
вообще. должна осшавашься ша-же, какая была въ 
1795 году между Клевомъ и соединенными Нидер- 
ландекими . обласшяии. Оная будешь разсмоятрьна 


особою Кожмиссею, кошорую` 06$ Державы инвюль 


немедленно назначишь для шочнфишаго опредёле- . 


ня границъ, какъ Королевсшва Нидерландекаго, 
шакъ и Гросъ-Герцогсшва. Люксембургскаго, по- 


етаневленныхь статьями Г.ХУЕГи LXVIII, cia 


Komwcois, съ помощио свфдущихь по сей часши | 


людей, сдвлаешь нужных‘ разпоряженя касательно | 


Гидрошехническихь рабошь, заведевИ и всего x 

шому принадлежащаго, согласно какъ ex требова- 

sim сираведливостя , шакъ.и CD обоюдвыйй поль- 

son Прусия и Королевстве Нидерландекаго. Ta: 
г $ 





Enfin elle va joindre, en partant du point ‘le 
plus oriental, cette autre partie du territoire 


Hollandois où se tronve Venloo, sans renfermer 


cette ville et son territoire. De là jusqu’à l’ancienne 


frontière Hollandoise près de Mook situe au dessus. 
de Genep, elle suivra le cours de la Meuse à une 
distance de la rive droite, telle que tous les endroits 
qui ne sont pas éloignés de cette rive de plus -de 
mille perches d'Allemagne / Rheinländische Ruthen ) 
appartiendront avec leurs:banlieues au Royaume 
des Pays-Bas, bien entendu toutefois, quant à ln 
réciprocité de ce principe, qu'aucun point dé là 
rive de la Meuse ne fasse partie du territoire Prus- 
sien, qui ne pourra en approcher de huit cents 
perches d'Allemagne. | 

Du point où la ligne, qui: vient d'être décrite, 
atteint l’ancienne frontière Hollandoise jusqu’au 
Rhin, cette frontière restera pour l’éssentiel telle 
qu'elle etoit en 1795. entre Cléves et les. Provinces, 
unies. Elle sera examinée par la: Commission qui 
sera nommee inosssamment par les deux :Gouvér- 
nemens pour procéder à' la-deétermination exacte 
des limites, tant du Royaume des Pays-Bas que du: 
Grand-Duché de Luxembourg, designées daus les 
articles  LXVI et LXVII, et cétté Commission 
réglera, à l’aide d’experts, tout ce qui concérne leë. 
constructions. hydrotéchniques et autres pbints 
arialogues de la manière la plus équitable. et la 
plus conforme ‘aux intérêts mutuels des États 
Prussiens et de ceux des Pays-Bas: Cette même 


disposition s’etend sur la fixation des limites dans 
.. 25 
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ковымъ же образомъ будушъ опредълены рубежи въ 
у%здахъ Кафзердекомь и Лобишскомъ и asie до 
Кекердома. | —. 

Мъсшечки Гуисень, Мальбургь и Лимерсъ съ 
городомъ Севенер» и помфсшьемъ Beeas, cocmassm® 
часшь Королевства Нидерландскаго, и Его Прус- 
скок Вкличкство на-всегда ошъ оныхъ ошка- 
зызаешся за Себя, пошожковъ Своихъ и преемни- 
козъ. | | | 
Его Bzanuxcrso Король Ilpycexif, при- 
соединля къ Своимъ владьнямъ обласши и уфзды 


въ сей сшашьф означенные, всшупаешъ во всё при- 


вадлежация онымъ права, а равномёрно и прини-_ 


meme на Себя всь обязанносши ошвосишельно 
долговъ и исковъ, посшавленныя на счевшь сихъ 
земель Парижскииь Тракшашомь х Мам 1814 
года, по коему. овыя отошли OMS Фраици. 

pycexis Провинщи простираюцияся по обо- 
циъ берегамь Рейна до города Кельна, заключая 
ль себь и оный городъ, будушь именоваться Ни- 
жне-Рейнскимъ Гроеъ-Гервогсшвомъ, и Его Bz- 
личество Король будешъ между прочими шипту- 
лами назызашься  Гросъ-Герцогомь Нижняго 
Рейна. 

О СТАТЬЯ XXVI. 

Его Вкличкство Король соединеннаго Ко- 
ролевсшва Великобришани и Ирландии принялъ 
na (Себя »wbcmo ‚прежияго шитула Курфирсша 
Священной Раиской Импери , шишуль Короля Га- 
поверскаго и оный признан» всфии Европейскими 
Державани, Киязьлии и вольными городами Герма- 


яш; по сешу земзи составлявиия до сего Курфир- 





les districts de Kyfwaerdt, Lobith et de tout le 


territoire jusqu'a Kekerdom. 


Les endroits Huissen, Malbourg, le Limers avec 


la ville. de Sevenaer, et la Seigneurie de Weel. fe- 


ront partie du Royaume des Pays-Bas, et Sa Ma- 
JRSTÉ Prussienne у renonce à perpetuité pour 
Elle et tous Ses descendans et successeurs, : 

Sa Masssrz le Roi de Prusse, en réunissant à 
Ses États les Provinces et districts désignés dans le 
présent article, entre dans tous les droits et prend 
sur lui toutes les charges et tous les engagemens sti- 
ршез, par rapport à ces pays détaches de la France, 


dans le Traite de Paris du 30 Mai 1814. 


Les Provinces Prussiennes sur les deux rives du 
Rhin, jusqu'au dessus de la ville de Cologne qui se 
trouvera encore comprisse dans cet arrondissement, 


porteront le nom de Grand-Duché du Bas-Rhin, et 


Sa МлувзтЕ en prendra le titre. 


ARTICLE XXVI 
SsMaszsTé le Roi du Royaume uni de la Grau- 
de Bretagne et d'Irlande, ayant substitué à Son 
ancien titre d’Electeur du Saint Empire Romain, ce- 
lui de Roi d'Hanovre, et ce titre ayant été reconnu 


par les Puissances de l'Europe et par les Princes:et 


| villes libres de l'Allemagne, les pays qui ont.com- 


posé jusqu'ici l'Electorat de Brunswic-Lunebourg, 


< 
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cmso Браузшвейгь-Линебургекое, съ ими грани- 
цами, кои признаны и посфановлены на будущия BpE- 


мена въ ниажесльдующихь сшашьяхь, будуть ош- 


нын именовалься Королевсшвомъ Гановерскииъ. _ 
СТАТЬЯ. ХХУИ. 


паепь Его Ввдичаству Королю соединеннаго : 
Королевсшва Великобришани и Ирланди Королю’ 
Гановерскому, въ полное Державное владъше и соб- _ 


ственность Ero ВЕЛИЧЕСТВА, HaCAhARNKOD и. 


преемниковъ Ero : 


т. Княжество l'nasgecreimesoe, xonropoe ииъейть . 
перейши во владъне Его ВЕЛИЧЕСТВА co ВСЪМИ : 


шФыи же правами и повинносшлии, съ коими оное - 


досшалось Пруссш; 
2. Городъ Госларъ съ обласщью; - 
3. Княжество. Осштъ - Фризландъ, включая въ 


оное и землю назывлемую. Рарлингерландъ на усло- 


вяхъ, кои для. объихъ сшоронъ’ посшановлены въ 


сшатьь ХХХ. касашельно плазаня по Эмсу и 


торговли. зъ присшани Эмбденъ. Земске чины въ 


семь Княжесшв® сохраняить свои права и прешму-. 


щесива; 

4. Нижнее Графство (Niedere Grafschaft) 
Лингенское и’ Прусскую saems Kaaxecmsa Мин- 
сшерскаго,. находящуюся между’ Cher Графопюмъ 
и mon часшно Рейна-Волбекъ, кошорая cocmonmn 
во владьни' Гановерскаго Правительства, Ho какф 
было. положено, чшобъ въ семъ ифешь Гановерское 


Королевсшво ‘получило распространене вледьн И 


съ 22,000 жишелей , а ‘уступкою означенныхъ Ни- 


княго Графсшва Линтевискаго и часши Кияже-. 








tels que leurs limites ont été reconnues et £rées 
pour l'avenir par les articles suivans, formeront 


dorénavant le Royaume 4’Напочге. 


|, : ARTICLE XXVIL 


‘Ето Branuecrso Король`Пруссвй yexy- 


Sa Млэвзтки le Roi de Prusse cède à Sa Ma- 
3xsT£ le Roi du Royaume uni de la Grande Bre- 
tagne et d'Irlande, Roi 4’Напочге, pour être 
possede par Sa Masnsré et Ses successeurs 60 


toute propriété et souverainete : 


I. La Principauté de Hildesheim qui развека 
sous la domination de Sa MasesTé avec tous 
les droits et toutes les charges avec lesquelles ladite 
Principauté а passe sous la domination Prussienne: 

2. La ville et le territoire de Goslar; _ 

3, La Principaute d'Ost-Friese, у compris le 
Pays dit.le Harlinger-Land, sous les conditions 
réciproquement stipulées à article ХХХ pour ls - 
navigation de l’Ems et le commerce par le port 
d'Embden. Les États de la Principauté conserve- 


ront leurs droits et privilèges. 


4, Le Comté inferieur (Miedere Grafshaft) de 


 Lingen et la partie de 14 Principaute de Münster 


Prussienne qui est située entre ce Comte et la par- 
tie de Rheina-Wolbeck occupée par le Gouverne- 
ment Hanovrien. Mais comme on est convenu que 
le Royaume d’Hanovre obtiendrait par cette cession 
un agrandissement renfermant une population de 


22,000 âmes, et que le Comte inferieur de Lingen 


et la partie de la Principauté de Münster ici men- 


25° 
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emsa Munemepexaro, onde услоше можешь бышь 
несбвершенно ‘будешь исполнено: шо Его Bz- 
личество Король [pycerté обязуешся, дашь 
пограничной черш®, проходящей въ Княжесшв® Мян- 
стерскомъ, ибкое направлеше , какое будешь нужно 
для ‘шого, чшобъ усшупаемый учасшокъ заключалъ 
въ себь вышесказанное число жишелей. Исполнене 
сего будешь поручено особой Коммисс!и ‚ которую 
Правишельсшва Прусское и Гановерское немедден- 
но назначашь для шочиЪйшаго опредфленя границъ. 

Его Пруссков Ввличество ошказываеш- 
ея на вЪчныя времена за Себя, пошомковь и 
преемниковъ Своихъ, опгь провинций и обласшей, 

въ сей CAMES именованныхь, равномёрно и отъ 
эсьхъ правъ сопряженныхъ съ владьшенъ оныхъ. 
СТАТЬЯ XXVIII. 

Его 'Ввличество Король Пруссый ошка- 
зываешея на- всегда за Себя, пошомковъ Своихъ 
и преемниковъ, ошъ всьхъ правъ и пришязанй , 
кои Его Ввличество nor бы въ’ качеств 
владъшеля Эйхсфельдскаго имфить на Капиптуль Св. 
Пешра находящийся в$ изсшечкв Нобршенъ и на 
принадлежаш1я оному въ Гановерскихъ владвияхъ 
имущества. о | 

. СТАТЬЯ XXIX. 

Его Вкличество Король соединеннаго Ко- 
ролевсшва Великобритан!и и Ирланди Король Га- 
новерск И усшупаешь Его Ввличеству Коро- 
лю Прусскому, Наслфдникамъ Его и преемникамъ 
зъ полное Державное владьн{е и собешвенность: 


’,„ В Часшь Герцогсшва Лауенбургскаго, лежа- 


щую на правой сшорон®`Эльбы и съ Линебургекими .| 


tionés pourroient ne раз répondre à cette condition, 
Sa Maissté le Roi de Prusse s'engage à faire 
étendre la ligne de démarcation dans la Principauté 
de Munster autant qu'il sera nécessaire pour ren- 
fermer la dite population. La Commission que les 
Gouvernemens ‘Prussien et Hanovrien nommeront 


incessamment pour procéder à la fixation exacte 


des limites, sera ‘spécialement chargée de l'exécu- 


tion de cette disposition. ^ 


` e ‘ 


Sa Ma3EsTé Prussienne renonce à perpétuité 


pour Elle ‚ Ses descendans et successeurs aux Рго- 


vinces et territoires mentionnés dans le présent 


article, ainsi qu’à tous les droits qui y sont relatifs, 


ARTICLE XXVEI 
Sa Marzsré le Roi de Prusse renonce à perpes 
шие pour Lui, Ses descendans et successeurs à tout 
droit et prétention quelconque que Sa Masssté 
pourroit, en sa qualité de Souverain de l'Eichsfeld, 
former sur le Chapitre de St. Pierre dans le bourg 
de Noerten', ou sur ses dépendances situées dans 


le territoire Hanovrien. 


ARTICLE XXIX. — 

Sa Masestré le Roi du Royaume uni de la 
Grande Bretagne et d'Irlande Roi ‘d’Hanovre, cède 
à Sa Masesrè le Roi de Prusse pour être posse- 
dés en toute proÿriéte et souveraineté par Lui et 
Ses successeurs : se L 


I. La partie du Duché de Lauenbourg, située 


sur la rive droite de l’Elhe, avec les vlllages Lune- 
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деревнями‘ на шомъ’ же’‘берегь находящимися; 


часшь сего Герцогситва; лежащая на львомъ берегу, 
осшаешся за Королевсшвомь Гановерскимъ. Въ ча- 
сти Герцогешва ‚ кошорая переходипть во вдадьне 
Нруссш, Зенске` Чины : сохранашь свои права и 
нрепмущесшва, и въ особенносши ш®; кои основа- 
ны на провинцальномъ. посшановлеши 15 Сеншя- 
бря 1702 года, утвержденномъ 21 Тоня 1765 года 
Его Виличествомъ нынь царсшвующимь Коро- 
лемъ Великобришанскимъ; _ по 
‘ 2. Амшь Клоецекй ; 

3. Амить Элбингеродски;: 

4, Деревни Ридигерсгагенъ и Геизетейхъ, 
‘7 8. Ame Рекебергски. ., | 
Его ВвликоврРитаАНСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО 


Король Гановерсюи на-всегда ошказываешся за 


Себя, пошюмковь и преемниковь Своихъ, ‘om . 


провинщи и уфздовъ означенныхь въ сей сшашьв, 
равноиърно и ошъ вебхъ правъ сопряженныхь съ 


зладьшемъ оныхъ. 
‘`СТАТЬЯ ХХХ. 


Его Ввличество Король Прусск и Его 


ВЕЛЕКОВРИТАНСКОЕ Вкличиство Король 
Гановерски, побуждаемые желашемъ досшавишь 


Свовмъ обоюднымъ подданнымъ равных и обпйя вы- 


‘годы въ шорговлЬ по pri Эмсу и въ присшани_ 


Эмбденъ, посшановляюпть дая сего слёдуюния уело-_ 


в1я и правила: 

1. Правашельсшво Гановерское обязываешея 
произвесии на свой счешь въ шечени 1815 и 16 
годовъ рабошы, кои по инфню Коммисс!и изъ 


свЪдущихь по сей часши дюдей назначаемыхь въ 


bourgeois situés sur la'même rive; . la parie de се 


| Duche situé sur la rive gauche demeure au Roya- 


ume d'Hanovre.: Les États de la partie du Duché 
qui passe sous la domination Prussienne conserve- 


ront leurs droits et privilèges, et nommément ceux 


| fondés sur le reces provincial du 15 Septembre 


1702, confirme par Sa МлзязтЕ le Roi. de la 


Grande Bretagne actuellement régnant, en date du 


21 Juin 17653" 


2. Le baillage de Kloeze; : 
3. Le baillage d’Elbingerode ; 
4. Les villages de Rudigershagen et Gänseteich ; 
5. Le baillage de Reckeberg. . 
Sa Masesré Britannique Roi d’Hanovre, 


renonce à perpetuite pour Elle, Ses descendans:et 


successeurs aux Provinces et districts compris dans 


Le 


le présent article, ainsi qu'à tous les droits qui y 


sont relatifs. 


ARTICLE XXX. 

Sa MasesrTé le Roi de Prusse et Эл МазЕЗТЕ 
Britannique Roi 9’Напоуге, animes du desir de 
rendre entièrement égaux et communs à Leurs sujets 
respectifs les avantages du commerce de l'Ems et 
du Port d'Embden, conviennent à cet égard dé-ce 


qui suit: 


I. Le Gouvernement Hanovrien s'engage à fire 


executer à ses frais dans Îles annees de 1815 et 


‘1816 les travaux qu’une commission mixte d'experts, 


qui sera nommée immédiatement par la Prusse et 
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разномь числь Гановеромь и Tipycciw, будупь 
признаны нужными, чизобъ сдвлашь судоходною 
phey Ducs ошъ Прусской границы до усшья; 
обязываешся также содержашщь всю сию часть рёки 
sv mors видь, въ косиъ оная будетъ находиться по 
окончани означенныхъ для удобиосши судоходства 
pabonre. | 

2. Betes Прусскимъ  подданвымь будешь 


дозволено привозишь безпрепяисшвенно въ при- 


стань Энбденъ и ошвозишь изъ оной всяк: издьлия, 


шозары и произведения ‚’ какъ_ природы, шакъ и 


искусшва, и виыть въ город Эмбден магазины 


AAA складки своихъ товаровъ. оныя могушъ Xpa= 


ниться въ сихъ магазинахъ два года, счишая CO ANA 
привоза ихъ въ городъ, и за оными не будешь 
никакого особаго надзора, кромз шого, который 
Правительство иифепгь за магазинаии, принад- 
лежащими самимъ Гановерскииъ подданныйъ. 

‚ 3. Сь судовь Прусскихъ, равно и съ купцовъ 
сей нащи, не будешь собираемо ни за судоходство, 
ни за ввозъ, 


вывозъ ли складку шоваровъ, 


никакихь пошлинъ и податей, кромЪ ш®хъ, кои 


mana, сами Гановереще подданные. Сш пошлины 


и подаши будутъ опредфлены съ `общаго соглася 


Правишельствами Прубскимь и Гановерскииъ; 


и сей Тарифъ будешь ш варедь перемфняемъ не 
иначе, какъ съ общаго же согласля объихъ Державъ. 
Таковыя же выгоды и превмущества будуть 
дарованы Гановерскимъ подданпымт, для шорговли 


п судоходсшва ихъ по шой части. рьки Эиса, 


хопторая осшаешся во ваадьни Его Пруссклго. 


Величества. 








le Hanovre, jugera nécessaires pour rendre navigable 
la partie de la rivière de l'Ems, de la frontière de 
la Prusse jusqu'à son embouchure, et d'entretenir 
constamment cette partie de la riviere dans l'etat 
dans lequel les dits travaux l'auront mise pour l'avan- 


tage de la navigation. 


2. П sera libre aux sujets Prussiens d'importer 
et d'exporter par le Port d’Embden toutes denrees, 
productions et marchandises. quelconques, tant 
naturelles qu'artificielles, ` et de tenir dans la ville 
d'Embden des magasins pour y deposer les dites 
marchandises durant deux ans, à dater de leur 
arrivée dans la ville, sans que ces thagasins soient 
assujettis à une autre inspection, que celle à laquelle 
sont soumis ceux des sujets Hanovfiens eux: 


A 
memes. 


3. Les navires Prussiens, ainsi que les négocians 
Prussiens, пе payeront pour la navigation, Гехрог- 
tation ou l'importation des marchañdises, ainsi que 
pour‘ le magasinage, d'autres peages ou droits 
quelconques que ceux auxquels seront tenus les 
sujets Hanovriers eux-mêmes. Ces peages et droits 
seront regles d'un commun accord entre la Prusse 
et le Hanovre, et le tarif ne porra être change à 
l'avenir que d'un commun accord. Les prerogati- 
ves et libertes specifiees ici, s'etendent également 


aux sujets Hanovriens qui navigueroient sur la 


partie de la rivière de l’Ems qui reste а SA Masx- 


sT£ Prussienne. : Du ee NE 
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4. Пруссюе подданные не будуть обязаны 
торговать въ Эмбденв чрезъ шамошнихъ купцовъ, 
они могушъ свободно продавашь сами свой шовары 
вакъ жншелямъ Эмбденскимъ, шакъ м прзжающимъ 
игуда иносшранцамъ, плашл пошлины и подати на- 
равив съ Гановерокими подданными, и для возвыше- 
His сихь пошлииъ будешь необходимо нужно 
coraacie обоихъ Правишельсшвъ. 

Его Визичиство Король Прусский съ своей 
сшороны  обязываешся даровашь Гановерскимъ 
подданнымъ свободу шорговли. по Сшекницкому 
каналу; съ нихъ не будупть взыскивашь иныхъ 
пошлинъ, KPOMB шфхъ, кои будушъ плашимы 
жищелями Лауенбургскаго Герцогства. Его Jr y c- 
‚скок ВкличЕство. сверхъ. шого ‚обязуешся 
‚обезпечитьсии выгоды за Гановерскими подданными, 
даже и въ шомъ случа, еслю Герцогство Лауен- 
‚ бургское будешь имъ усшуйплено другой Державь. 
СТАТЬЯ XXXL. 


Его Ввличвство Король. Прусскм и Ето 


Виличество. Король соединеннаго Королевешва_ 


‚ Великобришанши и Ирланди Король Гановерскии, 
‚ положили съ взанмнаго соглася быть въ ихъ обоюд- 
мыхъ владфшяхъь шреиъ военнымъ дорогамъ, именно: 

1.) Первой om Гальберштташа чрезъ область 
Гильдесгеймскую къ Миндену; 

2.) Вшорой em» сшарой Марми чрезъь Гиф- 
горнъ и Нейшшадшь къ Миндеву; 

-3.) Трежьей ошъ Оснабрика.чрезъ Иппенбиренъ 

и Рейна къ Бенштейму;: : `.. 


’ Aeb nepsus будують служить для переходовъ 


Прусскахь Войскъ, а шрешья для Ганозерокихь. ‚ | 





4. Les sujets Prussiens ne seront point tenus de 
se servir des negocians d'Embden pour le trafc 
qu'ils font pour ledit port, et il leur sera libre de 
faire le négoce avec leurs marchandises à Embden, 
soit avec les habitans de cette ville, soit avec des 
etrangers, sans payer. d’autres droits que ceux 
auxquels seront soumis les sujets Hanovriens, et qui 
ne pourront être hausses que d’un commun accord. 
- Sa Masssré le Roi de Prusse, de son côte, 
s'engage à accorder aux sujets Hanovriens la libre 
navigation sur le canal de la Stecknitz, de maniere 
qu'ils n’y seront tenus qu'aux mêmes. droits qui 
seront payes par les habitans du Duché de Lauen- 
bourg. Sa Млзкзте Prussienne s'engage en outre 
d'assurer ces avantages aux sujets Hanovriens, dans 


le cas que le Daché de Lauenbourg fût eedé par. 


| Elle à un autre Souverain. 


ARTICLE XXXI 


. … Sa Mazzsré le Roi de Prusse et Sa MasxsTé 


le Roi du Royaume uni de la Grande Bretagne et 
d'Irlande Roi d'Hanovre, consentent mutuellement 
à се qu'il existe trois routes militaires par Leurs 
États respectifs, savoir: ‘a 

г. Une de Haïberstadi par le pays de Hildesheim 
а Minden, . | ; | 

2. Une seconde de la vieille Marche par Gifhorn 
et Neustadt à Minden; | 
. 3, Une troisième d'Osnabrück per Ippenburen 
et Rheina à Bentheim, 

“Les deux premières en faveur de la Pruste, et 


Ja troisième en faveur du Hanovre, . 


ь 
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_Правитиельелтва Прусское x Гановерское назыа- 
чантъ. немедленно Коммисю, для посшановлешя съ 
общаго соглася нужныхъ для сего правилъ. 

_ СТАТЬЯ XXXII. 

`Находяпиеся ‘RWHb подъ -временнымъ. управле- 
Hiemb Двора Гановерскаго,. Meuneucxiif Амптъ 
пранадлежании Герцогу Арембергскому и часть 
Рейна-Вольбека принадлежащая Герцогу Лооцъ 
Корсеваремскому, должны соешояшь съ Гановер- 
скимъ Королевсшвомъ въ шакихъ же ошношенияхъ, 
каковыя конспишущею Германскаго Союза будуть 
рышишельно усшановлены для веБхъ прежде быве 
шихъ Имперскихъ владъителей, кои подчиняюшщся 
власши иъсшныхъ Государей членозъ союза (Etats 
mediatises). Между. шьмъ, какъ Правишельсшва 
Прусское ‘и. Гановерское нредосшавили себ® право, 
перемнить, если въ посяфдепевуи BA AY нужнымъ, 
границы въ шой части своихъ владьнй, гдь 
Графсешво принадлежащее Герцогу Лооцъ-Корсва- 


ремскому, шо Ими будетмъ поручено `Коммисси 


назначаемой для разграничен:я .. часпти Графешва. 


Лингенскаго усптупленной  Рановеру, заняться 
шакже п вышеозначеннымъ предмешомъ и опред®- 
лишь окончательно предёлы шой части Графешва 
принадлежащаго Герцогу Лооцъ-Корсвареискому, 
хошорая должна бышь Bb управлены Двора 
Tanosepcraro, | .: | 

Взаимныя ошношеня Гановерскаго Правитель- 
бита’ и Графошва Бенштейискаго осшанущся на 
основаши посшановлешй сущесшвующаго между 
Bro ВЕликовРИТАИНСКИМЬ ВЕЛИЧЕСТВОМЪ 


и Графешвомъ Бешитейискимь Тракшата гахлада; 





Les deux. Gouvernemens nommeront sans delai 


une Commission pour faire dresser d’un commun 


accord les réglemens nécessaires pour les dites routes. 
ARTICLE XXXIL — | 

Le baillage de Meppen appartenant au Duc 
d’Aremberg, ainsi que, la partie de Rheina-Wol- 
БесК appartenant au Duc de Looz-Corswarem, 


_qui dans ce moment se trouvent provisoirement 


occupes par le Gouvernement Hanovrien, seront 
places dans les relations avec le Royaume d'Hangvre 
que la Constitution féderative de l'Allemagne rég-. 


lera pour les territoires mediatisés. Les Gouverne-. 


_ mens Prussien et Hanovrien s'etant néanmoins. ré-. 


serve de convenir dans la suite, s’il étoit nécessaire, . 
de la fixation d’une autre frontière par rapport au 


Comté appartenant au Duc de Looz-Corswarem ;.. 


les dits Сопуеглешепя chargeront la Commission 


qu'ils nommeront pour la délimitation de:la partie 
du Comte de Lingen cédés au Hanovre, de s'occu- 
per de l'objet susdit et de fixer définitivement 
les frontières de la partie du Comté appartenant - 
au Duc de Looz-Corswarem ; qui doit, ainsi qu'il 
est dit, être occupée par . le Gouvernement. „На-. 


noyrien, . 


, РА . ' 4 +‘? à. 


юн gamme het et at fi 
Les rapports entre le Gouvernement. d'Hanovre 
et le Comte де. Bentheim. resteront tels qu'ils -sont 
régles par les Traités d’hypothèque existans entre 
Sa Magsses Britannique-et le Comte de Bentheim, 


et apres que.les droits qui découlent de: ce. Traité 


Le 
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когда же прекрашяшся даруемыл симъ Тракшашомъ 
npasa, шо и Графешво Beumresuexoe будепть съ 
Королевсшвомъ Гановерскииъ соспюявть 22 шьхъ же 
ошношен!яхъ, какюя Koucmemynis  Германскаго 
союза опредълишъ дла всьхь преждебывшихь Ии- 
перскихъ зладъшелей , ныв® подчиняемыхь власши 
изешныхъ Государей (Etats médiatisés). 
СТАТЬЯ XXXIIL 

Его ВЕликовРИТАНСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО, 
Король Гановерски, желая содъисшвовашь Его 
Прусскому Ввличвству въ досшавлени 
приличнаго разпроспгранен!я владфнямъ Его Свфш- 
лосши Герцога Ольденбургскаго ‚ -объщаенть усшу- 
пяшь сему Герцогу округь заключающий въ себъ 
до пяти шысячь жителей. 

СТАТЬЯ XXXIV. 

Его Свъшлосшь Герцогь Гольсшеинъ-Ольден- 
бургсый. примешь  шишуль  Гросъ - Герцога 
Ольденбургскаго. 

СТАТЬЯ XXXV. 

Ихъ Свъшлосшь Герцоги Мекленбургь-Шверин- 
exit и Мекленбургь-Стрелицей примупгь шипулы 
Гросъ - Герцоговь Мекленбургь - Шверинскаго и 
Сшрелицкаго. 

СТАТЬЯ ХХХУ!. 

Ero Свъшлость Герцогь Саксенъ - Веймарск!Й 
примешь шишуль Гросъ - Герцога Саксенъ- 
` Веймарскаго. 

СТАТЬЯ ХХХУП. 

- Его Вкличество Король, изъ числа владьии 

Своихъ въ семъ Тракташв означенныхъ и признан- 


ныхъ,; усшупишь Его Короливскому Высо- 


seront eteints, le Comté de Bentheim se trouvera 
envers le Royaume d'Hanovre dans les relations 
que la Constitution fédérative de l'Allemagne rég- 


lera pour les territoires médiatisés, 


ARTICLE XXXIIL 
Sa Masesté Brittannique, Roi d'Hanovre, afin 
de concourir au voeu de Sa MasesTé Prussienne 
de procurer un arrondissement de territoire con- 
venable à Son Altesse Sérénissime le Duc d'Olden- 
bourg, promet de Lui céder un district renfermant 


une population de cinq mille habitans. 


ARTICLE XXXIV. 

Son АНеме Sérénissime le Duc de Holstein-Ol- 
denbourg prendra le titre de Grand-Duc d'Olden- 
bourg. | 

ARTICLE XXXWV. 
Leurs Altssses Sérénissimes les Ducs de Meck- 


lenbourg-Schwerin et de Mecklenbourg-Strelitz, 


prendront les titres de Grand-Ducs de Mecklen- 


bourg-Schwerin et Strelitz. 
ARTICLE XXXVI. 
Son Altesse Sérénissime le Duc de Saxe-Weimar 


prendra le titre de Grand-Duc de Saxe-Weimar. 


ARTICLE XXXVII. 
Sa MasnsTé le Roi de Prusse cédera de la 
masse de Ses États, tels qu'ils ont 6:6 fixés et 


reconnus par le préseut Traité, à Son ALrssss 
26 ‹ 
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чЕству Гросъ - Герцегу Сакеенъ - Веймарскому 


ньыкошорые смежные съ Княжесшвоиъ Веймарскииъ, 
или близюе къ ONOMY, округи съ напидесямью 


шысячами жишедей. 


Его ПрусскоЕ Величество обязываешея | 


шакже изъ часши Фульдскаго Кияжесшва, ошдаи- 
ной ему въ силу сихъ же посшановлени , усшупишь 
Его Королевскому Высочяству несколько 
округовъ съ двадцатью семью шысячаии жишеден. 


Его Короливсхо8 Высочвство Гросъ- 


Герцогъ Саксенъ-Веймарски будешь ниъшь озма- | 


ченные округи въ Своемь полномъ Держазномъ 
владъни и собсшвеннесши и нрисоединиить оные 
мавсегда къ ныныпнимъ Своимъ владфиямъ. 
СТАТЬЯ XXXVIIL 

Округи и земли, долженствуюнуе бышь уступ- 
лены Его Королввскому Высочеству, 
Гросъ-Герцогу Саксенъ - Веймарскому, въ силу 
п предъидущей 


особенной Коввенци, и Его Branuzcrso 


сптатьи  будушь означены въ 


Король Прусскй обязываешся заключить оную и 
сдать Его Корозивскому BucouscTpy 
вышесказанные округи и земли не поздыфе, какъ 
чрезъ два мфсяца, счишая ошъ дня фразифна 


рашификац Tpasmama, заключеннаго въ ВънЪ 
20 Mais | 


4 Joua 
Величествомъ и Его Korossscraun Вы- 


..I815 года, между Его Прусскимъ 


сочиствомъ Гросъ-Герцогомъ. 

СТАТЬЯ XXXIX. 
_ Его Ввличество Король Прусск М пыыЪ же 
усшупаешь и обыщаешь сдашь Его Koroaszs- 


CKOMY Высочкству чрезь ABb He по 


Roxazsle Graud-Duc de Saxe-Weimar des dis- 
tricts d’une population de cinquante mille habitans, 


ou contigus ou voisins de Ja Principaute ds Weimar. 


бь Maseers Prussienne s'engage également à 
céder à Sox Аътковя Rorazs dons la partie 
de la Principaute de Fuide, qui Lui a 618 remise 
en vertu des mêmes stipulations, des districts d’une 
population de vingt sept mille habitans. 

Son Azrzsss Вотльв le Gragd-Duc de Wes- 
mar possedera les susdits distrigts en toute souve- 
raineté et propriéte et les réunira à perpétuité a 
Ses États actuels. 


ARTICLE ZXXXVIII. 

Les districts et territoires qui doivent ètre седез 
а Son AzTasss Rorazx le Grand-Duc de Saxe- 
Weimar en vertu de l'article precedent, seront de- 
terminés par une Convention particuliere, et Sa 
MasssTk le Во de Prusse s’engage à conclure 
cette Convention, et à faire remettre à Sos À L- 
Tassx Rorazs les susdits districts et territoires 
dans le terme de deux mois, à dater de l’echange 
des ratifieations du Traite conclu à Vienne le 1 Juin 
1815, entre Sa МАзвзтЕ Prussienne et Son À z- 
12588 Rorazs le Grand-Duc. 


ARTICLE XXXIX. 
Sa Млувати le Roi de Prusse cède toutefois des- 
a-present, et promet de faire remettre à бои À L- 


T888E Вотлье deus le terme de quinze jours à dater 
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подписани вышеозначевнаго Тракшаша, слфдую- 


mie округи и области, имелно: — 


Помъсшье Бланкенгайнъ, за исключещемъ изъ 


омаго Вандерслебенскаго Амша, принадлежащаго 


Ушшеръ-Глейхену; 


Нижнее Кранихфельдокое помфсешье (№едеге 


Herrschaft); | 

Haxoaamisca въ Экартебергскомь Ami и 
вдавиияся въ Сажсенъ-Веймарск!я владъшя Коман- 
дорсшва Tesmouuaecaaro ордена,  Цвешценъ, 
Легесшенъ и Либтиедишть co всфии ихъ доходаВИ 
OI HOMÉCIREERS, равно м всь друпя земли 
здавпияся во владъыя Кнажесшва Веймарскаго и 
принадлежавцл къ сказанному Амату; также Амитъ 
Taymex6yprexif, sa исключешеиъ Дройзема, Гер- 
шена, Вешабурга, Вештершейда и Мельяильца, 
кои осшаюшся за Нрусс!ею; | 

Деревню Рамсла и селешя Клейнъ-Брембахъ 
и Бершшедъ, saasmisca зо владъшя Веймарскаго 
Княжества и принадлежат: къ области Эр- 
фуршовой; 

Деревни Бишоферода и Пробишейнцелла 
здавиняся въ Эйзенахскую обласшь и уже состояния 
нодъ верховною Державною власпию Его КоролЕв- 
cxaro Bucouzcraa Гросъ-Герцога, ошдаюшся 
Euy Pb полную собственность. 


Жишеди сихъ разныхъ округовъ должны войши 


въ счешгь пяшюдеслши шысячь подданныхь, кои 


Гросъ- 
Герцогь имъентгь получить въ силу ХХХУП 


Его Королевское Высочество 


сташья и будуть вычщены изъ шого числа. 


de la signature du susdit Traité, les districts et 
térritoires suivans, savoir: 

La Seigneurie de Blaukenhayn avec la réserve, 
que le baillage de Wandersieben, appartenaut à Un- 
ter-Gleichen, ne soit poirt compris dans cette 
cession ; 


La Seigneurie inferieure ( Miedere Herrschaft ) 


| de Kranichfeld; 


Les Commanderies de l'Ordre Teutonique 
Zwäâtren, Lehesten et Liebstadt avec leurs reve- 
nus domaniaux, lesquelles faisant partie du bail. 
lage d'Eckartsberga forment des enclaves dans le 
territoire de Saxe-Weimar ; ainsi que toutes les au- 
tres enclaves situées dans la Principauté de Weimar 
et appartenant au dit baillage; le baillage de Tau- 


tenbourg, à l'exception de Draizen, Gérschen, 


Wethabourg, Wetterscheid et Môllschültz qui reste- 


ront à la Prusse; | 
Le village de Ramsla, ainsi que ceux de Klein- 
Brembach et Berlstedt enclaves dans la Principaute 


de Weimar et appartenait au territoire d'Erfurt; . 


La propriete des villages de Bisschoffsroda et 


‚ Probsteinzella enclaves dans le territoire d'Eisenach, 


dont la souveraineté appartient déjà à Sox ÀLTrzs- 


зв Roracs le Grand-Duc. 


La population de ces differens districts entrera 
dans celle des cinquante mille âmes assuree à Son 
AzTssse Rovazs le Grand-Duc par l'article 
XXX VII, et en sera décomptee. 


26° 
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СТАТЬЯ XL. 

Фульдеми Депаршаменшь съ BAAAÏHIMH преж- 
Baro непосредсшвеннаго Германскаго дворянсшва 
(noblesse immediate), находящимися нынь подъ 
зременнымь управлешемь сего Департаменша, 
именно: Манебахъ, Бухенау, Bepaa, Ленгсфельдъ, 
(sa исключешемъ однако же нижеслдующихъ амшовъ 
и земель: именно, Амшовъ Гаммельбургскаго съ 
Тюльбою и Салекомъ, Брукенавскаго съ Мошшеномъ, 
- Заальминстерскаго съ Урцелемъ и Саннерцемъ, шой 
часши Аиша Бибервишейнскаго, въ коей заключающ- 
ея деревни Башенъ, Брандъ, Диштесъ, Финдлосъ, 
Либгаршеъ, Мелперцъ, Оберъ-Бернгардъ, Сай- 
фершеъ и Тайденъ, и владъня Голцкирхенскаго, 
находящагося внуптри Гросъ-Герцогешва Вирцбург- 
скаго,) ошдаешея Его Вкличиству Королю 


Прусскому и будешь сданъ Коммисарамь Его 


Ввличества чрезъ шри недфли посл ——— 


вего года. 

Его Прусскох Величество объщаетъ 
приняшь на Себя, соразиърно съ часшию получаемою 
Имъ въ силу сей сшашья, и часшь обязашельстшвь , 
кои будунгь возложены на новыхъ владьшелей 
бывшаго Гросъ-Герцогсшва Франкфуршскаго, и 
если рьшишся промъняшь или усшупишь кому 
другому сш Фульдеше округи и обласши, шо ие 
иначе какъ съ шЬмъ же условемъ. 

СТАТЬЯ Хы. 

Досель за инън!я, проданныя въ Княжествь 
Фульдскомъ и Графешьь Ганавскомъ, деяьги , cat- 
дующя ошъ покупщиковъ въ разные сроки, не BCÉ 


еще внесены; по сему Государи, во Baaabuie 


ARTICLE XL. 
Le Département de Fulde, avec les territoires de 
l’ancienne noblesse immediate qui se trouvent com- 


e e e € e e 
pris actuellement sous l'administration provisoire 


de ce Département, savoir: Mansbach, Buchenau, 


Werda, Lengsfeld, (à l'exception toutefois des bail. 
lages et territoires suivans, savoir: des baïillages de 
Haminmelbourg avec Thulba et Saleck, Brukenau 
avec Motten, Saalmünster avec Urzel et Sûnnerz, 
de la partie du ЪаШасе de Biberstein qui renferme 
les villages de Batten, Brand, Dietges, Findlos, 
Liebharts, Melperz, Ober-Bernhardt, Saifferts et 
Thaïden, ainsi que du domaine de Holzkirchen en- 
clavé dans le Grand-Duché de Würzbourg,) est céde 
à Sa Maszsrs le Roi de Prusse, et la possession 
Lui en sera remise dans le terme de trois semaines 


à dater du 1 Juin de cette annee. 


Sa МазизтЕе Prussienne promet de se charger, 
dans la proportion de la partie qu'Elle obtient par 
le présent article, de Sa part aux obligations que 
tous les nouveaux possesseurs du ci-devant Grand- 
Duché de Francfort auront à remplir, et de trans- 
férer cet engagement sur les Princes avec lesquels 
Sa Masmsré гой des échanges ou cessions des 
districts et territoires Fuldois. 

ARTICLE XLI. 

Les domaines de la Principauté de Fulde et da 
Comté de Hanau ayant 616 vendus sans que les ac- 
quéreurs se soyent acquittés jusqu'ici de tous les 


termes du payement, il sera nommé par les Princes, 
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коихь переходяшь означенныя земли, поручапгь 
особой Комниссм, привести въ единообразный 
порядокъ все касающееся до сего дфла в удовле- 
шворишь итребованямъь купившихъ означенныя 
subis. Cis Коммисая должна обрашишь вниманше 
T «„ 20 Ноября 
на 1ракшапь, заключенный 2 Декабря 
во Франкфуршв между союзными Державами и 


Его Королевскимъ Высочествомъ : Kyp- 


1813 года 


фирсшомъ Гессенскимъ, въ коемъ положено за 
правило, что если продажа сихъ имзшй не будептъ 
ушверждена, шо суимы уже внесенныя купившими 
ихъ будушъ имъ возвращены сполна и чшо они 
AOMOA осшанушся въ спокойномъ оными HMÉHIAMH 
владьнии. | 

СТАТЬЯ ХЕ. 


ре 


Городъ Вешпларъ, съ обласпию nocmynaemm въ 
полное Державное владвше и собсшвенносшь Его 


ВвличЕства Короля Прусскаго. 
СТАТЬЯ XLIIL 


Нижеозначенныя ‘земли преждебывшихъ Импер- 


скихъ владьшелей (médiatisés), именно: владьня 


Князей Сальмъ-Сальмскихъ и Сальиъ-Кирбургскихъ, | 


Рейнъ и Вильдъ-Графовъ (Rhein und Wildgrafen) и 
Герцога де Круа, дарованныя имъ посшановлен ями 
чрезвычайной Имперской Депушащи 25 Февраля 
1803 года въ прежнемъь Весшфальскомъ Окруть, 
помьсшья Ангольшское и Геменское, шаковыя же 
владьн!я Герцога Лооцъ-Корсваремскаго (за исклю- 
чешемь часши оныхъ посшупившей во владьше 
Гановера,) Графсшво Шшейнфуршское, принадлежа- 


moe Графу Бенштгеймъ-Беншгеймскому, Графсшво 


sous la domination desquels passent les dits pays, 
une Commission pour régler d’une maniere uniforme 
ce qui est relatif à cette affaire, et pour faire droit 


aux réclamations des aquereurs des dits domaines. 


Cette Commission aura particulièrement égard au 


ао Novembre 


a Décembre 
les Puissances alliées et Son AcTresss Вотлдьв 


Traite conclu le 1813 à Francfort entre 
l'Electeur de Hesse, et il est posé en principe, que, 
si la vente de ces domaines n’etoit pas maintenue, 
les sommes déjà payées seront restituees aux acqué- 
reurs, qui ne seront obligés de sortir de possession 
que lorsque cette restitution aura eu son plein et 


entier effet. 


ARTICLE XLII. 


La ville de Wetzlar, avec son territoire, passe en 
toute propriété et souveraineté à Sa Masesré le 


Roi de Prusse. 
ARTICLE ХИП. 


Les districts mediatises suivans, savoir: les pos- 
sessions que les Princes de Salm-Salm et Saim-K yr- 
bourg, les Comtes dénommes les Rheir und Wild- 
grafen, et le Duc de Croy ont obtenues par le гесёз 


principal de la Députation extraordinaire de l’Em- 


| pire du 25 Février 1803 dans l’ancien Cercle de 


Westphalie, ainsi que les Seigneuries d’Anholt et 


de Gehmen, les possessions du Duc de Looz-Cors- 


warem qui зе trouvent dans le mème cas (en autant 
qu’elles ne sont point placées sous le Gouvernement 
Hanovrien) le Comté de Steinfurt appartenant au 


Comte de Bentheim-Bentheim, le Comte de Reklings- 
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Реклиисгаузенское принадлежащее Герцогу Apex- 
бергскому, помфсшья Peacxoe, Гишерслогское и 
Громауское принадлежащя Графу Бенштеймъ- 
Текленбургскому, Графство Рашбергское принэд- 
лежащее Князю Каувину, помфетья Нейнипадокое 
и Гимбориское принадлежация Графу Вальмодену и 
поместье Гомбургекое принадлежащее Киазьямъ 
Сайлъ - Вишгенишейнъ - Берлебургскимъ, будушь 
сосшолщь съ Прусеквиъ Государсшвой» въ ошно- 
шешяхъ, какя Koncmumynis l'epæantsaro Союза 
опредфлишть для всёхъ прежде бывшихъ Имперскихъь 
владьтелей подчиняемыхь власши мёсшныхъ Госу- 
дарей, (territoires médiatisés). 

Земли прежняго непосредсшвеннаго Германской 
Инпер!и Дворянсшва (ancienne noblesse immédiate), 
 ваходянияся во владфшяхъ Короля Прусскаго ‚ имен- 
но: помфетье Вильденбергь въ Гросъ-Герцогсше® 
Бергскомъ и Баронсшво Шауенское въ Княжествъ 


будуптъ 


Гальбершшадшскомъ , принадлежашь 


Прусеш. | 
СТАТЬЯ XLIV. 


Его Ввличество Кородь Basapexit, наслёд- 
ники и преемники Его будупть имфиь въ полномъ 
Державномъ владьши и собошвенносши Гросъ-Гер- 
цогсшво Вирцбургское, на шфхъ же правахъ и въ 
шомъ видь, какъ оное было во владвни Его 
ИмпвратоРск дго Высочества Эрцгерцога 
Фердинанда Австрийскаго, и Княжество Ашафен- 
бургское въ шомъ видь, какъ оное было во владьни 
Гросъ Герцога Франкфуршсекаго, подъ назвашемъ 


Ашафенбургскаго Депаршамснта. 


hausen appartenant au Duo d'Aremberg, les Seig- 
neuries de Rheda, Gütersloh et Gronau appartenant 
au Comte de Bentheim-Tecklenbourg, le Comté de 
Rittberg appartenant au Prince de Kaunitz, les Sei- 
gneuries de Neustadt et de Girnbern appartenant au 
Comte de Walmoden et la Seigneurie de Hembourg 
appartenant aux Princes de Sayn-Wittgenstein-Ber- 
lebourg, seront placées dans les relations avec la 
Monarchie Prussienne que la Constisution federative 
de l'Allemagne réglera pour les territoires modia- 
tises. 


Les possessions de l'ancienne noblesse immediate, 
enclavees dans le territoire Prussien et nommément 
la Seigneurie de Wildenberg dans le Grand-Duche 
de Berg et la Baronie de Schauen dans la Principau- 
te de Halberstadt appartiendront à la Monarchie 


Prussienne. 


ARTICLE XLIV. 


Sa Masssré le Roi de Bavière possedera pour 
Lui, Ses héritiers ct successeurs еп toute proprièté 
et souverainete le Grand-Duché de Würzbourg tel 
qu'il fut possede par Son AÂLTrEsse ImMPÉRIALS 
l’Archiduc Ferdinand d'Autriche, et la Principaute 
d’Aschaffenbourg telle qu'elle а fait partie du Grand- 
Duché de Francfort, sous la denomination de De- 


partement d'Aschaffeabourg. 
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СТАТЬЯ ХГУ. 

Въ разеужден!м иравъ, преимущесивъ и содер- 
mania Князя Примаеа, какъ прежнято Духовнаго 
Владьшельнаго Князя, посшаневляешся catayiomee : 

т. Ему будешь masmaueno содержаше на осно- 
ваши положены Акша 1803 года о бывших вла- 
дышеляхъ духовныхь Knaxecmes ошданныхь евъш- 
скимъ владфльцамъ, и соображаяеь еъ шёмъ, какъ 
было въ cabacmsie овыхъ посшановленй посшу- 
раемо досел$. 

2. Въ силу мого ему назиачаенся съ Г Тюня 
1814 года ежегоднаге пожизцекнаго докода, сто 
шысяяь гульденевъ нисиыми деньгами, полагая по 
24 гульдена въ марк® серебра. (Ля сумма Буделть 
выплачиваема по чешвершямъ каждые при мёсяца 
шфми Государями ‚, къ коимъ переходяштъ во владён!е 
провинщи и округи, сосшавлявийе Гросъ-Герцот- 
ство Франкфуршское , и по соразмёрноещи съ по- 


зучаемою каждымъ изъ Нихъ часпию. 


3. Суммы, выданныя заимообразно Кизземъ-При- | 


macont изъ собешвемнато его канишала обществен- 
ной xacch Княжества Фульдекаго, будуть пе долж- 
номъ разсмошрьви CHEMOBE и доказательентуь воз- 
зращены ему, масльданкамь его, или повфрен- 
мым. | 

Си сухмы будунть выплачены шФип Росуларя- 
ми, коимъ досшаюнюя во владзше провинцы и 
округи составляюще Княжество Фульдское, кож- 
дымъ по соразчзрносши. 

4. Bcb вещи, о коихъ будешь доказано, что 
оныя принадлежать къ личному имуществу Кялзя- 


Примаса, должны бышь ему возвращены. 


ARTICLE XLV. 

À l'égard des droits et prérogatives et de la 
sustentantion du Prince-Primat comme ancien 
Prince Ecclésiastique, il est arrêté: | 

1. Qu'il sera traite d’une maniere analogue aux 
articles du гееёв qui en 1803 ent réglé le sort des 
Princes sécularises et à ce qui a éte pratiqué à 


leur égard. 


2. 1 recevra à cet effet, à dater du т Juin 1814 
la somme de cent mille florins payables par trimes- 


tres, en bonnes espèces sur le pied de vingt quatre 


‚’ Вогаз ап marc, comme rente viagère. Cette rente 


sera acquittee par les Souverains sous la domination 
desquels passent les Provinces ou districts du 
Grand-Duche de Francfort dans la proportion de 
la partie que chacun d'Eux en possédera. | 

3. Les avances faites par le Prince - Primat 
de ses propres deniers à la esisse genérale 
de la Principauté de Fulde, telles qu'elles seront 
hquidées et prouvées, Таз seront restituées à lui, ou 


à ses héritiers, оц ayant cause. ' 


Cette charge sera supportee proportionellement 
par les Sonveraine qui possederont les Provinces et 
distriets qui forment la Principauté de Fulde. 


4. Les meubles et.autres objets qui pourront être 
prouvés appartenir à la propriété particulière du 


Prince-Primat, lui seront rendus. 
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5. Сь Чиновниками Гросъ-Герцогсшва Франк- 
фуршскаго, какъ гражданскими и духовными, щакъ 
и военными и динломашическими , будешь посигуп- 


лено по правиламъ Г1Х статьи общаго Имиер- 


вкаго постановленя, подписаннаго 25 Февраля 


1803 года: пенаи, вачиная съ 1 ня 1814 года, 
будушь плашимы Государями всогупающими во вла- 
AbHie земель сосшавлявшихь оное Гросъ-Герцог- 
сшзо, каждымъ по соразм$рносши. 

6. Въ непродолжишельномъ времени учреждена 
будешь Komeuccis для постановленя правилъ, по 
коимъ положения сей сшашьи должны бышь приво- 


димы въ исполненю. 


7. Въ catacmBie сихъ распоряжени никакое 
шребоваше на счешь бывшаго Гросъ-Герцогсшва 
Франкфуршскаго не можешъ уже касаться до Кня- 
зя-Примаса и онъ впредь по взыскавяыь сего 


рода никогда не будешъ пгревожимъ. 


СТАТЬЯ XLVI, 

Город Франкфуригь съ ‘обласпю зъ mom 
BHAË, какъ оная находилась въ 1803 тоду, объяв- 
ляешся водънымъь и будепгь принадлежать къ Гер- 
манскому Союзу. Основашемь Правишельсшвен- 
ныхъ учрежден сего города полагаешся совер- 
шенное равенсвво празъ между жителями различ- 
ныхъ Хриспцанскихь исповьданй, Cie равенство 
правъ гражданскихь и полишическихь будешь 
свято соблюдаемо во всвхъ дфлахъ и ошношеняхъ 
Правишельсвва съ гражданами. | | 

Споры, могуще возникнушь какъ о сочиненш 


Консшишущи, шакь и о исподнен!и посщановле- 


5. Les serviteurs du Grand-Duché de Francfort, 
tant civils et ecclesiastiques que militaires et diplo- 
matiques, seront traités couformement aux prin- 
cipes de l'article LIX du recés de l'Empire du 25 | 
Fgvrier 1803, et les pensions seront payées ргорог- 
tionnellement par les Souverains qui entrent dans 
la possession de États qui ont forme le dit Grand- 
Duche, a dater du I Juin 1814. 

6. П sera sans delai établi une Commission, 
dont les dits Souverains nomment les membres, 
pour régler tout ce qui est relatif à l'exécution des 


dispositions renfermées dans le present article. 


7. Îl est entendu, qu'en vertu de cet arrange- 
ment, toute prétention qui pourroit être élevée 
envers le Prince-Primat en sa qualite de Grand-Duc 
de Francfort sera éteinte, et qu’il ne pourra être 


inquiéte par aucune reclamation de cette nature. 


ARTICLE ХГУ]. 


La ville de Francfort, avec son territoire tel 
qu'il ве trouyoit en 1803, est déclarée libre et 
fera partie de la ligue Germanique. Ses institutions 
seront basees sur le principe d’une parfaite égalite 
des droits entre les differens cultes de la religion 
Chrétienne. Cette égalité de droits s’étendra à tous 
les droits civils et politiques et sera observée dans 
tous Îles rapports du gouvernementet de l’adminis- 


tration. 


Les discussions qui pourront s'élever, soit sur 


l'établissement de la Constitution, soit sur so 
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ui оной, будупь подлежашь раземошрьнио Герман- | maintien, seront du ressort de la Diète Germanique 


скаго Сейма и шолько имъ могушъ бышь pasphmaenst. 
СТАТЬЯ ХГЕУИ. 
Его Котролевсков Высочество Гросъ- 


Герцогь Гессенски, въ замъну Герцогсшва Весщ- 


фальскаго, усшупленнаго Имъ Его ВЕДИЧЕСТВУ 


Королю Прусскому, получишь на лфвомъ берегу 
Рейна, въ прежде бывшемь Депаршаменшь Монз- 
Тонерскомъ, обласшь, заключающую въ себв сшо 
сорокъ шысячь жишелей. 

Его Koroazscxos Высочество будешь 
имвшь сло область въ полномъ Державиомъ BAA4$- 
ни и собсшвенносши; Его Высочеству шакже 
назначаешся въ собсшвенносшь ша часшь Kpeñmy- 
нахскихъ солекопенъ, которая находится на л®вомъ 
берегу Наге, но съ осшавлешемъ оной подъ Bep- 
ховною Державною власпию (Souveraineté) Прусои. 

СТАТЬЯ XLVIIL 

Ландграфу Гессенъ-Гомбургскому возвращают- 
ся всв владьшя, доходы, права и прочя полищи- 
ческия выгоды , коихъ Онъ быль лишенъ въ CAbA- 
emsie учреждешя Рейнскаго Союза. 

СТАТЬЯ XLIX. 

Ошъ бывшаго Саррскаго Депаршаменша на гра- 
ницахъ владъыи Его Beanurcrtsa Короля 
Прусскаго будешь ошдёленъь особый  округь 
съ шесшидесятью девятью тысячами жишелей. 
Us» онаго Герцоги Саксенъ - Кобурговй и Оль- 
денбургсый получать каждый по учасшку съ 
двадцащью шысячами жителей ‚ Гердогь Меклен- 
бургь - Сшрелицюш и Ландграфъ Гессенъ-Гом- 


бургекй по учасшку съ деслшью шысячами, а 
\ L 


et ne pourront être décidées que par elle. 
| ARTICLE XLVII. 

Son АНезве Royale le Grand-Duc de Hesse 
obtient en échange du Duché de Westphalie, qui 
est cedé à Sa Maszsté le Roi de Prusse, un 
territoire sur la rive gauche du Rhin dans le ci- 
devant Département du Mont-Tonnerre, compre- 
nant une population de cent-quarante mille babi- 
tans.. 

Son Артизтв Royale possédera ce territoire 
en toute souverainete et propriété; Elle obtiendra 
de même la propriété de la partie des salines de 
Kreutznach, située sur la rive gauche de la Nahe: 


la souverainete en restera à la Prusse. 


ARTICLE XLVIIIL 
Le Landgrave de Hesse-Hombourg est réintégré 
dans les possessions, revenus, droits et rapports 
politiques dent Il a éte privé par suite de la Con- 
fedération Rhénane. 
ARTICLE XLIX. 
I est réserve dans le ci-devant Département 
de la Sarre, sur les frontières des États de Sa 
МАзЕзтЕ le Roi de Prusse, un district compre- 
nant une population de soixante-neuf mille âmes, 
dont il sera dispose de la manière suivante: Le 
Duc de Saxe-Cobourg et le Duc d'Oldenbourg 
obtiendront, chacun un territoire comprenant 
vingt-mille habitans; le Duc de Mecklenbourg- 


Strelitz et le Landgrave de Hesse-Hombourg, cha- 
27 
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Графъ Папенгейхь учасшокъ съ девяшью шысячами 


жишелен. 


Участокъ Графа Папенгейма будешь cocmosms 
подъ Верховною Державною власшно Его Нрус- 
cxaro ВЕЛИЧЕСТВА, 

СТАТЬЯ L. 

Какъ прюбрышаемыя въ силу предъидущей 
сшашьи Герцогами Саксенъ-Кобургскимъ, Ольден- 
бургскимь и Мекленбургьъ-Сшрелицкимъ и Ланд- 
графомъ Гессенъ-Гомбургскимь земли не смежны 
съ ихъ насшоящими владънями, шо Ихъ Beau- 
ЧЕСТВА ИмМПЕРАТОРЪ Авсшрисюи, ИМПЕРА- 
ТОРЪ Вселроссаискай, Король Великобритан- 
ск и Король Прусский объщающь, или по окон- 
чаНи войны, или прежде, коль скоро лишь 
дозволяшъ  обсшояшельсшва, упошребишь свои 
сшарав!я для доставлен я означеннымъ Государямъ, 
посредсшвомъ ли обмёновъ или инымъ какимъ-либо 
образомъ всфхъ, по инзию Ихь Величесшвъ, 
сяъдующихь Plus выгодъ. Для moro же, чшобъ не 
умножать безъ нужды число изешныхъ начальсшвъ, 
управлеще именованнымв округами предоспавляет- 
ся на время Пруссш, съ передачею дохода оныхъ 
новымъ Государяиъ. 

СТАТЬЯ LI 

Вев, какъ на лзомъ берегу Рейна въ бывшихъ 
Депаршаменшахь Саррекомъ м Монъ-Тонерскомъ, 
шакъ и на правомъ въ бызшихъФульдскомъ и Франк- 
фуршскомьъ Депаршаментахъ лежания , равно и въ 
смежных съ сими Депаршаменшами владъня вдав- 


ипяся обласщи и земли, кои Парижскимъ Тракта- 


cun us territoire comprenant dix-mille habitans; 
et le Comte de Pappenheim un territoire compre- 
nant neuf mille habitans. 

Le territoire du Comte de Pappenheim sera sous : 


la souverainete de Sa Млзввте Prussienne. 


ARTICLE L. 

Les acquisitions assignées par l'article precedent 
aux Ducs de Saxe-Cobourg, Oldenbourg, Mecklen- 
boug-Strelitz, au Landgrave de Hesse-Hombourg 
n'étant poiut contigues à Leurs États respectifs, 
Leurs Masesrés L'Emesasur d'Autriche, 
L'EMPEREUR de toutes les Russies, le Roi de la 
Grande-Bretagne, et le Roi de Prusse promettent 
d'employer Leurs bons offices à l'issue de la pre- 
sente guerre, ou aussitôt que les circonstances le 
permettront, ponr faire obteuir par des échanges, 
ou d’autres arrangemens, aux dits Princes les avan- 
tages qu'Elles sont disposees а leur assurer. Afin 
de ne point trop multiplier les administrations des 
dits districts, il est convenu qu'ils seront provisoi- 
rement sous l'administration Prussienne au profit 


des nouveaux acquereurs. 


ARTICLE EI 
Tous les territoires et possessions, tant sur la 
rive gauche du Rhin, dans les ci-devent Départe- 
mens de la Sarre et du Mont-Tonnerre, que dans 
les ci-devant Departemens de Fulde et de Franc- 
fort, ou enclavés dans les pays adjacens mis à [а 


disposition des Puissances alliees par le Traite de 
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шомъ г. Main 1814 года, ошданы въ распоряжеше 
Союзныхь Держать и о коихъ предъидущими 
насшоящаго ‘Tparmama сшашьями He сдфлано 
‚ никакого посшановленя, будушъ принадлежать 
Его Величеству Импврлттору Австрйскому 
п сосшояшь въ полнолъ Его Державномъ владъши 


и собешвенносши. 


СТАТЬЯ Lil. 

Княжесшво Изенбургское будепть cocmoams 
подъ Верховною Державною власшю Его Импев- 
РАТОРСКАГО И КОРОлЕВСКАГО Апостоли- 
ЧЕСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА и находишься съ Его 


Величествомъ въ OMHOMEHIAXL, кои будушъ 


консшишущею Германскаго союза усшановлены для | 


всьхъ подчиняемыхь ифешнымъ Государямъ прежде 
бывшихъ Имперскихъ Владъшелей {États médiatisés). 
СТАТЬЯ 1111. 

Bet Владьшельные Государи и вольные Города 
Германи и въ шомъ числ Ихъ ВЕличЕСТВА 
Hune PATOPY Австр:йск1и, Короли Прус- 
ск, Дашски и Нидерландеюй, первые, шо есшь: 

Hanepamops Чвестрёйскн 
и 
Король Прусскн 
въ качесшвв Государей mbx® изъ владьн!й евоихъ, 
ком въ прежшя времена принадлежали къ Герман- 
ской Имперм; a Короли, 
Датскй 

эъ качесшвь Герцога Голшиейнскаго, 
| Нидерландский 
въ вачесшвь Гросъ- Герцога Люксенбургскаго, 
посшановляюшь между собою вёчный союзъ, подъ 


назвашемъ общаго Союза Герианскаго. 


Paris du 30 Ма! 1814, dont il n’a pas ete disposé 
par les articles du présent Traité, passent en toute 
souveraineté et propriete sous la domination de 


SA MasesTE L'EmPergun d'Autriche. 


ARTICLE LIL. 

La Principauté d'Isenbourg est placée sous la 
souveraineté de Sa MasesrélmPéniaLs et Roy- 
ale Apostolique, et sera envers Elle dans les rapports 
que а Constitution fédérative de l'Allemagne rég- 


lera pour les États médiatisés. 


ARTICLE 1,111. 

Les Princes Souverains et les Villes libres de ’АТе- 
magne, en comprenant dans cette transaction Leurs 
MaA3ESsTES L'EMPEREUR d'Autriche, les Rois de 
Prusse, de Danemarc et des Pays-Bas, et nommement: 


L'Empereur d'Autriche 
et 
Le Roi de Prusse, 


pour toutes celles de Leurs possessions qni ont au- 


ciennement appartenu à l'Empire Germanique, 


Le Roi de Danemarc, 
pour le Duche de Holstein, 
Le Roi des Pays-Bas, 
pour le Grand-Duché de Luxembourg, 
établissent entre Eux une Confédération perpétuelle 


qui portera le nom de Confédération Germauiqne. 
27° 
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СТАТЬЯ МУ. 

Цьлю сего Союза будешь соблюдеше внъшней 
и внушренней безопасносши Германи, независи- 
мосши и неприкосновенносши принадлежащихь Kb 
оной земель. 

СТАТЬЯ ГУ. 

Члены Германскаго Союза будуть въ семъ 
качествф пользовашься равными правами и BC 
-авнымъ  образомь обязывающея соблюдашь и 
охраняшь Акшъ, коимъ установляешсея ихъ 
соединение. 

`_ СТАТЬЯ РУ 

Ynpamenie дёлами союза будешь ввЪрено Сейму, 
въ коемъ всЪ Члены, безо всякаго впрочемъ наруше- 
шя правь сану ихъ принадлежащихьъ, будушъ 
подаващь голоса чрезъ Полномочныхъ своихъ, иные 
особенно, иные же въ совокупносши съ другими 
членами , какъ означено ниже: 

Г. Ascmpis + + + + 


2. Прусая ss. м 


3. basapin es ee +] — 
4. Cakcomis  . . . . . . . 1 — 
a. Гановеръ I — 
в. Виршембергь . . . . I — 
5. Баденъ ее — 


8. Курфирсшво Гессенское . . . 1 — 
9. lpocr-l'epnoremso Гессенское „1 — 
10. Король Дашсюй въ качесшвь 
Герцога Голешейнскаго . . .1 — 
11. Король Нидерландекй въ каче- 
сшвё Гросъ - Герцога Люксем- 


бургскаго . , . . + + . 1 — 


ARTICLE ШУ. 

Le but de cette Confédération est le maintien de 
la sûreté extérieure et interieure de l'Allemagne 
de l'indépendance et de l'inviolabilite des Etats 
confedcres. 

ARTICLE ГУ. 

Les membres de Confederation, comme tels, 

sont égaux en droits; ils s'obligent tous également 


а maintenir l'acte qui constitue leur union. 


ARTICLE LyVI. 
Les affaires de [а Confédération seront confices 
a une Diète federative, dans laquelle tous les 
membres voteront par leurs Plenipotentiaires, soit 
individuellement, soit collectivement, de la maniere 


suivante , sans prejudice de leur rang; 


Г. Autriche . , , . . . . 
2. Prusse „ее. м 
3. Вамеге. . .  . . Г — 
4. Saxe. ен. < 
5. Hanovre. . , , с. 
6. Würtcmberg . . . … . . .1 — 
7. Bade. еее. . 1 — 
8. Hesse Électorale . . . . . .1 — 
9. Grand-Duché de Hesse . . . .I — 


10. Danemarc, pour Holstein . . ст — 


11. Pays-Bas, pour Luxembourg ‘. .1 — 


12. Саксонсые Гросъ-Герцогский п 

l'epuorcrie домы .`. Г roxoc» 
13. Брауншвейг и Нассау т — 
14. Мекленбургъ- Шверинъ и Мек- 

ленбургь-Сшрелиць - . . . . I — 
15. Голишейнъ - Ольденбургь, Ан- 

гальштъ и Шзарцбургь. .'....Т — 
16. Гогенцолернъ, Лихшеншшейнъ, 

`Рейсъ, Шаумбургь-Липпе, Липпе 

и Валдекь . . . . . . . 1 — 
17. Вольные города Любекъ, Франк- 


°фуршъ, Бременъ и Гамбургь. . 1 — 





И шого 17 голосовъ. 
СТАТЬЯ ГУП. 

Полномочный Австрии будепть предсфдаттель- 
сшвовашь на Сеймф Союза. Всякое Государство, 
принадлежащее къ OHOMY, имъешь право чрезъ 
Полномочнаго дёлать предложешя, и Предсфдашель- 
сшвующ обязанъ представлять оныя HA разсмо- 
mpbaic Сейма въ срокъ, кошорый будешь для сего 


назначенъ. 


СТАТЬЯ LVIII. 

Когда будешь иужно постиановишь новые иди 
въ чемъ-либо изибнить прежше` коренные законы 
Союза, или принять “par ONHOCAINIACA до суще- 
сптва самаго союзнаго ‘Акта, или ввести новыя 
учреждешя, или сдьлать Kakis-1n00 распоряжен!я 
касающяея до общихъ пользъ Гермаши, moraa 
сосшавишся общее Собраше Сейна и въ семъ случа» 
распредвлеше голосовъ, по соображеншю съ про- 
каждаго Государства 


сшранешвомь — владёнш 


будешь слфдующее: 


12. Maisons Grand-Ducale et Ducales 
de Saxe, . . . . с з . 1 voix. 
13. Brunswic et Nassau . . . . „Г — 


14%. Mecklenbourg-Schwerin et Strelitz т — 


15. Holstein - Oldenbourg, Anhalt et 
Schwarzbourg . . . . . „Е — 

16. Hohenzollern, Lichtenstein, . Reuss, 

Schaumbourg-Lippe, Lippe et Wal- 
Чек. Е — 

17. Les villes libres de Lübeck, Егапс- 


fort, Brème et Hambourg . . „Г — 





Total 17 voix. 
ARTICLE ТУП. 

L'Autriche presidera la Diète fédérative. Chaque 
État de la Confédération a le droit de faire des 
propositions, et celui qui préside est tenu à les 
mettre en délibération dans un espace de tems qui 


sera fixe. 


ARTICLE LVIII. 

Lorsqu'il s'agira de lois fondamentales à porter, 
ou de changemens à faire dans les lois fondamenta- 
les de la Confederation, de mesures à prendre par 
rapport à l'acte fedératif même, d'institutions or- 
ganiques ou d'antres arrangemens d’un interét 
commun: à adopter, la Dieète se formera en Assem- 
blé genérale, et dans ce cas la distribution des 
voix aura lieu de la maniére-suivante, calculee sur 


l'étendue respective des Etats individuels : 
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Ascmpis GyAent® имфшь. . . . 4 голоса. L'Autriche aura +, , . + . о. .4 Voix. 
Ipyccis. . . . . . 4 — La Prusse . . , . + . .б — 
Caxconin . . . . . .… 4 — La Saxe. (оо. . . 4 — 
Бавария . 4 — La Bavière . . . . . . .4 — 
Гановерь . . 4 — L'Hanovre . 7 .4 — 
Виршембергь . 4 — Ге Würtemberg . +4 — 
Баденъ . . . . . . . 3 — Bade. . . . . . . .3 — 
Курфирситво Гессенъ. . . 3 — Hesse Électorale 3 — 
Гросъ-Герцогешво Гессенское . 3 — Grand-Duché de Hesse .3 — 
Голшшейнъ. . . . , . … у 3 — Holstein . . . .3 — 
Люксембургъ .. 3 — Luxembourg . . . . .3 — 
‚ Брауншвейгъ 2 — Brunswic . . . . .2 — 
Мекленбургь-Шверинъ 2 — Mecklenbourg-Schwerin . . . . .2 — 
Нассау . . . . . . . 2 — Nassau . . . .2 — 
Саксенъ-Веймарь : . . . I — Saxe- Weimar т — 
— — Гоша . т — Сова. т — 
— — Кобург . . . I — —— Cobourg . Е — 
— — Мейнунгенъ.. . т — Meinungen . . . . . . . I — 
— — Гильдбурггаузенъ 1 — —— Hildbourghausen . . . . .1 — 
Мекленбургь-Сшрелиць . Е — Mecklenbourg-Strelitz . . . . .1 — 
Голшшейнъ-Ольденбургь ес Г — Holstein-Oldenbourg . . . . . .1 — 
Ангальшъ Дессау . I — Anhalt-Dessau . . . . . . . .1 — 
——— Берибургъ . I — — — Bernbourg . .. . . . . .1 — 
— — — Kemmem . г — — — Kôthen . ест — 
Шзарибургъ-Зондерсгаузенъ . . I — Schwarzbourg-Sondershausen . . 1 — 
———— Рудольшшашь. . , Г — — — — — KRudolstadt. . , . .r — 
Гогенполернъ-Гехингенъ а I — Hohenzollern-Hechingen . I — 
Auxmenmmeñms . . . + . г — _ Lichtenstein . I — 
Гогенцолернъ-Зигиарингень. , . Г — Hohenzollern-Siegmaringen + +1 = 
альдекъ eee EL — Waldeck ее = 
Рейсъ (старшая лишя). . . . Г — Reuss, branche aînée . . . . . . 1 — 


— — (младшая amnis) . 


мч 


— — branche cadette .. Бот — 
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Шауибургь-Ляшше . . . , . 1 лоб. 
Липпе . . . . . . . . . I — 


Вольный городъ Любек 


| 
| 
| 
| 
| 
$ 
= 
ES 
. 9. 
| 


| 
| 
| 
| 
L 
5, 
3 
5 
| 





И шого 69 голосовъ.. 


Сеймъ при сосшавленин законовъ для O6pa3o- 


sagia Союза Германскаго разсмотрилть, должно ли 
будешть даровашь нёкопюрыя часши голосовъ преж- 
НИМЪ Ииперскимъ владъшелямъ, нын$ подчиняемымъ 
Верховной власши иъешныхь Государей (anciens 
États de l'Empire médiatisés ). 

СТАТЬЯ LIx. 

О шомъ, какое дло по правиламъ вышеозначен- 
нымъ должно бышь разсмашриваемо въ общемъ Co- 
брани Сейма, рышишъ обыкновенное Собраше по 
большинству голосовъ. 

То же обыкновенное Собраше будепть загошов- 
лять проекты опредзленй, кои долженсшвуюпть 
бышь представляемы на ушверждеше общаго Собра- 
ния и доставлять оному всЪ нужныя CBbAHIA для 
рышен!я, надлежит ли принять оных или отверг- 
нушь. Дъфла рёшашея по большинсшву голосовъ, 
какъ въ обыкновенномъ Собрани, шакъ и въ 06- 
ment, съ шою только разносшию, чшю въ первомъ 
для перевьса досшашочно всякаго даже мальйшаго 
больыпинсшва, а въ общемъ оное должно сосшояшь 
изъ двухъ шрешей веъхъ голосовъ. Когда въ обык- 
новенномъ Собраны число голосовъ на каждой сшо- 


poxb равное, mo Предсъдашель рышипть вопросъ. 


Schaumbourg-Lippe . . . . . .} voix. 
Lippe. « . . + . . . + + .1 _ 
La ville libre de Lübeck . . . . .1 — 
— — —— Francfort . . . .1 — 


— — — — Вгеше e . о ® . ? — 


— — — — Hambourg . .. ‚| _ 





Total 69 voix. 


La Рае, en s'occupant des lois organiques de la 
Confederation, examinera, si on doit accorder quel- 
ques voix collectives aux anciens États de l'Empire 


mediatises. 


ARTICLE LIX. 

La question si une afhaire doit être discutée par 
l’Assemblée génerale conformément aux principes 
ci-dessus établis, sera décidée dans lAssemblee 
ordinaire à la pluralité des voix. 

La même Assemblée préparera les projets de re- 
solution qui doivent être portés à l’Assemblée gené- 
rale, et fournira à celle-ci tout ce qu’il lui faudra 
pour les adopter ou les rejeter. On decidera par la 
pluralite des voix, tant dans l’Assemblée ordinaire 
que dans l’Assemblée générale ‚ avec la différence 
toutefois, que dans la première il suffira de la plura- 
lité absolue, tandis que dans l’autre les deux tiers 
des voix seront nécessaires pour former la pluralité. 
Lorsqu'il у aura parité de voix dans l'Assemblée 
ordinaire, le Président décidera la question. Cepen- 
dant chaque fois qu'il s'agira d'acceptation ou de 


changement de lois fondamentales, d'institutions 
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Однако же въ AMAXE касающихся до усшановлешя 
или персмфны коренныхъ законов › Государситвен- 
ныхь учреждеши, до личныхъ правъ или Вфры, 
большинство голосовь He будешь ‘почипташься 
досшапточныхъ. для рышешя, ни въ обыкновенномъ 
Copain, ни въ общемъ, | 

Сущесшвоване Сейма безпрерывно; но оный 
можептъ всяк!й разъ по окоичаши предсшавленныхъ 
на разсуждене дфлъ, ошкладывашь свои засфданшя 
AO назначаемаго при шомъ срока, однакоже не 60- 
Abe какъ на чептыре м%$сяца. 

Ве дальнфипия посшановленя касательно по- 
рядка для сего временнаго закрытия засъданий , 
равно и для исправления нешерпящихъ ошлагашель- 
сшва дьлъ, могущихъ случиться вскор® послв она- 
го, будуть сдёланы Сеймомъ при сочиненш 39K0- 
Hop» для образовашя Союза Герианскаго, 

СТАТЬЯ Lx, 
7 В» разсужденш порядка при подавани голосовъ 
Членами Сейма, постшановляешся, “TO до ол 
пока Сеймомъ еще не сочинены обийя для образо- 
ван! онаго Союза законы, шо въ семъ He будешь 
наблюдаемо никакого особеннаго правила и въ ка- 
ковомъ бы норядк® Члены ни подавали свом голоса, 
cie не должно служишь примвромь для будущаго, 
‘или бышь почшено уничшоженемь правъ при- 
надлежащих кошорому-либо изъ Членовъ. По окон- 
чани же сочиненя оныхъ кворенныхъ законовъ, 
Сеймъ займешея опредфлешемъ м для сего посшоян- 
ныхъ правилъ, стараясь какъ можно. Mexke ощ- 
даляпться опгь тфхъ, коимъ CAbAOBAAR Ha прежнемъ 


Инперскомъ Ceïu$, и въ особенносши сообразуясь 


? 


organiques, de droits individuels ou d’affaires de 
réligion, la pluralite des voix nesuflira pas, ni dans 


l'Assemblée ordinaire, ni dans l’Assemblée genérale. 


La Diete est permanente; elle peut cependant, 
lorsque les objets soumis à sa deliberation se trou- 
vent terminés, s'ajourner à une époque fixe, mais 


pas au delà de quatre mois. 


Toutes les dispositions ultérieures, relatives à 
l'ajournement et à l'expédition des affaires pressan- 
tes qui pourroient survenir pendant l’ajournement, 
sont гезегуеез À la Diete, qui s’en occupera lors de 


la rédaction des lois organiques, 


ARTICLE Lx. 

Quant à l’ordre dans lequel voteront les membres 
de la Confédération, il est arrêté, que, tant que la 
Diète sera occupée de Ja redactign des lois organi- 
ques, il n’y aura aucune règle à cet égard, et quel 
que s0it l'ordre que l'on observera, il ne pourra ni 
prejudicier à aucun des membres, ni établir un priu- 
cipe pour l'ayenir. Aprés la redaction des lois orga- 
niques, la Djete délibérera sur la manière de fixer 
cet objet par une règle permanente, pour laquelle 
elle s'écartera le moins possible de celles qui 
ont .eu lieu à l'ancienne Diète, et notamment 
d'apres le тесёз de la Députation de l'Empire de 
1803. L'ordre que l’on adoptera n’influera d'ail. 


leurs en rien sur le rang et la préséance des mem- 
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съ постановлении Имперской Aenymanix 1803 

года. Впрочемъ какой бы нибылъ приняпгь за симъ 

порядокъ, права и mbcma Членовъ Союза ви® круга 

ихъ сношени съ Сеймомъ осшанушся прежшя. 
СТАТЬЯ LXI. 


Sactaania Сейма будушъ зо Франкфурш® на 
20 Августа 


Mañn$. Ошкрыше онаго назначаешся т Conmaips 


1815 Года. 
СТАТЬЯ LXIL 

Первымъ заняицемъ (Сейма по ошкрыпии зась- 
даний будешь сочинеше коренныхъ законовъ Союза, 
и образоваше Государсшвенныхь учрежден шо 
зевиъ ошношенямъ онаго, военнымъ, вифшиииъ и 
знушреннимъ. 

СТАТЬЯ LXIII. 

Члены Союза обязывающея не только охранять 
цзлосшь всей Гермаши, но и защищать каждую 
изъ Державъ находящихел въ СоюзЬ , если на оную 
будеш сдълано нападеше; они взаимно ручаюшся 
другъ другу въ неприкосновенносши всёхъ зладьши 


ввоихъ късему Союзу принадлежащихъ. 


Когда Союзомъ объявлена война, шо ни ко- 


шорой изъ Членовъ не можешь ни вснгупишь въ 0со- 
бенные переговоры съ непр!ашелемъ, ни заключишь 
миръ или перемирие" безъ coraacis прочихъ, 

Веь Члены Союза равыомьрно обязываюшся, ни 


Pb какоиъ случав не вести войны между собою и 


ни Bb какихъ спорахъ не прибфгашь, къ оружю, | 


но предсшазлятщь scb оные на разсмошрьше Сейма, 


кошорый назначивъ для сего особую Коммисю, 


будешь сшараться чрезъ посредничество оной пре- 


крашишь возникиия несоглаея. Если же не успфешь 
I. 


bres de la Confederation hors de leurs rapports 


avec la Diete, 


ARTICLE LXI 


La Diète siégera à Francfort sur le Mein. Son 


20 Aout 


ouverture est fixee au — > — 
+ Septembre 


I815. 
ARTICLE LXII. 

Le premier objet à traiter par la Diète après son 
ouverture sera la rédaction des lois fondamentales 
de la Confédération et de ses institutions organiques 
relativement à ses rapports extérieurs, militaires 
et intérieurs. 

ARTICLE LXuI. 

Les États de la Confédération s'engagent à de- 
fendre non seulement l'Allemagne entière, maisaussi 
chaque État individuel de Рашоп en cas qu'il fût 
attaqué, et se garantissent mutuellement toutes cel- 
les de leurs possessions qui se trouvent comprises 
dans cette union. 

Lorsque la guerre est déclarée par la Confédera- 
tion, aucun membre ne peut entamer des négocia- 
tions particulières avec l'ennemi, ni faire la paix ou 
un armistice sans le consentement des autres. 

Les États confédérés s'engagent de même à ne 
se faire la guerre sousaucun prétexte, et à ne point 
poursuivre leure différends par la force des armes, 
mais à les soumettre à la Diète. Celle-ci essayera, 
moyennant une Commission, la voie de la médiation; 
si elle ne reussit pas, et qu’une sentence juridique 


devient nécessaire, il y sera pourvu par un jugement 
2 
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въ шоиъ, и судебный приговеръ будешь признанъ 
необходимымъ, шо. въ семь случав произнесене 
онаго поручишъ. правильно-образованному ауспре- 
гальному судилищу (Austrägalinstanz) и 068 споря- 
пря сшороны покорящея сему рышенио. безъ аппе- 
aanÿx. 

СТАТЬЯ LXIV. 

Cnam подъ.назвашемъ Особенныхь Постанов- 
лев, внесенныя въ Союзный Акшъ Германи, 
приложенный къ ceny общему ‘Тракшашу въ 
оригиналь и съ Французскимъ. переводомъ, будушъ. 
HMS MONHO. шакую. же силу шв дфисшые, какъ 
еслибъ. оных были ошъ слова до. слова помъщены 


въ. наспоящемъ Тракшатв. 
ЕТАТЬЯ EXY. 


Прежшя: Соединенныя Нидерланденя. Облаеши 
и, бызшия Нровинши Beasricxis въ границахъ, 
кои для шъхъ, и другихъ опредёлень елЪдующею 
сшалтьею, сосшавяшь вифепеь съ прочими въ сей 
же спашьф означенными землями , особенное Гову- 
даренво, подъ. держазою Его Korozasscuaro 
Высочества Принца Haocay-Opauexaro, владё- 
measaaro: Государя Соединеняыхъ. Нидерландекихь 
Обласшей ибудупть именоваться Королевошвемъ Ни- 
‚ дерландекииъ. Пресшолъ. сего. Королевства, будешь 
насльдешвенный , по порядку усшеновленному Кон- 
сшишуцюоннымъ. Ахшомъ ознаяенимхь Соединен- 


ныхъ Нидерландскихъ Обласшей. 'Тишулъ. и права 


свойсшвенные Королевекому досшоинсшву, будупть | 


по признанию. всьхъ Державъ. ошь HNHb. принадле- 


жашь Дому Haccay-Opaucxoxy. 


Austrégal / Austrägalinstanz) bien organisé, auquel 


les parties litigantes se soumettront sans appel. 


ARTICLE ЕЖУ. 


Les articles compris sous le titre de Dispositions 


 Particulières dans l'acte de la Conféderation Ger- 


manique, tel qu'il se trouve annexe en original , et 


| dans une traduction française au présent Traite 


général, auront la même force et valeur que s'ils 


etaient textuellement inseres ici 


ARTICLE ТУ. 


Les anciennes Provinces-unies des Pays-Bas et les 


| cidevant Provinces Belgiques, les unes et les autres 
dans les limites fixées par l'article suivans, forme- 
- ront, conjointement avec les pays et territoires 
| désignés dans le même article, sous la souveraineté 


de Son Acvesse Rovazz le Prince d'Orange- 


Nassau Prince Souverain des Provinces-unies, le 
Reyaume des Pays-Bas, heréditaire dans l'ordre de 
succession dejà établi par l’Acte de Constitution des 
dites Provinces-unies. Le titre et les prérogatives 
de la dignité Royale sont reconnus par toutes les 
Puissances dans la Maison d'Orange-Nassau. 
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СТАТЬЯ LXVI. 
Черша, долженсшвующая означашь предёлы Ko- 


_ ролевсшва Нидерландскаго, опредфляешся слфдую- 


щимъ образомъ: начавшись оп MOPA, она пойдепть 
по границамъь Франци со стороны Нидерландовъ, 
въ шочносши посшановленнымь Ш сшашьею Париж- 
скаго Тракшаша à Mais 1814 года, 40 Мааса; 
ошшоль шакже по границ8 Франши до прежнихъ 
границъь Герцогсшва Люжсембургскаго; пошомъ по 
чершь ошдьляющей cie Герцогсшво ошъ прежняго 
Епископсшва Лишшихскаго до шочки, ra (на Югь 
ours Дейфельна) всшрышишся съ западною гра- 
ницею сего увзда, и по границ® уфзда Малиед- 
скаго до шого пуякша, гдф CLA послЗдияя достшигаепть 
предъловь бывшихъ Уршскаго и Рерскаго Депар- 
ппамениюзъ; ошшуда по границ сихъ Депарша- 
меншовъ AO MBCIDA, гдЪ онал касаешся предёловъ 
прежде принадлежавшаго Франщи yhsaa Эйпенска- 
го въ Герцогсшв® Лимбургскомъ, и по западной гра- 
ниц» сего уфзда въ направлени оной къ Ctrepy, 
осшавя въ-правь небольшую часшь также принад- 
лежазшаго прежде Франши yh34a `Аубельскаго ‚ AO 
шочки , r'Ab сходяшся границы бывшихъ Депарша- 
меншовь Уршскаго, Huxne-Maacxaro и Рерскаго. 
Съ сей шочки сказанная черша будешь сл®довать 
шой, кошорая раздфлала дза послздне изъ именован- 
ныхъ Депаршаменшовъ, до изсша, rAb оная досши- 
гаешь Вормы (рёки впадающей въ Рёръ), а om 
шол» по оной рьк® до пункша, гдё опять всшрф- 
шишся съ границею означенныхъ Депаршаменшовъ; 
‚ рошомъ она снова пойдешь по сей границё до 


’ южной сшороны Гиленеберга, (въ бывшемъ Рерскоиъ 


ARTICLE LXVIL 

La ligne, comprenant les territoires qui compo- 
seront le Royaume des Pays-Bas, est déterminée 
de la manière suivante: elle part de la mer et s'é. 
tend le long des frontières de la France du côté des 
Pays-Bas, telles qu'elles ont éte rectifiées et fixées 
par l'article Ш du Traité de Paris du © Mai 1814, 
jusqu'à la Meuse, et ensuite le long des mêmes fron- 
tières jusqu'aux anciennes limites du Duche de Lu- 
xembourg. De là elle suit la direction des limites 
entre ce Duché et l’ancien Évêché de Liège jusqu'à 
ce qu’elle rencontre (au Midi de Deiffelt) les limites 
occidentales de ce canton et de celui de Malmedy 
jusqu'au point où cette dernière atteint les limites 
entre les anciens Départemens de l’Ourthe et de la 
Коег; elle longe ensuite ces limites jusqu’à ce qu’elies 
touchent à celles du canton ci-devant Français d'Eu- 
pen dans le Duche de Limbourg, et en suivant а limi- 
te occidentale de ce canton dans la direction du Nord, 
laissant à droite une petite partie du ci-devant can- 
ton Français d’Aubel, se joint au point de contact 
des trois anciens Departemens de l'Ourthe, de la 
Meuse inférieure et de la Воег; en partant de ce 
point la ditg ligne suit celle qui sépare ces deux 
derniers Départemens jusque-là où elle touche à la 
Worm (rivière ayant son embouchure dans la Roer), 
et longe cette rivière jusqu’au point où elle atteint 
de nouveau la limite de ces deux Départemens, pour- 
suit cette limite jusqu'au midi de Hillensberg (ancien 
Département de la Roer) remonte de là vers le Nord, 
et laissant Hillensberg à droite et coupant le canton 


de Sittard en deux parties à peu prés égales, de 
. ._. 48° 
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Депаршаиентв); здьсь поднимешся къ Сьверу и 
осшавя Гялленебергь зъ-правв, а узздь Сишард- 
сый раздьливъ на ABb почши ‘равныя части ‚ ша- 
кимъ образомъ, чшобъ Сишардъ и Сисшеренъ осша- 
лись въ-лв®, дойдепть до прежнихъ Голландскихъ 
владвни; за шьмъ осшавя си владьня B+-Ab86, 
означенная черша будепть слъдовашь по восшоч- 
ной оныхъ границь, до шочки, Ab CiA граница со 
сшороны Риремонда касалась принадлежавшему 
прежде Ascmpin Гелдернскому Княжесшву, и мимо 
Голландскихъ владвИ направишся къ самому вос- 
нточному пункшу оныхъ на Съзеръ ошъ Швалмена. 

Ошь сего восшочн®йшаго пункта оная черша 
пойдешь къ шой часши Голландскихъ влади, 
rAb накодишся Венлоо, мимо сего города и обла- 
сши онаго. Ошшоль до сшарой Голландской гра- 
ницы близъ Mooxa, лежащаго ниже Генеппа, Gy- 
депть слъдовашь по правой сшоронЪ рёки Мааса, 
HO въ шакомъ разсшоян!и ошъ берега, чшобъ всё 
ифешечки и селения, находяцяся оптъ онаго не да- 
ate какъ на шысязу Нёмецкихъ Рушеновъ ( ВБеш- 
Jändische Ruthen) принадлежали и съ выгонами 
Королевсшву Нидерландскому: à для поддержан!я 


еего взаинаго правила полагаешся, «mo Прусс!я 


не будешь владышь никакнмъ пункшомъ берега 


р%ки Мааса, и предфлы ея владьнй должны ош- 
сшояшь по крайней мъръ на восемь comm Ньиец- 
кихъ рушеновъ ошъ сей рёки. 

Ошь шочки, rAb означенная черша досшигаешь 
старой Голландской границы до Рейна, граница 
вообще должна осшазашься ша же, какая была въ 


тысяча сехь сошь девяносшо пяшомъ году между 


manière que Sittard et Susteren restent à gauche, 
arrive à l'ancien territoire Hollandois; puis laissant 
ce territoire à gauche, elle en suit la frontière orien- 
tale jusqu’au point où celle-ci touche à l’ancienne 
Principauté Autrichienne de Gueldres du côté de 
Ruremonde, et se dirigeant vers le point le plus 
oriental du territoire Hollandois au Nord de Swal- 


men, continue à embrasser ce territoire. 


` 


Enfin elle va joindre, en partant du point le plus 
oriental, cette autre partie du territoire Hollandois 
où se trouve Venloo; elle renfermera cette ville et 
son territoire. De là jusqu’à l'ancienne frontière 
Hollandoise près de Mook, situe au dessous de Gen- 
пер, elle suivra le cours de la Meuse à une distance 
de la rive droite telle, que tous les endroits qui ne 
sont pas éloignés de cette rive de plus de mille per- 
ches d'Allemagne (Rheinlandische Ruthen) арраг- 
tiendront avec leurs banlieues au Royaume des Pa ys- 
Bas, bien entendu toutefois, quant à la réciprocité 
de ce principe, que le territoire Prussien ne puisse 
sur aucun point toucher à la Meuse, où s’en аррго- 
cher à une distance de huit cents perches d’Alle- 


magne. 


Du point où la ligne qui vient d’être décrite at- 
teint l’ancienne frontière Hollandoise jusqu'au Rhin, 
cette frontière restera, pour l'essentiel, telle qu'elle 


etoit en mil-sept-cent quatre-vingt-quinte entre 
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Клевемъ и Соединенными Нидерландекими Обла:- — 


сшями. Оная будешь разсмошрьна особою Ком 

мисс1ею, кошорую обь Держазы ииъюшть немедленно 
назначить для шочнъишаго опредзленя, какъ гра- 
ницъ Королевсшва Нидерландекаго, шакъ и границъ 
Гросъ-Герцогсшва Люкоембургскаго ‚ посшановлен- 
ныхъ въ .ХУШ сшашьь, и ся Коммися, съ помощю 
евЪъдущихь по сей часши людей, сдълаешъ вужныя 
распоряжения касашельно Гидрошехническихь ра- 
боптъ, заводенш и всего къ шому принадлежащего , 
согласно какъ съ шребован!ями сираведливосши, 
`шакъ и съ обоюдными пользами Прусё{я и Королев- 
сшва Нидерландекаго. Таковымъ же образомъ бу- 
Аушь опредвлены границы въ Кифвердекой и Ло- 
бишской округахъ и далфе до Кекердома. Вдавиияся 
во saaabnis Нидерландекя мзсшечки Гуисенъ и 
Мальбургь, равно и Лимерсъ съ городомъ Севенеромъ 
и помёсшьемь Веель, будушь принадлежашь Ни- 
дерландскому Королевсшву, и Его ПрРУССКОЕ 
Величество какъ за Себя, шакъ и за пошом- 
ковъ и преемниковъ Своихъ, на-всегда OI оныхъ 
ошказываешся. 

СТАТЬЯ LXVI. 

Часшь прежняго Герцогсшва Люксембургскаго, 
заключающаяся въ предфлахъ, слвдующею сшашьею 
означенныхь, PABHOMBPHO ошдаешся на вЪъчныя 
времена владьшельному Государю Соединенных 
Обласшей, нын® Королю Нидерландскому ‚ въ полное 
Его x насльдниковь Его Державное владьше и 
собсшвенносшь. Государь Нидерландекй присовоку- 
пишъ къпрочииъ шиптуламь Своим и шивгудъ Гросъ- 
Герцога Люксембургскаго, а касащельно порядка 


Clèves et les Provinces-unies. - Elle sera examinee 
par la Commission qui sera nommée incessamment 
par les deux Gouvernemens de Prusse et des Pays- 
Bas pour proceder à la détermination exacte des 
limites, tant du Royaume des Pays-Bas que du 
Grand-Duche de Luxembourg, designées dans 
l'article LXVIII, et cette Commission réglera, à 
l’aide d'experts, tout ce qui concerne les construc- 
tions hydrotechniques et autres points analogues, 
de la maniere la plus équitable et la plus conforme 
aux intérêts mutuels des États Prussiens et de ceux 
des Pays-Bas. Cette même disposition s'étend sur la 
fixation des limites dans les districts de Kyfwaerd, 
Lobith, et de tout le territoire jusqu'à Kekerdom. 
Les enclaves Huissen, Malbourg, le Lymers avec 
la ville de Sevenaer, et la Seigneurie de Weel 
feront partie du Royaume des Pays-Bas, et Sa 
Maszsrté Prussienne у renonce à регрешие pour 
Elle et tous Ses descendans et successeurs. | 


ARTICLE LXVII. 

La partie de l’ancien Duché de Luxembourg, 
comprise dans les limites specifiées par l’article 
suivant, est également cédee au Prince souverain 
des Provinces-unies, aujourd’hui Roi des Pays-Bas, 
pour.être possedée à регрешие par Lui et Ses 
successeurs en toute propriété et souverainete. Le 
Souverain des Pays-Bas ajoutera à ses titres celui 
de Grand-Duc de Luxembourg, et la faculté est 


réservée à Sa Млавети de faire, relativement à 
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_sacatais въ семь Гросъ-Герцогсие®, Его Взли- 
честву предосшавляешея право, усшановишь для 


Принцевъ сыновей Своихъ правила, как1я будуть 


ииъ признаны лучшими, и наиболфе соотвьшешвую- 


щиии какъ пельзаиъ Государсшва, шакъ и вну- 


шен:яиъ любви родительской. 

Гросъ-Герцогсшво Люксембургское ‚ долженсшвуя 
служишь вознаграждещень за Княжества Нассау- 
Диленбургское , Зигенское , Гадамарское и Дишщ- 
ское, будешь однимъ изъ Государствъ Германскаго 
Союза. Государь онаго Король Ниадерландски 
присшупаешь къ сему Союзу въ качеств Гросъ- 
Герцога Люксембургскаго и будешь пользовашь- 
ся вс%ми  празами и преимущесшвами другихъ 
Германскихъ Государей. 


+ Городъ Аюксембургь въ военномь ошношени 


будешь почяшашься крыпосвью принадлежащею 
Союзу. Однако же Гросъ-Герцогь будешь шить 
празо, назначать Губернашора я Коменданша сей 
крьпости, съ ушвержденя исполнительной власши 
Союза м съ исполнешемъ всьхъ прочихъ YCAOBIA, 
кои будешъ признано нужнымъ усшановишь, сооб- 
разно съ будущею Koncmæmymien Герианскаго 
Союза. | | 
СТАТЬЯ LXVIIL 

Гросъ - Герцогсшво „Люксембургское  будепть 
составлено изъ всъхъ обласшей лекащихъ между 
границами Королевства Нидерландскаго , означен- 
ными въ coast LXVI, Франшею, рекою Мозелемъ 
до впадения въ оную Сурры, шечещемъ сей посл®д- 
ней рЪки до соединеня оной съ Урою и шече- 


nie Уры до границь прежде принадлежавтаго 


la suecession dans le Grand-Duché, tel arrange- 
ment de famille entre les Princes Ses fils, qu’Elle 
jugera conforme aux #161213 de Sa Monarchie et à 


Ses intentions paternelles, 


Le Grand-Duché de Luxembourg, servant de 
compensation pour les Principautés de Nassau-Dil- 


lenbourg, Siegen, Hadamar et Dietz formera un 


des États de la Confédération Gerinanique, et le 


Prince, Roi des Pays-Bas, entrera dans Île système 
de cette Confédération comme Grand-Duc de 
Luxembourg, avec toutes les prérogatives et pri- 


vilèges dont jouiront les autres Princes Allemands. 


La ville de Luxembourg sera considérée sous 
le rapport militaire comme forteresse de la Confé- 
dération. Le Grand-Duc aura toutefois le droit de 
nommer le Gouverneur et Commandant militaire 
de cette forteresse, sauf l'approbation du pouvoir 
exécutif de la Confédération, et sous telles autres 
conditions qu'il sera jugé nécessaire d'établir en 
conformité de la Constitution future de la dite 
Confederation. | 

ARTICLE LXVIII. 

Le Grand-Duche de Luxembourg se composera 
de tout le territoire situé entre le Royaume des 
Pays-Bas, tel qu'il a ete designe par l'article LXVI, 
la France, la Moselle jusqu'à l'embouchure de la 
Sure, le cours de la Sure jusqu’au confluent de 
l'Our, et le cours de cette derniere rivière jusqu'aux 


limites du ci-devant canton Français de St. Vith, 
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Франщи Сенитъ-Вишекаго yisxa, кеторый не 
входишь во владъшя Гросъ-Герцогсшва Люкеси- 


бургскаго. 


СТАТЬЯ LEXIX. 


Его Ввличеству Королю Нидерландекему, 
Гросъ-Герцогу „Люксембургскому м насльдникамъ 
Его присволешся ма-всегда и вполн® верховная 
Державная paacms (Souveraineté) надъ mom ча- 
сшию: Герцогсшва Бульхонскаго, кошорая неусшуп- 
лена Франщи Парижскииъ 'Тракшашомъ — Мая, 
и въ семь ошиошент оная присоединлешся къ 


Гросъ-Герцогсшву Люксембургекому. 


Ile pimenin возникшихь о владёни вимъ Гер- 
цогешвомь споревъ, шошъ изъ пришазателей, 
кесго праза будушъ законно доказаны по порадку 
ниже вего опредъленному, получишь означевную 
часть въ полную свою собешвенноешь и будешъ 
владъшь оною на шакомъ же основанш, какъ пе- 
елъдн Герцогь Бульйонскй, mo подъ верховною 
Державною власпию Его ВЕличеЕСТвА Кероля 


Илдерландскаго, Гросъ-Герцога Люксембургскаго. 


Prmenie © семъ предосптавляешся безъ аппелящи | 


суду пяши посредниковъ, соетавленнему слфдую- 
щимъ образомъ: два посредника будушъ назначены 


соперниками, по однему Gb каждой етороны, A 


остальные шри Дверами АзситрЕйекимъ, Прусскииъ. 
и Сардинскииъ. Оные еоберушея въ Ахенз, какъ. 


вкоро шолько по: военныиъ. и пренимъ обешоящель- 
етвамъ. будешь возможно; и не поздиЪе какъ чрезъ 
щевшь. ифелцовъ поелё <ъ&зда должны будуть 


произнесши. приговоръ. 





qui n’appartiendre point au Grand-Duché de 
Luxembourg. 


ARTICLE LxIX. 


Sa МлзевзтЕ le Roi des Pays-Bas, Grand-Due 
de Luxembourg, possédera à perpétuité pour Lui 
et Ses successeurs la souveraineté pleine et entiere 
de la partie du Duche de Bouillon non cedée à la 
France par le Traité de Paris, et sous ce rapport 
elle sera réunie au Grand-Duché de Luxembourg. 


Des contestations s'etant elevees sur le dit Duché 


de Bouillon, celui des compétiteurs dont les droits 


seront légalement constatés, dans les formes епоп- 
cées ci-dessous, possédera en toute propriété 
la dite partie du Duché, telle qu'elle Га été par 


le dernier Duc, sous la souveraineté de Sa Mazs- 


sé le Roi des Pays-Bas, Grand-Duc de Luxem- 
bourg, 


€ette décision sera portée sans appel par un 
jugement arbitral. Des arbitres seront à cet effet 


nommes, un par chacun des deux eompetiteurs, 


et les autres, au nombre de trois, par les Cours 


d'Autriche , de Prusse.et de Sardaigne. Ils se reuni- 
vont à Aix-la-Chapelle aussitôt que l'état de gnerre 


et les circonstances Де permettrant, . et leur juge- 


ment interviendra dans les их. mois à compter de 
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Aomoï$ означенная часть Герцогешва Вульнон- | 


скаго ошдаешся `подъ сохранеше Его ВЕличе- 
ству Королю Нидерландскому, Гросъ-Герцогу 
Люксембургскому. Его Величество возврашинть 
какъ оную, шакъ и доходы, кои будушь временным 
правлешемъ въ оной собираемы, шому изъ споря- 
щихь, коему Cis часшь будешь присуждена 
посредниками. 

‹ Его НидврРаАлидСскоЕ ВЕЛИЧЕСТВО ПОСред- 
ствомъ особыхъ согласныхъ съ шребованяии спра- 
ведливосши распоряжении вознаградиць владъшеля 
Бульионскаго за пошерю доходовъ происходящихъ 
om дъйсшв!Й верховной Державной власти. И если 
по приговору суда посредниковъ cia часть l'epnor- 
ства должна будешь принадлежашь Принцу 
Карлу де-Рогань, шо порядокь насдьмя оной 
будешь сообразень съ законами предназнаеешя 

(lois de la substitution), на конхъ основаны Его 
пришязаня. 

СТАТЬЯ LXX. 

Его Валичество Король Нидерландский 
ошказываешся на-всегда какъ за Себя, шакъ и 
за. потомжовь Своихъ и рреемниковь въ пользу 
Его ВвличвствлА Короля Прусскаго ошъ не- 
зависимыхъ владънш, кои Нассау-Орансый Домъ 
имёль въ Германи, именно our Kasxecum 
Диленбургекаго, Дишщекаго, Загенскаго м Гада- 
иарскаго, заключающаго въ себь и помфептье Бейль- 
шшейнское, Bb шомъ шочно BEA, какъ оныя 
влада досшались Его НидерРААНАСКОМУ ВЕ- 
личЕеству по Тракшарту между обфими линии 


Дома Нассаускаго, подпиеавному зъ l'art 14 [юля 


des revenus provenant des droits 


Dans l'intervalle, Sa Maszsré le Roi des 
Pays-Bas, Grand-Duc de Luxembourg, prendra 
en depôt la proprieté de la dite partie du Duche de 
Bouillon, pour Ja restituer, ensemble le produit de 


cette administration intermediaire, à celui des 


compétiteurs en faveur duquel le jugement arbitral 


sera prononcé, 


Sa dite Masesté l'indemnisera de la perte 
de souverai- 
neté, moyennant un arrangement équitable. Et si 
c’est au Prince Charles de Rohan que cette restitu- 
tion doit être faite, ces biens seront entre ses mains 
soumis aux lois de la substitution qui forme son 


titre. 


ARTICLE LXX. 

Sa Masssréle Roi des Pays-Bas renonce à 
perpétuité pour Lui et Ses descendans её succes- 
seurs, en faveur de За Млуквти leRoi de Prusse, 
aux possessions souveraines que la Maison de Nassau- . 
Orange possédoit en Allemagne, et nommément 
aux Principautes de Dillenbourg, Dietz, Siegen et 
Hadamar, у compris la Seigneurie de Beilstein, et 
telles que ces possessions ont éte définitivement 
réglees entre les deux branches de la Maison de 
Nassau par le Traité conclu à la Haye le qnatorre 
Juillet mil-huit-cent-quatorze, Sa Masssré re- 


nonce également à la Principauté de Fulde et aux 
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1814 года Его Величество ошказываешся 
равномърно и опгь Княжества Фульдскаго и другихь 
округовъ и обласшей, кои принадлежали ему Bb 
силу двенадцашой сшальи главнаго посшановленя 
чрезвычайной Имперской Депушащи двадцашь 


uamaro Февраля шысяча восемъ CONTE пгрепьяго года. 


| СТАТЬЯ LXXI. 

Право и порядокъ наслЪдя усшановленныя для 
объихъ линШш дома Нассаускаго Акшомъ шыслча 
семъ CONTE восемдесяшь шрешьяго года подъ назва- 
шемъ Vassauscher-Erbverein, осшаешся въ полной 
cmt,  Abicmsie онаго вмьешо чешырехъ Кня- 
жесшвъ Нассау -Оранскихъ будешь просширашься 


‚на Гросъ-Герцогсшво Люксембургское. 


СТАТЬЯ LXXIIL 
Его Ввличвство Король Нидерландеюи 
| присоединивъ къ своему владёнио обласши и земли, 
означенныя въ сшащьяхь LXVI # LXVIIL будепть 
пользовашься вефми правами и равномёрно прини- 
маешь на Себя всь обязанносши и повинносши 
провинши и округовъ ошошедшихь ошъ Франц 
въ силу мирнаго 'Тракшаша заключеннаго въ 
Парижь 3» Мая шысяча восемъ com чешырнашца- 


цтаго года. 
СТАТЬЯ LXXIIT 


Его Ввличествомъ Королемь Нидерланд- 
скимъ въ > день юля шысяча восемь сопгь 
четырнадцашаго года ушверждены и признаны 


основанемъ Белийскихъ 


присоединения 
взинши къ соединенных Нидерландекимь Обла- 


ешяиъ, восемь статей содержащихея эъ Акшё при- 
I. 


Про- | 


autres districts et territoires qui lui avoient été 
assurés par l'article douze du recès principal de la 
Députation extraordinaire de l'Empire du vingt- 


cinq Fevrier mil-huit-cent-trois. 


ARTICLE LXXI. 

Le droit et l’ordre de succession établi entre les 
deux branches de la Maison de Nassau par l’Acte de 
mil-sept-cent-quatre-vingt-trois, dit Vassauseher 
Erbverein est maintenu et transféré des quatre 
Principautes d'Orange-Nassau au Grand-Duche de 


Luxemhourg. 


ARTICLE LXXII. 

SA МлазеЗТЕ le Roi des Pays-Bas, en reunissant 
sous Sa souveraineté Jes Pays designes dans les 
articles LXVI et LX VIII, entre dans tous les droits 
et prend sur Lui toutes les charges et tous les 
engagemens stipulés relativement aux provinces et 
districts détachés de la France par le Traité de 
paix conclu à Paris le 5 Mai mil-huit-cent- 


qua torze. 


ARTICLE LXXIII. 


SA MaszsTé le Roi des Pays-Bas ayant re- 
connu et sanctionné, sous la date du ? Juillet 
mil - huit-cent-quatorze, comme bases de 1 
reunion des Provinces Belgiques avec les Provin- 
ces-unies, les huit articles renfermes dans la piece 


annexée au present Traite, les dits articles auront 
29 
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ложенномъ къ ссиу Тракшмашу. И пошому означен-_ 


ныя сшашьи должны имьшь вгу же силу и дъйсшие, 
какъ еслибъ оныя были онть слова до слова внесены 
въ настолоии Акшъ. 

СТАТЬЯ LXXIV. 

Цлосшь и неприкосновенносшь девяшнашщцаши 
Каншоновъ Швейцарскихъь въ шомъ видь и сосшоя- 
ви полишическомъ, въ коемъ оныя были при 
заключени конвенци — Декабря 1813 года, 
признаюшся основашемъ Гельвешическаго Союза. 

СТАТЬЯ LXXYV. 

Валлисъ, Женевская область и Княжество 
Нейшашельское ирисоединяюшся къ Швейцари, 
и составяить шри новые Кангтона. Долина Даппенъ 
(Даппеншаль), принадлежавшая прежде Каниюну 
Ваадшландскому, возвращаешся оному. 

СТАТЬЯ LXXVI. 

Базельское Епископсшво x городъ Бепна съ 
обласпию присоединяюшся къ Гельвешическому 
Союзу и будушъ sacmisw Каншона Бернскаго. 

Изъ сего послёдняго положена исключающся 
слфдующе округи: 

1. Округъь имвющй около шрехъ квадрашныхъ 
миль просшранешва и заключающий въ себь селевйя 
Алшшвейлеръ, Шенбухъ, Обервейлеръ, Тервейлеръ, 
Эшшингенъ, Фирсшеншиейнъ, Плотенъ, Пфеф- 
финнгенъ, Эшъ, Брукъ, Рейвахъ, Арлесгеймъ съ 
принадлежащими имъ землями: сей округь присое- 
динлешся къ Каншону Базельскому ; | 

2. Небольшое wicmo дежащее близь Нейша- 
шельской деревни Линьеръ, и нынь по дЬламъ 


тражданскциь подвфдомсшвенное Нейшашельскому 


la même force et valeur comme s’iis étoient 1азегев 


de mot-à- mot dans la Transaction actuelle. 


ARTICLE LXXIV. 
L'integrite des dix-neuf Cantons, tels qu'ils 
existoient en Corps politique lors de la Convention 
du > Decembre 1813, est reconnue comme base 


du système Helvetique. 


ARTICLE LXXV. 

Le Valais, le territoire de Genève, la Princi- 
paute de Neufchâtel sont reunis à la Suisse, et 
formeront trois nouveaux Cantons. La vallee de 
Dappes, ayant fait partie du Canton de Vaud, lui 
est rendue. 

ARTICLE LXXVI 

L'Évêché de Basle, et la ville et le territoire de 
Bienne seront reunis à la Confédération Helvetique, 
et feront partie du Canton de Berne. 

Sont exceptés cependant de cette dernière dispo- 
sition les districts suivans: 

1. Un district d'environ trois lieues quarrées 
d’etendue, renfermant les communes d’Altschwei- 
ler, Schônbuch, Oberweiler, Terweiler, Ettingen, 
Fürstenstein, Plotten, Pfefhingen, Aesch, Bruck, 
Reinach, Arlesheim, lequel district sera réuni au 
Canton de Basle; 


2. Une petite erclave située près du village 


Neufchâtellois de Lignières, laquelle, étant au- 


| jourd’hui quant à la jurisdiction civile sous la depen- 
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Каншону, а по дьламъ уголовнымъ Епископсшву 
Базельскому: оно будешь зполнЪ принадлежашь 
Княжесшву Нейшашельскому. 


СТАТЬЯ ЕХХУИ. 


Жишели присоединлемыхь къ Берискому им | 


Базельскому Каншонвамъ Епископсшва Базельскаго 
и города Менны будушъ во всякомъ ошношени и 
не взирая на разлище вфроисповЪъдани , (коимъ 
остшавашься въ насшолщемъ положен!и), пользовашь- 
ся всфми полишическими и гражданскими правами, 
принадлежащими или могущини впредь принадле- 
жашь жишеляиъ прежнихъ часшей сихъ Каншоновъ. 
Въ слёдешые сего они могушьъ на-равнв съ намн 
занимашь ифсша предсшавишелей и ошправляшь 
APYriA должносши, на основаши консшишуци 
оныхъ Каншоновъ. Городу Меннь и деревнямъ 


OHOMY подвёдомешвеннымъ осшазляюшсл и Ш 


особенныя ихъ луницилальных преимущества, | 


хои могушъ бышь соглащены съ консшишущею и 
общими уешановлен!яии Каншона Бернскаго, 

Ненарушимосшь продажи нашщональныхь иму- 
щесшвъ подшверждаешся, шакже и уничшоже- 
ше ленныхъ поборовъ и десяшинной подаши 
(rentes féodales et dixmes). 

Сочинеше обоюдныхъ акшовъ соединен, HA 
основаи выше означенныхь правилъ, будешь 
норучено Коммисс!яиъ сосшавлеввымъь изъ равнагр 
числа Депушашовь съ каждой стороны. Депушашы 
Базельскаго Епископешва будущъ избраны изъ 
знашн®йшихъ гражданъ Каншономь Правишелемъ 


(cantondirecteur). Овые Акшы будушъ ушверждены 





. dance du Canton de Neufchâtel, et quant à la 


jurisdiction criminelle sous celle de l'Évêché de 
Basle, appartiendra en toute souveraineté à la Prin- 
cipaute de Neufchâtel. 

ARTICLE LXXVII. 

Les habitans de l'Évéché de Ваще et ceux de 
Bienne, réunis au Canton de Berne et de Basle, 
jouiront à tous égards, sans différence de réligion, 
(qui sera conservée dans l'état présent,) des mêmes 


droits politiques et civils dont jouissent et pourront 


_jouir les habitans des anciennes parties des dits Can- 


tons. En conséquence ils concourront avec eux aux 
places de réprésentans, et aux autres fonctions, 
suivant Îles constitutions Cantonales. Ш sera con- 
servé à la ville de Bienne et aux villages ayant 


formé sa jurisdiction les privilèges municipaux 


| compatibles avec la constitution et les réglemens 


- généraux du Canton de Berne, 


La vente des domaines nationaux sera maintenue, 


_et les rentes féodales et les ев ne pourront point 


être retablies, 


Les actes respectifs de reunion seront dresses, 
conformément aux principes ci-dessus énoncés, 
par des Commissions composées d’un nombre égal 
de députés de chaque partie intéressée. Ceux de 
l'Evèché de Basle seront choisis par le Canton 


directeur parmi les citoyens les plus notables du 


} pays. Les dits actes sont garantis par la Conféde- 
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Союзожъ Шзейцарскимъ. Все, чего учасшвующия 
сшороны будуть не въ сосшояни рышишь общимъ 
согласемъ , предосшавляешея рышенио посредника, 


коего назначишъ Сеймъ. 


СТАТЬЯ LXXVIII. 


Право владъшя помфситьемъ Разинскимъ вдав- 
шимся въ Граубинденск1я земли, ошъ коего Его 
Величество MmumnepaTor® ABCTPIXCKIN 
ошказывался П-ею cmamsesw Вънскаго Договора 14 
Окшября 1809 года, нын$ за уничшожетемъ сего 
ycaosia возвращаешся Его ВЕличЕСТВУ. Въ силу 
сего права Имперашоръ подшверждаешь сдфланное 
Mars чрезь Декларацию — Марша 1815 года рас- 
поряжеше, и ошдаешъ оное помфешье Каншону 


Граубинденскому. 
СТАТЬЯ LXXIX. 


Для утвержденя шорговыхъ и военныхъ с00б- 
щен! между Женевою, Ваадтландскимъ Каншономъ 
и прочими часшями ЕШвейцари и для дополнен!я 
посшановленнаго о семъ въ ГУ-й сшашьз Парижскаго 
Тракшаша > Mais 1814 года, Его ХРистаАн- 
НЪИШЕЕ ВЕЛИЧЕСТВО соглашаешся располо- 
жишь bus Своихъ шаиоженныхь засшавъ шакимъ 
образомъ, чшобъ дорога ведущая изъ Женевы чрезъ 
Версоа въ Швейцарю была всегда свободна и 
чшобъ ни позшы, ни пушешесшвенники, ни шранс- 
поршы шоваровь He были подвергаемы осмотру 
шаможенъ или обязаны къ заплашв, какихъ -либо 
пошлинъ. Разумъешся также, чито по сей дорог 
будушъ безпрепяшешвенно проходить Швейцарск!я 


© 
BOHCEN. 


‚ ration Suisse. Tous les points sur lesquels les 


parties ne pourront s'entendre, seront décides par 


un arbitre nomme par la Diete. 


ARTICLE LXXVIIT 

La cession qui avoit ete faite par l'article Ш 
du Traité de Vienne du 14 Octobre 1809 de la 
Seigneurie de Razüns, enclavée dans le pays des 
Grisons, etant venue à cesser, et Sa MarestTs 
L'EuP&REuR d'Autriche se trouvant retabli dans 
tous les droits attaches à ladite possession, confirme 
la disposition qu'il en a faite par Déclaration du 


= Mars 1815 en faveur du Canton des Grisons. 


ARTICLE LXXIX. 
Pour assurer les communications commerciales 


et militaires de Geneve avec le Canton de Vaud et 


le reste de la Suisse, et pour compléter à cet égard 


l’article IV du Traité de Paris du= Mai 1814, 
Sa Ma32STÉ Trés-Chrétienne consent à faire pla- 
cer la ligne des douanes de manière à ce que la 
route qui conduit de Genève par Versoy en Suisse, 
soit en tout tems libre, et que ni les postes, ni 
les voyageurs, ni les transports de marchandises 
n’y soient inquietes par aucune visite de douanes, 
ni soumis à aucun droit. Il est egalement entendu, 
que Île passage des troupes Suisses ne pourra y être 


aucunement entrave. 
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Сверхъ шого чрезь ApyriÆ дополнишельныя къ 
сему посшановлен!я будешь самымъ выгоднёйщимъ 


для Женевцевь образомъ обезпечено исполнеше 


Договоровъ о свободномъ сообщеши города Женевы | 
съ въдоисшвомъ Пенейскимъ (Mandement de Peney). 
Его XPRCTIAHHbKMEE ВЕличЕство cor4a- 


шаешся шакже, чшобъ жандармы M MBAANIR 


Женсвскаго Каншона проходили безпрепятешвенно 
по большой Мейринской дорогв изъ сказаннаго 
вЪдомсшва Пенейскаго въ Женеву п обрашно, 
шолько увфдомивъ напередь о шомъ ближайший 
военный посшъ Французскихъ жандариовъ. 
СТАТЬЯ LXXX. 

Его Величество Король Сардинсыи успту- 
паешь Каншону Женевскому my часшь Casoix, 
xomopas находишся между phkamu Арвою и Рономъ, 
границами часши Casoix ошданной patin и 
горою Салевъ до Вейри, а съ оною равнымъ образоиъ 
и шу часшь, кошорая окружена большою дорогою, 
называемою Силллонскою, озеромъ Женевскимъ и 
границею ныньшнихъ владьн!иИ Каншона Женевскаго 
onrt Венезаса до wbcma, гдь phka Герменеъ nepect- 
каепь вышесказанную дорогу, à OMMIOAb шеченемъ 
сей р®ки доея впаденя въ озеро Женевское на вос- 
шокъ деревни Германсъ; (дорога называемая Сим- 
плонскою осшаешся вся во владфни Его Величе- 
ства Короля Сардинскаго). Означенныя земли при- 
соединяющся къ Каншону Женевскому; границы 
оныхъ будушъ шочи%е опред®лены наряженными для 
сего съ объихъ сторонъ К.оммиесарами, и въ особен- 
носнги urb, кои проходящь выше Вейри и по горъ 


Салевъ. Его Слрдинсков ВездичеЕство за 





Dans les réglemens additionnels а faire à ce sujet, 


on assurera de la maniere la plus convenable aux 


| Genevois l'exécution des Traités relatifs à leurs 


libres communications entre la ville de Genève et 
le Mandement de Peney. Sa МлувзтЕ Tres-Chre- 
tienne consent en outre à ce que la gendarmerie 
et les milices de Genève passent par la grande 
route du Meyrin du dit Mandement à la ville de 
Genève et réciproquement, après en avoir pre- 
venu le poste militaire de la gendarmerie Française 


le plus voisin. 


ARTICLE LXXX. 

Sa Masusré le Roi de Sardaigne cède la par- 
tie de la Savoye qui se trouve entre la riviere 
4’Агуе, le Rhône, les limites de la partie de la 
Savoye cédée à la France et la montagne de Salève, 
jusqu'à Veiry inclusivement, plus celle qui se trouve 
comprise entre la grande route dite du Simploa, 
le lac de Genève et le territoire actuel dn Canton 
de Genève depuis Venezas jusqu'au point où la 
rivière d'Hermance traverse la susdite route, et de 
là continuant le cours de cette rivière jusqu'à son 
embouchure dans le lac de Geneve au levant du 
village d’Hermance, (la totalité de la route dite du 
Simplon continuant à être ровзефее par Sa Мл- 
3esTé le Roi de Sardaigne), pour que ces pays 
soyent reunis au Canton de Genève, sauf à deter- 
miner. plus précisement les limites par des Com- 
missaires respectifs, surtout pour ce qui concerne 
la delimitation en dessus de Veiry et sur la mon- 


чарте de Salève, renonçant Sa dite Majeste pour 


7 
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Себя и наслфдниковъ Своихъ ошказывлешся HA -BCE- 
гда безо всякихъ исключеши и удержана, опт вевхъ 
правъ Державной власти или иныхъ, на изсша и 


земли, въ зышепоказанныхь предфлахъ находанияся. 


Его Величество Король Capammeniä согла- 


_ шаешся сверхъ moro, чшобъ сообщеше между Kas- 
шономъ Женевскимъ и Валлисомъ по дорог назы- 
ваемой Симплонскою было свободно и на шакомъ же 
основании, Ha какомъ будешь съ дозволеня Фраищи 
сообщен!е между Женевою и Каншономъ Ваздш- 
ландскимъ по дорог Версойской. Равномфрно будешь 
во всякое время свободно войскамъ Женевскимъ 
проходишь изъ Женевской обласши въ вЪдомсшво 
Жюси (Mandement de Jussy) и обрашно; въ cayaat 
же персправы чреэъ озеро къ означенной Сииплон- 
ской дорог, будушъ досшавлены BCb нужныя для 
moro пособя, = 

Сь другой стороны освобождающел ош веякихъ 
пгранзишныхь пошдинъ всь издьмя и шовары, кои 
будуть провозимы по Сямплонской дорогв чрезъ 
Валлисъ и Женевекую область изъ владьши Его 
ВЕличЕествА Короля Сардинскаго и изъ вольнаго 
порша Генуи. 

Но cie nocmanomesuie, какъ уже выше сказано 
ошнобишея шолько къ шранзишнымъ пошлинамъ и 
не освобождаешь ни ошъ шфхъ, кои установлены 
для содержан!я дороги, ни ошъ пошлинъ на издёл!я 
и шовары назначаемые для продажи или упошреб- 
лез!я во внушренносши именованныхъ земель. Cie 
разужзешея шакже и о coo6menin, кошорое Швей- 
царамь дозволено между Валлисомъ и Каншономъ 


Женевскамъ. Обоюдныя Правишельсшва примупъ 


Elleet Ses successeurs à perpetuite, sans exceptions 
ni réserves, à tous droits de souveraineté et autres 
qui peuvent Lui appartenir dans les lieux et terri- 
toires compris dans cette demarcation. 

Sa Млуизте le Roi de Sardaigne consent en 
outre à ce que la communication entre le Canton 
de Genève et le Valais par la route dite du Simplon 
soit établie de la même maniere que la France Га 
accordée entre Genève et le Canton de Vaud par 
la route de Versoy. Il y aura aussi еп tout tempsune 
communication libre pour les troupes Genevoises 
entre le territoire de Genève et le Mandement de 
Jussy, et on accordera les facilités qui pourroient 
être nécessaires daus J'occasion pour arriver par 


le lac à la route dite du Simplon. 


De l'autre côte il sera accorde exemption de 
tout droit de transit à toutes les marchandises et 
denrées qui, en venant des États de Sa Masesré 
le Roi de Sardaigne et du port -franc de Genes, 
traverseroient la route dite du Simplon dens toute 
son étendue par le Valais et l’État de Genève. 

Cette exemption neregardera toutefois que le tran- 
sit, et ne s’etendra niaux droits établis pour Гепиге- 
tien de la route, ni aux marchandises et denrées 
destinees à être vendues ou consommées dans J’in- 
térieur. La même reserve s’appliquera à la commu- 
nication accordee aux Suisses entre le Valais et le 
Canton de Genëve, et les Gouvernemens respectifs 
prendront à cet effet de commun accord, les me- 


sures qu'ils jugeront nécessaires, ‘soit pour la taxe, 
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съ общаго соглае!я мфры , кои будуть Ими призна- 
ны за нужныя, какъ Bb разсуждени собираня по- 
тли, mar и для воспрепяшешвован!я ввозу 
запрещенныхь шоваровъ въ Ихъ владьния. 
СТАТЬЯ LXXXI 

Для взаимнаго между собою удовлешворени, 
Каншоны Аргаускй, Ваадшландски ‚ Тесинсый в 
СеншгальскЙ должны сшарымъ Каншонамъь Швиц- 
скому, Уншервалденскому, Урййскому, Гларисско- 
му, Пугскому и Аппенцельскому (Rhode intérieure), 
заплапгишь сумму ACHETE, кошорая сими Каншонами 
будешь упошреблена на учебныя заведения для народ- 
наго воспишавя, или на необходимыя издержки 
Правишельсшва, но преимущесшвенно на первое. 

Въ разсуждеши количесшва денегъ, кои въ силу 
сего услошя должны бышь заплачены, образа 
уплаты и распредвлешя оныхъ посшановляешся 
слвдующее : | 

Каншоны Аргауски, Ваадшландски и Севшъ- 
Гальсюи должны заплашишь Каншонамь Швиц- 
скому, Уншервальденскому, Ур скому, Цугскому, 
Гларисскому и Аппенцельскому ( Rhode intérieure, 
500,000 Шзейцарскихъ ливровъ; 

Каждый изъ первыхъ долженъ или ежегодно 
плашишь проценты съ своей часши по пяши на 
сшо, или заплашить весь капипалъ, деньгами ли 
или недвижимымъ имшемъ по произволу; 

Часши какъ обязанныхъ заплашишь, шакъ и 
шфхъ, кои получаюшъ означенную сумму, будушъ 
опредвдены но соразмфрносши CO BHOCHMEIME каж- 
дымъ Каншономъ на oômie расходы Гельветиче- 


скаго Союза подашями; 


soit pour empêcher la contrebande chacun sur son 


territoire. 


ARTICLE LXXXI. 

Pour établir des compensations mutuelles, les 
Cantons d’Argovie, de Vaud, du Tessin et de St. 
Gall fourniront aux anciens Cantons de Schwitz, 
Unterwald, Uri, Glaris, Саб et Appenzell , (Rhode 
intérieure), une somme qui sera appliquée à l’instruc- 
tion publique et aux frais d'administration generale, 
mais principalement au premier objet dans les dits 


Cantons. 


La quotité, le mode de payement, et la réparti- 
tion de cette compensation pecuniaire sont fixes ainsi 


qu'il suit : 


Les Cantons d’Argovie, de Vaud et de St. Gall 
fourniront aux Cantous de Schwitz, Unterwald, 
Uri, Zug, Glaris et Appenzell (Rhode interieure) un 
fonds de 500,000 livres de Suisse; 


Chacun des premiers payera l'intérêt de sa quote 
part à raison de 5 pour cent par an, ou remboure 
sera le capital, soit en argent, soit en biens - fonds 
à son choix; 

La répartition, soit pour le payement, soit pour 
la recette de ces fonds se fera dans les proportions 
de l'échelle de contribution réglée pour subvenir 


aux depenses fédérales; 
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Каншонъ Тессински буденть ежегодно отдавать 


Кантону Ури половину ношлинъ собираемыхъ въ. 


aoaunt Леваншинской. 
СТАТЬЯ LXXXII. 


Для прекращеня споровъ о капишалахъ, поло-_ 


женныхъ въ Англиске Банки Каншонаии Цирих-. 


скимъ и Берискииъ, посшановляешся: 

1. Чшо Каншонамь Бернскому и Цирихскому 
будешь обезпечена собсшвенносшь канитальной 
суммы, въ шомъ BHAb, какъ она существовала въ 
1803-мъ году, во время paspymenia Гельвешиче- 
скаго Правлены, M umo они будушъ пользовашься 
слъдующими съ сей суммы проценшами , но шолько 
съ 1-го Генваря 1815 года; 

2. Что проценшы, накопивицеся съ 1798 года 
по конецъ 1814-го, будушъ упошреблены Ha упла- 
my остающагося Государствениаго долга, име- 


нуемаго долгомъ Гельвешическимъ; 


3. Чшо часшь Гельвешическаго долга, кошорая 
за симъ не будешь выплачена, должна уже бышь 
почишаема долгомъ единственно другихъ Каншо- 
новъ; ибо Бернсми и Цирихсыи, исполнешемъ 
вышеозначеннаго посшановлетя освобождаются 
ошъ учаспия въ шомъ долгв; между прочими Кан- 
шонами сей долгъ будепть раздфленъ м уплачиваемъ 
по соразмёрносши CO вносимыми каждымъ на общие 
расходы Союза податями; земли присоединенныя 
къ Швейцари послё 1813 года не будушъ обязаны 
уплачивашь прежни Гельвешическй долгъ; 

`Если вапрошизъ случится, что означенною во 


2-мъ & суимою весь Гельветическй долгъ будепть 


Le Canton du Tessin рауега chaque année au 
Canton d'Uri la moitie du produit des péages dans 
la vallee Levantine. 

ARTICLE LXXXII. 

Pour mettre un terme aux discussions qui se sont 
élevées par rapport aux fonds placés en Angleterre 
par les Cantons de Zuric et de Berne, il est statue: 

Г. Que les Cantons de Berne et de Zuric conser- 
veront la propriété du fonds capital, tel qu'il exis- 
toit en 1803 à l'epoque de la dissolution du Gou- 
vernement Helvetique, et jouiront, à dater du 1 


Janvier 1815, des intérêts à échoir; 


2. Que les intérêts échus et accumulés depuis 
l'année 1798 jusques et y compris l’année 1814, 
seront affectes au payement du capital restant de № 
dette nationale, designee sous la dénomination de 
dette Helvetique, 

3. Que le surplus de Ja dette Helvetique restera 
а la charge des autres Cantons, ceux de Berne et 
de Zuric etant exonérés par la disposition ci-dessus; 
la quote part de chacun des Cantons qui restent 
chargés de ce surplus, sera calculée et fournie dans 
la proportion fixée pour les contributions destinées 
au payement des dépenses fedérales ; les pays incor- 
porés à la Suisse depuis 1813 ne pourront pas être 


imposes en raison de l’ancienne dette Helvetique ; 


S'il arrivoit qu'apres Je payement de la susdite 


dette il y eût un excédent, il seroit réparti entre 
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выплаченъ, M чшо за NTÈME еще осшанешеся часть 
суимы ‚ шо оная будешъ разд®лена между Каншона- 
ми Бернскимъ м Цирихскимъ, по соразмфрносши 
‘съ принадлежащими каждому изъ нихъ капишалами. 

Таковой же порядокъ будешъ наблюдаем м въ 
ошношени къ другаиъ ошданнымь въ заемъ капи- 
нталамъ, коихъ докуменшы взфрены для хранешая 


Президенигу Сейма. 


СТАТЬЯ LXXXIII. 

mobs прекрашиишть споры возникице касательно 
пошлинъ подъ назвашемъ ./008 (1043), уничшожен- 
ныхъ безо всякаго заоныя вознагражден! я, симъ по- 
сшановляешся, чшо часшные люди, коимъ принадле- 
жалъ сборъ сихъ пошлинъ, получапть BMÈCIMO шого 
приличное денежное вознаграждеше, и для избъжа- 
His дальнфИшихъь по сему несогласй между Берн- 
скимъ и Ваадшландскимь  Каншовами ‚ сей посл 
имзешъ заплашишь Празишельсшву Бернскому шри- 
сша шысячь Швейцарскихъ ливровъ; оные будушъ 
раздфлены между шЪми Бернскими гражданами, 
коимъ принадлежалъ означенный сборъ Дод (Lods). 
Cia сумиа будешь выплачена въ пяшь льшъ, еже- 
TOAHO по одной пяшой долф, начиная съ 1-го Ген- 
заря 1816 года. 


СТАТЬЯ LXXXIV. 


Декларащя Державъ заключивших Парижеки 
Тракшашь Сейму Швейцарскаго Союза, подписан- 
ная 20-го Марша 1815 года и онымъ Сеймомъ 
чрезъь формальный Акшъ присшуплешя приняшая 
27-го Мал moro же года, нынь подшверждаешся 


во всей ея силь: объявленных въ сей Декларации 
I. 


les Cantons de Berne et de Zuric dans la proportion 


de leurs capitaux respectifs. 


Les mêmes dispositions seront suivies à l’égard 
de quelques autres créances, dont les titres sont 


déposés sous la garde du Président de la Diète. 


ARTICLE LXXXIII. 

Pour concilier les contestations élevées à l'égard 
des Lods abolis sans indemnité, une indemnité sera 
payée aux particuliers propriétaires des Lods. Et, 
afin d’eviter tout differend ultérieur à ce sujet entre 
les Cantons de Berne et de Vaud, ce dernier payera 
au Gouverremcnt de Berne la somme de trois cents 
mille livres de Suisse, pur être ensuite répartie 
entre les ressortissans Bernois, proprictaires des 
Lods. Les payemens se feront à raison d'un cine 


quième par an, à commencer du т Janvier 1816. 


ARTICLE LXXXIVY. 


La déclaration adressée, en date du 20 Mars, par 
les Puissances qui ont signe le Traité de Paris à 
la Diète de la Confédération Suisse, et acceptée par 
la Diète moyennant son Acte d'adhésion du 27 Mai, 
est confirmée dans toute sa teneur, et les princi- 


pes établis, ainsi que les arrangemens arretés dans 
30 
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правила и посшановлеши 6будушь ненарушиио 
соблюдаемы. 
СТАТЬЯ LXXXV. 
Границы владъшй Его Виличествл Короля 

Сардинскаго будуть: 

_ Co сшороны Франщи ш®-же, ком были до 1-го 
Генваря 1792 года, за исключешемь одъланныхъ 
Парижскимъ Тракшашомъ 33 Мая 1814 года въ 
оныхъ перемёнъ; 


Со сшороны Гельвешическаго Союза шь-же, 


кои ‘были до 1-го Генваря 1792 года, за изключе- 


немъ перемфнъ произведенныхь усшупленемъ Кан- 
шону Женевскому означенныхъ въ . ХХХ сшашьв 
сего Акша изспъ; | 

Со сшороны владъый Его ВЕЛИЧЕСТВА 
ИмпеРАТОРА Авсшрйскаго шв-же, кои были до 
1-го Г енваря 1792: BCh посшановленя Конвенции 
заключенной 4-го Окшября 1751 года между Ихъ 
ВЕличЕСсТвАМИи ИмпЕРАТРаЦЕЮ Марею Тере- 
sien и шогдашнимь Королемъ Сардинскимъ, будушъ 
еъ обвихъ сшоронъ свяшо соблюдаемы.- 

Со сшороны владвн!и Пармы и Шаченцы, гра- 
ница прежнихь владвый Его Величества Ko- 
роля Сардинскаго будешь ша-же, кошорая была до 
Т-го Генваря 1792 года. 

Границы присоединяемыхъ въ силу пижесльдую- 
щихъ сшашей ‘къ владьшямъ Короля Сардинскаго , 
бывшей Генуэзской обласши и земель. именуемыхъ 


Ииперскими Ленами, будушъ шь-же, кои до 1-го 


Генваря 1792 года omabasau cho обласшь и Лены. 


om владъни Пармы и Шаченцы и ошъ владьыШ 


Тосканскихъ и Княжесшва Масса. 


la dite declaration, seront invariablement mais 


“enus. 


ARTICLE LXXXVY. 
Les limites des États de Sa Masssré le Roi de 
Sardaigne seront : 
Du côté de la France, telles -qu'elles ‘existoient 
au I Janvier 1792, à l'exception des changemens 


portés par le Traite de Paris du 30 Mai 1814, 


Du côte de la Confédération Helvétique, telles 
qu’elles existoient au 1 Janvier 1792, à l'exception 
du changement opére par la cession faite en faveur 
du Canton de Genève, telle que cette cession se 
trouve spécifiée dans l'article LXXX du present Acte; 

Du côté des États de Sa Masesré L'Ewps- 
вой d'Autriche, telles qu'elles existoient au 1 
Janvier 1792, et la Convention conclue entre Leurs 
Masesrés L’ImPéRaATRiIcre Marie-Therèse et 
le Roi de Sardaigne le 4 Octobre 1751, sera main- 


tenue de part et d’autre dans toutes ses stipulations. 


Du côte des Éitats de Parme et de Plaisance, la 
limite, pour ce qui concerne les anciens États de 
Sas Maszsre le Roi de Sardaigne, continuera à 
être telle qu'elle existoit au I Janvier 1792. 

Les linites des ci-devant États de Gènes et des 
pays nommés Fiefs Impériaux, ‘réunis aux États 
de Sa MaszsTs le Roi de Sardaigne d'apres les 


articles suivans, seront les mêmes qui, le 1 Janvier 


‘1792, separoient ces pays des États. de Parme.et 


de Plaisance, её de ceux de Toscane et de 


1 Massa, 
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- Островъ Kanpaña, принадлежавиий прежде 
бывшей Генуэзской Республик%, зифск съ прочими 
Генуэзскими владъи!ями omaaemcs Его ВвличЕ- 
етву Королю Сардинскому. 

СТАТЬЯ LXXXVL 
Земли сосшавлявийя владьшя бывщей Генуез- 
ской Республики присоединяюшся на вЪчных време- 
на ко владънямь Его Величества Короля Cap- 
Аинскаго и будушъ въ полномъ Державномъ владь- 
ниш и .собсшвенносши Его и наелёдниковь Его це 
праву первородешва, всегда въ мужескомъ KOAËES и 
me объихъ лишяхь Его Дома, щ. е. нынышиней Коро- 
зелекой п младшей именуемой Савоя-Кариньянъ 
(Savoie - Carignan \. 
СТАТЬЯ LXXXVIIL 
Его Bzamuscrs0 Король Сардинсый, къ 
жыизшнимь своииъ Тишуламь, присовокупишуь 
Tamyas Герцога Генувзонаго, 
. СТАТЬЯ LXXXVIIL 


Генуэзцы будуцть пользоващься BCÈME правами. 


и. привилегиями, означенными въ Акшф подъ назва- 
шемъ: Условл, ком должны служить основащень 
присоединещя Генузаскихв. владьшии кз владьшлиь 
Ево Сардинсказо Beantecmea. Сказанный Аки, 
прилагаемый къ сему Главному Tpaxmamy, долженъ 
бышь почишаемь неошдёльною онаго часпию и 
нившь шаковую же силу и двисшые, какъ если бъ 
оный быль ощъ слова до слова помыщенъ въ сей 
стать. | 
СТАТЬЯ LXXXIZ. 

Земли, именуемыя Имперскими Ленами и при- 


обединенныя къ бывшей Лигуриской Респубдик®,. 


L'ile de Capraja ayant appartenu à l'ancienne 
République de Gènes, est comprise dans la cession 
des États de Gènes à Sa Massari le Roi de Sar- 
daigne, | 

ARTICLE LXXXVI 

Les États qui ont compose la ci-devans Répu- 
blique de Gènes, sont réunis à perpétuité aux 
États de Sa Ma5zsTé le Roi de Sardaigne, pour 
être comme eeux-ci possédés par Elle en toute 
souveraineté, propriété et hérédité de mâkeen mâle, 
par ordre de primogeniture, dans les deux branches 


de Sa Maison, savoir: la branche Royale et la brans 
che de Savoie-Carignan. 


ARTICLE LXXXVIL 
S A Mazesré le Roi de Sardaigne joindra à Ses 
titres actuels сени de Dnc de Gèues. 


ARTICLE LXXXVIIL 

Les Génois jouiront de tous les droits et privile- 
беь spécifiés dans l’Acte ‘intitulé: . Conditions qui 
doivent servir de bases à la réunion des États de 
Gênes à ceux de Sa Majesté Sarde; et le dit 
Acte, tel qu’il ве trouve annexé à ce Traité général, 
sera considere comme partie intégrante de celui-ci, 
et aura la même force et valeur que s’il étoit tex- 


tuellement insere dans l’article présent, 


ARTICLE LXXXIX.. , 
Les pays nommés Fiefs Impériaux, qui avoient 
616 réunis à la çi-devant Republique Ligurienne, 
30° 


Lie 
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совершенно и навсегда присоединяютися къ владьн!- 
sub Его Величества Короля Сардинскаго, на 
шакомъ же основаши, какъ прощя владън!я Генузз- 
ск! я; жишели сихъ земель будушъ пользовашься на- 
равнф съ жишелями другихъ Генуэзскихъ владьнЁй 
правами и привилецями, въ предъидущей сшатьь 
означенными. | | 
СТАТЬЯ ХС. 

Право, которое Державы заключивиия Париж- 
скай Тракшалть, 33 Mais 1814 года предосшавили 
ce6$ 111-ею Сшашьею онаго Тракшаша, сшроить въ 
своихъ BAAABHIAXE крьпосши, на BCÈXE IMbXb пунк- 
шахъ, rAb почшушъ оныя нужными для своей без- 
опасносши, предосшавляешся въ полн8 и Его Вк- 
зичеству Королю Сардинскому. | 

СТАТЬЯ XCL 

Его Ввличество Король Сардинсюи усшу- 
naenrs Каншону Женевскому округи Савош, имено- 
ванные въ 1.ХХ.Х-& сшашьь сего Договора, и на 
шёхъ условяхъ, ков означены въ АкшВ подъ назва- 
шемъ: о устулаемныль Eso Велизествоме Ro- 
posent Сардинскииз Кантону Женевскому звиллть. 
Сей Акшъ, прилагаемый къ масшоящему Главному 
Тракшашу, долженъ бышь почишаемъ неошдфль- 
ною онаго часшио и иифшь шаковую же силу и дьй- 
ъшые, какъ если бъ оный быдъ ош слова до слова 
помфщевь въ сей сшашь$. 

СТАТЬЯ XCIL 


Провинщи Чаблезе, Фосиньи Ш вся часть 


Савош, лежащая на Съверъ ошъ Уджины и cocmos- . 


mas во владвни Его ВЕЛИЧЕСТВА Короля Cap- 


динскаго, будушъ пользовашься выгодами неутра- 


sont réunis définitivement aux États de Sa Млзи- 
зтЕ le Roi de Sardaigne, de la même manière que 
le reste des États de Gènes: et les habitans de ces 
pays jouiront des mêmes droits et privilèges que 
ceux des Etats de Gènes designes dans l'article 


précédent. 


ARTICLE ХС. 

La faculté que les Puissances signataires du Trai- 
té de Paris du ;° Mai 1814 se sont réservée par 
l’article Ш dudit Traité, de fortifier tels points de 
Leurs États qu’Elles jugeront convenable à Leur 
sûreté, est egalement réservée sans restriction 


a Sa Млувзте le Roi de Sardaigne. 


ARTICLE XCI. 

За МазЕзтЕ le Roi de Sardaigne cède an Can 
ton de Genève les districts de la Savoie désignés 
dans l'article LXXX ci-dessus, ct aux conditions 
spécifices dans l’Âcte intitulé: Cession faite par 
Sa Majesté le Roi de Sardaigne au Canton de 
Genève. Cet Acte sera consideré comme partie ше 
tégrante du préseut Traité général, auquel il 
est annexé, et aura la même force et valeur 
que s’il étoit textuellement insérée dans l'article 


present. 


ARTICLE XCII. 
Les provinces du Chablais et du Faucigny, et 
tout le territoire de Savoie au nord d'Ugine, 
appartenant à Sa МллезтЕ le Roi de Särdaigne, 


feront partie de la Neutralitée de la Suisse telle 


( 237 ) 


лишеша Швейцарии , обезпеченнаго признашенъ и 
ручашельсшвомъ Державъ. 

Въ cabacmsie сего, вслый разъ, когда между 
сосфдешвенными съ Шзейцарею Державаии, или 
уже начнутся, или по всей вврояшносши должны 
будушъ BCKOPb начашься военныя AbMCMBIA, шо 
войски Его Ввличествл Короля Сардинскаго 
ииъюшъ высшупишь изъ означенныхъ провинщи, и 
въ семъ случаз имъ дозволено будешь, если нужно, 


пройши чрезъ Валлисъ; вооруженныя силы никакой 


другой Державы не будушъ имфшь права всшупашь_ 


въ вышеименованныя Провинши, за исключешемъ 
шолько войскъ, копорыя Швейцареюи Союзъ по- 
зшепть необходимымъ ввесши въ оныя. Разумвешся 
само собою, чшо не смошря на шо, внутреннее 
упразлеще въ сихъ зеиляхъ осшанешся шо-же и чшо 
пребывающе въ оныхъ гражданске чиновники Его 
ВЕЛИЧЕСТВА Короля Сардинскаго 6yayi имфшь 
право упошреблашь земскую сшражу для соблюден!я 
порядка. 
СТАТЬЯ XCIII. 

Въ catacmsie постановлений Парижскаго Трак- 
mana ;. Мая 1814 года, Державы, saxuouusmis 
настоялуй Договоръ, признаюшь Его Величе- 
ство ИмпЕРАТОРА Авсшрискаго, насльдни- 
ковъ Его и преемниковъ законными Государями об- 
ласшей и земель, кои были 5Cb или часпию успгупле- 
мы по усломямь Тракшанювъ Кампоформискаго въ 
1797, Люневильскаго въ 1801, Презбургскаго въ 
1805 , дополиишельной Конвенщи подписанной въ 
Фоншенебло въ 1807, и Вънскаго Тракшаша въ 1809 


годахъ, м во владьше коихьъ Его ИмпЕРАТОР- 


qu'elle est reconnue et garantie par les Puis- 
sances. 

En consequence, toutes les fois que les Puis- 
sances voisines de la Suisse se trouveront en etat 
d'hostilité ouverte ou imminente, les troupes de S À 
MaszsTé le Roi de Sardaigne qui pourroient se 
trouver dans ces provinces, se retireront et pour- _ 
ront à cet effet passer par le Valais, si cela devient 
necessaire; aucunes autres troupes armées d'aucune 
autre Pnissance ne pourront traverser ni stationner 
dans les provinces et territoires susdits, sauf celles 
que la Confederation Suisse jugeroit à propos Фу 
placer; bien entendu que cet etat des choses ne 
gène en rien l’administration de ces pays, où les 
agens civils de Sa МлазЕзтЕ le Roi de Sardaigne 
pourront aussi employer la garde municipale pour 


le maintien du bon ordre, 


ARTICLE XCIII 

Par suite des rénonciations stipulees dans le 
Traite de Paris du = Mai 1814, les Puissances 
signataires du présent Traité reconnoissent Эл 
Maszsrè т Емраввов d'Autriche, Ses héritiers 
et successeurs, comme Souverain legitime des 
provinces et territoires qui avoient ее cédes, soit en 
tout, soiten partie parles Traîtés de Campo-Formio 
de 1797, de Lunéville de 1801, de Presbourg 
de 1805, par la Convention additionnelle de Fon- 
tainebleau de 1807, et par le Traite de Vienne 


de 1809, et dans la possession desquelles pro- 
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ское и КоролрвскоЕ ÂnocToanuzcros 
Величество снова всшупилъ во время послЪдней 


войны, именно же: Исшрши, sant Австриекой, 


шакъ и шой, кошорая прежде принадлежала Вене- _ 


‘щанской Республикь, Далмащи, бывнгахъ Венец!- 
анскихъ острововь Адратическаго моря, округа 
Boxe-xu-Kammapo, города Венещи съ принадлежа- 
щими къ оному Лагюнами (Lagunes) и съ обласвия- 


ми швердой земли по дьвой сшорон® Адижа Gsm 


ии прежде во владъни Республики Венешанской , 
Герцогсшвь Миланскаго и Маншуанскаго, Кия- 
жесшвь Бриксенскаго и Тридентинекаго , Графства 


Тирольскаго , Форарлберга, Dpiyas, какъ Ascmrpii- 


скаго, шакъ и бывшаго Benenianexaro, земли Мон- 


шефальконе, города Трзсша и обласши его, Kap- 

ноли, Верхней Каринши, часши Кроаши лежа- 

щей на правомъ берегу Савы ‚ округа Diyne и шакъ 

называемыхь Венгерскихъ прибрежныхь владьни 
(Littoral Hongrois) и уззда Касшуа. 
СТАТЬЯ XCIV. 

Его ИмпкРАТОРСКОЕ и КОРОЛЕВСКОЕ 

АпостоличЕскох Величество присоединиить 


къ Своей Импери и будешь имфшь въ полномъ 


Державномьъ владьши и собетвенносши, равно и 


наслздники Его: 
г. Сверхъ упомянуптыхъ въ предъидущей сшашьь 
бывшихь Венешанскихь владъни швердой земли, 


всЪ прочя части сихъ владьн:и Республики Вене- 


niancsoñ, и вс земли находянияся между раками 


Teccunomt, По и Адрашическимь моренъ; 
2. Доланы Валшелинскую, Борм скую и Kia- 


зенскую; 





vinces et territoires Sa МлдзватЁ ]мРЕЙТАТ В 
et Royale Apostolique est rentrée par suite de la 
dernière guerre, tels que: l’Istrie, tant Autrichien- 
ne que ci-devant Venitienne, la Dalmatie, les Îles 
ci- devant Venitiennes de l’Adriatique, les bouches 
du Cattaro, la ville de Venise, les Lagunes, de même 
que les autres provinces et districts de la Terre fer- 
me des États ci-devant Vénitiens sur la rive gauche 
de l’Adige, les Duchés de Milan et de Mantoue, les 
Principautes de Brixen et de Trente, le Comte de 
Tyrol, le Vorarlberg, le Frioul Autrichien, le Frioul 
ci - devant Venitien, le territoire de Montefalcone, 
le Gouvernement et Ja Ville de Trieste, la Carniole, 
la haute Carinthie, la Croatie à la droite de la Save, 
Fiume et le Littoral Hongrois, et le district de 
Castua. 


ARTICLE XCIV. 
Sa MasesrTé ImPpéniaLx et Royale Apostoli- 
que réunira à Sa Monarchie pour être possédés par 
Elle et Ses successeurs en toute propriété et sou- 


verainete : 


1. Outre :les parties de la Terre ferme des États 
Vénitiens, dont il a éte fait mention dans l’article 
précédent, les autres parties des dits États, ainsi 
que tout autre territoire qui se trouve situé entre 
le Tessin, le Po et la mer Adriatique; 

2. Les vallées de la Valteline, de Bormio et de 


:Chiavenna ; 
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8. Земли сосшавлявиия прежнюю Республику 
Рагузскую. 

СТАТЬЯ XCV. 

Въ cabacmsie посшановленй, означенныхъ въ 
предъидущихь сшашьяхъ, границы владвый Его 
Muneraropckarox КОРОЛЕЗСКАГО АПОСТО- 
ЛИЧЕСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА 2% Ишали будуть: _ 

I. Co стороны владёни Его ВЕЛИЧЕСТВА 
Короля Сардинекаго mt-xe, кои были до Г Генваря 
1792 тода; 

2. ‘Co стороны владфый Пармы, Шаченцы и 
Гвасшаллы по шеченю рьки Но, пограничною 
чертою будешь почишаемъ стержень сей рёки; 

3. Со стороны звладвнй Модены шь-же, кои 
были до 1 Генваря 1792 года; 

4. Со сшороны владвнй Папскихъ по шеченю 
По, до уешья раки Горо; 

5. Со стороны Швейцарм, прежния границы 
Ломбарды и шф, коими ошдьлены долины Валше- 
линская , БориШская  Kiaseucxas one Каншоновъ 
Граубиндена и Тесина. 

Должно разукышь, чшо въ изсшахъ, r Ab границею 


положенъ ‘сшержень pbkm По, переизны, morymis 


со временехъ произоиши въ шечени сей рьки, не 


измвняюшь признанныхь однажды правъ владьн!я 
островами въ оной находящимися. 
_ CTATBA XCYL 
O6mia правила, постановленныя на Вънскомъ 
Konrpeceh въ разсуждеши судеходсшва по р®вамъ 
Германи, будуть примЪнены и.къ рьк® По. 


Державы, владьющия берегами оной, назначать, 


и не поздиЪе какъ черезъ шри ифсяца по окопчаши , 


3. Les territoires ayant forme la ci-devant Ré- 
publique de Raguse. 
ARTICLE ХСУ. 


En consèquencs des stipulations arrêtées dans les 


articles précédens, les frontières des États de Sa 


Masrsre МРЕВТАТЕ et Royale Apostolique en 
Italie seront : 
I. Du côté des États de Sa Млазизте le Roi de 


Sardaigne, telles qu’elles étoient au I Janvier 1792; 


2. Du côte des Etats de Parme, Plaisance et Gua- 
stalla, le cours du Po, la ligne de démarcation sui- 
vant le Thalweg de ce fleuve; 

3. Du côté des États de Modène, les mêmes qu’el. 
les étoient au Г Janvier 1792; 

4. Du côté des États du Pape, le cours du Po 
jusqu’à l'embouchure du Goro; 

5. Du côté de la Suisse, l’ancienne frontière de 
la Lombardie, et celle qui sépare les vallées de la 
Valteline, de Bormio её Chiavenna, des . Cantons 
des Grisons et du Tessin. 

Га où le Thalweg du Po constituera la limite, 
il.est statue que les changemens que subira par la 
suite le cours de cefleuve, n'auront à l'avenir aucun 


effet sur la propriére des .iles qui s’y trouvent. 


ARTICLE XCVI. 
Les principes généraux adoptés par le Congrès 


de Vienne pour Ла navigation des fleuves, seront 


| appliqués à celle du Ро. 


Des commisaires seront nommés par les États 


riverains, au plus tard dans le delai de trois mois 


` 
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Конгресса, особыхъ Коимисаровь для заключен!я 
условй о всемъ чшо будешь касаться до исполненя 
услови сей сшашьи. 
СТАТЬЯ XCVIL 
Призвавал необходинымъ, чшобъ учрежденный въ 

Милань Банкъ, подъ назвашемъь Монше-Наполеоне, 
нифлъ средсшва для исполненйя своихъ обязанносшей 
къ заимодавцамъ, Державы посшановляюшь, чо для 
сего назначаюшся BCÈ земли и друпя необходимыя 
имън1я сему заведен принадлежалия и находящ!яся 
въ земляхъ, кои прежде сосшавляли часшь бывшаго 
Королевсшва Ишалискаго, а нынь перешли 
во владьше разныхъ Ишалянскихь Государей, 
равнымъ образомь и капишалы сего Банка, въ 
какихъ бы Государсшвахъ оныя ни была пои%- 
щены. 

Umo касаешся до долговъ Монше-Наполеоне сще 
не обращенныхв 65 виды на опредъленные доходы , 
(non fondées) и неразогтенныхв (non liquides), ка- 
ковы между прочими и HIb, кои произошли енгь не- 
уплашы по обязашельствамь въ срокъ, или о 
какого другаго приращеня суммъ по праву ошъ 
онаго птгребуемыхъ шо: ихъ примушъ по расчешу на 
себя Державы, коимъ достались земли сосшавлявпия 
бывшее Королевсшво Италйское: оснозашемъ сего 
разчеша будушъ положены, какъ просшрансшво, 
шакъ и число жишелей оныхъ земель. | 

Государи, владфюпие означенныии областиями, 
назначашъ, и не позднфе какъ чрезъ шри м%®сяца по 
окончаши Конгресса, особыхъ Коммиссаровъ для 
соглашеня о семъ съ Коммиссараии Австрии. 


Cia Коммисая должна собрашься въ Милан. : 


après la fin du Сопргёз, pour régler tout се qui а 


rapport à l’execution du present article. 


А RT ICLE XCVII 

Comme il est indispensable de conserver à l’éta- 
blissement connu sous le nom de Mont -Napoléon 
à Milan les moyens de remplir ses obligations 
envers ses créanciers, il est convenu que les biens- 
fonds et autres immeubles de cet établissement 
situes dans des pays qui ayant fait partie du ci- 
devant Royaume d'Italie ont passe depuis sous la 
domination de différens Princes d'Italie, de même 
que les capitaux appartenans au dit établissement 
et placés dans ces différens pays, resteront affectés 


а la même destination, 


Les redevances du Mont-Napoléon non fondées 
et non liquidees, telles que celles dérivant de l'arri- 
ére de ses charges ou de tout autre accroissement 
dn passif de get etablisement, seront réparties sur 
les territoires dont se composoit le ci-devant Roy- 
aume d'Italie, et cette repartition sera assise sur les 


bases reunies de la population et du revenu 


Les Souverains des dits pays nommeront dans le 
terme de trois mois à dater de la fin du Congrès, 
des Commissaires pour s'entendre avec les Commis- 
saires Autrichiens sur ce qui a rapport à cet objet. 


Cette Commission se reunira à Milan. 
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СТАТЬЯ XCVIIL 


Его КотРолЕевскоЕ Высочество 9pni- 
Герцогь Францъ Эсшекй, равно и наслфдники Его 
м преемники, будутъ имфшь въ полномъ держав- 
номъ владъни и собственности Герцогсшва Модену, 
Реджо и Мирандолу. Предьлы сихъ Герцогешвъ 
будушь ш® же, кои были при заключени Тракша- 


ma Кампо-Формискаго. 


Ея КоролЕвскоЕ Высочество Эрцъ-Герцо- 
гиня Мль:я БЕАТРИКСА Эсшская, насльдники Ея 
и пресмники будуть имъшь въ полномъ державномъ 
владьнм и собсшвенносши Герцогсшво Масса, 
Княжесшво Каррара и Имперсме лены въ 


Луниджан®. 


Си nocibauie могупть бышь промЪнены, или 
служишь средсшвомъ для какой-либо иной добро- 
вольной сдвлки между Ея КоролЕвскимъ 
Высочв ствомъ Эрцгерцогинею съ Его Им- 
ПЕРАТОРСКИМЪ Высочествомъ Гросъ-Гер- 
цогомъ Тосканскимъ, согласно съ ихъ взаимными 


выгодами. 


Право nacatacmBa прямаго и обрашнаго 
(succession et réversion) разныхъ лин Эрцгерцо- 
говъ АвстрИйскихь на Герцогсшва Модену, Редж!о 
и Мирандолу и на княжесшва Массу и Каррару 


осшаешся неприкосновеннымъ, 
СТАТЬЯ XCIX, 


Ея ВЕличЕСТВО ИмпЕРАТРИЦА МАР!Я 
ЛумзлА будешь имышь въ полномъ державномъ 


зладьни и собсшвевносши l'epnorcmea Париское, 
1. 


ARTICLE XCVIII 


Sox Azresse Rovaze l’Archiduc Francois 
d'Este, Ses héritiers et successeurs posscderont en 
toute propriete et souverainete les Duchés de Modè- 
пе, de Reggio et de Mirandole dans la même éten- 
due qu'ils etoient à l'epoque du Traité de Campo- 


Formio. 


Son Azrzsse Rovazs l'Archiduchesse Млвтв 
B£aTrix d'£ste, Ses héritiers et successeurs 
possederont en toute souveraineté et propriété le 
Duche de Massa et la Principaute de Carrara, ainsi 


que les Fiefs Impériaux dans la Lunigiana. 


Ces derniers pourront servir à des échanges ou 
autres arrangemens de gré à gré avec Son 
ÂLTESse lmP£riALe le Grand-Duc de Toscane, 


selon la convenance réciproque. 


Les droits de succession et réversion etablis dans 
les branches des Archidnes d'Autriche relativement 
au Duché de Modéne, de Reggio et Mirandole, ainsi 
que des Principautés de Massa et Carrara, sont 


conserves. 


ARTICLE XCIX. 


Sa MasesréL'Impenarrice Marie Louise 
dossedera en toute propriété et souveraineté les 


Duches de Parme, de Plaisance et de Guastalla, à 
81 





( 2 
ПШаченцекое и Гзастальское, за `исключешемъ 
округовь лежащихь на львомь берегв По и 
вдавшихся во внушренносшь владънй Его Имив- 
РАТОРСКАГО и КОРОЛЕВСКАГО Апостоли- 


ЧЕСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА. 


Право обрашнаго насльдешва (reversibilité) на с!и 
Герцогешва будешъ въ шочносши опредълено’ но 
coraacio Дзоровь Авсшрскаго,  Россискаго , 
Французскаго, Гишпанскаго, Англйскаго и Прус- 
скаго, при чемъ будутъ приняшы въ уважен!е права 
сего ‘рода принадлежащйя Дому Авсшрйскому и 


Его Ввличеству Королю Сардинскому. 
СТАТЬЯ С. 


Его ИмпЕРАТОРСКОМУ Bucowecrsy Эрцъ- 
Герцогу  Фердинанду Авсшр!йекому, насл®дникамъ 
x преемникамъ Его, возвращающся вс права на 
полное державное владвн!е и собсшвенность Гросъ- 
Герцогешва Тосканскаго, со вефиъ къ оному принад- 
лежащимъ, и въ шомъ видё какъ имъ владёль Его 
ИмпЕеРАТОРСКОЕ Высочество до шракшаша 


„Люневмльскаго. 


Посшановлен!я второй сшашьи шракшаша, за- 
ключеннаго въ Взн8 3 Окшаября 1735 года между 
Имперллторомъ Карломъ VI и Королемъ Фран- 
цузскимъ, = ушвержденнаго присшуплещемъ про- 
чихъ Державъ, вполнь возобновляюшся, для обезпе- 
senis пользъ Его ИмпЕРАТОРСКАГО Bucous- 
СТВА и пошомсшва Его, равнымъ образомъ и обя- 
занносшь ручашельствь ошъ сихъ посшановленй 


произходящая, признаешся сова. 


4 


3 ) 
l'exception des districts епс!ауез dans-les États de 
Sa МАЛЕЗТЕ [ МРЕВЕАГЕ et Royale Apostolique 


sur.la rive gauche du Ро, 

La réversibilité de ces pays sera déterminée 
de commun äccord entre Îles Cours d'Autriche, de 
Russie de France, d'Espagne. d'Angleterre et de 


Prusse, toutefois ayant egard aux droits de réver- 


sion de la Maison d’Autriche et de Sa Maszsrs 


le Roi de Sardaigne sur les dits pays. 


ARTI с LE С. 

‚ Son Аьтиззк. [МРЕВТАГЕ l’Archiduc Fer- 
dinand d’Autriche est rétabli, tant pour Lui que 
pour Ses heritiers et successeurs, dans tous les 
droits de souveraineté et proprieté sur le Grand- 
Duche de Toscane et ses dépendances, ainsi que 


SonALresss]mPÉR1ALR les a possédés antérieu- 


rement au Traite de Luneville. 


Les stipulations de Гагнее 11 du Traité de 
Vienne du 3 Octobre 1735 entre l'Empereur Char- 
les VI et le Roi de France, auxquelles accédèrent 
les autres Puissances, sont pleinement rétablies en 
faveur de Sox Артиззв ÎImPpéniae et Ses 
descendans, ainsi que les garanties resultantes de 


ces stipulations. 
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Сверхъ шого къ означенному Гросъ-Герцогсшву 
присоединяюшся M ошдающся въ полное державное 
владвше и собсшвенносшь Ers ИмпЕРАТОРСКАГО 
и КорОлЕВСКАГО BücouscTsa Гросъ-Герцога 


ФЕРДИНАНДА, HaCAbAHHKOB» Его и пошомковъ: 


1. Область Президская; 
‚ 2. Состоявшая до 1801 года подъ Верхевнымъ 
сосподептвомъь Его Величества, Короля объихъ 
Сицили часшь осшрова Эльбы съ принадлежащимъ 


v 
къ оной; 


3. Княжество Шомбинское съ принадлежащимь 
къ à оному во всемъ чшо ошносишся къ правамъ вер- 
xoBHaro господсшва и державной власши к (Suzerai- 


neté et Souveraineté; 


«- Ho Князю  Лудовизи Буонкомпаньи и законныйъ 


Его. васлёдникаиь осшавляешся собсшвенность 


BCÈXE имущесшвъ, коими владвла Его фамимя въ. 


Княжествь Пюмбинскомъ, на осшровь Эльбы и въ. 


принадлежащихь къ оному зеиляхъ, до заняпия 


сихъ изсшь Французскими войсками въ 1799 году, 


‘полагая въ шо число рудокопии, кузницы, плавиль- 


ци и соляные источники. Князю Лудовизи осшав- 


ляешся шакже право рыбной ловли, и даруешся_ 


свобода безпошлинно, какъ вывозишь произведеня 
овоихъ рудокопенъ, кузницъ, плавильней, соляныхъ 
исшочниковъ и земель ему принадлежащихь, шакъ 
и призозишь дрова и все прочее, чшо нужно для 
разрабошываня рудъ. Слерхъ сего Его ИмпЕРЬь- 
rorcxos м КОРОЛЕВСКОЕ ВысочЕство Гросъ- 
Tepnors Тосканскй досшавитшъ ему приличное 303- 


паграждеше за пощерю доходовъ, коиии Paxnais Его 


Il sera en outre réuni au dit Grand-Duché, pour 
être posséde en toute propriété et souveraineté par 
Son Azresse ImPériace et Royale le Grand- 


Duc Fanpinanp et Ses héritiers et descendans : 


I. L'Etat des Présides; 
2. La partie de l'Ile d’Elbe et de ses appartenan- 
ces qui étoit sous la surerainetée de Sa Masnsré 


le Roi des deux Siciles avant l’année 1801 $ 


3. La звитегатее et souveraineté de la Princi- 


paute de Piombino et ses dépendances; N 


Le Prince Ludovisi Buoncompagni от 
pour lui et вез snccesseurs légitimes toutes les pro- 
prietés que sa famille possédoit dans la | Principauté 
de Piombino, dans l'Le d "Elbe et ses dépendances 
avant l’occupation de ces Pays par les, troupes 
Françaises en 1799, у compris les mines , utines et 
salines. Le Prince Ludovisi ceuservera également le 
droit de pèche, et jouira d’une exemption de droits 
parfaite, tant pour l'exportation des produits деве 
mines, usines, salines et domaines, que pour Гца- 
portation des bois et autres objets nécessaires pour 
l'exploitation des mines, 1 sera de plus indemnisé 
par Son ÂLTESSE ImPénias et Royale le Grand- 
Duc de Toscane de tous les revenus que sa famille 
tiroit des droits régaliens avant l’année. 1801. En 
cas qu'il survint des diflicultés dans l'évaluation de 


cette indemnité, les parties intéressées s’en гаррор- 
31° 
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до 1801 года пользовалась ошъ преимуществу, сое- 
диненныхь съ верховною власшио (droits régaliens.) 
Если встрёшяшся затруднемя въ опредълени 
сего вознагражденя, шо обф сшороны отдадунтъ 
оныя Ha разрьшеше Дворамъ Авсшр!йскому и Сар- 


динскому; 


_4. Бывпие Имперсые лены Верно, Моншаншо и 
Монше Cannra-Mapia, находяциеся въ Тосканскихъ 


владьшяхъ. 
СТАТЬЯ CI. 


``'Княжесшво Лукское будешь въ полномъ дер- 
жавномъ владьши Es ВЕЛИЧЕСТВА Инфаншины 
Млг!и-Луизы и пошонковъ ея по прямой лини, 
въ мужескомъ колвнВ. Cie княжесшво будешъ имено- 
вашься Герцогсшвомъ. Образъ правлешя онаго 
останешся на основаши правилъ посшановленныхъ 
8b 1805 году. 

Къ обыкиовеннымь доходамь Княжесшва Лук- 
скаго будешь прибавлено пять сошъ шысячь фран“ 
ковь, кои Его ВЕЛИЧЕСТВО ИмПЕРАТОРЪ 
Ascmpiäcri и Его ИмпЕРАТОРСКОЕ n КоРо- 
ЛЕВСКОЕ ВЫСОЧЕСТВО 'Гросъ-Герцогъ Тоскан- 
ек1й обязуюшся плашитшь ежегодно, до того вренени, 
когда обстоятельства позволять доставишь Ея 
Branuecrey Mudanmunt Marin-Âyu3t, сыну 
Es и пошоисшву Apyris BAagtis. | 

Для обезпечения сего дохода назначаюшщея извЪ- 

\_ | | | 
сшныя подъ назвашемь Баваро-Палашинскихъ 
пбмзешья въ Богемш: когда’ же Герцогешво Лук- 
ское досшанешся въ силу perepcin Гросъ-Герцогу 


'Тосканскому, шо сш помфетья будушь освобождены 


teront à la decision des Cours de Vienne et de 


Sardaigne; 


4. Les ci-devant Fiefs Impériaux de Vernio, 
Montanto et Моше. Santa-Maria, enclaves dans les 


États Toscans. 
ARTICLE CI. 


La Principauté de Lucques sera possédée en 
toute souveraineté par Sa MaszsTé l’Infante 


Mani Lovuise et Ses descendans en ligne directe et 


masculine. Cette Principauté est érigée en Duche, 


et conservera une forme de Gouvernement basée 
sur les principes de celle qu'elle avoit reçue en 
1805. | | 

Н sera ajouté aux revenus de la Principauté de 
Lucques une rente de cinq-cent-mille francs que S A 
MasesTé L'EmPzxreunr d'Autriche et Son 
ALTesse [МРЕВТАГЕ et Royale le Grand - Duc 
de Toscane s'engagent à payer réguliérement aussi 
longtems que les circonstances ne permettront pas 
de procurer à Sa Мловзте [Ламе Manis 
Lovuiss et à Son fils et Ses descendans un autre 
établissement. 

Cette rente sera spécialement hypothequee sur 
les Seigneuries en Boheme connues sous le nom de 
Bavaro-Palatines, qui, dans le cas de réversion du 
Duche de Lucques au Grand-Duc de Toscane, se- 


ront affranchies de cette charge, et rentreront dans 
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ошъь показанной повинности и снова присоединяш- 
CA къ особенныхмъь инбшямь Его Имперлдтог- 
СКАГО и Королевсклго АЦПОСТолиИЧЕСКАГО 


Величества. 


СТАТЬЯ СИ. 

Герцогсшво Лукское перейделгь во владёне 
Гросъ-Герцога Тосканскаго , какъ въ шомъ случаь, 
если оное осшанешся безъ владъшеля за смерпию 
Ея ВвличествА Инфаншины Млрги - Луизы, 
сына Ея Донъ Карлоса, и пошомковъ Ихъ по пря- 
мой лини въ мужескомъ колвнь, шакъ и въ шомъ, 
если Ей или Имъ иныя владьн!я будушъ назначевы 
въ удьлъ, или досшанушся по насльдю ошъ другой 
ошраели ихъ динаспии. 

Bo всёхъ шаковыхъ случаяхь Гросъ - Герцог 
Tockanckif, вспгупая по праву реверсш во владъя!е 
княжесшвомь „Лукскимъ, обязываешся усшупишь 


Герцогу Моденскому catayiomia земли: 


1. Тоскансые округи Фивидзано, Iliempa- 


Санша и Барга; и 

2. Луксюе округи Касшильмоне и Галликано 
находяцияся во владътяхъ Моденскихъ, равнымъ 
образомъ и округи Минучано и Монше Иньйозе, 


смежных съ владьн!ями Герцогсшва Массы. 


СТАТЬЯ CIIL 


Мархи , Камерино и принадлежаная къ оным 
земли, равнымъ образомъ и Герцогство Беневенш- 
ское и Kuasecmso Понше-Корво возвращающея 
пресшолу Римскому. . 


Его Свяшьишесшво вступить опяшь во владь- | 


nie Легашй Равенской, Болонской и Феррарской, 


le domaine particulier de Sa Мазвзтк ImPéRria- 


тв et Royale Apostolique. 


ARTICLE CII. 

Le Duché de Lucques sera reversible аа Grand- 
Duc de Toscane, soit dans le cas qn'il devint va- 
cant par la mort de Sa Млувзте l'Infante МА- 
вте Lou:s8 ou de Son fils Don Carlos et de Leurs 
descendaris mâles et directs, soit dans celui que 
l’Infante Man:1e Louise ou Ses héritiers directs 
obtinsent un autre établissement, ou succedassent 


à uve autre branche de Leur dynastie. 


Toutefois, le cas de réversion écheant, le Grand- 
Duc de Toscane s'engage à céder, dès qu'il entrera 
en possession de la Principauté de Lucques, au Duc 
de Modene les territoires suivans: 

1. Les districts Toscans de Fivizano, Pietra-San- 
ta et Barga, et 

2. Les districts Lucquois de Castiglione et Gale 
licano, enclavés dans les États de Modène, ainsi que 
ceux de Minucciano et Monte Ignose, contigus au 


Pays de Massa, 


ARTICLE CIIL 


Les Marches, avec Camerino et leurs dependan- 
ces, ainsi que le Duche de Benevent et la Princi- 


pauté de Ponte-Corvo, sont rendus au St. Siege. 


Le St. Siège rentrera en possession des Legations 


de Ravenne, de Bologne et de Ferrare, à l'exceptio 
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за шеключешемь шолько часпги Феррарской обласши, 


лежащей на лёзомъ берегу По. 


Его ИмпврлдторскоЕ и КорРОлЛЕвВСКОВв. 
АпостолическоЕ Величество и преемники 


Его Gyaym® имфшь праве содержать гарнизоны. 


въ ирёпосшяхъ Феррарь и Комак. 

Жишели земель, но силь посшановлешй Конгрес- 
ca возвращаемыхь во владьше Его СвяптьИшестгва, 
‘будушъ пользоваться выгодами означенными въ 

28 


XVI  сшашьв Нарижекаго Тракщаша 3. Mais 


‚1814 геда. Всё пр!обрышенныя часигиыми людьми 


шифня, HA кои они. могушъ нредсшавишь BAD, 


признаваемый Bb нын& существующемъ порядкь 


законнымъ, должны бышь неприкосновенны. Мёры` 


для обезпеченя Государсшвеннаго долга и плаше- 
жа пенси будуптъ: носшановлены oco6on Конвен- 


ею иожду Дворами Римскимъ и Вёнскимъ. 


СТАТЬЯ CIV. 
в EroBranurc тву Королю Фердинанду ГУ, 
. наслёдникамъ Его и пошомешву возвращаешся пре- 
толь Неаполишанск!й и всь Державы признают 
Ero Королемъ Королевсшва объихъ Сицилии. 
СТАТЬЯ CV. 

Заключивиия сей Тракшапть Державы, призна- 
зая справедливость mpeboraui Его Kopoass- 
éxiro Высочествл, Принца-Регенша Ilopmy- 
` тальскаго и Бразильжаго;: о везвращени Ему ropo- 
да-`Олизенцы и друтихъ: земель. ‘уступлеваыхль въ 
1801 году Гишпани по Бадахозскому Tparmamy, 
и почитая' возвращене сихъ областей одним изъ 


хучшихъ средсшвъ для зозетановленя между Гиш- 


de la partie du Ferrarais situge sur la rive gauche 
du Po. 


SaMasesrs ImPéniALe et Royale Apostolique 
et Ses successeurs auront droit de garnison dans 


les places de Ferrare et de Comacthio. 


Les habitans des Pays qui rentrent sous la. domi. 
ation du St. Siège par suite des stipulations du 
Congrès, jouiront des effets de l'article XVI. du 
Traité de Paris du 30 Ма! 1814. Tontes les acqui- 
sitions faites par les particuliers, .еп vertu d’un ti- 
tre reconnu legal par les lois actuellement cxistan- 
tes, sont maintenues, et les dispositions propres. à 


garantir la dette publique et le payement des pen- 


sions seront fixées par.une Convention particulière 


entre ia Cour de Rome et celle de Vienne. 


ARTICLE CIV. 
Sa Masmeré le Во; FEnDinansIV est rétabli 
tant pour Lai que pour Ses héritiers et successeurs 
sur ]е trône de Naples et reconnu par les Puissan- 


ces comme Roi du Royaume des deux Siciles. 
_ ARTICLE CV С 

Les Puissances reconnoissant la justice des récla- 
mations formees par Sox ALresse Вотльв le 
Prince Regent de Portugal et du Bresil, sur la ville 


d'Olivença et les autres territoires cédés à l'Espagne 


per le Traité:de Badajoz de 1801, et :envisa- 


geant la restitution de ces objets comme une 
des mesures propres à assurer entre les deux 


Royaumes de la Peninsule cette bonne harmonie 
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пан{ею и Поршугаллею птото соверщеннаго и-птвер- 
даго соглас!я, коего сохранеше во всёхъ часияхъ 
Европы было посшоянною цви!ю всвхъзаключенныхъ 
Ими посшановлей, шоржесшвенно обязуюшся 
упошребишь всё возможных усил!Я и способы убвж- 
дея, для исходатайствованя опь Двора Гиш- 
панскаго возвращеня означенныхь земель Порщу- 
гами; Державы признаюшъ шакже, чшо къ сему 
удовлешвореншю должно присшупишь въ наиско- 
рьйшемъ времени. | | 
СТАТЬЯ CVI. 

Для уничтожения зашруднешй, преняттствовав- 
maxr Его Королевскому Высочекству 
Принцу-Регенну Королевсшвъ Перизугальскаго и 
_ Бразильскаго рашификовашь Тракщаштъ между Пор- 
шутамею и Франщею, подписанный въ Парижь 
ы Main. 1814 года, симъ постшановляется, что 
условя, означенныя въ Х-й сшашьь сказаннаго 
Тракшаша и всь проч на оной основанных, осша- 
иушся безъ двисшвя, H чшо съ общаго coraacis 
всьхъ Державъоныя будушъ замвнены посшановле- 
м1лми сльдующей сшашьи, кои одни и должны по- 
чишаться дъиствительными. 

За симъ всё прошя усломя упомянушаго Па- 
рижскаго Тракшаша осшающся въ своей CHA, и 
исполнеше оныхъ визнлешся въ обазанносшь 060- 
ax» Дзворамъ. 

СТАТЬЯ CVIL 

Его Королевсков Высочество Принцъ- 
Регенигь Королевствъ Поригугальскаго и Бразиль- 
скаго, желая несомнфинымъ образомъ доказать свое 


особенное уважеше къ Его ХристтАННВИШЕМУ 


| complète et stable, dont la conservation dans tou- 


tes les parties de l’Europe a ete le but constant de: 
de leurs arrangemens, s'engagent formelement à 
employer, dans les voies de conciliation, leurs 
efforts les plus efficaces, afin que la rétrocession 
des dits territoires en faveur du Portugal soit effe-. 
ctuée; et les Puissances reconnoïissent, autant qu'il 
depend de chacune d'Elles, qne cet arrangement 


doit avoir lieu au plus tôt. 


ARTICLE CVI. 

Afin de lever les difficultés qui se sont opposees. 
de la part de Son ALresss Roraze le Prince 
Régent du Royaume de Portugal et de celui du 
Bresil à la ratification du Traité signe le 25 Ма 
1814 entre Je Portugal et la France, il est arrête, 
que la stipulation contenue dans l’article X dudit 
| Traité, et toutes celles qui pourroient у avoir 
rapport, resteront sans effet, et qu'il y sera sub- 
stitue, d'accord avec toutes Îles Puissances, les 
dispositions énoncées dans l’article suivant, les- 


quelles seront seules considérées comme valables. 


Au moyen de cette substitution , toutes les autres 
clauses du susdit Traité de Paris seront maintenues | 
et regardees comme mutuellement obligatoires 
pour les deux Cours. 

ARTICLE СУП. 
Son Acrzsss Вотлгв le Prince Régent du 
Royaume de Portugal et de celui du Bresil, pour 
manifester d’une manière incontestable Sa considé : 


ration particulière pour Sa MasEesTé Très-Chré: 
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Виличиству, обязываешея возврашишь Ему 
Французскую Гману по рфку Олнокъ, коей усшье 
находишся между 4 и 5 градусами Съверной широ- 
ms, ибо Поршугаля всегда почишала сю pbxy 
MON границею, кошорая посшановлена 'Тракша- 
шомъ Ушрехшскимъ. 

Время сдачи сей колоши Его Христ1Ан- 
нъишему ВеличЕествУу будешъ, какъ скоро 
дозволяшъ обсшоятельсшва, назначено 0особою 
между обоими Дворами Конвенщею; и шакже въ 
непродолжишельномъ времени будепть присптуплено 
къ постановлению дружесшвеннымъ образомъ гра- 


ницъ Поршугальской Гыаны и Французской, на 


шочномьъ OCHOBAHIU осьмой сшашьи Ушрехшекаго 


Tpaxmama. 


СТАТЬЯ CVIIL 

Державы, чрезъ владъня коихъ прошекаепнть 
или коимъ служишъ границею одна и шаже судо- 
ходная phka, обязывающся посшановишь съ общаго 
соглафя подробныя правила для судоходешва по 
шой ptx$. Для сего будушъ Ими назначены особые 
Комиссары; они должны собрашься не позди%е 
какъ чрезъь шесть иъсяцовъ по окончаши Конгрес- 
са и принять за основаве Усшава, копорый имъ 
будептъ поручено сочинишь, обиця правила, пред- 


начершанныя Bb нижесльдующихъ сшашьяхъ, 


СТАТЬЯ CIX. 


Cyaoxoacmso по всему шеченшо шакихъ phrr, 


вак1я означены въ предъидущей сшашьф, начиная съ 
шфхъ пункшовъ гдф оныя сшановящся судоходными 


Ао самыхъ успий, будешъ совершенно свободно 


tienne, s'engage à restituer à Sa dite Мауеме la 
Guyane Française jusqu'à la riviere d'Oyepock, 
dont l'embouchure est située entre le quatrième et 
le cinquième dégrés de latitude septentrionale, limite 
que le Portugal a toujours considérée comme celle 
qui avoit éte fixee par le Traité d’Utrecht. 
L'epoque de la remise de cette colonie à Sa 
MaszsTé Très-Chrétienne sera déterminée, dès 
que les circonstances le permettront, par une Con- 
vention particulière entre les deux Cours; et l'on 
procédera à l'amiable, aussi-tôt que faire se pourra, 
à la fixation definitive des limites des Guyanes 
Portugaise et Française, conformément au sens 


precis de l’article huitième du Traite d’Utrecht. 


ARTICLE СУШ. 

Les Puissances, dout les États sont séparés ou 
traverses par une même rivière navigable, s'enga- 
gent à régler d’un commun aceord tout ce qui a 
rapport à la navigation de cette rivière. Elles nom- 
meront à cet eflet des Commissaires qui se réuni- 
ront au plus tard six mois après la fin du Congrès 
et qui prendront pour bases de leurs travaux les 


principes etablis dans les articles suivans. 


ABTICLE CIX. 


La navigation dans tout le cours des rivières 
indiquées dans l'article précédent, du point où 
chacune d'elles devient navigable jusqu’à son embou- 


chure, sera eutiérement libre et ne pourra, saus 
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для торговли и ве можеть бышь никому зозпре- 
щено; само собою однако-же разумфешся , чшо вся- 
кой обязанъ соображашься съ правилами, кои бу- 
душъ постановлены для порядка въ семъ судоход- 
сшвз; оныя будуть повсюду единообразны и сколь 
возможно благопраятны для шорговли всьхъ наро- 
AOB?. 
СТАТЬЯ СХ. 

Порядовъ, какъ для собираня пошлинъ, шакъ 
и для соблюден1я благоусптройсшва , долженъ бышь 
по возможносши одинаковъ во всфхъ MÉCHIAXE 
шеченя рёки; cie правило, если шому не возпре- 
пяшешвуютт особыя обсшолтельсшва, распроспгра- 
нишся и на судоходные рукава и заливы рёкъ, кои 
прошекаюшь чрезъ разныя Государсшва, или слу- 
жашъ имъ границею. 

СТАТЬЯ CXI 

Собираше пошлинъ съ судовъ будешь повсюду 
единообразно, непремфнно, и даже, ( для шого, 
чтобъ подробный осмоптръ груза не былъ необхо- 
димъ, развь лишь въ наказаше за ушайку, или 
иное нарушеве закона), почши независимо оптъ 
качесшва шоваровъ. Сш пошлины, кои впрочемъ 
не должны ни въ какомъ случав бышь свыше соби- 
раемыхъ пыиъ, будушъ опредёлены по соображению 
съ ивсшными обсшояшельсшвами недозволяющими 
посшановить общихъ для сего правилъ. Но главною 
nhaio при сочинен!и сего Тарифа должно бышь 
ободреше шорговли, “pes досшавлеше величай- 
шихъ удобносшей судоходешву; и усшановленный 
на Peñn$ сборъ (octroi), можешь до иёкошорой 


сшепени служишь для шого примфромъ. 


le rapport du commerce, être interdite à personne, 
bien eutendu, que l’on se conformera aux régle- 
mens relatifs à la police de cette navigation, les- 
quels seront concus d’une manière uniforme pour 
tous, et aussi favorables que possible au commerce 


de toutes les nations. 


ARTICLE CX. 

Le système qui sera établi, tant pour la per- 
ception des droits que pour le maintien de la 
police, sera, autant que faire se pourra, le même” 
pour tout le cours de la rivière, et s’étendra aussi, 
à moins que des circonstances prticulières ne s’y 
opposent , sur ceux de ses embranchemens et con- 
fluens qui dans leur cours navigable séparent ou 
traversent différens États. 

ARTICLE CXI. 

Les droits sur la navigation seront fixés d’une 
manière uniforme, invariable, et assez indépen- 
dante de la qualité différente des marchandises 
pour ne pas rendre necessaire un examen détaille 
de la cargaison autrement que pour cause de fraude 
et de contravention. La quotité de ces droits, qui 
en aucun cas ne pourront exceder ceux existans 
actuellemment, sera determinée d’après les cir- 
constances locales, qui ne permettent guère d’éta- 
blir une règle générale à cet égard. On partira 
néanmoins, en dressant le tarif, du point de vue 
d'encourager le commerce, en facilitant la navi- 
gation, et l'octroi établi sur le Rhin pourra servir 


d'une norme approximative, 


82 
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Пошлины единожды усшановленныя въ Tapadt 
не иначе могупть бышь возвышены , какъ съ общаго 
соглася Державъ владъющихъ берегами рфкя, и 
судоходешво не будешъ обременяемо никакими по- 


борами кромВ назначенныхъ въ Усшавь. 


СТАТЬЯ 


Число засшавъ для сбора пошлинъ, которое 


СХП. 


будешь сколь возможно уменьшено , и MbCITA оныхъ 
должны бышь съ шочноспию означены въ Усшаз, 
и впредь уже въ семь ошношеви нельзя будешъ 
сдвлашь никакой перемфны, passb съ общаго согла- 
cia Державъ зладъющихъ берегами рьки, или когда 
одна изъ нихъ пожелаешь еще уменьшишь число 


засшавъ , ей одной принадлежащихъ. 


СТАТЬЯ CXIIL 

Каждая изъ прибрежныхъ къ судоходнымь ph- 
камъ Державъ принимаепть на себя содержаше въ 
своихъ владьняхъ дорогъ для проводу судовъ по- 
средсшвомъ бегевон, шакже и очищеше ръки, пред- 
упреждая чрезъ шо всякёя препяшешея для судо- 
ходства. 

Въ Усшавь будешь опредфлено, какимъ обра- 
зомъ сш послёдая рабошы должны бышь произво- 
димы въ шьхъ мьешахъ, Ab He одна Держава 


владъешъ обоими берегами pr. 


СТАТЬЯ CXIV. 

Huryt не будешъ усшанавливаемо сбора по- 
шлинЪ за складку, пристань или принужденное при- 
чаливане къ берегу. Въ мёсшахъ же, rAb шакопые 
сборы уже существующуь ‚, оные будушъ продолжа- 


емы, но въ шакомъ только случав, если прибреж- 


Le tarif une fois régle, il ne pourra plus être 
angmente que par un arrangement commun des 
États riverains, ni la navigation grévée d’autres 
droits quelconques, outre ceux fixés dans le 


réglement. 


ARTICLE CXII. 

Les bureaux de perception, dont on reduira 
autant que possible le nombre, seront fixes par le 
réglement, et il ne pourra s’y faire ensuite aucun 
changement que d'un commun accord, а moins 
qu’un des États riverains ne voulut diminuer le 
nombre de ceux qui lui appartiennent exclusive- 


ment. 


ARTICLE CXIII. 
Chaque État riverain se chargera de l’entretien 
des chemins de halage qui passent par son territoire, 
et des travaux nécessaires pour la même étendue 


dans le lit de la rivière, pour ne faire épronver 


aucun obstacle à la navigation. 


Le réglement futur fixera la manière dont les 
Etats riverains devront concourir à ces derniers 
travaux, dans le cas où les deux rives appartien- 


nent à diflerens Gouverneniens. 


ARTICLE СМУ. 

Ou n'etablira nulle part des droits d'étape, 
d’echelle ou de relâche forcée. Quant à ceux qui 
existent dejà, ils ne scront conservés que tant 
que les États riverains, sans avoir égard à l'inté- 


rêt local de Реодго ou du Pays où ils sont etablis, 
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ныя Державы признаюшь оные полезными AAA су- 
доходсшва и шорговли вообще, не принимая впро- 
чемъ въ YBAKEHIC никакихъ м®сшныхъ выгодъ го- 


рода или земли, гдЪ оные установлены. 


СТАТЬЯ СХУ. 

Таможни прибрежныхъ Государситвъ не должны 
виъшивашься въ сборъ пошлинъ за судоходсшво. 
Будушъ сдвланы особыя посшановленя для шого, 
чшобъ ‘Таможенные чиновники оштравлетемъ 
своей должносши не препяшсшвозали свободному 
Athcmsio судоходешва; но будешь шакже сшрого 
наблюдаемо, чшобъ жишели береговъ не произво- 
дили чрезъ судовщиковъ воспрещаемаго законами 


шайнаго шорга. 


СТАТЬЯ CXVI. 

Все въ предъидущихь сшашьяхъ означенное 
будешь mouxte опредфлено положенями общаго 
Устава: оный долженъ содержать въ себв и друмя 
въ ошношени къ сему правила, кои въ послёдешни 
будушъ признаны нужными. 

Таковый Усшавъ, будучи единожды ушвержденъ, 
уже не иначе можешь бышь въ чемъ-либо измфня- 
емъ, какъ съ соглас!я 2chxS Державъ, владьющихъ 
берегами шой рьки, и всё оныя Державы будупть 


сшарашься о надлежащемъ и сообразномь съ MÉCII- 


ными обсшояшельсшвами исполнеши посшанов” | 


ленш. 
СТАТЬЯ CXVIL 


Особенныя nocmanomenis 0 судоходсшвь по 


Рейну, Hexepy, Майву, Мозелю, Maacy и Шельдь, 


прилагаемых къ насшоящему Акшу, будуть ииъшь 


les trouveroint necessaires ou utiles à la navigation 


et au commerce en general, 


ARTICLE СХУ. 

Les douanes des États riverains n’auront rien de 
commun avec les droits de navigation. On empé- 
chera par des dispositions réglémentaires , que 
l'exercice des fonctions des douaniers ne mette pas 
d'entraves à la navigation, mais ou surveillera 
par une police exacte sur la rive, toute tentative 


des habitans de faire la contrebande à l'aide des 


bateliers. 


ARTICLE CXVI. 
Tout ce qui est indiqué dans les articles précé- 
dens, sera déterminé par un réglement commun, 
qui renfcrmera également tout ce qui auroit besoin 


d’étre fixe ultérieurement. 


Le réglement une fois arrêté, ne pourra être 
changé que du consentèment de tous les États rive- 
rains, et ils auront soin de pourvoir à son exe- 
cution d’une manière convenable et adaptée aux cir- 


constances et aux localites, 


ARTICLE CXVII. 
Les réglemens particuliers rélatifs à la navigation 
du Rhin, du Neckar, du Mein, de la Moselle, de la 


Meuse et de l’Escaut, tels qu'ils se trouvent joints 
32° 
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шаковую же силу и дъйсшые, какъ если бъ оныя 


были ошгъ слова до слова внесены въ сей Тракшашъ. 


СТАТЬЯ CXVIII. 
Тракшашы, Конвенщи, Декларащи, Усшавы 
и друге ошдёльные Акты, приложенные къ сему 


главному Тракшашу, именно же слёдующе: 
I. Тракшашь между Poccien и Авсшрею 
21 Апр®ля 
3 Main 
2. Тракшашь между Poccien и Прусаею 


21 Апр®ля 
3 Мая 


3. Дополнишельный между Авсшрею, Прус- 


1815 года, 





1815 года, 


ciew и Poccienx Тракшашъь о городь Краков 


21 Апр®ля 
3 Мая 





1815 года, 


4. Тракщашъ между Tpycciew и Саксошею, 18 
Мая 1815 года, 

5. Декларатя Короля Саксонскаго о правахъ 
Шенбургскаго дома, 18 Мая 1815 года, . 

6. Тракшашъ между Прусаею и Гановеромъ, 
29 Мая 1815 года, 

7. Коввеншя мехду Прусмею и Гросъ-Герцо- 
ro» Саксенъ-Веймарскимь, Г юля 1815 года, 

8. Конвеншя между Прусаею и Герцогомъ и 
Княземъ Нассаускими 31 Майя 1815 года, 

9. Акитъ о Консшишущи Германскаго Союза, 
8 ня 1815 года, 

10. 'Тракшашъ между Королемь Нидерланд- 
скимъ, Ilpycciesw, Anraiew, Авсшрею и Россею, 
31 Мая 1815 года, | 

11. Декларащя Державъ о дълахъ Гельвешиче- 
скаго Союза, 20 Марша, и Акшъ присшуплен!я 


Сейма 27 Mais 1815 года, 


au présent acte, auront la même force et valeur 


que s'ils y avoient été textuellement inseres. 


ARTICLE CXVIII. 

Les Traités, Conventions, Déclarations, Regle- 
mens et autres Âctes particuliers, qui se trouvent 
annexes au present Acte, et nommement : 

I. Le Traité entre la Russie et l'Autriche, du 


2r Avril 
М 1815, 


2. Le Traité entre la Russie et la Prusse, du 





sr Avril 
3 Ma 1815, 

3. Le Traite additionnel relatif à Caacovie entre 
3 Ma 
ar Avril 1815, 





l'Autriche, la Prusse et la Russie, du 





4. Le Traite entre la Prusse, et la Saxe, du 18 
Mai 1815, 

5. La Declaration du Roi de Saxe sur les droits 
de la Maison de Schônbourg, du 18 Mai 1815, 

6. Le Traite entre la Prusse et l’Hanovre, du 
29 Mai 1815, 

7. La Convention entre la Prusse et le Grand- 
Duc de Saxe- Weimar, du 1 Juin 18156, 

8. La Convention entre la Prusse et les Duc et 
Prince de Nassau, du 31 Mai 1815, 

9. L'Acte sur la Constitution federative de 
l'Allemagne, du 8 Juin 1815, 

10. Le Traite entre le Roi des Pays-bas et la 
Prusse, l'Angleterre, l’ Autriche et la Russie, du 
31 Mai 1815, 

11. La Déclaration des Puissances sur les affaires 
de la Confederation Helvetique, du 20 Mars, et 


РАсе d’accession de la Diete du 27 Mai 1815, 
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12. Прошоколъ 29 Марша 1815 года, о усшуп- 
ленныхъ Сардинскиыь Королемь Каншону Женев- 
скому земляхъ, 

13. Тракшапгь между Королемъ Сардинскимъ, 
Авсшрею, Англею, Pocciew, Прусаею и Франщею, 
20 Мая 1815 года, 

14. А%кшьъ подъ назвашемъ: Условя, должен- 
ствуюция служить основащемв присовдинешя Ге- 
нуэзекихь владьшй кб владъшяме Его Сардинскаго 
Beantecmea, 

15. Декларащя Державъ объ уничшожени 
mopra Неграми, 8 Февраля 1815 года, 

16. Посшановленя о свободномъ судоходсшвв 
по р3®камъ, 

17. Постановлеше о порядкв предсвданя 
между Дипломашическими Чиновниками; 
должны бышь почишаемы за неошдёльныя часши 
общихь посшановлени Конгресса, и вездв будушь 
имвшь шаковую же силу и AbACMBiE, какъ если бъ 
оныя были ошъ слова до слова внесены въ сей 


главный Тракшапть. 


СТАТЬЯ CXIX. 
Beta Державамъ , коихъ Полномочные присуд- 
ствуюшъ на Конгресс, равномфрио и Князьямъ 


ы вольнымъ городамъ, принимавшимъ учаспие въ 


вышеозначенныхъ посшановленяхъ, или въ Акшахъ, 
cum» Главнымъь 'Тракшашомъ ушвержденныхъ, 


предлагаешся присшупишь къ оному. 
СТАТЬЯ СХХ. 


Хошя во всьхъ спискахъ сего Тракшаша упо- 


требленъ одинъ Французский языкъ, однакожь Дер- 


12. Le Protocole du 29 Mars 1815 sur les ces- 
sions faites par le Roi de Sardaigne au Canton de 
Geneve, 

13. Le Traite entre le Roi de Sardaigne, l'Au- 
triche, l'Angleterre, la Russie, la Prusse, et la 
France du 20 Mai 1815, | 

14. L’Acte intitulée: Conditions qui doivent 


servir de bases в la reunion des Etats de Gênes в 


ceux de 5. М. Sarde, 


15. La Déclaration des Puissances sur l'abolition 
de la traite des Nègres, du 8 Fevrier 1815, 

16. Les Réglemens pour la libre navigation des 
rivières, 

17. Le Réglement sur le rang entre les Agens 
diplomatiques; 
sont considérés comme parties intégrantes des ar- 
rangemens du Congrès, et auront partout la même 
foroe et valeur que s’ils étoient insérés mot-à-mot 


dans le Traite géneral. 


ARTICLE CXIX. 

Toutes les Puissances qui ont été reunies au 
Congrès, ainsi que les Princes et Villes libres qui 
ont concouru aux arrangemens consignes, ой aux 
Actes confirmés dans ce Traité general, sont 


invités à y accéder. 


ARTICLE CXX. 


La langue Française ayant 616 exclusivement 


employée dans toutes les copies du présent Traite, 
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жавами учасшвовавшими въ сосшавлени сего Акша 
признано, чшо cie не должно служишь правиломъ 
для будущаго; чшо и впредь всякая Держава для 
переговоровъ и посшановлешя услови будешь упо- 
шребляшь шопть же языкъ, который досель былъ 
ею упошребляемъ въ двлахъ Дипломашическихъ, и 
чшо настоящи Тракшапть не будешь почишаемъ 
за доказашельсшво перемфны прежнихъ обыкно- 
BeHi. 
СТАТЬЯ CXXI. 

Сей Tparmams будешъ рашификованъ и раши- 
фикащи онаго будушъ размфнены всёми другими 
Державами чрезъ шесшь мъсяцовъ, а Поршугаль- 
скимъ Дворомъь чрезъ годъ, или буде возможно 
скорфе. 

Экземплярь сего общаго Tpaxmama будешь 
положенъ для хранен!я въ Государсшвенный При- 
дворный Архивъ Его ИмпЕРАТОРСКАГО x Ko- 
РОЛЕВСКАГО АПпоСТоОлЛичЕСКАГО ВЕлиЧчЕ- 
СТВА, и служишь свидвшельсшвомъ, когда кошо- 
рый-либо изъ Европейскихъ Дворовъ пожелаешь 
видъшь подлинныя слова 'Тракшаша. 

Во ypbpexie чего взаимныя Полномочныя Дер- 
жзвы подиисали сей Акить и приложили къ оному 
гербовъ свонхъ печаши. 


27 Мая 


Въ Вьнь —- 1815 года. 


(За спмъ слъдуюжтъ подвисаня Полномочныхь по Азбучщому 
порвдку назван! Дворовъ.) 
Австр1ИСКАГО: 
(M. IT.) Князь Меттернихь. 
(M. IL.) Баронъ Вессенбергь. 


il est reconnu par les Puissances qui ont concouru 
а cet Âcte, que l'emploi de cette langue ne tirera 
point à conséquence pour Гауешг; de sorte que 
chaque Puissance se reserve d’adopter dans les 
négociations et Conventions futures la langue dont 
elle s'est servie jusqu'ici dans ses relations diploma- 
tiques, sans que le Traité actuel puisse être сие 


comme exemple contraire aux usages établis. 


ARTICLE CXXI. 
Le présent Traité sera ratifié, et les ratifications 
seront échangees dans l’espace de six mois, par la 
Cour de Portugal dans un an, ou plus tôt si faire 


se peut. 


Il sera depose à Vienne aux Archives de Cour et 
d'État de Sa Masssré ImPéniaLe et Royale 
Apostolique un exemplaire de ce Traité général, 


pour servir dans le cas, où l’une ou l’autre des 


Cours de l’Europe pourroit juger convenable de 


consulter le texte original de cette piece. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont 


signe cet Âcte, et y ont apposé le cachet de leurs 


armes. 
27 Mai 


Fait а Vienne le 9 Jun 





de l'an de grâce Mil- 
huit-centquinze. 


(Suivent les Signatures dans l’ordre alphabétique des Cours). 


Аствиснк: 
(Г. 5.) Le Prince de Metternich. 
(L.S.) Le Baron de Wessenberg. = 


(М. 
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Фрщдлнцузсклдго: 


‚ IL.) Князь Галейране. 
. IL.) Дюкъ Дальберге. 
. IL.) Графъ Алексви де Ноайль. 


Великовритансклго: 


. IL.) Аланкартм. 
. IL.) Каткартв. 
. IL.) Стюарть , Г. Ч. 


Португальскладго- 


. IL.) Графъ Пальмелла. 
. IL.) Аншоню 4e Сальданга да Гама. 


. IL.) Тоахимъ „4060 де Сильвенра. 


Пруссклго: 


. IL.) Князь Гарденбергв. 
. IT.) Баронъ Гулбольдть. 


Росслисклго: 


. IL.) Графъ Pasynoecnix. 
. П.) Графъ Стахельберзв. 
. П.) Графъ Нессельродв. 


ШвЕедсклго: 


IL.) Графъ Карлъ Аксель „Лёвенеельма. 


За исклюлешежт статей CI, CII и CIF Tpaxmama, 


) 


FRANCE: 


(Г. 5.) Le Prince de Talleyrand. 
(L. $.) Le Duc de Dalberg. 
(Г. 5.) Le Comte Alexis de Noailles. 


Graxpe BRETAGNE: 


.(L. $.) Clancarty. 


(L. S.) Cathcart. 
(L. S.) Stewart, L. G. 


Ровтослт, : 


(Г. 5.) Le Comte de Paimella. 


‚ (L. S.) Antonio de Saldanha da Gama. 


(L. S.) D. Joaquim Lobo de Silveira. 
Prusse: 


(L. S.) Le Prince de Hardenberg. 


(L. 5.) Le Baron de Humboldi. 


Russiz: 


(L. S.) Le Comte de Rasoumoffskr. 
(L. $.) Le Comte de Stackelberg. 
(L. S.) Le Comte de Wesselrode. 


SUEDE: 


(L. $.) Le C-te Charles Axel de Lôwenhielm. 


Sauf la réservation faite aux artiales CI, СИ, et CIF du Traité. 


ПРИЛОЖЕНГТЯ. 


D ae 


EL 


ДРУЖЕСТВЕННЫЙ ТРАКТАТЪ 
МЕЖДУ 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИМПЕРАТОРОМЪ 


ВСЕРОССИСКИМЪ 


и , 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИМПЕРАТОРОМЪ 


АВСТРИЙСКИМЪ, 


'КОРОЛЕМЪ ВЕНГЕРСКИМЪ и БОГЕМСКИМЪ. 


ЗАКЛЮЧЕННЫЙ 


въ Взнз PE 1815 года. 


83° 
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Во имя 
ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЪЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcr- 
PoccINCRIE, ЕгоВЕАИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ 
Авсшрискй и Его Вкличвство Король 

Прусеый иифя взаимное, искреннее намзреше 
дружесшвенно между собою объяснишься о вёрнЪй- 
шихъ ередсшвахь ушвердишь благососшояне Поля- 
ковъ, въ новомъ ихъ положени произведенномъ 
зоспосльдовавшими въ учасши Герцогсшва Варшав- 
скаго перемфнами, и желая припюмъь распростшра- 
нишь дъйсшые сихъ великодушныхь наифренй на 
sch обласши и округи’ сосшавлявиие прежнее 
Королевсшво Польское, посредситвомъ распоряжен и, 
сколь возможно по обсшояшельствамь Gaarompiam- 
сизующихь свободь и сообразныхь съ пользами 
взаниной шорговли жишелей, положили сосша- 
эншь два особыхъ Tparmama, кои долженсшвуюлть 
бышь заключены : одинъ между Poccien и Ascmrpienw, 
а другой между оною первою Державою и Пруссею, 
и внесши въ сш Tpaxmamw, какъ nocmanomenis о 
тлавныхь обязанносшяхь общихь cut шремъ 
Державамъ, шахъ и особенных между Ими условия. 
По сему Ихъ ИмпЕРАТОРСКаЯ ВЕЛИЧЕСТВА 
для заключаемаго иежду Ихъ Государсшвами особаго 
+ Тракшаша избрали Своими Полиомочными: 


| Au #OM DE LA 
TRÉS-SAINTE кт INDIVISIBLE 
TRINITÉ. 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies, Sa Masnsré L'EmPnazun d'Autriche 
et Sa Masesré le Roi de Prusse, ayant également 
à coeur de s'entendre amicalement sur les mesures 
les plus propres à consolider le bien-être des Polo- 
nois dans les nouveaux rapports où ils se trouvent 
placés par les changemens amenés dans le sort du 
Duché de Varsovie, et voulant en même tems éten- 
dre les effets de ces dispositions bienveilantes aux 
Provinces et Districts qui composoient l'ancien 
Royaume de Pologne moyennant des arrangemens 
libéraux autant que les circonstances l'ont rendu 
possible, et par le dévéloppement des rapports les 
plus avantageux au commerce réciproque des habi- 
tans, sont convenus de rédiger deux Traités séparés 
à conclure, l'un entre la Russie et l'Autriche, et 
l'autre entre cette première Puissance et la Prusse, 
pour у comprerdre aussi bien les obligations géné- 
rales communes aux trois Puissances que les stipu- 
lations qui Leur sont particulières. Leurs MaszsTés 
ImPéRiALSS ont nommé à cet effet pour Leur 


Traité direct les Plénipotentiaires suivans, savoir : 
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ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРУ Bczroc- 
Сай скай Графа Андрея Разу мовскаго, Своего 
Дъйсшвишельнаго Тайнаго Совъшника, Орденовъ 
Свяшаго Апосшола Андрея, Свяшаго Александра 
Невскаго, Свяшаго Владим!ра большаго Кресша 
первой сшепени Кавалера и Своего перваго Полно- 
ноянаго: на насшоящемъ Konrpecct ; | | 

а Его Beauuecrso ИмпЕРАТОРЪ Ав- 
сирйевй, Климента Венцеслава Лошаря Князя 
Меттерниха-Виннембурев-Оксенваузена ‚ Орденовъ 
золотаго Руна, Королевеко-Венгерскаго Свяшаго 
Стефана болыьшаго Кресша, Святаго Апосшола 
Андрея, Свяшаго Александра Невскаго и Свашой 
Анны nepsaro класса, почептнаго Легона большаго 
Креста, ордена Слона, Верховнаго ордена Благо- 
phmenis, Чернаго орла, | Краснаго орла, Шзедскаго 
Серафимовъ, Тосканскаго Свяшаго Тосифа, Свяшаго 
Губерша, Виршембергского золошаго Орла, Баден- 
exaro вврносши, свяшаго Joanna Терусалимскаго = 
иногихъь другихъь Кавалера, `Канплера Военнаго 
ордена Мари Tepesin, Курашора ' Академи изящ- 
ныхъ художествъ, Каммергера, Дъйсшвитшельнаго 
Тайнаго Совышника, 
Министра конференции Иносшренныхь Au, 


Своего  Государсшвеннаго. 
Своего Полвомочнаго на нвсшоящемь Конгрессь; 


Кон, no ‘размънь Полномочи найденныхъ въ 
надлежащемъ норядкь, посшановили, заключили и 
поднисали нижесльдующия сшашьи: 


СТАТЬЯ L 


`ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ:В ce roc- : 


с1йскти возвращаешъ Его И мМНЕРАТОРСКОМУ 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR : de toutes les Rus- 
sies, le Sieur André Comte de Rasoumoffshy, Son 
Conseiller prive, Chevalier des Ordres de St. André 
et de St. Alexandre- Newsky, Grand-Croix de celui 
de St. Wiladimir, et Son premier Plénipotentiare 


au Congrès; 


et Sa МлуезтЕ 1 мрЕ Ата et Royale À posto- 
lique, Le Sieur Clement - Venceslas-Lothaire Prince 
de Metternich-Winnebourg- Ochsenhausen, Che- 
valier de la Toisen d’or, Grand-Croix de l'Ordre 
Royal de St, Étienne, Chevalier des Ordres de St. 
Andre, de St. Alexandre- Newsky et de St. Anne 
de la première classe, Grand-Cérdon de la Légion 
d'honneur, Chevalier de l'Ordre de l'Éléphant, de 
l'Ordre suprême de l’Annonciade, de l’Aigle noire 
et de l’Aigle rouge, des Séraphins, de St. Joseph 
de Toscane, de St. Hubert, de l’Aigle d’or de 


_Würtemderg, de la Fidélité de Bade, de St. Jean 


de Jérusalem et de plusieurs autres; Chancelier 


de l'Ordre militaire de Marie + Thérèse,  Curateur 


de T’Academie des beaux-arts, Chawibellan, Con- 


seiller ‘intime actuel ‘de Sa MaszsTé L’'Eupx- 


_rauR d'Autriche ‚ Son Ministre d'Etat, des Confe- 
‚ rences ‘et des aflairès etrangères; Son Plenipoten= 


_tiaire au Congrès; | 


 Lesquels, après avoir échange Leurs pleins-pou- 


. voirs trouvés en bonne et due forme, ent conclu, 


. signé et arrêtté les articles ci-après: 


ARTICLE L 
SA MAJESTÉ L'LMPEREUR de toutes les Rus- 


: sies cede à Sa МловвтЕ ImréRiace et Royale: 
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и Короливскому Апостолическому ВЕ- 
личЕствУ уёзды Восшочной | Галицш, ошдвлен- 
ные въ силу Вфнскаго 'Тракшаша 1809 года ошъ 
округовъ Злочовскаго, Бржезанскаго, 'Тарнополь- 
скаго и Залещикскаго, и ошвынЪ границы съ сей 
стороны будушь шь же, кои были до заключения 
упомянушаго 'Тракшаша. | 
СТАТЬЯ IL 

Его ИмпкРАТОРСКОЕ и КОРОЛЕВСКОЕ 
АпостоличсковЕ ВличЕество будешь имъшь 
Bb полномъ Державномъ владьни и собсшвенносши 
солекопни Величковскя, равно и всю землю къ 
онымъ ‘принадлежащую. 

СТАТЬЯ 111. 

Стержень /mausces) рьки Вислы будепть ош- 
двляшь Галицио ошъ обласши вольнаго города 
Кракова. Оный же будешь служишь границею 
между Галищи и шой часши Gusmaro Герцогсшва 
Варшавскаго, которая присоединяешся къ владз- 
niaus ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Bcz- 
РОСС1йскАгО ДО ОКресшносшей города Завихосша. 

Om» Завихосша до Буга сухопутная граница 
останешся на чершь, означенной въ Вънскомъ 
Тракшашь 1809 года, съ нькошорыми однакожъ 
перемъвами ‚ кои съ общаго согдас!я сочшено будепть 
за нужное дашь. 

Начиная опр» Буга граница иежду объими Импе- 
риями будешь щочно ща же, кошорая сущесилвовада 
до заключена озцаченнаго Тракшаща. 

СТАТЬЯ I. 
Городъ Краковъ объявлеещся вольнымъ и ие- 


зависимымъ, разно и область онаго означенная 


Apostolique les Districts qui ont été détaches de la 
Galicie orientale en vertu du Traite de Vienne de 
1809 , des Cercles de Zloczow, Brzezan , Tarnopol et 
Zalesczyk, et les frontières seront retablies de ce 
côte telles qu'elles avoient éte avant l'epoque 


du dit Traite. 


ARTICLE IE 

ЗА Млувзти ImPériaAe et Royale Apostolique 
possedera en toute propriéré et souveraineté les. 
salines de Wieliczka, ainsi que le territoire y 


appar tenant. 


ARTICLE Ш. 

Le Thalweg de la Vistule séparera la Galicie du 
territoire de la ville libre de Cracovie. Il servira de 
même de frontière entre la Galicie et la partie du 
с! - devant Duché deVarsovie, réunie aux États de: 
SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Russies, 


jusqu'aux environs de la ville de Zavichost. 


De Zavichost jusqu'an Bug a frontière seche: 


sera déterminée par la ligne indiquée dans le Traité 


de Vienne de 1809, aux rectilications près, que 


d’un commun accord on trouvera necessaires Фу 


apporter. | 
La frontière, à partir du Bug, sera rétahlie de 


ce cûte entre les deux Empires telle qu'elle а ete 


avant le dit Traite. 
| ARTICLE IV 
La ville de Cracovie est déclarée libre et inde- 


pendanie, ainsi que le territoire désigne dans el 
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Mt дополнишельномь Tpasmamk  подписанномь | Traite additionnel signé en cemmun entre les Cours 


совокушно Дворами Poccilicxums, Ascmpikcamem x | de Russie, d'Autriche et de Prusse. 


Прусскимъ. 
СТАТЬЯ У. 


Герцогсшво Варшавское, за изключешемь тфхъ 


часшей онаго, коимъ въ предъидущихъ сшашьяхь и 


pb Тракшаш®в сего же дня подписанномъ между 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИМПЕРАТОРОМЪ Вс=- 
Росс1искимъи Его Ввличествомъ Королемъ 
Прусскимъ положено иное назначеше, навсегда при- 
соединяешся къ Импери Росс!ской.— Оно въ силу 
своей Консшишущи будешь въ неразрывной съ 
Poccien связи и во владъши ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА 
ИМПЕРАТОРА Всеросспискаго, наслдниковъ 
Его и прееиниковъь на PT времена. ЕГО 
ИМПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО предполагаепть 
даровашь по Своему благоусмошрёншо внушреннее 
распросшранеше сему Государсшву, имфющему 
сосшояшь подъ особеннымъ управлешемъ. ЕГО 
ВЕЛИЧЕСТВО ‚ сообразно съ существующими въ 
разсуждени прочихъ Его шилгуловъ обычаемъь и 
порядкомъ, присовокупишь Kb онымъ и Тишуль 
Царя (Короля) Польскаго. | 


Поляки подданные зысокихь договаривающих- 
ся Сшоронъ, будушъ ишизшь народныхъ Предста- 
вишелей и нашональных Государсшвенныя учреж- 
ден!я, согласныя съ шфиъ образомъ полишическаго 
сущесшвованя, копюрый каждыиъь изъ Прави- 
шельсшвъ будешь признан за полезньйший и 


приличнФиций для нихъ въ кругу его владьнй, 


ARTICLE V. 


Le Duche de Varsovie, à l'exception des parties 
dont il a été autrement dispose en vertu des artic- 
les ci-dessus et par le Traite signé le même jour 
entre SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies et Эл MaszsTé le Roi de Prusse, est 
réuni à l’Empire de Russie, П y sera lié irrévo- 
cablement par sa Constitution pour être possédé 
par SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies, Ses héritiers et Ses snccesseurs à perpétuité, 
SA MAJESTÉ IMPÉRIALE se réserve de donner à 
cet État, jouissant d'une administration distincte, 
l'extension intérieure qu’Elle jugera convenable, 
Elle prendra avec Ses autres titres, celui de Слаг, 
Roi, de Pologne, conformément ап protocole usité 
et consacré pour les titres attachés à Ses autres 


possessions, 


Les Polonois sujets respectifs des hautes Parties 
eontractantes obtiendront une représentation et 
des institutions nationales réglées d'après le mode 
d'existence politique que chacun des Gouverneniens 
auxquels ils appartiennent, jugera utile et conve 
nable de leur accorder. 
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СТАТЬЯ VL 


Всёмъ живущииъ и имфющимъ собсшвенность | 


въ краяхъ, кои въ слёдешые сего Тракшаша должны 
бышь раздёлены , будешь, если они изъявяшь же- 
лане поселишься въ часши принадлежащей другой 
Державв, предоставлена въ шечени шесши AMD 
полная свобода располагашь своииъ имущесшвомъ 
движимымъ и недвижимымъ, какого бы рода оное 
ни было, проданть оное и выфзжая изъ Государсшва 
вывезши съ собою вырученное посредсшвомъ сей 
продажи, наличными ли деньгами , или другаго ро- 
да капишалами, безпрепяшешвенно и безъ всякаго 


вычеша. 


СТАТЬЯ УИ. 
Объявляешся полное прощене всёмъ вообще и 
каждому въ особенносши, какого бы кшо чина, пола 


или званя ни былъ. 


СТАТЬЯ VIII. 

Въ сльдешые предъидущей `сшашьи, впредь 
никшо и никакимъ образомъ не можешь бышьсудимъ, 
допрашиваемъ или инымъ образомъ шревожимъ за 
какое - либо учаспие, посредсптвенно или непосред- 
сшвенно приняшое имъ въ какихъ бы лю ни было 
гражданскихъ, военныхъ или полишическихь дф- 
лахъ въ Полын® и въ какое бы шо ни было время. 
Веяк!я по сему cabäcmsia, суды и розыскан!я будушъ 
прекращены и почитаемы какъ бы несущестшвовав- 
шини: запрещеня на имущесшва, и временныя 
коифискац1и оныхъ будушь уничтожены и ника- 
кое AbA0, по симъ причинамъ начавшееся, небудешь 


болфе произзодимо. 


ARTICLE VI. 


Les habitans et propriétaires des pays, dont la 
séparation a lieu en conséquence du present Traité, 
s'ils vouloient se fixer dans un autre Gouvernement, 
auront, pendant six ans, la liberté de disposer de 
leurs propriétés, meubles ou immeubles, de quel- 
que nature qu'elles soient, de les vendre, de quitter 
le pays et d'exporter le produit de ces ventes en 
argent comptant ou en fonds d'autre nature sans 


empéchement, ni détractions quelconques, 


ARTICLE УП. 
Il ÿ aura amnistie pleine, générale et particulière 
en faveur de tous les individus de quelque rang, 


sexe ou condition qu'ils puissent être, 


ARTICLE УШ. 

Par suite de l’article précédent personne ne pour- 
ra à l'avenir être recherché, ni inquiété en aucune 
manière pour cause quèlconque de participation 
directe ou indirecte, à quelqu’époque que ce soit, 
aux évenemens politiques, civils ou militaires en 
Pologne. Tous les procès, poursuites ou recherches 
seront régardés comme non avenus; les séquestres 
ou confiscations provisoires seront levés, et il ne 
sera donne suite à aucun acte provenant d’une cause 


semblable. 


34 
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СТАТЬЯ 1%. 

Изъ сихъ общихъ постановлений, касашельно 
конфискащи , изключающся всё шь случаи, Bb коихъ 
повельн!я, или окончашельные приговоры уже со- 
вершенно приведены въ исполнеше и He были уни- 
чшожены въ DOCABACIIBIH. 

СТАТЬЯ Х. 

Права обоюдныхъ подданныхъ, (sujet mixte) 
въ ошношенн къ собсшвенносиги, будушъ признаны 
и обезпечены. 

СТАТЬЯ XI. 

Всяюи имъющИ помфешья не въ одномъ Госу- 
Aapcmsb, обязанъ въ шечени года, счишая со дня 
рашификацн сего Тракшаша, объявишь письмен- 
но Начальсшву ближняго города, или Исправ- 
ваку сосфдетвенной Округи, или другимъ граждан- 
скимъ власпиямъ находящимся въ ближайшей къ нему 
часши шой земли, которую онъ избираешъ для 
своего постояннаго жительства, о намврени Его 
навсегда въ оной поселияться. Въ силу сего объявле- 
HiA, которое вышеозваченнымь городовымъ или 
инымь Начальсшвоиъь должно бышь препровож- 
дено къ Главному Обласшному Правлению, онъ самъ 
лично и семейство его двлающшся изключищельно 
подданными шого Государя, владуёя коего om» 
избралъь мфешомъ своего посшояннаго жительства. 

СТАТЬЯ XII. 

Чшо касаешся до несоверщевнольщияхь и 
вообще людей подъ опекою или попечишельситвомъ, 
шо о нихъ обязаны подащь въ предписанный 
срокъ надлежащее объявлеше ихъ опекуны или 


попечители. 


ARTICLE IX. 

Sont exceptés de ces dispositions generales à 
l'égard des confiseations tous les cas, où les édits 
ou sentences prononcées en dernièr ressort, auroient 
déja reçu leur entière exécution et n'auroient pas 
été annulles par des evénemens subsequens. 

ARTICLE X. 
La qualite de sujet mixte, quant à la propriete, 


sera reconnue et maintenue. 


ARTICLE XI. 

Tout individu qui possede des propriétés sous 
plus d'une domination, est tenu, dans le courant 
d’une année, à dater du jour où le present Traite 
sera ratifié, de déclarer par ecrit, par devant le 
Magisitrat de la ville la plus prochaine, ou bien le 
Capitaine du Cercle le plus voisin, ou bien l’Auto- 
rité civile la plus rapprochée, dans le pays qu'il a 
choisi, l'élection qu'il anva faite: de son domicile 
fixe. Cette declaration, que le susdit Magistrat ou 
autre Autorite devra transmettre à l'Autorité sups- 
rieure de la Province, le rend pour за perspnne et 
sa famille exclusivement sujet du Souverain dans 
les États duquel il а fixé son domicile. 


ARTICLE Х11. 
Quant aux-mineurs et autres personnes qni çe 
trouvent sous tutelle ou curatelle, les tuteurs et 
curateurs seront tenus de faire, au terme prescrit, 


la declaration necessaire. 
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СТАТЬЯ №1. 


Если кто изъ обоюдныхь помфщиковъ, до. 


исшеченя предписаннаго годоваго срока неподасттъ 


объявлешя о мёешв своего посшояннаго жишель- 
сшва, шо онъ будешь признанъ подданнымь пой 
Державы, во владъшяхъ коей имфлъ пребыва- 
Hie въ посльднее предъ шЪфиъ время; ибо въ семъ 
случаь самое молчанёе его должно бышь почишаемо 


за HbKOMOPHA родъ объявления, 
СТАТЬЯ XIV. 


Обоюдные помфщики, объявивиие о xbcrmrt 
свосго жительсшва , будуптъ, однако же въ шеченш 
восьми лфшъ, счишая со AHA рашификаши сего 
Тракташта, пользоваться свободою перейти въ дру- 
roe Государсшво, учинивъ шокио новое объявлене 
0 избираемомъ ими мфсш® жишельсшва и предсшавя 
доказательства въ соизволеши шой Державы, во 


владъняхъ коей они желаюшуь поселишьсл, 
СТАТЬЯ ХУ. 


Обоюдный помфщикъ, учинивиии объявлеше о 
жишельсшвь, или сообразно съ посшановленями 
emamse ХШ, почишаемый за учинившаго оное, ни 
въ какое время не будешь принуждаемъ къ продажь 
нмьн!л, находащагося во владънияхъ Государя, коего 
онъ не есшь личный подданный; онъ будешъ въ 
разсуждени сей собсшвенносши пользовашься всёми 
правами, со владъшемь оной сопряжевными; 
‘получаемые съ оной доходы можешь издерживашь 
въ шой земль, гдЪ назначиль для себя MÉCINO жи- 


шельсшва, неподвергалеь никакому ученту за вывозъ 


ARTICLE Хх. 


Si un individu quelconque, propriétaire mixte, 

avoit négligé, au bout du terme prescrit d’une 
., : 

annee, de faire la déclaration’ de son domicile fixe, . 

il sera considéré comme étant sujet de la Puissance 

dans les États de liquelle il avoit son dernier domi- 


e * e La 
cile; son silence dans ce cas devant être envisage 


comme une declaration tacite. 


ARTICLE XI. 


Tout proprietaire mixte, qui aura une fois 46». 
саге son domicile, n’en conservera pas moins pen- 
dant l’espace de huit ans, à dater du jour des ratif- 
cations du présent Traité, la faculté de passer sous 
une autre domination, en faisant une nouvelle décla- 
ration de domicile, et en produisant la concession 
de la Puissance sous le Gouvernemeut de laquelle 


il veut se fixer. 
ARTICLE ХУ. 


Le propriétaire mixte qui a fait sa déclaration 
de domicile, ou qui est censé Гауой faite, confor- 
шешею! aux stipulations de l’article ХШ, n'est pas 
tenu à ве defaire. à quelque époque que ce soit, 
des possessions qu'il pourroit avoir dans les États 
d'un Souverain dont il n'est pas sujet. П jouira, а 
l'égard de ses proprietes, de tous les droits qui sont 
attachés à la possession. Il pourra en dépenser les 
revenus dans le pays où il aura elu son domicile, 
sans subir aucune détraction au moment de Гехрог- 


tation. Ш pourra vendre ces mêmes possessions et 
34° 
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оныхъ, можешь продашь с1и имущесшва и вывезши 
вырученную за нихъ сумму шакже безъ всякаго 
задержания или вычеша. 

СТАТЬЯ XVI. 

Преинущесшва , означенныя въ предъидущей 
сшашьё о вывоз» безъ учеша, даруюшся однако же 
итолько шфиъ EMÉHIANE , коими обоюдный помфщикъ 
будешь владьшь во время рашификащи сего 
'Тракшаша. | 

СТАТЬЯ XVII. 

Но сш же самыя преимущества даруются вся- 
кому находящемуся во владфнияхъ одной изъ дого- 
варивающихся Сшоронъ имшю, кошорое хоптя посл 
и перешло по HACABACMBY, или дарсшвенному 
Акту, или въ cabacmpie брака къ другимъ, но 
во время рашификащи насшоящаго Тракшаша 
принадлежало обоюдному подданнону. 

СТАТЬЯ XVIII. 

Если ииьющему ныяЪ собсшвенность въ едномъ 
только Государсшв® досшанешся по наслфдетву, 
завьщанию, дарсшвепной записи, или въ CAbACIMBiE 
брака, uwbaie находящееся въ другой Держазвё: шо 
и on» будешь почитаемъ обоюднымъ подданнымъ 
и обязанъ, какъ проче, учинишь въ предписанный 
срокъ объявлеше о MCIMb посшояннаго своего 
жишельсшва. Но_для него срочный годъ начнешся 
съ шого дня, въ кошорый онъ представить законное 
свидьшельсшво о получен!и своего новаго HMbHis. 

СТАТЬЯ XIX. | 

Обоюдный помфщикъ и его повъренные будуть 

пользованться свободою перебзжашь во всякое время 


изъ одного помфешья въ другое, и пошому обЪ 


en transporter le montant, sans être soumis à aucune 


retenue quelconque. 


ARTICLE XVI. 
Les prérogatives énoncées dans l'article précédent 
de попдегасиоп, ne.s’etendent toutefois qu'aux 
biens qu'un tel proprietaire possedera à l'epoque de 


la ratification du present Traite. 


ARTICLE XVII 
Ces mêmes prérogatives s'appliquent cependant 
à toute acquisition faite dans l’une des deux domi- 
nation à titre d’heredité, de mariage ou de dona- 
tion d’un bien, qui, à l'epoque de la ratification 
du present Traite, appartenoit en dernier lieu à un 


propriétaire mixte. 


ARTICLE XVIII. 

Dans le cas qu'il fut dévolu à un individu, qui 
ue possède aujourd’hui que dans l’un des deux Gou- 
vernemens, une fortune quelconque à titre d'heritage, 
de legs, de donation, de mariage, dans l’autre Gou- 
vernement, il sera assimile au proprietaire mixte, 


et sera tenu de faire dans le terme prescrit la décla- 


ration de son domicile fixe. Ce terme, d’un an, 


datera du jour où il aura apporte la preuve legale 


de son acquisition. 


ARTICLE XIX. 


Il sera libre au propriétaire mixte, ou à sou 


fondé de pouvoirs, de se rendre en tout tems de 


l'une de ses possessions dans l'autre, et pour cet 
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Высокя договаривающияся Сшороны соизволаюптъ, 
чтобы Начальники сопредёльныхъ обласшей выда- 
вали имъ по птребован!ю ихъ надлежацие паспоршы. 
С!н паспоршы будушъ досшашочны 411 nepet34a 
изъ одного Государешва въ другое и признаваемы 


обоюдными Начальсшвами. 
СТАТЬЯ XX. 


Cr поизщиками, коихъ владён!я пересёкаюшся 
границею, будешъ въ ошношени къ симъ AMbHIANE 
посшупаемо Ha основани благопряшешвующихъ 
свободь ихъ и выгодамъ правилъ. 

Ciu обоюдные помфщики, слуги ихъ и живу- 
mie ва ихъ земляхь поселяне будушъ имьшь 
право, безпрепятешвенно переходяшь съ своими 
земледфльческими и другими рабошными орудями, 
скошомь и проч. изъ одной часши владфни, 
шакимъ образомъ границею пересёкаемаго, въ дру- 
гую, не смошря на разность Державъ, и пере- 
возишь изъ одного мёеша въ другое пожашый ими 
хлфбъ, всяк!я произведеня земли, принадлежащий 
имъ скошъ и всё ихъ собсшвенныя издьля, не 
имзя нужды въ паспоршахъ, и не плашя ни позе- 


мельной, никакой иной подаши. 


Cie дозволеше однакоже даруешся единственно 
произведешямъ есшесшва или рукодёл1я шого пом%- 
CA, которое шакимъ образомъ раздёлено гранич- 
ною чершою, и шокмо шфыъ изъ принадлежащихъ 
одному помъщику и переськаемыхъ границею земель, 
кои просшираюшея съ щой и другой сшороны ‚ не 
далье какъ на одну Нёмецкую милю (считая по 15 


оныхъ миль въ градусв.) 


effet il est. de la volonte des deux Cours, que le 
Gouverneur de la province la plus voisine délivre 
les passeports nécessaires à la réquisition des parties. 
Ces passeports seront suflisans pour passer d’un 
Gouvernement dans l'autre, et seront réciproque- 


ment reconnus. 
ARTICLE XX. 


Les proprietaires, dont les possessions sont cou- 
реез par la frontière, seront traités, relativement à 
ces possessions, d’après les principes les plus 
liberaux. | 

Ces proprietaires mixtes, leurs domestiques et 
les habitans auront le droit de passer et repasser 
avec leurs instrumens aratoires, leurs bestiaux, leurs 
oulils, etc. etc., d’une partie de la possession ainsi 
coupée par la frontière dans l’autre, sans égard à 
la difference de souveraineté; de transporter de 
meme, d’un endroit à l’autre, leurs moissons, toutes 
les productions du sol, leurs bestiaux et tous les 
produits de leur fabrication, sans avoir besoin de 
passeports, sans empêéchement, sans redevance et 


sans payer de droit quelconque. 


Cette faveur est restreinte toutefois aux produc- 
tions naturelles ou industrielles dans le territoire 
ainsi coupe par la ligne de demarcation. De même 
elle ne s’etend qu'aux terresappartenantes au тете 
proprietaire dans l’espace determine d'un mille de 

® , Га L] e. [3 
quinze au degre de part et d'autre, et qui auroient 


ete coupces par la ligue de frontiere. 
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СТАТЬЯ XXI 
Пасшухи и прогоняюще скопть, подданные 
какь шой, шакъ и другой изъ дотоваривающихся 
Державъ, будушъ пользоваться дарованными имъ 
прежде правами, свободою и особыми дозволенияии. 
Также не будешъ чинимо никакого препашешвйя 
переходу чрезъ границу, для обыкновенныхъ еже- 
дневныхъ сношен\ между порубежными жишелями 


(по Нёмецки: Gränz-Verkebr.) 


СТАТЬЯ XXII. 

Споры часшныхъ людей о земляхъ будуть pt- 
заимы судомъ ифсша посшояннаго ихъ жишельсшва. 
Но исполняшь приговоры долженсшвуешь судъ шой 
округи, rAb находишся имъие состоящее въ спорф. 
Cie посшановлеше будет осшавашься въ своей сил 
десяшь льшъ; по прошесшии же оныхъ Bricokie 
Дворы предосшавляюпть себф право договоришься, 
буде нужно, о посшановлеши для сего ивыхъ пра- 


BHAD, 


СТАТЬЯ XXIIL 
Мельницы, кузницы и заводы, построенные меж» 
ду берегами pbm составляющей границу, будушъ 


сосшояшь подъ зерховною Державною власшио 


итого Государя, въ земль коего находятся деревня | 


или мъситечко, владьюния сими заведенями. 


Еели оныя принадлежашь часшному человЪку, 
шо коммиссарамъ, назначаемымъ для постановлен!я 
въ шоиъ ибсшЪ границъ, будет поручено на осно- 

. © 
ван!и правилъ взаимной справедливости и сообразно 
съ мьсшнымъ положенемъ рыпишь вопроеъ каса- 


шельно Державнаго оными владьня. 


ARTICLE XXL 
Les sujets de l’une et de l’autre des deux Puis- 
sances, nommement les conducteurs de troupeaux 
et pâtres, continueront à jouir des droits, immunités 
et privilèges dont ils jouissoient par le passé. 
]] ne sera egalement mis aucun obstacle à la 
pratique journalière de la frontière entre les limi- 


trophes, en allemand: Gränz-Verkehr. 


ARTICLE XXII. 

La jurisdiction du domicile sera aussi celle qui 
decidera entre particuliers des questions provenant 
du chef de ces territoires. Mais c'est le forum du 
territoire, dans lequel est situé la propriete en litige, 
qui fera executer la sentence. Cette disposition sera 
en vigueur pendant l’espace de six ans, au bout des- 
quels les deux hautes Cours se réservent de conve- 


шт, s’il y a licu, d’une autre règle. 


ARTICLE XXIII. 

La souveraineté des moulins, fabriques ou usines 
établies sur la largeur du lit d’une rivière qui fait 
la frontière, sera exercée par le Souverain dans le 
territoire duquel sera situe le village où l'endroit 


d’où dependent ces établissemens. 


Dans le cas où ils constitueroient une propriété 
particulière, on déléguera aux Commissaires, qui 
seront charges de la démarcation des frontières sur 
le terrain, le soin de déterminer, selon les règles 
reciproques de l'équité et d’après les localités, ce 


qui sera convenable par rapport à la souverainete. 


( 27: } 


бамо собою разумфешел, что впредь не можно 
будешь двлащь новыхъ заведен!й сего рода, безъ 
coruacia обоихъ владьющихь берегами Прави- 
шельсщвъ. 

СТАТЬЯ XXIV. 

Судоходешво no всъмъ рькамъ и каналамъ въ 
предьлахъ всего нрежняго Королевства Польскаго 
(вакъ оное было до 1772 года) ошъ вершины до 
устья сихъ pbs? и обрашно, будешь свободно, шо 
вещь не можешъ быть возбраняемо никому изъ жи- 
елей Польскихъ обласшей, сосшоящихь подъ 
Правлен!ями Россфискимъ или Австр!Искимъ. Тако- 
вою же свободою путешестыя и судоходства бу- 
душъ они нользовашься и на шфхъ рёкахъ, кои 
фошя нынв и несудоходны, но иогушъ CO време“ 
Hewb бышь щаковыми , равнымъ образомь и Ha 
каналахъ, кой впредь могушъ бышь прокопаны. 
Таковыя-же выгоды имъ дарующся м для входа 


Fe присшани пуёхь рёкъ м каналовъ. 


СТАТЬЯ XXY. 

Правомъ проводишь посредсшвомъ бечевой и 
причаливашь въ шому или другому берегу будушъ 
пользоваться на рари$ подданные обфихъ Державъ; 
KO судовщики обязаны новиновашься сущесшвую- 
щимъ для порядка знутревняго судоходсшва поли- 
цейскимъ усшановленямъ. 

СТАТЬЯ XXVI 


Аля лучшаго обезпеченя сей свободы судоход 


етшва и для ошвращеня всякаго оному помвшатель- | 


сшва, Высокмя договаривающияся Стороны согласи- 


Il est bien entendu, que l'on ne pourra point for. 
mer de nouveaux etablissemens de ce genre sans le 
consentement r£ciproque des Gouvernemens rive- 
rains. 

ARTICLE XXIV. 

La navigation de tous les fleuves et canaux dans 
toute l'étendue de l'ancien Royaume de Pologne 
(tel qu'il existoit avant l’année 1772) jusqu'à leur 
embouchure, tant en descendant qu’en remontant, 
sera libre de telle sorte, qu’elle ne puisse être inter- 
dite à aucun des habitans des Provinces Polonoises 
qui se trouvent sous les Gouvernemens Autrichien 
ou Russe. La mème libertéde pratique et de navigation 
est réciproquement concedée pour les fleuves ou 
rivières, qui n'étant point navigables aujourd'hui, 
paurrojent être rendus tels, ainsi que pour les 
canaux qui paurroient être construits à l'avenir. 
Les mêmes principes seront adoptes en faveur 
des sujets mentionnes pour la fréquentation des 

“ 
parts où ils peuvent arriver par la navigation des 
dits fleuves et çanaux, 

ARTICLE XX. 

Les droits de halage et d’attérage seront com 
muns sur les déux rives: les bateliers seront néan- 
moins obligés de se conformer aux réglemens de 
police existans pour la pratique de la navigation 


interieure, 


ARTICLE XXVE 
‚ Pour assurer davantage encore cette liberte de 
navigation et en écarter toute entrave pour Гауе- 


nir, les deux hautes Parties contractantes sont 
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лись усшановишь одинъ только родъ пошлины съ 
CYAOBb, опредвляемый ввушреннимь просшран- 
сшвомъ судна или количесптвомъ подымаемаго онымъ 
груза. Съ шой и другой сшороны будушъ наряжены 
Коммисары для назначеня сей пошлины, кошорая 
должна бышь по возможносши умзренною и суще- 
ствовашь единсшвенно AAA содержашя помянуптыхъ 
р®къ и каналовъ въ хорошемъ сосшояви для судо- 
ходсшва. (ля пошлина, единожды усшановленная 
обоими Дворами ‚ неиначе можетъ быть перемфнена, 
какъ съ общаго ихъ соглас!я; шо же самое посша- 
новляешся и въ разсуждеши назначаемыхь для 
взиман!я сей пошлины Коншоръ. 

Если одна изъ договаривающихся Державъ про- 
ведешъ на своемъ иждивен!и какой-либо новый Ka- 
налъ, шо и въ семъ случаз, подданные ЕГО ВЕЛИ- 
ЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА ВсЕросстИискАгГО 
будупть пользованться шакими же правами и платить 
съ CYAOBb своихъ шакую же пошлину, въ какой 
будутъ обязаны подданные Его ВЕЛИЧЕСТВА 
ИмпелрАТОРА ÂABCTPINHCKArO, И Bb семъ 
ошношени будепть соблюдаема съ обфихъ сшоронъ 
совершенная взаимностиь. 

СТАТЬЯ XXVII. 

Коммисары, коимъ будепть поручено подробное 
посшановлеше © всемъ сказаниомъ въ предъиду- 
щихъ сшашьяхъ, долженсшвуюшъ быть назначены 
въ непродолжишельномъ времени. Поручаемое имъ 
двло имъешъ бышь кончено, разсмошр®но и ушвер- 
ждено взаимнымъ одобрешемъ объихъ Державъ, 
не позднфе, какъ чрезъ шесть мъелцовъ, счишая CO 


Аня рашификац!и сего Тракшаша. 


convenues, de n'établir qu’une seule espèce de droit 
de navigation portant sur la capacité, le jaugeage 
du vaisseau, ou sur le poids de son chargement. Il 
sera nomme de part et d'autre des Commissaires 
pour régler ce drait, qui sera porté à un taux 
très-modére, uniquement destine à entretenir les 
fleuves et les canaux en question dans un état 
navigable. Ce droit, une fois approuvé par les 
deux Cours, ne pourra plus être change que d’un 
commun accord. Il en sera de même à l'égard des 
bureaux à determiner pour la perception de ce 


meme droit. 


Si l’une des deux Puissances contractantes cepen- 
dant faisoit à ses frais l’etablissement d’un nouveau 
canal, les sujets de SA MAJESTÉ L'EMPEREUR 
de toutes les Russies ne pourront jamais être assu- 
jettis à des droits de navigation plus eleves que 
ceux de Sa Ma5esTé L'Empereur d'Autriche. 


La reciprocité sera entière à cet égard. 


ARTICLE XXVII. 

Les Commissaires qui seront chargés de la partie 
réglementaire des objets arrêtés dans les articles 
ci- dessus, seront nommés sans perte detems. Leur 
travail devra être achevée, уп et аррогоцуе six 
mois au plus tard, à dater de la ratification du 


présent Traite. 
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СТАТЬЯ XXVIIL 
Bucoxia  договариваюнияея Сшороны, для 
вящшаго ободрен!я шорговыхъ сношенй, именно 
по пуши изъ Бродъ въ Одессу и обрашно, согласи- 
лись даровашь совершенную и неограниченную 
свободу провозу шоваровъ (transit } по всёмъ 
иъешамъ, кои принадлежали прежнему Королевсшву 
Польскому. Пошлины за шаковый провозъ будушъ 
по возможносши умфренныя и не свыше шЪхъ, кои 
плашимы купцами шой самой земли или поддан- 
ными Державъ наиболфе благоприяшешвуемыхъ. 

СТАТЬЯ ХХХ. 

Желая шакже способсшьовашь свободь привоза 
в вывоза шоваровъ между упомянутыми обласшями, 
сосшавлявшиии прежнее Королевсшво Польское, 
договаривающеся Дворы согласились назначишь 
особыхъ Комииссаровъ, коимъ будешъ поручено 
разсмошрьшь шорговыя узаконен!я и шарифы нын® 
сущесшвующе ‚, предсшавишь проекты для лучтаго 
усщановленя всего къ сей MOPrOBAb ошносящагося, 
и въ особенносши для ошвращен!я всякаго рода 
злоупошребленй или пришфенены со стороны 
Таможенныхь Чиновниковъ. 

СТАТЬЯ ХХХ. 

Его ИмпЕРАТОРСКИМЪ И КОРОЛЕВСКИМЪ 
Апостолическимъ Величествомъ выданы 
изъ общей Его кассы Государсшвенныхь долговъ 
(Uuiversal Staats schuldencasse) облигащи на cyn- 
му COpa3MbpHYI0 съ шою часийю прежнихъ долговъ 
Короля и Республики Польской, которая возложена 

15 


ва Его Величество по Конвеншиы -; Генваря 


1797 года; долгь по симъ облигашямъ имфешъ и 
I e 


ARTICLE XXVIIL 

Les deux hautes Parties contractantes, pour 
donner plus d’activite encore aux relations commer- 
ciales, nommement sur la route de Brody à Odessa 
et réciproquement, sont convenues d'accorder la 
hberté la plus illimitée en faveur du transit dans 
toutes les parties de l’ancienne Pologne. Les droits 
à percevoir à cet égard seront les plus modérés 
possibles, et tels qu'ils existent pour les machands 


du рауз, ou les sujets etrangers les plus favorisés. 


ARTICLE XXIX. 
Dans la vue de faciliter de même le commerce 
d'importation et d'exportation entre lesdites Pro- 
vinces, qui constituoient l’ancien Royaume de 


Pologne, il a été convenu entre les deux Cours de 


nommer réciproquement des Commissaires, qui 

LA L) L 2 La [2 | 
seront charges d'examiner les reglemens et tarifs 
en vigueur, de présenter des projets tendant à 
regler tout ce qui est relatif à ce commerce et 
surtout pour prevenir toute espèce d'abus ou de 


vexalious de la part des douanes. 


ARTICLE ХХХ. 

SA МлалЕзтЕ | МРЕВ1АТЕ et Royale Apostoli- 
que ayant émis des obligations de Sa caisse generale 
des dettes de l’État (Universal-Staatsschulden- 
Casse) pour la somme correspondante à la quote- 
part des anciennes dettes du Roi et de la Republi- 
que de Pologne, dont Elle avoit été grevee par 
suite de la Convention du ^5 Janvier 1797, et ces 


obligations devant rester desormais à Sa charge 
35 
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впредь сосшоять на Его ВЕЛИЧЕСТВЬ co вефии 
невыплаченными и вновь нарасшающими процен- 
шами; въ замъну шого Высокими договаривающими- 
ся Сшоронами посшановляешся, чшо Правищель- 
сшво Герцогсшва Варшавскаго будешь обязано, 
подъ ручашельсшвомь ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕ- 
РАТОРА Bcsrocciäcxaro, заплатишь Двору 
Вънскому чешыре миллюна Польскихъ золошыхъ 
( флориновъ). 
СТАТЬЯ XXXI. 

Въ catacmsie шого, Его ИмпвРАТОРСКОЕ 
и КоРолЕвскоЕ Апостоличвсков ВЕличЕ- 
ство съ Своей сшороны ошказываешся совершенно 
ошъ всякихъ иныхь пришязанй по займамъ и дол- 
гамъ, какого бы оные рода ни были, ассигнованныйъ, 
записаннымъ или обезпеченнымъ залогами на счепгь 
усшупаемой имъ часши. 

СТАТЬЯ XXXII. 

Означенные въ сшашьё ХХХ-& чешыре мил- 
мона Польскихь злошыхъ, кои Правишельсшво 
Герцогсшва Варшавскаго долженсшвуешь въ ви- 
Ab вознаграждешя внесши въ Государсшвениую 
Авсшрийскую кассу, будушъ выплачены наличными 
деньгами въ восемь льшъ равными часшями, шо есить 
ежегодно по пяши сошъ шысячь Польскихъ зло- 
шыхъ. Первымъ срокомъ назначаешся << Joux 1816 
года, а HOCABAHMME шо же число 1824 года. При- 
нимая однако же въ pascysAenie какъ насшоящее 
положеше дёлъ, шакъ и новыя усимя, коихъ 
шребуюшь обсшояшельства, Высок1я договариваю- 
misca Сшороны опредёляюшь, чшо если миръ не 


будешь еще воэсшановленъ при насшупленш назна- 


avec tous leurs intérêts arriérés et courans, il est 
convenu entre les hautes Parties contractantes, que 
le Gouvernement du Duche de Varsovie, sous № 
garantie de SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de tou- 
tes les Russies, sera tenu de ce chef de bonifier à 
la Cour de Vienue, par forme d’arrangement en 
bloc, une somme aversionelle de quatre millions 


de florins de Pologne. 


ARTICLE XXXI. 

Par contre Sa MaszsTélmPmuiaLs et Royale 
Apostolique renonce pleinement a toutes autres 
prétentions, relatives aux emprunts et dettes, de 
quelque nature qu’elles soient, qui ont eté ou qui 
auroient pu être affectés, hypothequees ou inscri- 


tes sur les parties cédées. 


ARTICLE XXXII. 

La somme de quatre millions de florins de 
Pologne, stipulee à l'article ХХХ comme somme 
aversionelle de la part du Gouvernement du Duche 
de Varsovie, sera payée par ce Gouvernement au 
tresor Impérial Antrichien en argent comptant, et 
en huit termes égaux annuels de cinq cents 
mille florins de Pologne chacun. Le premier 
de ces termes annuels échoira le — Juin de 
l'année 1816, et le dernier au méme jour, ex 
1824. Ayant cependant pris en consideration l'etat 
actuel des choses et les nouveaux efforts que les 
circonstances exigeront, les hautes Parties con- 


tractantes sont convenues, si la paix n’etoit point 


retablie à l'époque précitée du premier terme, 
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чаемаго перваго срока, шо первый плашежь, а по 
немъ соразифрно и вс друпе ошложить шакимъ 
образомъ, чшобъ первый воспослфдоваль чрезъ 
шесть ифсяцовъ посл% рашификащи оковчашель- 


наго мирнаго Тракшаша. 


СТАТЬЯ XXXIIL 


Чшо касается до новыхъ долговъ, сдвланныхъ 
уже со времени yapexaenia Герцогсшва Варшавска- 
ro, Его Munerarorcxos и KoPoakscaor 
АпостолическоЕ Величество обязываешся 
приняшь на Себя девятую оныхъ часть. Разумёеш- 
ся само собою, чшо Дворъ Въиски будешь mème 
право на шакую же долю въ суммахъ, кои по двлае- 
мому разочшеншю могушъ досшашься на часшь 


Правительства. 


СТАТЬЯ XXXIV. 
Немедленно посль подписан сего Тракшана 
назначишся особая Комиисс!я, кошорая должна со- 
брашься въ Варшав®. Оная будепть сосшавлена изъ 
досшашочнаго числа Комииссаровъ и Канцелярскихъ 


слукишелей и предмешами ея занлипи будушъ: 


1. Сосптавлене шочной эЪдомосши всему, чмъ 
друпя Правишельсшва должны Герцогсшву Вар- 


шавскому; 


2. Приведеше къ окончан!ю взавиныхь между 
договаривающимися Сшоронами счешовъ по обоюд- 


нымъ ихъ шребованлямъ; 


3. Pascuompbnie mpe6osanif подданныхъ на 
Правишельства ; M словомъ, BCE чшо имфешь 


ошношен!е къ дёламъ сего рода. 


` 


de reculer le premier payement, et par conséquent 
tous les autres progressivement, de sorte, que le 
payement du premier terme aura lieu six mois 


aprés la ratification du Traite de paix définitif. 


ARTICLE XXXIII. 


Quant aux nouvelles dettes qui datent depuis 
l'érection du Duché de Varsovie, Sa MazesTé 
ГМРЕВТАТЕ et Royale Apostolique se charge 
d'y concourir dans la proportion d’un neuvième. 
Il est entendu, que la Cour de Vienne partiei- 
pera à l'actif résultant de la liquidation à faire dans 


la même proportion. 


ARTICLE XXXIV. 
Immédiatement après la signature du present 
Traité il sera nomme une Commission qui se reu- 
nira à Varsovie. Elle sera composée d’un nombre 
suffisant de Commissaires et d'Employés. Son objet 


sera : 


1) de dresser une balance exacte de ce qui est 


Ча par les Gouvernemens etrangers; 


2) de regler réciproquement entre les Parties 
contractantes les comptes provenant de leurs pre», 


tentions respectives; 


3) de liquider les prétentions des sujets vis-à- 
vis des Gouvernemens; еп un mot, de s'occuper de 


tout ce qui a rapport à des questions de ce genre, 
35° 
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СТАТЬЯ ХХХУ. 

Какъ скоро упоиянутая въ предъидущей сшашьь 
Комиисся будешъ собрана, шо оною назначишся 
Комишешъ для немедленнаго приняшия нужныхъ 
bp» о возвращени BCbXE залоговъ (сосшоящихъ 
изъ наличныхъ денегь, или докуменшовъ и записей), 
кои принадлекашъ подданныиъ одной изъ догова- 
ривающихся Державъ, а находяшся во BAAABHIAXE 
другой. — Тоже самое должно разумьшь и о всьхъ 
деньгахъ, вещахъ и бумагахъ, положенныхъ для хра- 
нен!я или передачи въ какой-либо судъ, и перене- 
сенныхъ изъ одной области въ другую. Оныя бу- 
душъ возвращены въ шф присудешвенныя MbCINA, 


къ коимъ принадлежашъ. 


СТАТЬЯ XXX VI. 


Весь докуменшы, планы, каршы и проч4я ка- 
xia бъ нибыли Государсшвенныя или дфловыя бу- 
маги, кои могушъ найшись въ APXHBAXD шой или 
другой изъ договаривающихся Державъ, будушъ 
всегда взаимно возвращаемы шой, до владён!Й кошо- 
рой оныя касаются. 

Если же докуменшъ сего рода равно нуженъ 
объимъ Державамъ, шо въ семъ случав Сторона, у 
себя оный имвющая, удержишъ его; но другой 
дана будешь съ онаго кошя за надлежащим свидз- 


шельсшвомъ и скрёпою. 


СТАТЬЯ XXXVII. 
Касающеся до управленя Акшы будушъ раз- 
двлены, каждая изъ договаривающихся Сторонъ 
получишь ME, кои HMbIOITL ошношеше къ ед вла- 


AbHIAMY. 


ARTICLE XXXV. 

Dés que la Commission mentionnée dans l’article 
précédent sera installée, elle nommera un Comite 
charge de procéder sur le champ aux dispositions 
nécesssaires pour la restitution de tous les caution- 
nemens, soit qu'ils consistent en argent comptant, 
ou en titres et documens que des sujets de l’une 
des Parties contractantes pourroient avoir faits, et 
qui se trouveroient dans les Etats de l’autre. ПЦ en 
sera de mème de tous les depôts judiciaires qui 
pourroient avoir ete transferes d’une Province 
dans l’autre. Ils seront restitués aux jurisdictions 


des Gouvernemens auxquels ils appartiennent, 


ARTICLE XXXVI. 


Tous les documens, plans, cartes ou titres quel- 
conques qui pourroient se trouver dans les archi- 
ves de l’une ou de l'autre des Parties contractantes 
seront réciproquement restitués à la Puissance dont 


ils concernent le territoire. 


Si un document de ce genre a un effet commun, 
la Partie qui en est en possession, le conservera; 
mais il en sera donne à l’autre une copie vidimée 


et legalisee. 


ARTICLE XXXVII. 
Les actes de l’administpation seront separes; 
chacune des Parties contractantes recevra la part 


qui concerne ses Etats. 





( 277 ) 


Таковый же порядокъ наблюдаемъ будешь и въ 
разсужден!и закладныхъ книгь и Акшовъ. Въ слу- 
чаяхъ, означенныхь въ предъидущей сшашьв, бу- 
дуть съ оныхъ выдаваемы засвидьпельсшвованныя 
коши. 

СТАТЬЯ XXXVIIL 

Будешь шакже немедленно назначена съ объихъ 
сшоронъ Коммиссйя, военная и гражданская, для 
шочнаго положен!я на каршу новой границы, для 
шопографическаго описашя оной, поставлешя 
столбовъ и означешя ихъ угловъ возвышен!я , ша- 
кимъ образомь, чшобъ ни въ чемь не могло 
произойши нимальйшаго COMHBHIA, спора и затруд- 
неншя, если въ послфдсшыи времени нужно будепть 
возобновить знакъ межи, какинъ-нибудь случаемъ 
разрушенный. 

СТАТЬЯ XXXIX. 

Высокими договаривающимися Сторонами съ 
обоюднаго cortacia положено, чшо коншракшь за- 
ключенный для покупки пяши сошъ шысячь ценш- 
неровъ соли, будешь осшаваться въ свосй CHAb въ 
mexeni паши льитъ; по прошесшвя же оныхъ мо- 
жешь бышь возобновленъ на усломяхъ, кои Тогда 
будушь посшановлевы. 

СТАТЬЯ XL. 

По ратификации сего Тракшаша будуть немед- 
денно даны повельшя командующимъ войсками и 
прочимъ надлежащимь начальсшвамь, оставить 
обласши переходящя вб владьшя Его Ввличв- 
ства ИмпЕРАТОРА Agcmpiäckaro, сдавъ овыя 
Коммиссарамь, кои для сего будуть назначе- 


ны. Cia сдача должна быть окончена въ продолже- 








La même règle s'observera pour les livres et 
Actes hypothécaires. Dans le cas prévu à l'article 


ci-dessus, il en sera donnè copic légalisée. 


ARTICLE XXXVIIL 

Il sera nommé immédiatement une Commission 
mixte militaire et civile, pour lever une carte еха- 
cte de la nouvelle frontière, en faire la description 
topographique, placer les poteaux, en désigner les 
angles de relèvement, de manière à ce que dans 
aucun cas il ne puisse naître le moindre doute, 
contestation, ni difficulté, si par la suite du tems 
il s'agissoit de rétablir une marque de bornage 


détruite par un accident quelconque. 


ARTICLE XXXIX. 

П est convenu entre les deux hautes Parties 
contractantes, que le contrat fait pour l'achat de 
cinq cents mille quintaux de sel sera réciproque- 
ment obligatoire pour l’espace de cinq années, au 
bout desquelles il pourra être renouvellé aux con- 


ditions dont on conviendra alors. 


ARTICLE XL. 

Aussitôt après la ratification du présent Traité 
les ordres nécessaires seront envoyés aux Comman- 
dans des troupes et aux Autorités compétentes pour 
l'évacuation des provinces qui retournent à SA 
МловвтЕ L'EmPsgreun d'Autriche, et la remise 
de ces pays aux Commissaires qui seront désignés 


pour cet objet. Elle s'effectuera de manière à pon- 
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ви шесши недъль, считая CO дня разиъна раши- 


фикащИ настоящаго Тракшаша. 


СТАТЬЯ XLI. 

Сей Тракшашь будешь рашификованъ и раши- 
фикащи онаго имфюпть бышь размнены въ шечени 
шесши дней. 

Bo ysbpenie чего обоюдные Полномочные сей 
Тракташъ подписали и къ оному гербевъ своихъ 
печаши приложили. 


21 Anptus 
3 Mais 


сшова 1815. 


Взна въ льшо om» Рождесшва Хри- 


(M. Il.) Графъ Разумовеми. (М. TI.) Князь 


Memmepnaxe. 


voir être terminée dans l’espace de six semaines, à 
dater du jour de l'échange des ratifications du 
present Traite. 
ARTICLE XLI. 
Le présent Traite sera ratifie et les ratifications 


en seront échangées dans l’espace de six jours. 


En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs 
l'ont signe et y ont appose le cachet de leurs 


armes. 


Fait à Vienne le - 





1 Avril , о, , 
МА de l'an de grâce 1818. 


(L. S.) Le Comte de 


Rasoumowsky. 


(L. $.) Le Prince de 


Metternich. 


IL 


ДРУЖЕСТВЕННЫЙ ТРАКТАТЪ 
МЕЖДУ 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИМПЕРАТОРОМЪ 


ВСЕРОССИСКИМЪ 


и 


ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ КОРОЛЕМЪ 


ПРУССКИМЪ. 


ЗАКЛЮЧЕННЫЙ 


21 Апрьля 


въ Вьнв 1815 roua. 


. 
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Во имя 
ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗЛЬЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. | 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Всв- 


РОСС: йск:й и Его Величество Король Прус-. 


cf, движимые желашемь ушвердить еще боле, 
узы соединявиия войски ихъ и народы во время 
войны многошрудной и кровопролишной, коей свя- 


щенной цфло было досшавлеше Европ® мира и 


впокойствя, признали за нужное, какъ для испол- . 


HeHis непосредственныхь обязанносшей своихъ, | 


Mars длЯ ‘прекращен!я всякихъ о семъ comntuiÿ, 
означить съ шочноси!ю въ торжест венно заключас- 
nous особомъ 'Тракшаш® всь по взаимному соглас!ю, 


касательно Герцоготва Варшавскаго сдфланныя поло- 


женя и новый порядокъ вещей, въ ошношен!и къ сему 


Герцогешву установляемый въ cabacmsie перегово- 
ровъ Конгресса Вёнскаго и разсмотрённыхъ на ономъ 
и обще-принатыхъ правилъ полишическаго разно- 
BbciA и распредвлен!я силъ. Ихъ ВЕЛИЧЕСТВА 
обращали должное ‘внимаше на’ | потребности и 
навыки жишелей , духъ народа, пользы шорговли, 
cpeacmsa могущуя возврашинь поспюянную mp 


AOCIHE управленно и зозстановишь порядокъ въ фи- 


вансахъ и благоденсшве, вакъ общее, шакъ и часш»- 





Ат NOM DE LA 
TRÉS-SAINTE #r INDIVISIBLE 
TRINITÉ. 

SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Rus- 
sie et Sa MasrsTé le Roi de Prusse, animés du 
desir de resserrer les liens qui ont uni Leurs armees 
et Leurs peuples dans une guerre difficile et meur- 
trière et dont l'objet sacré fut de rendre la 
paix à l'Europe et la tranquillité aux nations, ont 


jugé nécessaire, pour remplir Leurs obligations 


immédiates et mettre un terme à toutes les incer- 


titudes, de fixer définitivement et par un Traité 
solemnel tout ce qui concerne les arrangemens 
relatifs au Duché de Varsovie et l'ordre de choses 
resultant à cet égard du concours des négociations 
et des principes d'équilibre et de répartition de 
forees, discutés et soutenus au Congrès de Vienne. 
L'esprit uational, l'avantage du commerce, les 


rapports qui peuvent ramener la stabilité dans 


l'administration, l'ordre dans les finances, la pros- 


périté publique et individuelle dans les provinces 


de leur nouvelle contiguite, tout a ete consulte; et 
Leurs МдзизтЁз IuP&r1a1e et Royale pourachever 


cette oeuvre salutaire, pour determiner et tracer de- 


finitiviment les limites de Leurs Etats, pour convenir 


36 
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ное въ икъ новыхъ вопредьльнихь обласшять; и во 
досшашочномъ разсужденщи, для совершения сего спа- 
сишельнаго AA, для окончашельнаго опредьления и 
назначен границь м для согласнаго посшановле- 
His BCÈXb усломы могущихъ ‘обезпечишь благосо- 
сшояше ихъ подданныхь, избрали свониш Полно- 


ночными. 


ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcz- 
РОСС1ИсвЕй Графа Андрея Разумовского, Своего _ 
Дъйситвишельнаго Тайнаго Созыиника, Opaeno 


Свяшаго Андрея, Свяшаго Александра Невскаго, 


Сзяшаго Владим:ра большаго кресша первой сшепени 
Кавалера и Своего перваго Полномечнаго на на- 


сшоящемъ Конгресс®; 


a Его ВВличвство Король Прусеми ‚ Князя 
Гарденберга, Своего Государсшвеннаго Канцлера, 
Орденовъ Большаго Кресша Чернаго Орла и Крас- 
наго Орла, Свяшаго оанна 1ерусалмискаго и Прус- 
екаго xeabsuaro Kpecma, Россйскихъ: (Святаго 
Андрея, Свяшаго Александра Невскаго и Свяшой 
Анны перваго класса, Королевско-Венгерскаго Сва- 
шаго Сшефана больпаго кресша, Почешнаго Легюна 
больнаго кресша, Гишпанскаго Святаго Карла, 
Сардинскаго Верховнаго Ордена Благозфщены , 
Шведскаго Серафимовъ, Дашекаго Слона, Вир- 
membeprexaro Золошаго Орла м многихъ других 
Кавалера, Своего перваго Полномочнаго на насшох- 
mens Конгрессв ; | 
_ № | размёнь надлежащихь полномоч они 
подписали нижеслдующя сшашьн; кои, бу- 


дучщ посшановлены на общихь переговорахь 





de toutes les stipalations qui peuvent еп assurer с 
bonheur, ont noname pour Leurs Plenipotentiaires, 


ga voir : 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de tontes les 
Russies, les Sieur Andre Comte de Rasoumoffsky, 
Son Conseiller privé actuel, Chevalier des Ordres 
de St. André, de St. Alexandre-Newsky, Grand- 
croix de celui de St. Wladimir de Îa première classe; 


Son premier Plénipotentiaire au Congres; 


Et Sa Млувзтек le Roi de Prusse, le Prince de 
Hardenberg, Son Chancelier d’État, Chevalier du 
grand Ordre de l’Aigle noire, de l’Aigle rouge, de 
celui de St. Jean de Jérusalem et de la Croix de fer 
de Prusse ; de ceux de St. André, de St. Alexandre- 
Newsky et de St. Anne de la première classe de 
Russie; Grand-Croix de l'Ordre Royal de St. Étien- 
ne de Hongrie; Grand-Cordon de la Légion d’hon- 
neur; Chevalier de l'Ordre de St. Charles 4’Езрар- 
ne, de l’Ordre suprême de l’Annonciade de Sar- 
daigne, de l'Ordre des Séraphins de Suède, de celui 
de l'Éléphant de Danemare, de l’Aigle d'or de Wur- 
temberg et de plusieurs autres, Son premier Pleni- 
potentiaire au Congres; 

Lesquels, après avoir échange leurs pleinspou- 
voirs, trouvés en bonne et due forme, sont 


convenus des articles suivans. Ces articles ayant 
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дли séaumauxe Тракшатовь между Pocciew, 
Пруссею и Авснтуею, долженсивуюлщть съ ифкошю- 
рыми необходимыми во существу зещей нерем®- 
вании, бышь внесены & въ Договор заключаемый 
съ Его ИмпЕРАТОРСКИМЪ КОРОЛЕВСКИМ Ъ 
Апостоличкскямь Ввличествомъ. 
СТАТЬЯ L 

Часть Герцогешва Вартавскаго, носпгупающая 
уъ полное Державное magie и собсшвенность 
Его Ввличаствл Короля Прусскаго п васлфдии- 
ковъ Его, подъ назвашенъ l'epnorcarsa Позваньскаго, 
будешь заключена въ нижеозначаемыхь пред\лахь: 

Начиная ошъ границы восшочной Прусси при 
селени Нейгоффъ, новый рубежь будешь сл®довашь 
no границ западной Прусси, какъ оная съ 1772 года 
Ао заключеня Тильзишскаго мира сущесшвовала, 
до селешя Лейбичъ, копорое должно принадлежать 
Герцогешву Варшавскому, оштол$ проведена будешъ 
черша, кошорая, осшавивъ Компану, Грабовецъ 
в Щишно за Îlpycciew, пересфчешъ Вислу у сего 
послъдняго мъсша на шой сшорон® р®чки, впадаю- 
щей иапрошивь ШЩингна въ Вислу и дойдешъ до 
прежней границы уфзда Нецкаго Gauss Гросъ- 
Опочка, шакимъ образомъ, umo Служево принадле- 
жать будешь Герцогсшву, а Праибранова, Голлен- 
деръ ш Мацеево Пруссш. Om» Гросъ-Опочка 
пограничная черша пойденть чрезъ Хлевиску, осшаю- 
шуюса за Прусаею, до селешя Пржибыслава, оптитуда 
чрезъ ceaenis Плски, Хелице, Витовички, Кобы- 
линку, Войчинъ и Орхово до города Поведза, om 
Поведза чрезъ городъ Слупце, до соединена р®къ 
Варшы в Просвы, а ошть сей шочки зверхь по 


été négociés en cemmun pour les Traités 
réciproques entre La Russie, l'Autriche et la 
Prusse, ils soutins éres dans tonte leur forme 
et teneur, aux exceptions près motivées par la 
nature même des choses, dans celui conclu avec 
Sa Masesrs Jmpénisca et Royale Apostolique. 
ARTICLE 1. 

La partie du Duché de Varsovie queSaMasssré 
le Roi de Prusse possédera en toute souveraineté et 
propriete pour Lui et бе sncceseurs, sous le titre 
de Grand-Duché de Posen, sera comprise dans la 
ligne suivante. | 

En partant de la frontière de Ja Prusse orientale 
au village de Neuhoff, la nouvelle Jimite suivra la 
frontière de la Prusse occidentale, telle qu’elle a 
subsisté depuis 1772 jusqu'à la paix de Tilsit, 
jusqu'au village de Leibitsch, qui appartiendra au 
Duché de Varsovie; de là il sera tiré une ligne 
qui en laissant Kompania, Grabowice et Szczytno 
à la Prusse, passe la Vistule auprès de ce dernier 
endroit de l'autre côté de la rivière qui tombe vis- 
à-vis de Szczytno dans la Vistule jusqu’à l’ancienne 
limite du District de la Меше auprès de Gross- 
Opoczko, de maniere que Slusewo appartiendra au 
Duche, et Przybranowa, Holländer et Maciejewo 
à la Prusse. De Gross Opoczko on passera par Chle- 
wiska, qui restera à la Prusse, au village de Przy- 
byslaw, et de là par les villages Piaski, Chelmce. 
Witowiczki, Kobylinka, Woyczyn, Orchowo jusqu'à 
la ville de Powidz. De Powidzon continuera par la 
ville de Slupce jusqu'au point du confluent des rivié- 


res de Wartba et Prosna. De ce point on remontera 
36° 
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meuenio рьки Просны до селешя Косцелнашеса, 
разсшояшемъ Ha милю ours города Калеша. 

Тушъ, ocmasa за симъ городомъ (на лъвой сшо- 
pout Просны) просшрансшво земли въ видь полу- 
xpyzis, соразмёрное съ разсшоящемь ошъ Косцел- 
навеса до Калиша, оная черша пойдепгь снова по 
шеченио  Просны ‚ и слъдуя вверхъ по оной чрезъ 
города Грабовъ, Вирушовъ и Болеславецъ, оешано- 
вишся Ha границ Силез!и y селешл Голы, прошивъ 


Пишшина. = 


СТАТЬЯ IL 
Городъ Краковъ объявляешся вольнымъ и неза- 
висимымъ, равно и область онаго, означенная въ 
дополнишельномь Тракшаш®, подписанномъ сово- 
купно Дворами РоссЙскимъ, Прусскимъ и Ascmpii- 


СКИМЪ. 


СТАТЬЯ 111. 


Герцогство Варшавское, за исключеншемъ воль- 
наго города Кракова и области оизго, шакже 
округа на правомъ берегу Вислы, переходящаго во 
Его 


Авсшрискаго и шъхъ обласшей, коямъ въ предъи- 


владъше ВеличеСТВА ИмпекглдтораА 
дущихъ сшашьяхъ полагаешся иное назначеше, на- 
всегда присоединяешся къ Имперш Poccixcxoir. 
Оно въ силу своей Консшишуци будешь въ 
неразрывной съ Росшею связи и во владьнш 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всерос- 


стискАгГО, наслфдниковь Его и преемниковъ на 


вЪчныл времена. ЕГО ИМПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИ- 


ЧЕСТВО предполагаешь даровашь, по своему благо- | 


усмошравю, внушренвее распросшранеше сему 


le cours de Ла rivière Prosna jusqu’au village Kos- 
cielnawies à une liene de la ville de Kalisch. 

Là laissant à cette ville (du côte de la rive gau- 
che de la Prosna) un territoire en demi-cercle, 
mesure sur la distance qu'il y a de Koscielnawies а 
Kalisch, on rentrera dans le cours de la Prosna et 
l’on continuera à la suivre en remontant par les 
villes Grabow, Wieruszow, Bolesiawice pour ter- 
miner la ligne ргёз- du village бов à la frontière 


de la Silesie vis-à-vis de Pitschin. 


ARTICLE IL 
La ville de Cracovie est déclarée, libre et inde- 
pendante, ainsi que le territoire désigne dans le 
Traite additionnel, signe en commun entre les 


Cours de Russie, de Prusse et d'Autriche. 


ARTICLE III. 


Le Duche de Varsovie, à l'exception de la ville 
libre de Cracovie et de son territoire, ainsi que du 
rayon, qui sur la rive droite de la Vistule retourne 
à Sa MasusTé L'Empereur d'Autriche, .et 
des provinces dont il a été autrement disposé en 
vertu des articles ci-dessus, est réuni à l’Empire 
de Russie. П у sera lié irrévocablement par sa 
Constitution, pour être possédé par SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR de toutes les Russies, Ses héritiers 
ct Ses succosseurs à perpétuite. SA MAJESTÉ 
IMPÉRIALE Se réserve de donner à cet Etat, 
jouissant d’une administration distincte, l'extension 
intérieure qu'Elle jugera convenable. Elle prendra 


avec Ses autres titres celui de Gzar, Roi, de Pologne, 
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Государству, ambjpimeny-cocMOonns подъ особеннымъ | conformément au protocole usite et consacre pour 


` управлещемь. Его Ввличество . сообразно 


съ. сущесшвующинии въ разсуждени прочихъ Его 


шитуловъ обычаемъ и порядкоиъ, присовекупинть | 


въ онымъ и шишуль Царя (Короля) Польскаго. | 

Поляки подданные Высокихъ оговаривающихся 
Сшоронъ для обезпечен!я правъ ихъ.и особенназо 
народнаго быпил (nationalite), будушъ имвшь внуш- 
pesuis Государсшвенныя учрежденя, согласных съ 
шёмъ  образомъ Полишическаго сущесшвованя, 
хошорый каждымь изъ Правишельсшвъ будешь 
признанъ за полезизйпий и приличныйный, для HBXD 
въ кругу Его владьвй. 

СТАТЬЯ ТУ. 

Живуще и имъюще собсшвеннесшь въ краяхъ, 
кон въ саздешые сего Тракшаша должвы бышь 
раздвлены ‚ будупгь, есди пожелаюшъ поселишься 
ръ другомъ Государсшвв, нившь въ шечени шебши 
лъшь свободу располагашь своимъ имущесшвомъ 
движимымъ и недвижимымъ, какого бы рода оно ни 
было, продашь оное, выъхашь us» l'ocyaapcmsa и 
вывезши съ собою вырученное посредешвомъ сей про- 
дажи, наличными ли деньгами или другаго рода капи- 

шалами , безпрепашсшвенно и безо всякаго зычеша. 
| О СТАТЬЯ У. 

Будешъ даровано общее и совершениое проще- 
xie всёмъ и каждому, какого бы кшо чина, пола 
или званая ни былъ. 

СТАТЬЯ VI. 

Въ .catacmsie предъидущей сшашьи, впредь 

викшо и никакимъ образомъ не можешь быть прс- 


слъдуемъ иди. шрезожимъ за какое-либо учасиие, 


юз titres’attaches à Ses autres possessions. 


æ 


Les Polonois sujets respectifs des hautes Parties 
contractantes obtiendront des institutions qui assu- 
rent-la conservation de leur nationalité, d’après 
les formes d'existence politique que chacun des Gou- 
vernemens, auxquels ils appartiennent jugera con- 


venable de Jeur accorder. 


ARTICLE IV. 

Les habitans et propriétaires des pays, dont la 
séparation a lieu en conséquence du présent Traité, _ 
s'ils vouloient зе fixer dans autre Gonvernement, 
auront, pendant six ans, la liberte de disposer de 
leur propriétés, meubles ou immeubles, de quelque 
nature qu'elles soient , de les vendre, de quitter le 
pays, et d'exporter le produit de ces ventes en 
argent comptant, ou en fonds d'autre nature, sans 


empèéchement ni detraction quelconque. 


ARTICLE У. 
‚< П y aura amnistie pleine, generale et particulière 
en faveur de tous les individus de quelque rang, 
sexe ou coudition qu'ils puisent être. 
ARTICLE VI. 
‚ Par suite de l’article precedent personne ne 
pourra à l'avenir être recherche, ni inquiete en 


aucune manière pour cause quelconque de pareipa-- 
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носредстивенно или непосредентвенно иринащое ENS 


въ какихъ бы шо ни было, гражданскихъ, веенныхь 


или подишическихь дёлахъ въ Полынь и 2 какое _ 


бы mo ни было время. Bcaxis по сему сл®д- 


cuis, суды и разыскашя 6yaym® прекраще- 
ны и почишаемы какъ бы иесуществовавшиии; 


sarpemenis на имущества и временныя конфискащи 


оныхь будушъь унвчшожены и никакое д®ло, по 
симъ причинаиъ начавшееся, не будешъ болфе про- 
ИЗвОДИМО. 

СТАТЬЯ УП. 

Изъ сихъ общихъ посшавовлени , касательно 
конфискации ‚ изключающся всё mb случаи, въ коихъ 
повела или окончателные приговоры уже совер- 
шенно приведены въ исполнеше M въ послёдешеи 
ие были уничтожены. 

СТАТЬЯ VIIL 
Права обоюдныхъ подданныхъ (sujet-mixte), въ 


къ собсшвенносши, будушъ при- 


ешношени 
знаваемы и обезпечевы. 
СТАТЬЯ IX. 

Boni mubomié помзешья не въ одиоиъ Государ- 
сшвв, обязанъ, въ шечен!и года, счишая со дня раши- 
фикаций сего Тракшаша, объявишь писиенно ближай- 
шимъ, Начальсшву ли города или Иснравнику округи, 
или другимъ Гражданскимъ Власшяиъ пой земли, ко- 
торую ояъ избралъ для своего посшояниаго жишель- 
сшва, о учиненномъ имъ избраши. Въ силу сего объ- 
явлен!я, кошоров вышеозначенное Присудснтвенное 
иъсшо или иное Начальство должны препроводить 


къ главному обласшному Правишельству, ox? въ раз- 


суждеши лица и семейсшва своего двлаешса изклю- 


tion directe ou indirecte, à quelque époque que ce 
soit, aux évônemens politiques, civils ou militaires 
en Pologne. Tous les procès, poursuites ou recher- 
ches seront regardes comme поп avenus; les séque- 
stres ou confscations provisoires seront leves, et 
il ne sera donné suite à aucan acte provenant d’une 
cause semblable. x 


ARTICLE VIil, 

Sont exceptés de ces dispositions génerales à 
l'egard des confiscations, tous les cas, où les édits, 
ou sentences prononcées en dernier ressort, auroi 
ent dejà reçu leur entière exécution et n'auroient 
pas été annulles par des événemens subséquens. 

ARTICLE VIIL 
La qualite de sujet mixte, quant à la propriété, 


sera reconnue ei manitenue. 


ARTICLE IX. 

Tout individu qui posséde des propriètés sous 
plus d'une domination, est tenu, dans le courant 
d'une annee, à dater du jour où le présent Traité 
sera ratifie, de déclarer ‘par écrit, par devant le 
Magistrat de la ville Ja plus prochaine, ou bien le 
Capitaine du Cercle le plus voisin, ou bien l’Auto- 
tite civile la plus rapprochée, dans le pays qu'il 
a choisi, l’election q'il aura faite de son domicile fixe. 
Cette declaration, que le susdit Magistrat ou autre 
Autorite devra transmettre à l'Autorité supérieure 


de la provinçe, le rend pour sa personne et sa famille 
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чительно подданнымъ more Государя, во владъняхь 1 exclusivement sujet du Souverain dans les Etats 


Зоего OH» основалъ свое ностоднное жишельство. 
СТАТЬЯ X 
Чно касаешся до несовершеннольмнихь и 
зообще людей nez 


cm0, шо о ивхъ обязаны въ предлисанный срокъ 


опекою пли нпопечишель- 


водашь надлежащее объязлене ихъ опекувы или 
вопечишели. 
СТАТЬЯ XI 
Если кто изъ обоюдныхъ поиъщиковъ до исше- 
чен!я предписаннаго годозаго срока ие подаспть 
объявлен о мЪсш® посшояннаго своего жишель- 
сшва, шо онъ будешь признанъ подданнымъ шой 
Державы, во владьшяхъ коей им®лъ пребыване Bb 
uocabauee время; ибо въ сеиъ случаь молчане его 
должно бышь почитаемо за родъ объявлешя. 
СТАТЬЯ ХИ. 

° Веяюи обоюдный помыцикъ, объявивииИ о и%- 
cor своего жишельства, будешъ однако въ шечени 
зосьми льшъ, счишая со дня рашификац:й сего 
'Тракшаша, пользоваться свободою перейши въ 
другое Государсшво, учинивъ новое объявлене о 
ивсиь жительсшва и предетавя’ доказашельство 
зъ соизволеши шой Державы, подъ власпию коей 
онъ желаенгь имфить свое посшохиное жишельсшво. 

СТАТЬЯ XIIL 
Обоюдный поизщикъ, учиниви:й объявлеше о 
жительствь, HAN, сообразно съ посшановленяии 
еташьи X1, почитаемый за учинившаго оное, ни PE 
какое время небудешъ принуждаемъ къ продажь имз- 
ий своихъ, находящихся во владёшяхъ Государя, 


коего онъ не есшь личный подданный; онъ будешь 


duquel il a fixé son domicile. 
ARTICLE x. 
Quant aux mineurs et autres personnnes qui se 
trouvent sous tutelle ou curatelle, les tuteurs ou 
curateurs seront tenus de faire, au terme prescrit, 


la declaration nécessaire. 


ARTICLE XI. 

Si un individu quelconque, propriétaire mixte, 
avoit négligé au bout du terme prescrit d’une 
année, de faire la déclaration de son domicile fixe, 
il sera considéré comme étant sujet de la Puissance 
dans les États de laquelle il avoit son dernier domi- 
сЙе; son silence dans ce cas devant être envisagé 
comme une déclaration tacite. | 

ARTICLE ХИ. 
Tout proprietaire mixte qui aura une fois déclaré 


son domicile, n'en conservera pas moins pendant 


| l’espace de huit ans, à dater du jour des ratificati- 


ons du present Traite, la faculté de passer sous une 
autre domination en faisant une nouvelle déclaration 
de domicile, et en produisant la concession de la 
Puissance sous le Gouvernement de laquelle il veut 
se fixer. 
ARTICLE XIIL 

Le propriétaire mixte qui a fait sa déclaration 
de domicile, ou qui est cense l'avoir fuite confor- 
mément aux stipulations de l’article XI, n'est pas 
tenu à se défaire, à quelque époque que ce soit, 
des possessions qu'il pourroit avoir dans les États 


d'un Souverain dont ik n’est pas sujet. Ш jouira à 
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m разсуждени сей собсшвенносши пользоваться 
всъми правами съ владъшемъ оной сопраяженными 
и получаемые съ оной доходы можешь издерживашь 
въ шой земль, rAb назначиль для с2бя мфешо 


жительсшва, неподвергаясь никакому учешу при 


вывозь оныхь; можешь продашь ам имя и. 


вывезши вырученную за нихъ сумму, безо всякаго | 


задержашя или вычеша. 
СТАТЬЯ XIV. 
Преймущесшва, означенный Bb предъидущей 


сшашьф о вывозь безъ учеша,‹ AapyIOMCA шодько 


шфмъ имфнуямъ, коими шаковым помфщикъ будешь | 


владьшь во время рашификащи сего Тракшаша, 
СТАТЬЯ XV. 
Но cin же гамыя преимущества даруюшся вся- 
кому находящемуся во BAAAÏHIAXD одной изъ дого- 
варивающихся Слюронъ имънию, которое хотя по- 


слф и перешло HO насл®дешву, дарсшвенному Акшу 


или въ cabacmpie брака къ другимъ, но зо вре-. 


мя рашификащи настоящаго Тракшаша принадле- | 


жало обоюдному помфщику. 
СТАТЬЯ XVI. 
Если имфющему дыни собственность въ одномъ 
moarxo Государсшвф достанется по наслдсшву , 


завъщанию, дарсшвенному Акшу или въ слёдсшае 


брака, uubuie находящееся въ другой ДержавЪ, mo 


онъ будешь почишаемъ обоюднымъ помфщикомъ. и 
обязанъ учинишь въ предписанный срокъ объявлене 
о MÉCMB своего поешояннаго жишельсшва., Для 


него сей годовый срокъ начнешся съ шого дня, въ 


кошорой OHb предсшавишъ законное свидъщельство 


о получевши сзоего нозаго MMbHi4. 





l'égard de ces proprietés de tous les droits qui sont 


attachés à la possession. 1l pourra en dépenser Les 


revenus dans le pays où il aura elu son domicile, 


sans subir aucune détraction au moment de Гехрог- 


tation. Ц pourra vendre ces mêmes possessions et 
en transporter le montant sans être soumis à aucune 


retenue quelconque. 


ARTICLE XIV. 

Les prerogatives énoncées dans l’article précédent 
de uondétraction, ne s'étendent toutefois qu'aux 
biens qu'un tel proprietaire possédera à l'epoque 
de Ja ratification du present Traité. 

ARTICLE XV. 

Ces mêmes prerogatives s'appliquent cependant 
à toute acquisition faite dans l’une des deux domi- 
nations à titre d’heredite, de mariage, ou de dona- 
tion d’un bien qui, à l’époque de № ratification 
du present Traite, appartenoit en dernier lieu à un 


proprietaire mixte. . 


_. ARTICLE XVI 

Dans Je cas qu'il fut dévolu à un individu, qui 
ne possède aujourd'hui que dans l’un des deux Gou- 
vernemens, une fortune quelconque à titre d'heri- 
tage, de legs, de donation, de mariage, dans l’autre 
Gouvernement, il sera assimilé au proprietaire 
mixte, et sera tenu de faire dans le terme prescrit 
la declaration de son domicile fixe. Ce terme, d'un 
an, datera du jour où il aura apporté la preuve 


legale de son acquisition. 
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СТАТЬЯ XVII. 


Обоюдный помьщикъ и его повфренные будупть 
пользоваться свободою перевзжашь во всякое время 
мзъ одного помъетья въ другое, и пошому оба Двора 
соизволяюшъ, чшобъ Начальники сопредёльныхъ 
обласшей выдавали AMD по шребован!о ихъ надлежа- 
mie паспоршы. С!и паспоршы будуштъ досшашочны 
для переёзда изъ одного Государсшва въ другое и 


признаваемы обоюдными Начальсшвами. 


СТАТЬЯ ХУПЕ 


Cr помфщиками, коихъ владён!я пересфкающся 
границею , будешъ, въ отношении къ симъ имън1ямъ, 
поспгупаемо по самымъ снисходишельнымъ и благо- 
пряшешвующимъ свободь ихъ правиламъ. | 

Ci обоюдные помфщики, домашие ихъ служишели 
я живущ!е на ихъ земляхъ поселяне будушъ имфшь 
право свободно переходить со своими землед®льче- 
‚ киви и другими рабошными орудуями, скошомъ и 
проч. изъ одной часити владън!я ‘шакимъ образомъ 
пересвкаемаго границею, въ другую, не смошря на 
разность Державъ, шакже перевозинть изъ одного 
иъста въ другое пожашый ими хлЪбъ и BCAKÎA произ- 
ведения земли, скоптъ свой изсв собсшвенных MSA MALE, 
не MMÈA нужды въ паспоршахь, безпрепяшешвенно , 
‚ ине влашя ни позенельной ни какой иной пошлины. 

Но cie дозволеше даруешся единственно произ- 
веден!ямъ есшесшва или рукодвмя MOTO помфсттья, 
кошорое шакимъ образомъ пересфкаемо граничною 
чертою и шолько шфиъ изъ принадлежащихь од- 


ному помъщику и пересфкаемыхъ. границею зеиель, 
I. 


ARTICLE XVIL 


Il sera libre au proprietaire mixte, ou à son fondé 


de pouvoirs, de se rendre, en tout temps, de l’une 


de ses possessions dans l’autre, et pour cet effet il 


est de la volonté des deux Cours, que le Gouver- 
neur de la province la plus voisine délivre les passe- 
ports nécessaires, à la réquisition des parties. Ces 
passeports seront suffisans pour passer d'un Gouver- 
nement dans l'antre, et seront réciproquement 


reconnus. 


ARTICLE XVIII. 


Les propriétaires, dont les possessions sont © vu | 
реез par la frontière, seront traités, relativement à 
ces possessions, d'aprés les principes les plus libé- 
гаих. | — 

- Ces propriétaires mixtes, leurs domestiques et 
les habitans auront le droit de passer et repasser 
avec leurs instrumens aratoires, leurs bestiaux, leurs 
outils, etc. etc., d'une partie de la possession, ainsi 
coupée par la frontière, dans l’autre, sans égard 
à la différence de souveraineté; de transporter 
de mème d'un endroit à l’autre leurs mois- 
sons, toutes les productions du sol, leurs bes- 
tiaux et tous Îles produits de leur fabrication, sans 
avoir besoin de passeports, sans empêchement, ‘sans 
redevance, et sans payer de droit quelconque. 

Cette faveur est restreinte toutefois aux produ- 
ctions naturelles ou iudustrielles pans le territoire 
ainsi coupe par la ligne de démarcation. De même 


elle ne s'etend qu'aux terresappartenantes ап même 


proprietaire dans l’espace determine d’un mille de 


37 
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кои просширающся CE шой и другой сшороны Se 
далъе, какъ на разсшояве одной мили (счишая по 
15 миль въ градусв. ) 

СТАТЬЯ XIX. 

Паешухи и прогоняюще скошъ подданные какъ 
шой, шакъ и другой мзъ договаривающихся Дер- 
жавъ, будущь пользовашься данными имъ прежде 
правами, свободою и особыми дозволен!яии. Также не 
будешъ чинимо никакого препяшсшвя переходу 
чрезь границу для ежедневныхь сношенй нежду 
порубежными жишеляии (по Ньмецки Gränz- 
Verkehr.) 

СТАТЬЯ XX. 

Споры часшныхь людей о земляхъ будушъ pi- 
шимы судомъ мфеша посшояннаго ихь жишельсшва; 
но исполнашь приговоръ имзешъ судъ шой округи, 
гдЪ находишся имъше сосшоящее зъ cuopb. Се 
nocmanomenie будешъ осшавашься въ своей силв 
десять AM; по прошесшви же оныхъ, Высок!с 
Дворы предосшавляюшщь Ce6$ право, буде нужно, 
посшановить съ обоюднаго COrAACiS иныя для 
сего правила. 

СТАТЬЯ XXI. 

Мельницы, кузницы и заводы, построенные 
между берегами рёки составляющей границу, бу- 
дуть COCMOAME подъ Державною власпию пюго 
Государя, во владьнахъ коего находишся деревия 
или MÂCMEIKO, ошъ коихъ завислигь CIM заведеная. 

Если оныя принадлежать часшному человВку, 
шо Коммиссарамъ назначаемымъ для постановлен!я 
въ шомъ MCHTS границъ, будешь поручено на осно- 


заши правилъь взаимной справедливосши M CO- 


quinze au 4ерте, de part et d'autre, et qui auroit 


été coupe par la ligne de frontière, 


ARTICLE XIX. 

Les sujets de l’uue et de l’autre des deux Puissan- 
ces, nommément les conducteurs de troupeaux et 
pâtres, continueront à jouir des droits, immunites 
et privileges dont ils jouissoient par le passe. I] ne 
sera egalement mis aucun obstacle à la pratique 
jourualière de la frontière entre les limitrophes, en 


allemand: Granz-Ff'erkehr. 


ARTICLE ХХ. 

La jurisdiction du domicile sera aussi celle qui 
décidera entre particuliers des questions provenant 
du chef de ces territoires. Mais c'est le forum du 
territoire dans ‘lequel est située la propriete en 
litige, qui fera executer la sentence. Cette disposi- 
tion sera en vigueur pendant l’espace de dix ans, au 
bout desquels les deux hautes Cours se reservent 


de convenir, s'il y a lieu, d’une autre règle. 


ARTICLE XXI. 

La souveraineté des monlins, fabriques ou usines 
établies sur la largeur du lit d’une rivière qui fait 
la frontière, sera exercée par le Souverain dans le 
territoire duquel sera situé le village, ou l'endroit 
d’où dependent ces établissemens. | 

Dans le cas où ils constitueroient une propriete 
particulière, -on deléguera aux Commissaires qui 
seront charges de la demarcation des frontières sur 


le terrain, le soin de determiner, selon les règles 
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образно съ м%ешнымь  положешемъ, 


вопросъ 


решить 
приличнйшяиь  образомъ касашельно 
Aepzasnaro оными владъи. 

Само собою разумешся, чшо не льзя будепть 
Алашь noms заведен сего рода безъ соглас!я 


обоихъ владфющихь берегами Правишельствъ. 


СТАТЬЯ XXII. 

Судоходство по CM» рькамъ и каналамъ въ 
предёлахъ всей прежней Польши, (какъ оная была 
въ 1772 году) OM вершинъ до усшй и обрашно 
какъ по шёиъ рёкамъ, кои шеперь уже судоходны, 
шакъ и по шьмъ, кои будушъ впредь сдфланы 
шаковыми, равно M по каналамъ, кон погушъ 
бышь со временемъ прокопаны , будешь совершенно 
свободно, шо есшь не можешь бышь возбранлемо 
никому изъ жителей Польскихъ обласшей ‚ cocmos- 
щихъ подъ Правлешами Росс!искимъ и Прусскииъ. 

Cin же правила, длявытоды подданныхъ объкхъ 
Высокихъ Державъ усшановляемыя, будушъ наблю- 
даемы и ошносишельно ко входу ихъ въ присшани: 
caso собою разумешся , чшо 3AÈCE говоришся шолько 
о шьхъ поршахъ, къ коимъ они могушь присшазашь 
чрезъ вышепомаянушыя PÈRE, каналы и рёчки, или 
чрезъ Гаффъ для входа въ гавань Кенигобергскую. 

СТАТЬЯ XXIIL 

Правомъ проводишь суда носредсшвомъ бечевой 
и причаливать къ обоимъ берегамъ рёкъ, рьчекъ и 
каналовъ будушъ пользоваться варавы® всЪ выше- 
означенные подданные. Но судовщики обязаны 
повиноваться сущесшвующимь для порядка внуш- 


ренияго судоходства полицейскииъ установленяиъ. 


réciproques de l'équité, et d'après les localites, 
ce qui sera convenable par rapport à № sou- 
veraineté. 

Il est bien entendu que Гоп ne pourra point for- 
mer de nouveaux établissemens de ce genre sans le 
consentement réciproque des Gouvernemens rive- 
rains. 

ARTICLE XXII. 

La navigation de tous les fleuves et canaux de 
toutes les parties de l’ancienne Pologne (année 1772) 
dans toute leur étendue, jusqu’à leur embouchure, 
tant en descendant qu’en remontant, que ces fleuves 
soicnt navigables actuellement ou qu'on les rende 
tels à l'avenir, ainsi que sur les canaux qui pour- 
roient être entrepris, sera libre de telle sorte, 
qu'elle ne puisse être interdite à aucun des habi- 
tans des provinces Polonoises qui se trouvent sous 
les Gouvernemens Russe ou Prussien. 

Les mêmes principes établis en faveur des sujets 
des deux hautes Puissances seront appliqués à la 
fréquentation des ports par les dits sujets: bien 
entendu qu'il ne s’agit ici que des ports où ils peu- 
vent arriver au moyen de la navigation des fleuves, 
canaux et riviéres en question, ou au moyen de 
celle du Haff pour l'entrée de celui de Kônigsberg. 

ARTICLE XXII 

Le droit de halage et d'attérage sur les rives des 
fleuves, les bords des rivières et canaux, sera com- 
шип à tous les sujets en question. Les batelicrs 
seront assujettis néanmoins aux réglemens de police 


concernant la pratique de la navigation intérieure, 
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СТАТЬЯ XXIV. 

Для лучшаго обезпечешя сей свободы судо- 
ходсшва, для ободрешя онаго и для ошвра- 
щен!я -BCHKATO оному помзшашельсотва, Высокя 
договаривающияся Сшороны согласились усшано- 
зишь одинъ шолько родъ пошлины съ судозъ, 
опредвляемый внушреннимъ просшрансшвомъ судна 
или количесшвомъ подымаенаго онымъ груза. 

Cr шой и другой сшороны будушъ вазначены 
Коммиссары для положения сей пошлины, кошорая 
должна бышь весьма умфренною и упошребляшься 
единсшвенно на содержаше помянушыхъ рькъ и ка- 
наловъ въ хорошемъ состоян!и для судоходства. Са 
пошлина, единожды усшановленная обоими Дворами, 
не иначе бышь можешь перемвнена какъ съ общаго 
ихъ соглас1я. То же посшановляешся и въ разсуждени 
назначаемых для взиманшя сей пошлины кояшоръ. 
'Такимъ образомъ усшановленная пошлина будешь 
собираема во владъшяхъ каждой изъ договариваю- 
щихся Державъ и принадлежашь къ ея доходаиъ. 

Если же одна изъ договаривающихся Держазъ 
на своемъ иждивеши проведешъ новый каналъ, шо 
и въ семъ случаЪ. подданные Его ВЕличЕСТвА 
Короля Прусскаго никогда не могупть бышь принуж- 
дены плашишь съ судовъ своихъ пошлину свыше 
шой, которую будушть плашишь подданные ЕГО 
ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Bcezroccii- 
ск aro ; въ семь omBomenin будепть ваблюдаема 
совершенная взаииносшь. 

СТАТЬЯ ХХУ. 
_ Cabaya правилу, въ предъидущей сшашьь при- 


знанному, BCAKLA ошлгошишельныя пошлины за 


ARTICLE XXIV. 

Pour assurer davantage encore la liberte de la 
navigation et son activite, pour en écarter toute 
entrave pour l'avenir, les deux hautes Parties con- 
tractantes sont convenues de n’etablir qu'une seule 
espèce de droit de navigation, portant sur la capa- 
cite, le jaugeage dn vaisseau ou sur le poids de son 
chargement. 

_ Ш зега nommé de part et d’autre des Commissai- 


res pour régler ce droit, qui sera porté à un taux 


très modéré, uniquement destiné à entretenir les 


fleuves et les canaux en question dans un etat navi- 
gable. Ce droit, nne fois approuvé par les deux 


Cours, ne pourra plus ètre changé que d’un com- 


mun accord. Il en sera de meme а l'égard des 


bureaux à determiner pour la perception de ces 
memes droits. Le péage établi de cette manière sera 
perçu sur le territoire de chacune des deux Puissan- 
ces contractantes pour le compte respectif de cha- 
cune d’Elles, ! 

Si l’une des deux Puissances contractantes 
cependant faisoit à ses frais l'établissement d’un 
nouveau canal, les sujets de S À Млзвзтк Prussienne 
ne pourront jamais être assujettis à des droits de 
pavigation plus élevés que ceux de SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR de toutes les Russies. La récipro- 


cite sera entière à cet égard. 


ARTICLE XXV. 
En conséquence du principe admis dans l'article 


précédent, tous les droits onérreux quelconques 
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складку, разгрузку шоваровъ, временную осшановку 
оныхъ, неперегрузку и другя сего рода, кои могли 
прежде сущесшвовашь, какъ препашсшвуюцщия сво- 
бодв судоходешва по вышепомянушымъ рькамъ, 
рьчкамъ и каналамъ во всемъ ихъ просшрансшвв, 
будушъ навсегда уничшожены, 
СТАТЬЯ ХХУЕ 

mo касаешся до особыхъ правъ или привилеги 
нъкошорыхъ городовъ и ихъ Поршовъ, кои могушъ 
бышь прошивны правамъ собешвенноеши, м caty- 
сшвенно взаиино приняшымъ правиламъ, шо 
посшановляешся, чшобъ оныя были разсмошрьны 
Коммиссею, сосшавленною изъ Коммиссаровъ обоихъ 
Дворовъ. Оной будешъ поручено рьшишь, нужио ли 
уничшожить означенныя привилеци, чшобы досша- 
вишь MIOPTOBA шу свободу и дъяшельносиь, кои 
необходимы для цвфигтущаго ед COCMOMHIS. 

Коммиссары для сего будушъ немедленно назна- 
чены и поручаемое имъ AbAO долженсшвуешъь бышь 
окончено, разсмошрёно и ушверждено не поздифе, 
какъ чрезъ шесшь изсяцовь, счишая co дих раши- 
фикащы сего Тракшаша. 

СТАТЬЯ XXVII. 

_ Предосшавляешся на волю каждой изъ Державт, 
имъшь во владьнияхъ другой Консуловъ или иныхъ 
Агедшовъ коммерщи, съ шёмъ однако же, читобъ они 
были въ семъ званш признаваемы на основани 
обыкновенныхъ правилъ и порядка. 

СТАТЬЯ XXVIII. 
. Для споспъшесшвованя по возможности усп- 
хамъ земледьля во всьхъ частахъ прежней Польши, 


для возбуждешя промышлёносши жищедей и ушверж- 


d'entrepôt, de romprecharge, 4’еаре, de non- 
allège et autres de pareille nature, qui pourroient 
avoir existe contrairement à la liberte de la naviga- 
tion des fleuves, rivières et canaux en question dans 


toute leur etendue, seront abolis à jamais. 


ARTICLE XXVI 

Quant aux droits ou privilèges de quelques vil- 
les et leurs. ports, qui pourroient donner atteinte 
aux droits de propriété , et qui seroïent par consé- 
quent en contradiction avec les principes recipro- 
quement adoptes, il a été convenu, qu'ils seroient 
examines par une Commission composée de Com- 
missaires des deux Cours, pour convenir des aboliti- 
ons nécessaires, et pour procurer ainsi au commerce 


la liberte et l’activité nécessaires à sa ргозрегце. 


Les Commissaires à deleéguer pour cet objet seront 
nommés incessamment, et leur travail devra être 
termine , vu et aprouvé au plus tard six mois après 


la date de la ratification du présent Traite. 


ARTICLE ХХУН. 
П sera libre à chacune des deux Puissances, 
d'établir chez l’autre des Consuls ou des Agens de 
commerce, à condition néanmoins qu'ils se feront 


гесопойге d’après les formes usitees. 


ARTICLE ХХУШ. 
Afin d'activer autant que possible la culture 
dans toutes les parties de l’ancienne Pologne, 4’ех-, 


citer l’industrie des habitans, de consolider leur 
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aeuis ихъ благосшоян!я, Bucoris договаривающеся 
Стороны, желая, чшобъ ве осшавалось ни мальи- 


maro comabais въ ахъ благошворныхъ и ошеческихъ 


намфреняхъ ‚ согласились дозволить впредь и 


навсегда свободное и неограниченное между зсфин _ 


Ихъь Польскими обласшями (шо есшь ими, кои 
принадлежали Польш® въ 1772 году) обращеше 
всъхъ произведен земли в издъли промышле- 
носши сихъ обласшей. Коммиссарамъ, назначае- 
мымъ для исполнена посшановлеши сташьи XX VI, 
поручено будешь шакже сдёлашь въ условленный 
шесшихьсячный срокъ положеше о шарифь, по 
коему имъешъ быпть плашима пошлина за привозъ 
и вывозъ всьхъ произведен земли или руко- 
Abais и заводовь помянушыхъ обласшей: CiA 
пошлина должна бышь не свыше десяши со сша, 
no цфнЪ шозара на шомъь иъсшь, ошкуда оный 
опправленъ. Если Дворы за благо разсудяпть 
наложить пошлину на взаимный призозъ хльба, 
шо и оная должна бышь сколь можно менфе щшяго- 
сшна и опредёлена шфми же самыми Коимиссараии 
и сообразно съ Инсшрукщями, ком будушь имъ 
даны. Для moro, чшобъ Иноспгранцы ne пользова- 
лись сдъланными въ пользу жишелей помянушыхъ 
обласшей распоряжешяими, посшановляется, чшобъ 
на sch произведешя сихъ обласшей, перевозимыл 
изъ одного Государсшва въ другое, были предсшав- 
ляемы свидьшельсшва о ихъ произхождени, безъ 
чего оныя зпущены не будушъ; за неимёнемъ ша- 
ховаго свидъшельства оптъ Консула, если om нахо- 
АНШСЯ Bb отдаленности, BMBCIIO онаго прянимаемо 


будешь свидъшельсшво изсшнаго начальства. 


prospetite, les deux hautes Parties contractantes, 
pour ne laisser aucun doute sur Leurs vues bienfai- 
santes et paternelles à cet égard, sont convenues 
de permettre à l'avenir et pour toujours entre tou- 
tes Leurs provinces Polonoises (à dater de 1772) 
la circulation la plus illimitée de toutes les produc- 
tions et produits du sol et de l’industrie de ces mé- 
mes provinces. Les Commissaires nommes pour les 
arrangemens à faire, conformément aux stipulati- 
ons de l'article XXVI, seront charges également 
de convenir, dans le terme indiqué de six mois, 
d'un tarif, d’après lequel sera payé le droit d'ent- 
rée et de sortie de toutes les productions de la natu- 
re, du sol, des mavufactures et des fabriques des 
provinces mentionnées; ce droit ne pourra pas ex- 
седег dix pour cent de la valeur de la marchandise 
au lieu de son expédition. S'il convenoit aux deux 
Cours d'établir un droit sur l'importation récipro- 
que des grains, il sera réglé sur le taux le moins 
ongrenx par les mêmes Commissaires, selon les 
instructions qui leur seront données. Pour obvier 


que des étrangers ne profitent des arrangemens 


pris en faveur des provinces citées, il est arrète, 


que tous les articles, produits de ces dernières, qui 
passeront d’un Gouvernement dans l’autre, seront 
accompagnés d’un certificat d'origine, sans quoi ils 
n'entreront pas. À défaut de celui du Consul, s'il 
ве trouvoit trop éloigné, celui du Magistrat du lieu 


sera admis, 
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СТАТЬЯ XXIX. 

Чшо касаешся до шорговли шранзишной, оная 
будешь совершенно свободна во всёхъ часшяхъ 
прежней Польши ‚ и при самой умёренной пошлин. 
Ta же Комиисся, въ сшашьяхь XXVI и ХХУШ 
озйаченная, опред®лишъ, какимъ способомъ наешоя- 
Щая цъна шоваровъ должна бышь доказываема, и 
предложишъ вадежизиция средсшва, для язбъжатя 
всякаго рода замедленя въ ошправленш на Tauo- 
нахъ и другихъ приш®снени какого-либо рода. 

СТАТЬЯ XXX. 

Означенных въ предъидущихъ сшаптьяхъ посша- 
новлен1я, относишельно къ шорговл® и судоходсшву 
He шерпяшь часшнаго приивнетя, и слёдешвенно 
до шого времени, (а cie должно воспосл®довать не 
позднфе какъ чрезь шесшь м®сяцовъ) когда помя- 
нушая Коммисс!я окончишъ поручаемое ей дёло, 
судоходство будешъ Ha шомъ самомъ основаши, 
на коемъ оное находилось въ NOCAÏARIE годы. 
Касашельно привоза шоваровъ, каждое изъ Прави- 
шельсшвъ примешъ, Bb шечени сего времени, 
шакя мьры , какзя оно почтешь за пралачньйпия. 

СТАТЬЯ XXXI 

Pasoamenie долговъ, назначеме части оныхъ 
каждою изъ договаривающихся Державъ на себя при- 
нимаемой и все касающееся до шакого дла, ошъ 
коего зависяшъ не шолько пользы частвыхъ людей, 


но и порядокъ фивансовь ия всполнеше Тракша- 


шовъ , обращали на себя особенное внимаше обоихъ 


Высокихъ Дворовъ; и пошому для производства 
сего дЪла съ шочносп!ю, каковой шребуюшъ подоб- 


ныя посшановленя, положено раздвлить долги на 


ARTICLE ХХХ. 

Quant au commerce de transit, il sera parfaite- 
ment libre dans toutes les parties de l’ancienne Po- 
logne. Il sera soumis au péage le plus modéré. La 
même Commission. indiquée aux articles XXVI et 
ХХУШ, déterminera le mode d’après lequel cette 
valeur devra être constatée, et avisera aux moyens 
les plus sûrs pour éviter toute espèce de retard 
dans les expéditions aux douanes, ou d’autres 
vexations de quelque nature qu'elles puissent ètre. . 

ARTICLE ХХХ. 

Les stipulations arrêtées dans les articles ci-des- 
sus, relatifs au commerce et à la navigation, ne 
pourront point souffrir d'application partielle. En 
conséquence, jusqu'à l'epoque (qui ne pourra point 
passer le terme six mois) où la Commission men- 
tionnee aura termine son travail, la navigation con- 
tinuera sur le pied où elle se trouvoit dans les der- 
niers temps. À l'égard du commerce d'importation, 
chacun des deux Gouvernemens adoptera pendant 
cette époque intermédiaire, les mesures qu'il 
jugera convenables. 

ARTICLE XXXI. 

Le réglement des dettes et la fixation des propor- 
tious dans lesquelles chacune des Puissances contrac- 
tantes concourra à une oeuvre sur laquelle se fonde 
l'avantage des individus, l'ordre dans les finances, 
et l'application des Traités, ont fixe l'attention 
particulière des deux hautes Cours. Il a ete convenu 
en consequence, pour procéder avec la precision 
que de pareilles stipulations exigent, de separer les 


dettes en anciennes, c'est-à-dire, celles du Roi 
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сшарые, шо еешь, долги Короля Станислава 
Авгусша и прежде бывшей республики Поль- 
ской, и на новые, шо есшь, долги l'epuorcmsa 
Варшавскаго. 

СТАТЬЯ ХХХИ. 

Что касаешся до принадлежащихь къ первому 
розряду, шо вся часть оныхъ долговъ въ слёдешые 
Тракшаша 1797 года Прусёею приняшая уже обра- 
mena въ облигащи морскаго порговаго Общества, 
изввстныя подъ HasBagiem Рехоннеесансовь , и Его 
Ввличество Король изъявиль желаше, чшобъ на 
немъ оставалась обязанносшь, выплашишь всё си 
облигащи съ проценшами оныхъ: слвдующее за шо 
Прусен ons Варшавскаго l'epnorcmsa, подъ руча- 
тельсивомь ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА 
BcsPoccifckaro, удовлешвореше означено какъ 
въ разсуждени капишала, шакъ и проценшовъ въ 
росписани. подъ лишерою А. Въ casacmsie чего 
постановлено, чшобъ Cie росписаше имфло шакую 
же силу и дъисшые, какъ еслибъ оно было оптъ слова 
до слова внесено въ спо сшашью. Ha сей конець 
оное подписано особенно, и вся сумма, слёдующая 
по сему Ilpyccin, будепть выплачиваема сей Державъ 
ежегодно по одной осмой часши и съ проценшами 


по чешыре Ha сшо. Разумфешся , чшо оные плашежи 


будутть расположены шакимъ образомъ, чшобъ 


никогда не приходилось плашишь проценшовъ на 
проценшы. Первым срокоиъ вазначаешся = Jos 
1816 года. Однакожъь Baicokia договаривающияся 


Стороны, принимая въ ‘уважеше настоящее 


положеше дълъ и новыя усиля, коихъ шребуютъ. 


обстояшельшыва , положила , что если въ означенное 


Stanislas Auguste et de la ci-devant Republique de 
Pologne, et еп nouvelles, c'est-a-dire, celles du 


Duche de Varsovie, 


ARTICLE XXXIL 
Quant à la première cathegorie, toute la part des 
dettes en question à supporter par la Prusse, en 
conséquence du Traité de 1797, gyant été conver- 


tie en obligations de la societe maritime, connues 


sous de nom de reconnossainces, et Sa MasesTi 


le Roi voulant rester chargé de la totalité de ces 


obligations avec leurs interèts, la bonification à 
faire à la Prusse de ce chef, par le Duché de Var- 
sovie , sous la garantie de SA MAJESTÉ L’EMPE- 


_ВЕОВ de toutes les Russies, а 616 réglée, pour 


capital et interèts, dans le tableau 4. 1l a été arrêté 
en conséquence que ce tableau seroit envisagé com- 
mes'ilavoit ete шзеге mot-à-mot au present article. 
Il a été pour cet effet signe séparément, et lasomme 
totale, qui en resulte en faveur de la Prusse, sera 
remboursée à cette Puissance en huit termes égaux 
et annuels, les intérêts comptés à quatre pour 
cent. П est entendu, que les payemens seront rég- 
les de manière à ce qu'il ne puisse jamais être payé 
intérêt de l'intérêt. Le premier terme écherra le 
53 Juin 1816. Les hautes Parties contractantes 
ayant cependant pris en considération l’état actuel 
des choses et les nouveaux eflorts que les circon- 
stances exigeront, Elles sont convenues, si la paix 
n'etoit point rétablie à l’époque précitée, de recu- 
ler le terne du premier payement, et les autres 


progressivement, selon l'ordre indiqué, jusqu’an 


( 297 ) 


время миръ еще не будешь возсшановленъ, шо 
ошложишь срокъ перваго плашежа, а равно и друге 
посшепенно по вышепоказанному порядку до шого 
времени, когда войски объихъ Державъ возврашяшся 
въ ошечесшво. 
СТАТЬЯ ХХХШ. 

Предосшавляешся на волю Герцогошву Bapmas- 
екому.уплачивашь Пруссш капишалъь и проценшы, 
какъ назначено въ помянушомъ росписаши, обли- 


гац1ями норскаго шорговаго общества, называемыми 


Реконнессансв, или другиии облигащями или. 


ассигнащями, коими сш Реконнессансы могуть 
‚ бышь замфнены, или звонкою монешою, и Bb семъ 
посльднемъ случа Его Величество Король Прус- 
сый соглашаешся усшупишь изъ слёдующихъ ему 
Cyr по 10 со сша. Но сбавка cia никакъ не можешь 
относишься къ шекущимъ процентамъ, кои OAHAKO- 
же можно будешъ выплачивашь ходячини купонами. 
СТАТЬЯ XXXIV. 


Чшо касаешся до новыхъ долговъ Герцогсшва 


Варшавскаго, шо Его Ввличество Король 


Пруссвай обязываешея приняшь на Себя шри деся- 
шыя оныхъ части. Разумфешся, umo Дворъ Прус- 
скй будешь имъшь право Ha шакую же долю въ 
суммахъ, кои по CABAAHHOMY разочшению могуцть до- 
сшашься на часть Правишельсшва, 
СТАТЬЯ ХХХУ, 
Часшь прежнихь долговь Герцогешва Варшав- 
скаго, кошорую ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРА- 
TOP Всероссайск:и принимаешь на Себя, 
подробно означена и опредфлева въ росписани подъ 


лишерою 2. и nomoxy оное будешь имфшь шакую же 
I. 





temps où les troupes respectives rentreront dans 


leurs foyers. 


ARTICLE XXXIIL 

П sera libre au Duché de Varsovie de rembourser 
à la Prusse le capital et les intérèts, tels qu'ils sont 
arrétes dans le tableau mentionné, soit en obligati- 
ons de la societe maritime, ditesreconnoissances, ou 
en tel autre papier par lequel ces reconnoissances 
pourroient ètre remplacées, soit en espèces; et 
dans ce cas Sa Masesrk# Prussienne consent à un 
rabais de dix ponr cent. Ce rabais ne pourra point 
s'appliquer aux intérêts courans qui pourront tou- 


tefois être acquittes en coupons courans. 


ARTICLE XXXIV. 

Quant aux nouvelles dettes du Duché de Varso- 
vie, SA MA3EsTÉ Prussienne se charge d’y concou- 
rir dans la proportion de trois dixièmes. Il est 
entendu, que la Cour de Prusse participera à l'actif 
résultant de la liquidation qui aura lieu, dans les 


mêmes proportions, - 


ARTICLE ХХХуУ. 

La quote-part, pour laquelle SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR de toutes les Russies s'engage de 
coucourir aux dettes anciennes du Duché de Var- 
sovie se trouvant detaillee et fixée au tableau В, il 


sera envisagé comme s’il еюй inséré mot-à-mot au 
38 
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силу и дъисшые, какъ если-бъ было опть слова до 
слова внесено въ сю сшашью; Poccincxas ИмпеРА- 
ТОРСКАЯ Казна заплашишъ прямо Правительству 
Прусскому показанную въ семь росписавш сумму, 
шакимъ же порядкомъ, въ шЪ же самые сроки и съ 
шёми же проценшами, каке посшановлены для пла- 
шежа казною Герцогсшва Варшавскаго подъ руча- 
шельсшвомь ЕГО ИМПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕ- 
СТВА, и въ cabacmsie moro, оное Герцотсшво долж- 
но будешъ заплашишь Прусси не бодЪе осмнадца- 
ши миллоновъ пяши сошъ семидесяши шрехъ пты- 
сячь девяши сошъ патидесяити двухъ съ двадцашь 
одною шришцащою долею Польскихъ злошыхъ. 
СТАТЬЯ XXXVI. 

Посл подписаня сего Тракшаша будешь не- 
медленно назначена особая Коммисыя; оная собе- 
решся въ Варшавь, и будештъ составлена изъ до- 
сшашочнаго числа Коммиссаровъ и Канцелярскихъ 
Служищелей. Предмешомъ ея заняпий будуть: 

1.) Сосшавлеше шочной вфдомосши всему, чёмъ 
Иносшранныя Правительсшва должны Герцогсшву 
Варшавскому; 

2.) Приведене къ окончаню взаимныхъ между 
договаривающимися Сшоронами счеловъ по обоюд- 
нымъ ихъ шребован!ямъ; 

3.) Разсмошрьне шребованй подданвыхъ на 
Правишельсшва, и словомъ, все, чшо имзешъ ошно- 
шеше къ дВламъ сего рода. 

СТАТЬЯ XXXVIL 
Какъ скоро упомянутая въ предъидущей сшашьф 
Коммисс!я будешть собрана, шо оная поручишъ 


особому Комишешу немедленно принашь нужный 


présent article, et letresor Imp &n 1 a 1 8 Russe paiera 
directement au Gouvernement Prussien le montant 
résultant de ce tableau dans les mèmes series, les 
mèmes termes et avec les mêmes interéts stipules 
et arrètes pour Îles remboursemens à faire par le 
trésor du Duche de Varsovie sous la garantie de 
SA MAJESTÉ IMPÉRIALE, de sorte que ce der- 
nier ne sera plus charge vis-à-vis de la Prusse que 
d'une somme de dix huit millions, cinq cents soi- 
xante treize mille, neuf cent cinquante-deux, et 


vingt et un trentiémes florins de Pologne. 


ARTICLE ХХХУ|. 
Immédiatement aprés la signature du présent 
Traite, il sera nomme une Commission qui se reu- 
nira à Varsovie. Elle sera composee d’un nombre 
suffisant de Commissaires et d’'Employes. Son objet 
sera : 
1) de dresser une balance exacte de ce qui est dû 


par les Gouvernemens etrangers; 


2) de régler réciproquement entre les Parties 
contractantes les comptes provenant de leurs pre- 
tentions respectives; 


3) de liquider les pretentions des sujets vis-à-vis 


des Gouvernemens, en un mot, de s'occuper de 


tout ce qui a rapport à des questions de ce genre. 
ARTICLE XXXVH. 
Dès que la Commission mentionnée dans l’article 
précédent sera installée, elle nommera un Comite 


charge de procéder sur le champ aux dispositions 
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мьры для возвращения всъхъ залогевъ, какого-либо 
рода, наличными AM деньгами или докуменшами и за- 
писями, кои принадлежапть подданнымъ одной изъ до- 
говаривающихся Державъ, а находяшся въ областяхъ 
другой. 


взносахъ денегъ или чего инаго въ какой-либо судъ, 


Тоже самое должно разуибть © всъхъ 


кои могли бышь перевезены изъ одной обласши 
въ другую; оные будушъ возвращены въ Присуд- 
сшвенныя иъзсша шыхъ Правишельсшвъ, коймъ 


принадлежаютъ. 
СТАТЬЛ XXXVIL 


‚ Bet докуменшы, планы ‚ каршы и npouis как14-бъ 
ни были государешвенных или дфловыя бумаги , кои 
могушь найшись въ архивахъ шой или другой изъ 
договаривающихся Державъ , будуштъ взаиино возвра- 


щаемы шой, до BAAAbHIA кошорой овыя касаюшся. 


Если докуменшъ сего рода равно важенъ для 
объихъ Державъ , шо въ семъ случаь Сшорона, у себя 
оный нифющая, удержипть его; но другой дана бу- 
дептъь съ онаго кошя за надлежащииъ свидъшель- 


сшвомъ и скрЪпою. 
СТАТЬЯ XXXIX. 


Касаюццеся до ynpamenis Акшы будуптъ раз- 
Авлены; каждая изъ договаривающихся Сторонъ 
получишь Mb, кои ииъюшъ отношене къ ея владь- 
ния. 

Таковый же порядокъ будешь иаблюдаемъ и въ 
разсужден!и закладныхъ книгь и Актовъ. Въ cay- 
чалхъ означенныхъ въ предъидущей сшатьз, будупь 


съ оныхъ выдаваемы засвидьшельсшвованиный коши. 


nécessaires pour la restitution de tous les caution- 
nemens, soit qu'ils consistent en argent comptant, 


ou en titres et documens, que des sujcts de l’une 


des Parties contractantes pourroient avoir faits, et 


qui se trouveroient dans les États de l’autre. Il en 
sera de même de tous les dépôts judiciaires, et 
autres quelconques, qui pourroient avoir été 
transferes d’une province dans l’autre. Ils seront 
restitués aux jurisdictions des Gouvernemens aux- 
quels ils appartiennent. 


ARTICLE XXXVIII. 


Tous les documens, plans, cartes, on titres 
quelconques qui pourroient se trouver dans Îles 
archives de l’une ou de l'autre des Parties contrac- 
taDtto, eci OP réciproquement restitués а la Puissance 


dont ils concernent le territoire. 


Si un documeut de ce genre a un effet commun, 


la Partie qui en est en possession le conservera, 


mais il en sera donné à l’autre une copie vidimée 


et legalisee, 


ARTICLE XXXIX. 


Les Actes de l'administration seront séparés; cha- 
cune des Parties contractantes recevra la part qui 


concerne ses États. 


La même régle s’observera pour les livres et Actes 
hypothecaires. Dans le cas prévu а l'article ci- 


dessus, il en sera donne copie legalisee. 


38° 
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СТАТЬЯ XL, 


Чшо касаешся до бумагъ и всякаго рода вещей, 
ошвезенныхъ во время войны 1806 года Прус- 
скими чиновниками для сохранен въ Кенигебергъ, 
шо все, доселЪ еще невозвращенное, имфепть быпть 
немедленно выдано на основанши правилъ, посша- 
новленныхъ въ конвенщи 10 Сеншября 1810 года 
и сообразно съ шёмъ, чшо положено на конферен- 
niaxe обоюдными Коммиссарами производившими о 


семъ переговоры въ Варшав$. 


СТАТЬЯ XLI. 


Будепть шакже немедленно назначена съ объихъ 
сшоронъ Коммисс!я Военная и Гражданская, для 
шочнаго положен!я Ha каршу новой границы , для 
шопографическаго описавя оной, посшавлен!я 
сшолбовъ и означен!я ихъ угловъ возвышенл, ша- 
кимъ образомъ, чшобъ ни въ чемъ не могло бышь 
ви малъишаго COMHBBIA, спора м зашрудненя , если 
въ послёдешви времени нужно будешъ возобновишь 
знакъ межи, какимъ- нибудь случаемъ разрушен- 
ный. 


СТАТЬЯ XLII 


По рашификащи сего Тракшаша будешь неме- 
дленно ко всвиъ Командующииъ войсками въ Герцог- 
cmsb Варшавекомь и къ прочниь надлежащимъ 
Начальсшвамъь ошправлено повельше осшавишь 
обласши переходяция во владьше Его ВЕЛИЧЕСТВА 
Короля Прусскаго, сдавъ оныя Коммиссарамъ, кои 

‘для сего назначены будушъ. Cia сдача должна бышь 


окончана въ продолжени 21 дня. 


ARTICLE XL. 


Quant aux depôts de tout genre qui pendant la 
guerre de 1806 ont été mis par des employés 
Prnssiens en sürete а Kônigsberg ‚ Si la restitution 
n’en a pas encore ete effectuee, elle aura lieu im- 


médiatement d’après les principes établis par la 


| Convention du dix Septembre mil-huit- cent-dix, 


et conformément à ce qui a été fixé dans les confe- 
rences des Commissaires respectifs qui ont traité 
cet objet à Varsovie. 
ARTICLE XLL 
П sera nomme immédiatement une Commission 
mixte militaire et civile, pour lever une carte 
éxacte de la nouvelle frontière, en faire la descrip- 


tion topographique, placer les poteaux et en dé. 


signer les angles de relèvement, de maniere à ce 


que dans aucun cas il ne puisse naître le moindre 


doute, contestation ni difficulte, si par la suite des 
temps il s'agissoit de retablir une marque de bor- 


nage detruite par un accident quelconque. 


ARTICLE XLII. 


Aussitôt après la ratification du présent Traité, 
les ordres nécessaires seront envoyés aux Comman- 
dans des troupes dans le Duché de Varsovie, et 
aux Autorites compétentes, pour l'evacuation des 
provinces qui retournent à Sa Ma:5rsTé Prus 
sienne, et la remise de ces pays aux Commissaires 
qui seront designés pour cet objet. Elle s'effectuera 
de manière à pouvoir étre terminee dans l’espac 


de vingt et un jour. 


СТАТЬЯ XLIII. 

Сей Тракшашъ будешь рашификованъ и раши- 
фикащи онаго имьюшъь бышь размёнены въ шечени 
шесши дней. 

Во ysbpenie чего обоюдные Полномочные сей 
Тракшашь подписали и къ оному гербовъ своихъ 
` шезаши приложили. | | 


21 Апрзля 
3 Mais 





Взна 1815 года. 


(М. IL.) Графъ Pasynoscxiñ. (М. II.) Киязь 
Г. apoenbepes. 


ARTICLE XLIIL. 
Le present Traité sera ratifié, et les ratifications 


en seront échangees dans l’espace de six jours. 


En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs 
l'ont signe et y ont apposé le cachet de leurs 


armes. 


ar Avril 


Fait à Vienne le — м 





Mil-huit-cent-quinze. 


(L. S.) Le Comte de  (L, S.) Le Prince de 


Rasoumowskr. Hardenberg. 
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РОСПИСАНТЯ 
ПРИНАДЛЕЖАЩЯ Kb ПРЕДЫДУЩЕМУ ТРАКТАТУ. 


А. 
Сумны сльдующёя вв удовлетвореше Пруссён 


oms Герцогства Варшавскаео. 
( Отмносишся въ ХХХИ cmamss Tpaxmama. } 


Польсве momu. 
Часть сшарыхъ долговъ Коро- 


ля и Республики Польской, кошо- 

рую по Конвенции 1797 года и по 

соразмёрности съ пространсшвомъ . 

пробрьшеяныхъ ею въ два посл®д- 

ве pasataa Польши владьнй, 

Npyccia приняла на себя и обра- 

шила въ облигащи именуемыя Re- 

connoissances, сосшавляепгь двад- 

цашь семь миллоновъ двёсши ше- 

стьдесяшь шесшь шысячь шесть 

сошъ шесптьдесяшъ шесть и ABb 

шреши Польскихъ злопыхъ . 27,266,666; 
Изъ сей суммы Прусайя, no co- 

размёрносши съ осшающеюсл за 

нею часп!ю овыхъ владьши, остав- 

ляешъ на себв десяшь миллюновъ. 


злошыхъ ® -® e. e e ® ® 


10,000,000 
За шьмъ слъдуешъ зозврашишь 

Прусе!и капишальной суммы ‚ сем- 

надцашь миллоновъ двфсши шеспть- 

десятъ шесть тысячь шесть 

сошъ шесшьдесяпть шесшь и ABb 


шреши злошыхъ. + . + + + 17,266,666;- 


TABLEAUX 
FAISANT SUITE AU PRÉCÉDENT TRAITÉ. 


А. 
Sommes @ bonifier par le trésor du duche 


de Varsovie. 


(Tableau relatif à l'article XXXIL.} 


Flor. de Pologne. 
La part des dettes anciennes du 


Roi et de la République de Pologne, 
dont , par suite de la Convention de 
1797, la Prusse s’étoit chargée, à 
titre de ses acquisitions dans les 
deux derniers partages, et sur le 
montant de laquelle elle avoit 
cree des obligations connues sous 
le nom de reconnoïssances, se топ- 
te à vingt-sept millions deux cent 
soixante-six mille six cent soixan- 


te-six et deux tiers, ci. . . . 27,266,666 : 


Sur ce total, la Prusse conser- 
ve, à sa charge, à titre d’une 
partie des susdites acquisitions qui 


lui restent, dix millions, ci , . 10,000,000 


Reste du capital à rembourser 
а la Prusse, dix-sept millions deux 


cent soixante-six mille, six cent 





soixante -six et deux tiers, ci. . 17,266,666 ; 


Сверхь moro слёдуешь ей 


проценшовъ на всю сумму CO дня 


заключеня 'Тильзишскаго мира 
27 юня 28 Марща 
(== 1807 года) по 7 ne 


1815 года, шо есшь за еемь AbITE 
и девяшь мфеяцовъ, въ коп Прус- 
ся была лишена вышеозначен- 
ныхъ владвни своихъ въ Полыш®, 
счишая въ годъ по чешыре на 
ешо. … + + + 
Ho Tpyccis прини- 
маептъ на себя шри де- 
сяшыя доли сихъ невы- 
плаченныхь  процен- 
шовъ,  долженсшвую- 
щихъ войши Bb число 
новыхъ долговъ Герцог- 
сшва  Варшавекаго ; 
слъдешвенно изъ пол- 
ной суммы невыпла- 
ченныхь проценшовъ 
надлежишъ вычесть . + . . 
За швиъ изъ недо- 
плаченныхь  процен- 
шовъ осшаешся на Гер- 
цогсшвь Варшавскомъ 
пяшь MHAAÏOHOBD де- 
вяшь сошъ шесшнад- 
цашь шысячь восемь 
CONTE шесшьдесяшъ семь 


злошыхъ 
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Польсше элоты. 


® 8,452,666 


. 2,535,799 


‚ 5,916,867 





Les interets de la part totale 
27 Juin 

y Juillet 
(date du traite de Tilsit) jusqu’au 
38 Mars 


9 Avril 


susdite depuis Île 1807 


1815, par conséquent pour 


sept ans et neuf mois, pendant 
lesquels la Prusse étoit privee de 
ses possessions en Pologne, à rai- 
son de quatre pour cent par an, 


montant a ... . + о. 


La Prusse se charge- 
ant des trois dixièmes 
de ces arrerages d’inte- 
rêts, qui sout envisagés 
comme dette nouvelle 
du Duche, il faut de- 
compter du total des 


arrerages,. + : $ ‚+ 


Reste à rembourser 
a la Prusse, a titre d’ar- 
rérages d'intérêts, cinq- 
millions neuf cent seize 
mille huit cent soixan- 


te-sept florins ci. . . + . 


Рог. de Pologne. 


+ 8,452,666 


+ 2,535,799 


‚ 5,916,867 


И шакъ Tpyceis ошъ Герцог- 
сшва Варшавскаго слёдуешъ полу- 
чишь всего + «+ + . о... 

Нокакъ въсилу XX XV сшашьи 
насшоящаго Тракшаша, ЕГО ВЕ- 
ЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Все- 
РОСС! ский обязался заплатить 
Tpyccin прямо изъ Своей Импе- 
РАТОРСКОЙ PocciHCKOM казны 
часшь долговъ означенную въ рос- 
писаши принадлежащемъ къ оной 
XXXV сшашьв и полагаемую въ . 

To за симъ на казнё Варшав- 
скаго Герцогсшва осшанешся дол» 
га Ilpyccin, шолько осмнадцашь 
миллоновъ пяшь сошъ семьдесяпть 
шри шысячи девяптъ сопть пящьде- 
сяптъ два и двадцашь одна шрид- 
цашая злошыхь + «+ + + . 
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GER чить 


Въ Bbn - ци, 


1915 года. 


Подписали: 
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Польсме злошы. 


Rd 


23,183,5333 


4,609,580 2 


. 18,573,9525. 


Графъ Разумовская. 


Князь Гарденберге. 


Total de се que le duche doit 


rembourser à la Prusse. 


Mais SA MAJESTÉ L'EMPE- 
REUR de toutes les Russies s'étant 
engage, en vertu del’article XXXV 
du present Traité, de faire rembour- 
ser directement par Son tresor 1w- 
PeRIAL Russe la quote-part dont $ à 
МазвзтЕ [ мРЕВТАГ, К est chargée 
d’après le tableau relatif à l’article 
ХХХУ cite, avec la sommie de 

Le tresor du duche de Varsovie 
ne reste plus charge que de celle 
de dix-huit millions cinq cent 
soixante-treize mille neuf cent cin- 


quante-deux vingt-un trentième . 


Flor. de Pologne. 





… +. 23,183,533 + 


. 4,609,580 Z 


18,573,952 © 


| зт Аз. . . 
À Vienne, le уг mil Бай cent quinse. 


Le Comte de Rasoumoffsky. 


Le Prince de Harden berg. 


В. 


Суммы слпдующия 65 удовлетвореве Прусак 
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nss ИМПЕРАТОРСКОЙ Россёйской казны. 


( Ошносишся къ ХХХУ cmamss Тракташа. ) 


Часшь сотарыхъ долговъ Короля 
и Республики Польской ,. кошорую 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРА- 
ТОРЪ Bczroccincki Bb c1b4- 
cmsie npacoeannenis Обласита Btuo- 
сшокской къ Россш принимаешь на 
Себя, опредъляешся въ двенадца- 
шую долю шой, кошорая по Кен- 
венци 1797 года была приняша 
Прусцею, шо есшь 27,266,666 $ 
Польскихъ злошыхъ ; изъ сего слз- 
дуешъ, «mo Россйская ИмпеРА- 
ТОРСКАЯ Казна должна заплатить 
Прусскому  Правишельсшву два 
миллюна, дввсши семьдесяигь ABb 
тысячи , ASCII двадцашь два M 


одну пятую злоша . . . . 


На сю сумму, невыплачен- 


ныхъ проценшовъ CO Аня заключе- 


27 |юня 





mis Твльзишскаго мира (= 
1807 года) до нын$ , шо есшь за 
семь AB и девяшь MÉCALNOBE, счи- 
Mas по чешыре на сшо въ годъ, 
слфдуешъ семь сошъ чешыре шы- 
сячи, шрисша восемьдесяшь восемь 


Польскихъ злошыхъ. . . . . 


Польске злошы. 


2,272,2225 


704,388. 


В. 


Sommes @ bonifer par letresor IMPERIAL 


Russe. 


(Tableau ralatif à l’article XXX V.) 


La part de dettes anciennes du 
Roi et de la République de Pologne 
dont SA MAJESTÉ L'EMPEREUR 
de toutes les Russies se charge, à 
titre de l'acquisition de Bialystok, 
équivalant à un douzieme de la 
dette originaire de 27,266,666; 
florins de Pologne, résultant de la 
convention de 1797, àla charge de 
la Prusse, la somme à bonifier de 
ce chef immediatement par le trésor 
ÎwPzn1AL Russe, est doncde deux 
milions deux cent soixante - douze 
mille deux cent vingt-deux et un 


cinquième florins de Pologne, ci 


Interêèts arrierés de cette somme 
à quatre pour cent à dater de la 
paix de Tilsit, Ce 1807 ), 
c'est-à-dire pour sept ans et neuf 
mois, sept cent quatre mille trois 
cent quatrevingts huit florins de Po- 


logne, ci . . « . а 


Flor. de Pologne, 


2,272,223 % 


704,388 


39 


Какъ Герцогсшво Варшавское на- 
ходилось подъ управлешемъ Россш 
съ Ноября мёсяца 1812 года до 
нын®, шо есшь два года и чешыре 
мъсяца, шо по сему ЕГО ВЕЛИ- 
ЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcs- 
РОСС1йСкий обязываешся запла- 
шишь прямо изъ Государственной 
Россшской Казны, subemo Казны 
Герцогсшва Bapmascxaro, семь де- 
сятыхъ проценшовъ слфдующихъ 
за оное время съ 24,994,444 L 310= 
шыхъ бывшаго шогда по выше- 
означенному расчешу на Варшав- 
скомъ Герцогсшвв долга; umo и 
составипть ииллюнъ шесшь соптъ 
шридцашь ABB шысячи довяшь 
CONTE семьдесяшь злошыхъ съ поло- 
‚виною. ........ 
А всего чешыре миллюна 
шесшь сопгь девяшь шысячъ пяшь 
сошъ восемьдесяшь и семь деся- 


шыхъ долей Польскихъ злошыхъь. 
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Въ Вънъ т 





1815 года. 


Подписала : 
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Hoascrie злошы. 


1,632,970 - 


4,609,580 À 


Графъ Pazynoscrix. 


Князь Гарденберев. 


Le Duché de Varsovie ayant 616 
administré pour le compte de la 
Russie depuis le mois de Novem- 
bre 1812, c'est-à-dire pendant 
deux ans et quatre mois, SA MA- 
JESTÉ L'EMPEREUR s'engage de 
faire bonifier de ce chef, immédi- 
atement par le trésor ImPERIAL 
Russe, à la place de celui du Duchc 
de Varsovie, pour ce temps, sept 
dixièmes des intérêts du capital de 
24,994,444 < de florins de Po- 
logne qui restoient à la charge du 
Duché par suite des acquisitions 
faites par le Traité de Tilsit, ce 
qui fait la somme d’un million six 
cent trente deux mille neuf cent 
soixantedix et demi florins de Po- 
logne, м... . . 

Total, quatre millions six cent 
neuf mille cinq cent quatre-vingt 
et sept dixièmes florins de Pologne, 


Ci ® e ® ® e ® ® ® Li 


Flor. de Pologne. 


1,632,970< 


+ 4,609,580 2 


À Vienne, le QE mil huit cent quinze. 


Le Comte de Rasoumoffskr. 
Le Prince de Hardenbere. 


И. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ТРАКТАТЪ 


0 


КРАКОВЪ, ОБЛАСТИ ЕГО и КОНСТИТУЦИИ, 


ЭАКЛЮЧЕННЫМ 


ДВОРАМИ РОСС1ИСКИМЪ, АВСТРЙСКИМЪ и ПРУССКИМЪ. 


21 Anptus 


Въ Bsus 1815 roza. 


39° 
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ель ЛЬ ль OU A AS лы 


Во имя 
ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЪЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 


ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bce- 
РОСС1йск1:й, Его ВЕличЕство Имперл- 
тотРъ Авсшрйскй и Его Величество Король 
Прусский ‚ находя нужнымъ объяснить и дополнить 
посшановленя шой сшашьи заключенныхь между 
Ими Тракшашовъ , кошорая ошносишся къ неушра- 
лишешу, свободь и независимосши города Кракова 
и обласши онаго, избрали для исполненая Своихъ 
доброжедашельныхъ въ разсуждеши сего намфренш, 

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcs- 
POCCIRCKIK: 

_ Графа Андрея Разумовскаео, Своего Дъйсшви- 
шельнаго Тайнаго Совъшника, орденовъ Свашаго 
Андрея, Свяшаго Александра Невскаго, Свяшаго 
Владим:ра большаго Кресша первой сшелени Каза- 
лера, и Своего перваго Полномочнаго на насщов- 
mem Конгрессь; | 

Его Виличкство ИмпЕвРАТОРЪ Азсшри- 
ск: 

Клименша Венцеслава Лошаря Князя Мет- 
mepunxt-Bnanebypes-Oxcensaysena,  орденовъ золо- 


шаго Руна, Королевско - Венгерскаго Csamaro 


Ас NOM DE LA 
TRÉS-SAINTE ег INDIVISIBLE 
TRINITÉ. 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies, Sa MasesrTs L'E MPEREUR d'Autriche, 
et SAMa5x5sT4le Roi de Prusse voulant donner suite 
à l'article deLeurs Traités respectifs qui concerne la 
neutralité , la liberté et l'indépendance dela ville de 
Cracovie et de son territoire, ош nommé pour 
remplir Leurs intentions bienveillantes à cet égard, 


savoir ! 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Rusaies : 

le Sieur André Comte de Rasoumoffsky, Son 
Conseiller prive actuel, Chevalier des Ordres de 


St. Andre et de St. Alexander - Newsky', Grand’- 


. Croix de celui de St. Wladimir, Son premier Ple- 


nipotentiaire au Congres; 
Sa Masasré L'Empsnaunr d'Autriche: 


Le Sieur Clement - Venceslas - Lothaire Prince 
de Metternich-Winnebourg - Ochsenhausen, Che- 


valier de la Toison d'or, Grand’- Croix de 
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Стефана большаго Кресша, Свяшаго Андрея, Свя- 
шаго Александра Невскаго и Свяшой Анны пер- 
paro класса, почешнаго Леггона большаго Креста, 
орденз Слона, верховнаго ордена Благовъщеня, 
Чернаго Орла, Краснаго Орла, ШВведекаго Сера- 
фимовъ, Тосканскаго Свяшаго Тосифа, Свяшаго 
Губерша, Виршембергекаго золошаго Орла, Баден- 
скаго Вырносши , Csamaro 1оанна ерусалиискаго и 
иногихь другихъ Кавалера, Канцлера Военнаго 
ордена Мари Терези, Курашора Акадеши изящ- 
ныхъ художесшвъ, Своего Каммергера, Дъйсшви- 
шельнаго Тайнаго Созьшника, Государсшвеннаго 
Министра Конферений и Иносшранныхь Abu», 


Своего Полвомочнаго на насшоящемь Конгресс; 


a Его Величество Король Пруссый: 

Князя Гарденберга , Своего Государсшвеннаго 
Канцлера, орденовъ Чернаго Орла, Краснаго 
Орла ‚ Csamaro Тоанна Зерусалимскаго и Прусскаго 
желёзнаго Kpecma, Россйскихъ Свяшаго Андрея, 
Свяшаго Александра Невскаго м Свяшой Анны 
перваго класса, 'Королевеко -Вентерскаго Свяшаго 
Стефана большаго Кресша, почешнаго „Легона 
большаго Kpecma, Испанскаго Свяшаго Карла, 
Сардинскаго Верховнаго ордена Благовыщеня, 
Шведскаго Серафимовь, Дашскаго Слона, Вир- 
тембергскаго золошаго Орла, и многихъ другихъ 
Кавалера, Своего перваго Полноночнаго на Hacmo- 


ящемъ Конгрессв; 


l'Ordre Royal de St. Étienne, Chevalier des 
Ordres de St. Andre, de St. Alexandre-Newsky 
et de St. Anne de la première classe, Grand- 
Cordon de 1а Legion d'honneur, Chevalier de 
l'Ordre de l’Élephant , de l'Ordre suprême de l’An- 
nonciade , de l’Aigle noire et de l’Aigle rouge, des 
Séraphins, de St. Joseph de T oscane , de St. Hu- 
Бег, de l'Aigle d’or de Würtemberg, de la Fide- 
lité de Bade, de St. Jean de Jérusalem et de plusieurs 
autres; Chancelier de l'Ordre militaire de Marie- 
Thérèse, Curateur de l’Académie des beaux-arts, 
Chambellan , Conseiller intime actuel de Sa Ma- 
3ESTÉ 1’ЕмМРЕВЕОВ d'Autriche, Roi de Hongrie 
et de Bohème, Son Ministre dÉtat, des Conféren- 
ces et des affaires étrangères, Son Plenipotentiaire 
au Congres; 

et Sa МлалЕизте le Roi de Prusse: 

le Prince de Hardenberg, Son Chancelier d’État, 
Chevalier du grand Ordre de l’Aigle noire, de 
l'Aigle rouge, de celui de St Jean de Jérusalem 
et de la Croix de fer de Prusse, de ceux de St. 


André, de St. Alexandre-Newsky et de Ste. Anne 


de la première classe de Russie, Grand'Croix de 


l'Ordre Royal de St. Etienne de Hongrie, Grand- 
Cordon de la Legion d'honneur, Chevalier de 
l'Ordre de St. Charles d'Espagne, de l'Ordre 


suprème de l’Annonciade de Sardaigne, de l'Ordre 


des Séraphins de Suède, de celui de l'Éléphant de 


Danemarc, de l’Aigle d’or de Würtemberg et de 


plusieurs autres, Son premier Plenipotentiaire au 


Congres; 


( $1: ) 


Кой no разизнв надлежащихь Полномночй по- 
сшановили, заключили M подписали слфдуюпая 
сшантьи: 

СТАТЬЯ 1. 

Городъ Краковъ, съ принадлежащею къ неиу 
обласпию, будешь всегда починтаемъ городомъ во ль 
ныиъ, независимымъ и совершенно неушральнымъ 
подъ покровишельсшвомъ шрехъ Высокихъ догова 
ризающихся Сшоронъ. 

СТАТЬЯ II 

Обласшь зольнаго города Кракова, на лЬвомъ 
берегу Вислы, будешъ имънть границею чершу, 
кошорая, начавтись ошъ селешя Волицы при 
усшьё ручья виэдающаго у сей деревни въ Вислу, 
пойдешь вверхъ по оному ручью, чрезъ Кло, Кос- 
цельники до Чулице, и шакимъ образомъ, чшобъ 
оныл селешя были включены въ округъ владьн!я 
вольнаго города Кракова; опипуда вдоль по грани- 
цамъ сихъ деревень, чрезъ Джикановицы, Гарлицы, 
'Томащово , Kapmiosausr, оставляя оныя равномфрно 
въ облаеши города Кракова, до пункша, rab начи- 
наешся Mexa, отдёляющая уфзздь Кржановице!йЙ 
om» уёзда Олькущекаго; съ сей шочки оная будешь 
слъдовашь межв между означенными двумя уфздами 
и осшановишся на границь Прусской Силезш. 

СТАТЬЯ 11. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО И мпЕРАТОРЪ Австр:й- 


скш, желая съ своей сшороны особенно благопр:ящ- 
сшвовашь сосфдсшвенныхъ и шорговыиъ сношен!яиъ 
шекду Галищею и вольнымъ городомъ Краковымъ, 


даруешъ на всегда прибрежному къ Висль городу 


Подгорзу праза вольнаго шорговаго города, 10406- 


Lesquels, après avoir echange Leurs pleins-pou- 


vuirs, trouvés en bonne et due forme, ont conclu, 


signé et arrête les articles suivans: 


ARTICLE IL 


La ville de Cracovie avec son territoire sera envi- 


sagee à perpétuité comme cite libre, indépendante, 


et srictement nentre, sous la protection des trois 


hautes Parties contractantes. 


ARTICLE Il. 

Le territoire de la ville libre de Cracovie aura 
pour frontière, sur la rive gauche de la Vistule, 
une ligne qui, commençant au village de Woliça, 
à l'endroit de l'embouchure d’un ruisseau qui, près 
de ce village, se jette dans la Vistule, remontera ce 
ruisseau раг Сю, Koscielniki jusqu’à Czulice, de 
sorte que ces villages sont compris dans le rayon 
de la ville libre de Cracovie: de là, en longeant les 
frontières des villages, continuera par Dziekanowice, 


Garlice, Tomaszow, Karniowice, qui resteront 


également dans le territoire de Cracovie, jusqu'au 


point où commence la limite qui sépare le District 
de Krzanovice de celui d'Olkusz: de là elle suivra 
cette limite entre les deux Districts cites, pour 
aller aboutir aux frontières de la Silésie Prussienne. _ 
ARTICLE III. 

Sa МазизтЕ г’Емривков d'Autriche voulant 
contribuer en particulier de Son côte а ce qui 
pourra faciliter les relations de commerce et de 
bon voisinage entre la Gallicie et la ville libre de 
Cracovie, accorde à perpétuite à la ville riveraine 


de Podgorze les privilèges d’une ville libre de com- 
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ныя IDÈMb, коими пользуешся городъ Броды. Ся 


свобода шорговли будешь заключена зъ предёлахъ 
округа, просширающагося во всё сшороны на пять 
сошь саженъ ошъ засшавъ предм®спий Подгорза. 
Въ сльдешые сего на всегда даруемаго преимуще- 
ешва, кошорое однакожь не должно ни въ чемъ 
уменьшашь правъ Державной власши Его Импе- 
РАТОРСКАГО & КОРОлЕВСКАГО Апостоди- 
ческлго B£&am“ECTBA надъ CHMb городомъ, 
шаможни Авсшриски съ сей сшороны будушъ 
находишься BH озваченнаго округа. Въ ономъ не 
будешъ ни сбора военной силы, ни инаго воинскаго 


заведеня, могущаго угрожашь неушралишешу Kpa- 


кова, или сшвеняшь свободу шорговли, кошорую. 


Его ИмпвраТОРСКОЕ И КОРОЛЕВСКОЕ ВЕ- 
ANYECTRO желаешь досшавишь городу Подгорзу 
и округу онаго. 
СТАТЬЯ IV. 
Въ cabacmsie сего Его ИмпеРАТОРСКОЕ И 
КоролевскоЕ Величество положилъь шакже 
Кракову 


дозволить горрду примыкашь свои 


носшы на правомъ берегь Вислы къ ш®иъ 
иъсшамъ, чрезъ кои OH всегда имфлъ сообще- 


ше съ Подгорзомъ, и шамъ прикрёплять свои суда. 


Содержаше берега шамъ, rab сш мосшы будушь. 


сшояшь на якоряхъ или привязанные, долженъ 
городъ приняшь на себя. Ha оный шакже возда- 
гаешея содержаше мосшрвъ, судовф или поромовъ 
для перевоза, когда мосшовъ на PhKkb удержашь He 
можно. Если окажешся въ шомъ какое -либо упу- 
щене, небрежеше или нерадъше, въ шакрмъ случав 


договариваюцщеся Дворы, но не иначе, какъ посл 


merce, tels qu’en jouit la ville libre de Brody. Cette 
liberte de commerce s’étendra à un rayon de cinq 
cents toises а prendre de la barrière des fauxbourgs 
de la ville de Podgorze. Par suite de cette conces- 
sion perpetuelle, qui cependant ne doit point por- 
ter atteinte aux droits de souveraineté de бл M1- 
3ESTÉ ÎImPÉRIALE et Royale Aposiolique, les 
douanes Autrichiennes ne seront établies que dans 
des endroits situes hors du dit rayon. Il n'y sera 
formé de même aucun établissement militaire qui 
pouroit menacer la neutralité de Cracovie, ou gêner 
la liberté de commerce dont Sa МлувзтЕ 1mpi. 
RIALE et Royale Apostolique veut faire jouir la ville 
et le rayon de Podgorze. 


ARTICLE IV. 

Par yne suite de cette concession Sa Masnsré 
ImPp£RiaLe et Royale Apostolique a résolu de 
permettre egalement à | la ville de Cracovie d'ap- 
puyer ses ponts, à la rive droite de la Vistule, aux 
endroits par lesquels elle а toujours communiqué 
avec Podgorze, et 4’у attacher ses bateaux. L'en- 
tretien de la rive, là où ses ponts seront ancrés ou 
ammarrés, sera à ses frais. Elle sera egalement 
chargée de l'entretien des ponts, ainsi que des ba- 
teaux ou prâmes de passage pour la saison où les 
ponts ne peuvent point être maintenus. 5’ y avoit 
cependant à cet égard relâchement, négligence ou 
mauvaise volonté dans le service, les trois Cours 


conviendroient, sur des faits constatés à cet égard, 
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неопровержимыхъ въ шоиъ доказательствъ, усша- 

новяшь съ общаго coraacis и на счешъ города Кра- 

кова особое управлеше, коему впредь будешъ пору- 

чено ошвращашь всякое злоупошреблеше сего рода. 
СТАТЬЯ У. 

Посл® подписания сего Тракшаша будешь неме- 
дленно назначена договаривающимися Дворами 
Коммисся, сосшавленная изъ равнаго числа Ком- 
виссаровь и Инженеровъ, для проведен{я въ семъ 
micmb порубекной чершы, постазленя cmoa- 
бовъ, описан я ихъ угловъ и возвышен!и и сняш!я 
плана, съ подробнымъ описашемь положен, дабы 
ни въ какомъ случа не могло впредь произойши на 
счешь сего никакихъ затрудненй, или сомньн!И. 
(Сшолбы дляпоказанйлпредьловъ обласши Краковской 
должны бышьозначены нумерами и замфчены гербами 
сопредфльныхь Державъ и вольнаго города Кракова. 
Стержень ( шалвегь) Вислы будепь транацею меж- 
Ау Авсшрш и Краковской обласши; и пошому всь 
Ascmpifcrie столбы будушъ посшавлены Ha пра- 
вомъ берегу сей рёки. Округь, въ коемъ заключаеш- 
ся обласшь Подгорза, объявленный для шорговли 
вольнымъ, будешь означенъ особыми сшолбами съ 
тербомь Авсшрскимь и съ надписью: вольный 


округъ для торговли, Wolny okrag dla Бава ш. 


СТАТЬЯ VI 
Договаривающеся Дворы обязующея уважашь 
во всякое время и требовать чшобы om» всфхь быль 
уважаемъ, неушралитешь вольнаго города Кракова 
и обласши онаго. Ни какая военная сила никогда , 


ни подъ какимъ предлогомъ, не можешь бышь 


d’un mode d'administration, pour le compte de la 
ville, qui écarteroit toute espèce d'abus de ce genre 


pour l'avenir. 


ARTICLE У. 

Immédiatement après la signature du présent 
Traité, il sera nommé une Commission mixte, 
composée d’un nombre égal de Commissaires et 
d'Ingénieurs, pour tracer sur le terrain la ligne 
de démarcation, placer les poteaux , en décrire les 
angles et les relèvemens, et lever une carte avec 
la description des localités, afin que dans aucnn 
cas il ne puisse y avoir par la suite ni difficulté, ni 
doute à cet égard. Les poteaux qui désigneront 
le territoire de Cracovie, devront être numerotés 
et marqués aux armes des Puissances limitrophes et 
de celles de la ville libre de Cracovie. Les fron- 
tières du territoire Autrichien, vis-àvis de celui 
de Cracovie, étant formées par le Thalweg de la 
Vistule, les poteaux Autrichiens respectifs seront 
établis sur la rive droite de ce fleuve. Le rayon 
comprenant le territoire de Podgorze, déclaré 
libre ponr le ecommerce, sera désigné par des 
poteaux particuliers, marques aux armes d'Au- 
tiche, avec l’inscription: Rayon libre pour le 
commerce, Wolny okrag dla handlu. 

ARTICLE VI. 

Les trois Cours s'engagent à respecter et à faire 
respecter en tout tems la neutralité de la ville 
libre de Cracovie et de son territoire; aucune force 
armée ne pourra jamais y étre introduite sous 


quelque prétexte que ce soit; en revanche, il est 
40 
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введена въ оную; Bb замёну же шого посша- 
`новляешся именно, чшо HM въ вольшомъ городь 
Kpaxost, ви въ обласши оваго не будетъ да- 
ваемо убъжище или покровишельсшво бЪглецамъ, 
перемешчикаиъ, и вообще людямъ, кои нреслздуе- 
мы законами и находятся въ поддансшвь одной изъ 
шрехъ договаривающихся Держазъ. По шребованио 
законнаго Начальсшва о выдачв оныхъ, шаковые 
люди будутъ немедленно забираемы нодъ сшражу и 
_ подъ строгимъ присмошромъ высылаемы къ командф, 
ошправленной для приняния ихъ на гравицф. 
СТАТЬЯ VIL 
Договаривающиеся Дворы, ушвердивъ Консши- 
шуцию, коею должны бышь управляемы вольный 
городъ Краковъ и обласшь его, и кошорая приложе- 
на къ сииъ сшашьямъ, какъ не ошдёльная овыхъ 
засшь, принииаюнгь со Консшишуцию подъ Свое 
общее ручательство. Сверх» того Они обязываюш- 
CA назначишь каждый съ Своей сшорояы Комиис- 
сара, для засвданл съ имъющимъ бышь въ Краков 
зременнымъ и м\ешнымъ Комршешомъ, кошорый 
будешъ сосшавленъ по избранию преимущесшвенно 
изъ бызшихь Bb Государственной службь Чинов- 
никовъ или иныхъ людей, издавна и посшоянно 
пользующихея общимь уважешемъ. Каждая изъ 
шрехъ Державъ изберепть для сего Кандидаша въ 
одномъ изъ шрехъ сосшоян!й, Дворянскомъ, Духов- 
номъ, или Среднемъ. Предевдашельство въ семъ Ко- 
имишешв будетъ принадлежашь понедёльно и по 
очереди одному изъ Коммиссаровъ шрехъ Дворовъ. 
Жреби рьышитъ, кому бышь первымъ Предсьдаше- 


лемъ, и Президеншъ будешъ пользоваться всфми 


entendu et expressément stipulé, qu'il ne 
pourra être accorde dans Ja ville libre et 
sur le territoire de Cracovie, aucun asyle ou 
proteetion à des transfuges, deserteurs ou gens 
poursuivis par la loi, appartenans aux pays de 
l’une ou de l’autre des trois Puissances contractan- 
tes, et que sur la demande d’extradition, qu 
pourra en être faite par les autorités competentes, 
de tels individus seront arrêtés sans délai et livres 
sous bonne escorte à la garde qui sera chargée de 
les recevoir à la frontière. 
ARTICLE VII. 

Les trois Cours ayant approuve la Constitution 
qui devra régir la сие libre de Cracovie et son 
territoire, et qui se trouve annexée comme partie 
intégrante aux ргезепз articles, Elles prennent 
cette Constitution sous Leur garantie commune, 
Elles s'engagent en outre à deleguer chacune un 
Commissaire que se rendra à Cracovie pour у tra- 
vailler de concert avec un Comité temporaire et 
local, compose d'individus pris de preference par- 
mi les fonctionnaires publics, ou de personnes dont 
la réputation est établie. Chacune des trois Puis 
sances choisira pour cet effet un candidat dans 
l'une des trois classes, ou de la Noblesse, ou du 
Clergé, ou du Tiers. La présidence de ce Сошие 
sera exercée par semaine, et alternativement per 
l'un des Commissaires des trois Cours. Le sort 
decidera de la première Presidence, et le President 
jouira de tous les droits et attributions attaches à 
cette qualité. Ce Comite s’occupera du devéloppe- 


ment des bases constitutionnelles en question, et 
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правами сего ssanis. Комишешь займешся шоч- 


нымъ опредёлешемъ и подробнымъ объяснешемъ 
оснований Консшишуци Кракова, равно и сред- 
сшвами исполнения сихъ постановлен!и ; ему шакже 
поручаешся сдвлашь первые выборы Чиновниковъ, 
разумвешся шфхъ, на чьи мфста въ Сенат не назна- 
чены друге Высокими договаривающимися Cmopo- 
нами, нои на сей разъ предосшавили себЪ выборъ 
изкошорыхъ извфешныхъ Имъ 0собъ; сей же поми- 
mem» долженъ привести въ дисшве и побудить 
къ дъяшельносши новое правлене вольнаго города 
Кракова и обласши его; въ вфдомсшво онаго неме- 
дленно посшупаеть вся часть Правишельсштвенная, 
и пока оная будешъ осшавашься какъ нын®, на 
зременномъ положени, Комишешь имфепгь право 
двлашь по сей часши перемфны , коихъ общая польза 
можешь пошребовать, 
СТАТЬЯ УШ. 

Koncmamyuia зольнаго города Кракова и обла- 
mx его не дозволяешь учрежденя IMAMOKEHD и 
права собирать пошлины сего рода; но сборъ на 


засшавахъ и мосшахъ допускаешся. 


СТАТЬЯ 1%. 

Для усшановленя единообразнаго правила Bb 
разсуждени сбора пошлинъ за мосшы и переходъ 
чрезъ вольный городъ Краковъ, долженсшвующихъ 
бышь Bb соразяфрносши съ расходами онаго, 
onpeatusemen съ общаго corAacis, 4m100% означенною 
въ УП сшашьь Комниссею быль для сего сдьланъ 
непремфнный тарифъ. Сборъ долженъ бышь един- 


’ешвенно съ поклажи, выючнаго и шаглаго скоша 


en fera l'application. П sera chargé également de 
faire les premières nominations des fonctionnaires : 
de ceux s'entend qui n’auroient pas été nommés 
pour le Sénat par les hautes Parties contractantes, 
qui pour cette fois-ci se sont réserve le choix de 
quelques personnes connues. Il travaillera également 
à mettre en action et en activite le nouveau Gou- 
vernement de la ville libre de Cracovie et de son 
territoire. П entrera immédiatement dans la connois- 
sance de l’administration actuelle, et il est autorisé 
à у faire tous les changemens que l'utilité publique 


pPourroit exiger jusqu'au moment où cet état pro- 


visoire cessera. 


ARTICLE VIIL 

La Constitution de la cité libre de Cracovie et 
de son territoire n'admet point en ва faveur le 
privilège ou l'établissement de douanes. Elle lui 
accorde cependant les droits de barrières et de 
pontonage. 

ARTICLE IX. 

Pour établir une règle uniforme à l'égard des 
droits de pontonage ou de passage à percevoir par 
la ville libre de Cracovie, et qui doivent être pro- 
portionnes à ses charges, il a été convenu, qu'il 
seroit fait un tarif permanent et commun par la 
Commission citée à l’article УП. Ce tarif ne pourra 
porter que sur les charges, les bètes de somme ou 


de trait, et le betail; jamais sur les personnes, 
40° 
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и всякаго рода сшадъ, а не съ людей, KPOMÈ шхъ 
временъ года, когда черезъь рьку переправляюшся 
на судахъ, 

Коншоры для взимашя сей пошлины будушь 
учреждены на лЪвомъ берегу Вислы. 

Ta же самая Комиисся посшановипть и правила, 


касашельно цфны и обращеня монептъ. 
СТАТЬЯ X. 


Все постановленное шремя Высокими договари- 
вающимися Сторонами въ Ихъ Тракшашахъ, 
касательно обоюдныхъ помьщиковъ, всеобщаго 
прощеня, свободы, шорговли и судоходсшва, правъ, 
выгодъ и преимущесшвъ, сими положен!ями даруе- 
мыхъ, а равно и налагаеныхъ оными обязанносшей, 
будешь наблюдаемо какъ въ вольномъ город Кра- 


. KOBb и обласши его, шакъ и Bb сношешяхь съ 


OHLIMD. 


Сверхъ moro для cnoco6cnrmosanif продоволь- 
сшвию города и обласши Краковской, договариваю- 
mieca Дворы соглашающся дозволишь свободный изъ 
владьнй Ихъ выпускъ и привозъ на землю города 
Кракова дровъ, угольевь и всего необходимо 


нужнаго для потребностей жизни. 


СТАТЬЯ XI. 


Особая Коммисмя должна, въ помфетьяхъ 
принадлежащихь Духовенсшву и казнЪ CAbAAME 
въ разсужденш правъ, собешвенносши креситьянъ и 
сбора съ нихъ подашей и оброковъ, посшановления, 
хогупия облегчищь и исправишь сосшояще сихъ 


HOCASAHHXS. 


excepte aux époques où le passage doit se faire en 


bateru. 


Les bureaux de perception seront etablis sur la 
rive gauche de la Vistule. 
La même Commission arrètera egalement les 


principes relatifs au cours des monnoies. 
ARTICLE Х. 


Tous les droits, obligations, avantages et prero- 
gatives stipules par les trois hautes Parties contrac- 
tantes dans les articles relatifs aux proprietaires 
mixtes, à l’'amnistie, а la liberte du commerce et 
de la navigation, sont communs а [а cite libre de 


Cracovie et à son territoire. 


Pour faciliter en ontre l'approvisionnement de la 
ville et du territoire de Cracovie, les trois hautes 
Cours sont convenues de laisser sortir librement et 
passer sur le territoire de la ville de Cracovie, le 
bois de chauffage, les charbons et tous les articles 


de première nécessité pour la consommation. 


ARTICLE XL 


Une Commission réglera dans les terres du 
Clerge et du Fisc les droits de propriété et de 
redevance des paysans de la manière la plus propre 


a relever et améliorer l'etat de ces derniers. 
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СТАТЬЯ XII. 


Вольному городу Кракову осшавляештся приви- 
лемя почшъ чрезъ городъ и область. Но каждый изъ 
шрехъ Дворовъ можешь по произволу, или имвшь 
собственную свою почтовую Контору въ Краков, 
для отправленя пакетовъ приходящихъ изъ владв- 
ви Ихъ и посылаемыхъ въ оныя, или шолько при- 
сшавишь къ почшовой Коншорь Краковской Секре- 
шаря, коему будешъ поручено cmompbie за сею 
часпию, Что касаешся до издержекъ, пошребныхъ на 
ошправлеше приходящихъ писемъ, и плашы вЪсовыхъ 
за оныя денегъ, cie будепгь опредвлено Инструк- 


кои должна сосшавишь означенная BB 


шлями, 


сшащьв VII Коммиссил. 


СТАТЬЯ XIII. 


Все, ‘mo въ вольномъ городв Краковь и въ 
обласши его окажешся бывшею казенною собсшвен- 
носшио Герцогсшва Варшавскаго , будешь впредь на 
шомъ же основаши принадлежашь вольному городу 
Кракову. Cia собсшвенносшь должна быть одвимъ 
изъ исшочниковъ общественныхъ богашешвъ города, 
и доходы съ оной будушъ упопребляемы на содер- 
жаше Академи _и прочихъ ученыхъ заведений , 
особенно-же . на усовершенсшвоване способовъ Ha- 
роднаго воспишав!я. Доходы съ засшавъ и мосшовъ, 
по свойсшву ихъ опредвляюшся на содержаше 
иосшовъ и большихъ дорогъ, какъ въ вольномъ 
город Краков, шакъ и въ обласши его. Правишель- 
сшво будешь ошвётешвовашь за исправное сосшозше 
сей части, сщоль необходимой для сообщешй и 


шорговли. 


ARTICLE Vil 


La ville libre de Cracovie conserve pour elle et 
sur son territoire le privilège des postes. Il est libre 
cependant à chacune des trois Cours, d’avoir à son 


gre, ou son propre bureau de poste à Cracovie 


pour l’expedition des paquets allant ou venant de 


leurs États, ou d'adjoindre simplement au bureau 
des postes de Cracovie un secretaire charge de sur- 
veiller cette partie. Quant aux frais d'expédition 

9. Ч 
pour les lettres de passage, ou de port pour l’inte- 
rieur, cet objet sera regle d’apres des instructions 
redigees en commun par la Commission citee à 


l’article VII. 


ARTICLE XIIL 


_ Tout се qui dans la ville et le territoire libre de 
Cracovie. se trouvera avoir ее proprieté nationale 
du Duché de Varsovie, appartiendra a l'avenir 
comme telle à la сие libre de Cracovie. Ces pro- 
prietes constitueront un de ses fonds de finances, et 
leurs revenus seront employes à l'entretien de 
l’Académie, à d'autresinstitutslitteraires, et princi- 
palement au perfectionnement des moyens d’educa- 
tion publique. Les revenus des barrières et des 
ponts sont destines, par leur nature mème, à Геп- 
tretien des ponts et voies publiques, tant daus la 
ville Lbre que sur le territoire de Cracovie. L'Ad- 
ministration sera responsable de cette partie du 
service public, si nécessaire aux communications 


et au commerce. 
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СТАТЬЯ XIV. 


Ynonrpebaenie доходовъ вольнаго города Кра- 


чшобъ 


осшающееся за расходами Правительства было 


‚Бова шакимъ  образоиъ распредёлено, 
обращаемо на предиешы въ предъядущей стать 
означенные, и пошому городъ Краковъ не будешь 
обязанъ учасшвовашь зъ платшежь долговъ Герцог- 
сшва Варшавскаго, и шакже не имфешъ права на 
суимы, кои могушъ слёдовашь въ казну сего 
Герцогсшва. Но жишедлмъ Краковскинъ дозволяешся 
по часшнымъ своимъ шребовашяиъ ошноситься къ 
Коммиссш , кошорой поручено будеттъ pascuomptuie 
счешовъ. 
СТАТЬЯ ХУ. 

Bet привилени Краковской Академи noamsep- 
ждаюшся, и обезпечиваешся за нею собсшвенносшь 
зависящихь On нее зданш, Библюшеки, и 
принадлежащихь ей сумиъ выданныхь подъ залогь 
помъстьевь или капишаловъ. Жишелямъ сопре- 
AbABEHIXD Польскихъ обласшей буделть дозволе» 
но прИзжать въ сю Академю и вЪ оной 
обучаться, коль скоро оная будешь устроена 
сообразно съ намфрешями каждаго изъ шрехъ 
Высоких Дворовъ. a 

СТАТЬЯ XVI. 

Епископстшво Краковское и Капитуль сего воль- 
наго города, также все духовенсшво бЪлое и 
иноческое, останушся Ha прежнемъ основан!и. Капи- 
шалы , дарованныя суммы, недвижимое имьше, до- 
ходы или сборы, составляющие ихъ собственность, 


будуштъ имъ принадлежать безспорно. Но Сенату 


дозволяешся предложить въ засфдашяхъ шиъющихъ 


ARTICLE XIV. 


La disposition des revenus de la ville libre de 


| Cracovie etant faite de manière, à ce que l'excé- 


dent des frais de l’administration soit employé aux 
objets indiqués dans l'article précédent , la ville de 
Cracovie ne pourra point étre obligée de contri- 
buer au payement des dettes du Duché de Varsovie, 
et reciproquement, elle n'aura aucune part aux 
remboursemens qui pourroient revenir à ce Duche. H 
sera libre toutefois aux habitans de Cracovie de liqui- 
der leurs prétentions particuliéres par devant la 


Commission, qui sera chargee de régler les comptes. 


ARTICLE ХУ. 

L'Academie de Cracovie est confirmée dans ses 
priviléges et dans la propriété des batimens et de 
la bibliothèque qui en dépendent, ainsi que des 
sommes qu'elle possède en terres ou en capitaux 
hypothèques. | sera permis aux habitans des pro- 
vinces Polonoises limitrophes de se rendre à cette 
Académie, et 4’у faire leurs études, dés qu’elle 


aura pris un developpement conforme aux intenti- 


ons de chacune des trois hautes Cours. 


ARTICLE XVI. 

L'Évéché de Cracovie et le Chapitre de cette cite 
libre, ainsi que tout le Clergé séculier et régulier 
seront maintenps. Les fonds, dotations, immeubles, 
rentes ou perceptions, qui constituent leur propriété, 
leur seront conservés. П sera libre cependant au 


Senat de proposer aux assemblees de Decembre un 


‘‹ mode de répartition different de celui qui pourroit 
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бышь въ Декабрь , чшобъ cix доходы были распре- 
дълены иным образомъ нежели доселз, если будепть 
доказано , чшо насшоящее упошреблеше оныхъ He 
согласно съ HaMbpeHiAMH основашелей, а особливо 
въ шомъ, чшо касаешся до народнаго воспишана 
и несчасшнаго положен!я низшаго духовенства. 
При всякой шаковой перемьн® должны бышь наблю- 
даемы шь-же формы, какъ при посшановлени ва- 


кого-либо новаго закона Государсшвеннаго. 


СТАТЬЯ XVII, 


Духовное sbaomcmso Епископешва Краковскаго 
не будешъ проеширашься на владьн!я Авсшр!йск!я 
и Прусская, и потому избраше Епископа Краков- 
скаго предосшавляешся непосредешвенно ЕГО ВЕ- 
ЛИЧЕСТВУ ИМПЕРАТОРУ Всероссийскому. 
На сей разъ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО сдвлаешь первое 
назначеше Епископа по Своему произволу; HO Bt 
послфдсшви Капишулъь и Сенапть будушъ имфшь 
право предсшавлять, каждый съ своей сшороны, 
двухъ Кандидашовъ, изъ коихь ЕГО ВЕЛИЧЕ- 
CTBO ИМПЕРАТОРЪ изберешъ новаго Епископа. 


СТАТЬЯ XVIII. 

Слисокъ вышепомфщенныхъь сташен , и принад- 
лежащаго въ енымъ Консшишуцюннаго Акша, 
будешъ шоржесшвенно положенъ общею въ седькой 
сшашьь означенною Коммисс!ею въ Архивъ вольнаго 


города Кракова, какъ несомнфнное и для буду- 


щихь временъ доказашельство великодушныхь 


чувсшвъ и правиль, по коимъ Высове договари- 
зающеся Дворы дЪйсшвовали для блага вольнаго 


города Кракова и области его. 


exister, s'il étoit prouve, que l'emploi actuel des 
revenus ne fut point conforme aux intentions des 
fondateurs, principalement dans ce qui a rapport à 
l'instuction publique et à la malheureuse position 
du Clerge inferieur. Tout changement à faire devra 


passer par les mémes formalites que l'adoption 


_ d’une loi d’État. 


ARTICLE XVIL 


La jurisdiction ecclésiastique de l’Évéché de Cra- 
covie ne devant puint s'étendre sur les territoires 
Autrichien et Prussien, la nomination de l'Évèque 
de Cracovie est réservée immédiatement à SA МА- 
JESTÉ L'EMPEREUR de tontes les Russies, qui 
pour cette fois-ci fera la premiere nomination 
d’après son choix. Par la suite le Chapitre et le 


Sénat auront le droit de presenter chacun deux 


canditats, parmi lesquels Sa dite Majesté choisira le 


nouvel Évèque. 


ARTICLE ХУШ. 

Un exemplaire des articles ci-dessus, ainsi que 
de la Constitution qui en fait partie principale, 
sera depose solennellement par la Commission mixte, 
désignée à l’article VII, aux archives de la ville 
libre de Cracovie, comme une preuve permanente 
des principes genereux adoptés par les trois hautes 
Puissances en faveur de la cité et du territoire libre 


de Cracovie. 
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СТАТЬЯ XIX. ARTICLE XIX. 

Сей Тракшашь будешь рашификовант, и раши- Le présent Traité sera ratifié et les ratifications 
фикащи онаго aubiom® бышть разиънены въ шеченш | en seront échangées dans l’espace de six jours. 
шесши AHeï. 

Bo ystpenie чего взаимные Полномочные сей En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs 
Тракшашъ подписали и къ оному гербовъ своихъ | l'on signé et y ont apposé le cachet de leurs armes. 


печаши приложили. 





1 аа …. ril x 
B$na . = 1815-го года. Fait а Vienne le ces de Гап de grâce 1815. 
(М. IL.) Графъ Разумовская. | (L. $.) Le Comte de Rasoumoffsky. 
(M. IL.) Князь Меттерниле. (L. 5.) Le Prince de Metternich. 
(M. IT.) Князь l'apoen6epes. (Г. S.) Le Prince de Hardenberg. 
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КОНСТИТУЦПТЯ 


Вольнаго города Кракова. 


СТАТЬЯ 1. 
Римско-Каеолическая Auocmoascxaa Вёра объ- 


является господсшвующимь Взро-Испов®дашемъ 


обласши. 


СТАТЬЯ ИП. 

Всь прочя Xpucmiancxis исповфдан!я и при- 
надлежащее къ онымъ Богослужеше будушъ сво- 
бодны, и не будепть никакого различия въ правахъ 
Гражданскихъ , основаннаго на различш сихъ 


Bipr. 


СТАТЬЯ III. 
`Права, коими HELHB пользуюшся земледёльцы, 
будушъ обезпечены. Всь Граждане равны предъ 


закономъ, и BCB онымъ равномёрно покровишель- 


сшвуемы. Законъ покровишельсшвуешь шакже M BCÈ | 


шерпимыя Богослужения. | 
СТАТЬЯ IV. 


Правишельсшвенная Власшь вольнаго города 
Кракова и обласши его вв%ряешся Cenamy, сосшав- 
ленному изъ Предсъдашеля и двенздцашиы Членовь, 
именуемыхъ Сенашорами. 

СТАТЬЯ V. 

Девяшь Сенашоровъ, и въ шомъ числ Предсь- 
дашель, будушъ избираемы Собрашемъ Предсшави- 
шелей. Проче должны бышь избираемы Капиту- 
ломъ и Акадешею; сш мъсша имфюшъ право назна- 
чашь каждое по два мзъ ‚своихъ Чденовъ для засфда- 


His въ Сенашз. 
[. 


CONSTITUTION 
de la ville libre de Cracovie. 


ARTICLE I. 
La Religion Catholique Apostolique et Romaine 


est maintenue comme Religion du pays. 


ARTICLE IL 
Tous les cultes Chrétiens sont libres et n'établis- 


sent aucune difference dans les droits sociaux. 


ARTICLE Ш. 
Les droits actuels des cultivateurs seront main- 
tenus. Devant [а loi tous les Citoyens sont égaux, 
et tous en sont également protègés; la loi protège 


de même les cultes tolérés, 


ABTICLE IV. 


Le Gouvernement de la ville libre de Cracovie 
et de son territoire residera dans un Sénat, compo- 
sé de douze membres appelées Senateurs et d’un 
President. 

ARTICLE У. 

Neuf des Senateurs, y compris le Président, 
seront elus par l’Assemblée des Représentans. Les 
quatre autres seront choisis par le Chapitre et 
l’Academie qui auront le droit de nommer chacun 


deux de ses Membres pour sièger au Senat. 
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СТАТЬЯ VI 

Шесть Сенашоровъ будушъ избраны на всю 
жизнь. Предефдашель Сенаша осшаешся въ долж- 
носши шри года, но можешь снова бышь избранъ. 
Изь прочихъ Сенашоровь половина выбываенть 
каждый годъ изъ Сенаша, усшупая мьешо свое 
вновь избираемымъ; Члены ‚, долженетшвуюпие осша- 
вить свои MÈCMA въ исходь перваго года, назна- 
чашся по льшамъ ихъ, шоесшь шрое младше вый- 
душъ изъ Сенаша. Изь чещырехъь Сенашоровъ, 
назначаемыхь Капишуломъ и Akayexiew, двое 
остаюшся въ должносши на всю жизнь, а друме два 
будушь въ исходв каждаго года сыёняемы новыми. 

СТАТЬЯ УНП. 
Члены бьлаго Духовенсшва и Универсишеша, 


владфльцы земель, домовъ, и вообще люди имъющие 


какую-либо собсшвенносшь и плашяцие до пяши- 


десяши Польскихъ злотыхъ подаши съ имёня, 
содержашели фабрикъ и Мануфакшуръ, купцы 
производяще оптовую шорговлю, и BCb Ib, кои 
записаны въ качесшв® биржевыхъ Членовъ, худож- 
вики ошличивииеся вь изыиныхъь искусшвахъь и 
профессоры публичвыхъ учебныхъ заведен, бу- 
душъ по досшижени совершеннольшця ииъшь поли- 
шическое право хабирать. Они шакже могуптъ быть 
избираемы, если имфютъ H прочая качесшва, зако- 
‚ вомъ для шого шребусчых. 
‚СТАТЬЯ VIIL 

Сенашъ опредфляенть къ должиостямъ по части 
правишельсшвенной, и ошрышаешь по произволу 
чиновниковъ имъ опредёленныхъ. Онъ шакже назна- 


чаешь и къ мёсшамъ церковнымъ, коихъ раздача 


ARTICLE VI. 

Six des Senateurs le seront à vie. Le President 
du Senat restera en fonctions pendant trois ans, 
mais il pourra être reelu. La moitie des autres 
Sénateurs sortira chaque annee du Sénat pour faire 
place aux nouveaux élus; c'est l’âge qui designera 
les trois membres qui devront quitter leur place au 
bout de la première année revolue, c'est-à-dire, 
que les plus jeunes d'âge sortiront les premiers. 
Quant aux quatre Senateurs delegues par le Cha- 
pitre et l’Académie, deux d'entre eux resteront en 
fonction à vie; les deux autres seront remplaces 
au bout de chaque annee. 

ARTICLE УИ. 

Les membres du Clerge séculier et de l’Univer- 
site, de mème les proprietaires de terres, de тан 
sons, ou de quelqu’autre réalité s'ils payent cin- 
quante florins de Pologne d'impôt foncier, les entre- 
preneurs de fabriques ou de manufactures, les 
commerçans en gros et tous ceux qui sont inscrits 
en qualité de membres de la bourse, les artistes 
distingues dans les beaux-arts et les professeurs 
des écoles auront, dès qu'ils seront entrés dans 
l'âge requis, le droit politique délire. Il pourront 
de mème étre elus, s'ils remplissent d’ailleurs les 


autres conditions déterminées par la loi. 


ARTICLE VHI 
Le Sénat nomme aux places administratives et 
revoque à volonté les fonctionnaires employés par 
son autorité. Il nomme de même à tous les béne- 


fices ecclésiastiques, dont la collation est réservée 
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предоставлена Правишельспгву; изъ сего изклю- 
чающся чешыре мьсша въ Капишудь, кои должны 
принадлежашь Докшорамъ Факультешовъ испраз- 
ляющимъ должность учишедей, и на кои будепть 
опредвляшь Академя. 

СТАТЬЯ 1%. 

Городъ Краковъ, съ обласнию его, будешъ раз- 
двленъ на градскя и ceapcria общесшва. Въ пер- 
выхъ должно бышь, если шолько дозволяигь MÉCII- 
HHA обсшояшельсшва, не менфе, какъ по дв 
нтысячи, а въ DOCABAHHXD не MeHbe, какъ по шри 
шысячи DAIDH сошъ душъ. Въ каждомъ изъ сихъ 
обществь будешь свободно избираемъ Голова, 
(Maire), на коего будешь возложено исполнеше по- 
вельй Правишельсшва. Въ сельскихь общесшвахъ 
могупть бышь сверхъ шого, если обстолтельсшва 
потребующь, избираемы еще HÉCKOABKO человъкъ 
въ помощники /040вы. 

СТАТЬЯ ФХ. 

Каждый годъ въ Декабрь мьсяць будешь Собра- 
ше Предсшавишелей, коихъ засфдашя должны про- 
должашься He дол%е. чешырехъ недёль. Cie Собраше 
будешь пользовашься BCÈMH правами законодатель- 
ной власши, разсматривашь ежегодные счешы 
всьхъ изсшь Правишельсшвенныхъ, и на каждой 
годъ сосшавляшь смшу приходамъ и расходамъ 
(Budjet). Оно будешь избирать Членовъ Сената, 
сообразно съ постановлешемъ гласящей о семъ 
сшашьи Констишуцюннаго Акша. Оно шакже изби- 
раешь и_Судей. Cie Собраше будешь иифшь право 
(по большинешву двухъ шрешей голосовъ) предавать 


суду всякаго изъ ошправляющихъ должности Чинов- 


à l'État, à l'exception de quatre places au Chapitre 
qui seront reservees pour les Docteurs des Facul- 
tés exerçant les fonctions de l’enseignement, et aux- 


quelles nommera ’Асадепие. 


ARTICLE IX. 

La ville de Cracovie avec son territoire sera par- 
tagee en communes de ville et de campagne. Les 
premières auront chacune, autant que les localités 
le permettront, deux mille, et les autres, trois mille 
cinq cents âmes au moins. Chacune de ces commu- 
nes aura un Maire, elu librement et chargé d’exé- 
cuter les ordres du Gouvernement. Dans les com- 
munes de campagne il] pourra yavoir plusieurs sub- 


stituts de Maire si les circonstances l’exigent, 


ARTICLE Х. 

Chaque année y il aura au mois de Décembre 
une Assemblee des Représentans, dont les séances ne 
pourront ètre prolongées au delà de quatre semai- 
nes. Cette Assemblee exercera toutes les attributions 
du pouvoir législatif, elle examinera les comptes 
annuels de l'administration publique, et réglera cha- 
que année le budjet. Elle élira les membres du Sénat 
suivant l'article organique arrêté à cet égard. Elle éli- 
ra de même les juges. Elleaura le droit de mettre en 
accusation (par une majorité de deux tiers de voix) 
les fonctionaires publics, quels qu'ils soient, s'ils se 
trouvent prévenus de peculat, de concussion ou 


d'abus dans la gestion de leurs places, et de 
41° 
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никовъ, кшо бы онъ ни былъ, приличаемаго въ 
расхищени казны, лихоимсшвь, или иномъ зло- 
упошреблени ввфренной ему власши, и шакимъ 
образомъ обвиняемыхь ошсылашь для ошвфша 
предъ верховное Судилище. 

СТАТЬЯ XI. 

Собране Предсшавишелей будешъ состояшь: 

1. Mat Депушашовъ градскихъ и сельскихъ 
общесшвъ; каждое общество избираешъ по одному 
Aeuymamy; 

2. Изъ шрехъ Членовъ ошряжаемыхъ Сенашомъ; 

3. Изъ шрехъ Прелашовъ онряжаемыхъ Капи- 
шуломъ; 

4. Изъь mpexr Докторовъ Факульшешовъ, 
ошряжаемыхъ Универсишешомъ; 

5. Изъ шесши Судей-Примиришелей, cocmros- 
щихъ въ должносши и назначаемыхъ но очереди. 

Предсвдашелемь сего Собрашя будешь по 
избраншо одинъ изъ шрехъ Членовь ошряжаемыхъ 
Сенашомъ. Никакой проекпть закона ‚ клонящИйся 
ко введению какой-либо перемвны въ сущесшвую- 
щихъ узаконешяхъ или усшавахъ, ве можешь быть 
предложенъ на pascyxaenie собрашя Предсшави- 
шелей , если оный ве былъ предваришельно с0об- 
щенъ Сенашу и не одобренъ къ предложению боль- 
шинсшвомъ Сенашоровъ. 

СТАТЬЯ ХИ. 

Собраше Представителей займешся сочине- 
шемь Уложеши гражданскаго и уголовнаго, и 
Усшава о су допроизводсшв®. Оно пемедленио Ha- 
значить Комишешъ, коему будешъ поручено изго- 


шовишь проекты сихъ Кодексовъ. При сочинения 


les traduire par devant la Cour suprème de 


justice, 


ARTICLE XI 
L'’Assemblee des Représentans sera composée: 
Г) des Députes des communes, dont chacune en 


elira un; 


2) de trois Membres delègues par le Sénat; 
3 } de trois Prélats delegues par le Chapitre; 


4) de trois Docteurs des Facultés, delégués par 
l’Universite ; 

5) de six Magistrats conciliateurs en fonction qui 
seront pris à tour de rôle. 

- Le President de l’Assemblée sera choisi d’entre 
les trois Membres délégués par le Senat. Aucun pro- 
jet de loi, tendant à introduire quelque changement 
dans une loi ou un réglement existant, ne pourra 
ètre propose à la délibération de l’Assemblee des 
Representans, s’il n'a pas été prealablement com- 
muniqué au Sénat, et si celui-ci n’a pas agree la 


proposition à la pluralité des voix. 


ARTICLE ХИ. 

L'Assemblee des Representans s'occupera de la 
formation du Code civil et criminel et de la forme 
de procédure. Elle désignera incessamment unComité 
chargé de preparer ce travail, dans lequel on gar- 


dera de justes égard aux localités du pays et à l'es- 
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оныхъ должны быть приняшы въ надлежащее ува- 


жеше какъ ибешныя обсшоятельсшва края, шакъ 


и сшешень просвъщеня и навыки  жишелей. 


Сверхъ избранныхъ Собрашемъ Членовъ, въ семъ_ 


Комитешь будуштъ sachaames два Члена Сенаша. 
СТАТЬЯ XIII. 

Если въ Собрани Предсшавишелей законъ не 
одобренъ большинсшвомъ семи осъмыхъ Часшей 
голосовь прошивъ одной осьмой, а въ Сенаш® 
девять Членовъ признаюшь, чшо по важнымъ для 
общественной пользы причинамъ нужно, чшобъ сей 
законъ былъ снова разсмотрьнъ законодашельнымъ 
Собрашемъ, шо оный объявляешся неушвержден- 
нымъ до рьшен!я о шомъ Предсшавишелей въслЪду- 
ющемъ году. Если положеншя онаго касаюшся до 
финансовъ, шо въ семъ случаь посшановленлиъ 
исшекшаго пред шёыъ года возвращаешся сила 


закона впредь до приняпия HOBArO. 
СТАТЬЯ XIV. 

Во всякомъ округь, заключающемъ въ себЪ по 

_ крайней мврь шесть шысаячь душь, будешь Судья- 
Пркинритель, назначасмый Собрашемъ Предсшави- 
шелей. Our осшаешся въ семь мсшь MpH года. 
Кром должносши примиришеля, онъ по званю 
своему будешъ имъшь смошр®н!е за двлами малольш- 
ныхъ, и за шяжбами касающимися до капиталовъ, 
и вообще имущесшвъ принадлежащихъ Правитель- 
сшву, или общесшвеннымь заведенямъ. Въ, семъ 
двоякомъ звани On» будешь имьшь сношешя съ 


иладшимЪъ изъ Сенашоровъ, на коего именно BO3- 


лагаешся попечеше о малольшныхь и о дьлахъ, 


касающихся до собсшвенносши Правишельсшва. 


рей des habitans. Deux membres du Seuat seront 


réunis à ce Comite. 


ARTICLE XIIL 

Si la loi n'a pas ete consentie par les sept hui- 
tièmes des Représentans, et si le Senat гесоппой à 
la plularite de neuf voix, qu'il у a des raisons d'in- 
térèt public à la soumettre encore une fois à la 
discussion des législateurs, elle sera renvoyée à la 
décision de l’Assemblée de l’année prochaine. Si le 
cas conserne les finances, la loi de l'annee revolue 
restera en vigueur jusqu'à l’etablissement de la loi 


nouvelle. 


ARTICLE XIV. 

Il y aura pour chaque arrondissement, compose 
au moins de six mille âmes, un Magistrat-concilia- 
teur nomme par l’Assemblee des Representans. Son 
exercice sera fixe à trois ans. Outre son devoir de 
conciliateur, il veillera d'office aux affaires des 
mineurs, ainsi qu'aux procés qui regardent les 
fonds et les propriétés appartenans à l’État ou aux 
instituts publics. Il s’entendra sous се double rapport 
avec le plus jeune des Sénateurs, à qui sera défere 
expressement le soin de veiller aux intérêts des 
mineurs, et à tout ce qui concerne les causes rela- 


tives aux fonds ou aux propriétès de l’État. 
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СТАТЬЯ ХУ. 


Въ обласши будешъ два Суда: первой инсшанц!и 
я Аппеляцонный. Въ первомъ Cyat шри Члена ‚ а 
въ аппелящонномъ чешыре, со включешемъ въ шо 
число и Предсвдашелей , будушъ непремфнными на 
ВСЮ ЖИЗНЬ. 
присоединяемые къ онымъ Судьи, въ попгребномъ , 
смошря по мёсшнымъ обсшолшельсшвамъ, числь, 
будуть зависьть опть свободнаго выбора Обществъ, 
и ошправлять свою должность шолько въ шечени 
нЪкошораго времени, опредфляемаго коренными 
узаконеняии. Cin два Суда рышашъ всяк!я шяжебныя 
дьла безъ различя рода оныхъ, или звашя шяжу- 
щихся. Когда приговоры объихъ инсшанши соглас- 
ны во BCbX® пункшахъ, шо уже не можешь быть 


никакой аппелящи. Но когда въ дфлахъ граждан- 


скихъ рышешя въ сущесшвв своемъ несогласны, или | 


Академя по разсмотрьни шяжебныхь Акшовъ 
признаепть, чшо есшь причина къ подач жалобы 
въ нарушенши закона или важныхъ фориъ судо- 
производешва, а въ дфлахъ уголовныхъ, когда 
обвиняемый приговоренъ къ смерши или безчеспию, 
шо дьло еще разъ вносишся въ Аппелящонный Судъ, 
и въ семъ случаь, къ числу обыкновенныхъ Судей 
присоединяюшщся всЪ городсые Судьи-Примиришели, 
и четыре особы, коихъ половину каждая изъ глав- 
ныхъ спорящихъь сшоронъ можешф по своему 
произволу выбрашь изъ гражданъ Краковскихъ. 
Присудсшве шрехъ Судей необходимо нужно для 


учинен1я рышенйя въ первой, присудсшве паши 


во вшорой, и семя въ послфднсй инсшанщи. 


Друге въ каждомъ изъ сихъ Судовъ‘ 


ARTICLE ХУ. 


Пу aura une Cour de premiére instance et une ` 
Cour d'appel. Trois juges dans la première et quatre 
dans la Cour d'appel, у compris leurs Presidens, 
seront à vie; les autres juges adjoints à chacune de 
ces Cours en nombre nécessaire, d’après les ]оса- 
lites, dépendront de la libre élection des commu- 
nes et ne gereront leurs fonctions que pendant un 
intervalle de {ел détermine par les loix organiques. 
Ces deux Cours jugeront tous les procès sans 
distinction de leur nature ou de la qualité des per- 
sonnes. Si les arrèts des deux instances sont con- 
formes dans leurs décisions, il n’y a plus lieu à 
l'appel. Si leurs décisions sont discordantes pour 
le fond, оп bien si l’Académie, après avoir examiné 
les Actes du procès, гесоппой , qu'il y a lieu à la 
plainte de violation de la loi ou des formes essen- 
tielles de procédure en matière civile, de même 
dans les arrêts emportant peine capitale ou infa- 
mante, l'affaire sera portée encore une fois à la 
Cour d'appel; mais dans ce cas, au nombre des 
juges ordinaires, il sera adjoint tous les juges con- 
ciliateurs de la ville et quatre individus, dont cha- 
cune des parties principales pourra choisir à son 
gré la moitié parmi les citoyens. La présence de 
trois juges est necessaire pour porter la decision en 
premiere, celle de cinq en seconde, et celle de sept 


en derniére instance. 


СТАТЬЯ XVI. 

Верховное судилище на случаи, въ À сташьь 
означенные , будешь сосшавлеио: 

1. Изь пяши Предсшавишелей, опредфляемыхъ 
по жеребью; 

. 2. Изъ шрехъ Членовъ Сенаша, избираемыхь 
онымъ ; 

3. Изъ Предсьдашелей обрихъ Судозъ: первой 
инсшанщи и Аппелащоннаго; | 

4. Изъ чешырехъ Судей-Примиришелей ‚ назна- 
чаемыхъ по очереди; 

5. Изъ шрехъ гражданъ, избираемыхъ чинов- 
никомъ, кошорый преданъ суду. 

_ Для рышеня, нужно будешъ npacymemsie по 
крайней Mbpb девяши Членов. 
СТАТЬЯ ХУП. 

Bct двла граждансмя и уголовныя будушъ 
судимы публично. Въ производсешво судныхъ Ab 
вообще, ( начиная съ уголовныхъ ‚) будешь вводимо 
установлене присяжныхъ, примьнля OHOC къ 
изешнымъ обсшояшщельсшвамъ края, сшепени про- 
ввъщения и свойсшвамъ жишелей. 

СТАТЬЯ XVIIL 

Судебная часть независима. 

СТАТЬЯ XIX. 

Въ исходь шесшаго года, счишая CO дня 
обнародован! сего конститущюннаго Усшава, 
всяюи Кандидашъ, для nocmyuaenia въ Сенаторы 
по выбору Предсшавишелей, долженъ будешь 
доказашь: | | 

г. Чшо ему по крайней мёрё шридцашь NAME 


а%щъ оптъ роду; 


ARTICLE XVI. 
La Cour suprème, pour les cas prévus à Гаг- 
ие X, sera composée : 


Г) de cinq Représentans tirés au sort; 


2) de trois Membres du Sénat choisis par ce 
Corps; 


3) des Présidens des deux Cours de justice;  : 


4) de quatre Magistrats conciliateurs pris à tour 
de rôle; 
5) de trois Citoyens choisis par le fonctionnaire 
mis en jugement. 
La presence de neuf Membres est requise pour 
porter la decision. 
ARTICLE XVII. 
. La procedure est publique en matière civile et 
criminelle, Dans l'instruction des procès (et en 
premier lieu de ceux qui sont strictement crimi- 
nels) on appliquera l'institution des Jures, en Гадар- 
taut aux localités du pays, à la culture et au 
caractere des babitans. 
ARTICLE ХУПЬ 
L'ordre judiciaire est independant. 
ARTICLE XXI. 
À № fin de la sixième année, à dater de la 
publication du Statut conastitutionel, les conditions 
pour devenir Sénateur par l'élection des Représen- 


tans seront : 


1) d’avoir l’âge de trente cinq ans accomplis; 
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2. Чшо ont прошелъь полный курсъ наукъ въ 
одной изъ Акадешй , находящихся въ просптрансатв® 
прежняго Королевсшва Польскаго; 

3. mo отнправлялъ должносшь Головы градскаго 
иля сельскаго общесшва по крайней MbpB два 
года, должность Судьи Bb шечен:и двухъ же льшъ 
и былъ Предсшавишелемъ въ двухъ изъ ежегодныхъ 
засъданйй Собран!я; 

4. Чшо имфепть недвижимое имзше, съ коего 
плашишь не менфе сша иятидесянти Польскихъ 
злотыхъ поземельной подаши, и кошорое пробр+- 
шено имъ по крайней Mbph за годъ до выбора. 

Для посшуплешя въ Судья, Кандидашъ делженъ 
доказать: 

1. Чшо ему по кранней мёрё шриднамь AMD 
ob роду. 

2. Чшо онъ прошель полный курсъ наукъ въ 
одной изь вышеозначенныхь Акадёмш и получилъ 
Докшорское достоинешво; 

3. Чшо занимался дёлами судными по крайней 
Mbpb годъ въ какой-либо канцелярм и также годъ 
подъ вфдомсшвомъ адвокаша , | | 

4. Чшо имфешъ недвижимое имфне оцфненное 
въ восемь шысячь Польскихъ злошыхъ & пр1обрёшен- 
ное не поздн\е какъ за год до выбора. 

Для посшупленя въ Судьи вшорой инсшании, 
или въ Предсфдатели moro или другаго Суда, 
кромв всего вышеозначеннаго, нужно еще, чшобъ 
избираемый былъ прежде два года въ должносши, 
или Судьи первой инсшанщи, или Судьи-Примири- 


mean, и былъ однажды Предсшавивтелемъ. 


2) d’avoir fait ses etudes complettes dans une 
des Academies situees dans l'étendue de 
l'ancien Royaume de Pologne: 

3) d'avoir gere les fonctions de Maire pendant 
deux ans, celle de Juge pendant deux ans, et 


celle de Representant pendant deux sessions 


de l’Assemblée ; 


4) d’avoir une propriété immeuble taxée à cent 
£inquante florins de Pologne d'impôt territo- 
rial, et qui а eté acquise au moins un an 
avant l’election. 


Les conditions pour devenir Juge seront : 
Г) d'avoir l’âge de trente ans accomplis; 


2) d'avoir fait ses études complettes dans une 
des Académies précitées et obtenu le grade de 
docteur ; 

3) d'avoir travaillé pendant un au près d'an 
greffier, et d’avoir également pratique durant 
une annee près d’un avocat ; 

4) d’avoir une propriété immeuble de la valeur 
de huit mille florins de Pologne acquise au 
moins un an avant l’election. 

Pour devenir Juge de la seconde instance, ou 
President d’une ou de l’autre Cour, il faudra, outre 
ces,conditions, avoir fait les fonctions de Juge de 
première instance, ou celle de Magistrat conciliateur 
pendant deux ans, et avoir eté une fois Repre- 


sentant. ‚ 
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Для права бышь избранмымъ въ Нредсшави- 
щели градекаго или сельскаго Общесшва, должно, 
чшеобы Кандиданть: 


Г. Имфлъ ошъ роду но крайней Mbph двадцать 


шесть ASIE ; 

3. Окончилъ полный курсъ наукь въ Акадеши 
Краковской; 

3. Имьлъ недвижимую собственность, плашя- 
щую He менфе девлиоеша Польскихь злошыхъ 
подаши и пробрыменную His по крайней мьрь за 
годъ до выбора. 

Bch означенныя въ сей сшашьь услошя не 
касаюшся до шьхъ, ком во время сущесшвован1я 
Герцогсшва Варшавскаго ошправлали должносши 
зависяния ош назначевшя Короля, или ошъ выбора 
Сеймиковъ, ни до mbX2, коимъ оныя ввфрены 
шенерь договаривающимися Государями; cin бу- 
AY» имёшь полное правобышь избираемы или 


вазначаемы на BCAKIS MÉCIMA. 
СТАТЬЯ ХХ. 


Всь бумаги законодашельнаго Собрашя, Пра- 
вишельсшвенныхь и Судебныхь изсшъ, будушъ 


писаны Ha Польскомъ языкё. 


СТАТЬЯ XXI. 


Доходы и расходы Акадеши должны бышь 
BHOCHMHI въ общую смьшу доходовъ и расходовъ 


(budjet) вольнаго города Кракова и обласши его. 
СТАТЬЯ XXII. 


Охранеше внушренней безопасносши и порядка 


будешь поручено ошряду городской милищи. Сей 


. Pour être élu Représentant d'une Commune il 
faudra: 


1) avoir vingt six ans accomplis; 


2) avoir fait le cours complet d'études à l’Aca- 
demie de Cracovie ; 

3) avoir une propriete immeuble taxée à quatre 
_vingts florins de Pologne, et acquise au moins 


un an avant l’election. 


Toutes les conditions exprimées à l'article рге- 
sent, ne seront plus applicables à ceux qui, durant 
l'existence du Duche de Varsovie, avoient géré des 
fonctions dependantes de la nomination du Roi ou 
de l’élection des Dietines, ni à ceux qui maintenant 
les auront obtenues de l'autorité des Souverains 
contractans. Пз auront plein droit d’être nommes 


ou elus à toutes les places. 
ARTICLE XX. 


Tous les actes du Gouvernement, de la législation 
et des Cours judiciaires seront rédigés en langue 


Polonoise, 


ARTICLE XXI. 


Les revenns et les dépenses de l’Academie feront 
partie du budjet general de la ville et du territoire 


libre de Cracovie. 


ARTICLE XXIL 


Le service intérieur de sûreté et de police se fera 


par un détachement suffssant de la milice munici- 
42 
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однрядъ будешь пе очереди сизияшься и сосшелить 
подъ командою Офицера, кошорый, служивъ съ 
ошличемъь въ поль, согласимся приняшь сш 
должность визсто овешавки. 

Для безопасности дорогь и селей имфешь 
бышь вооружено` п снабжено ловадьми достаточное 


число жандармовъ. 


_. 2: Аврвля 

Въ Ban? Ма 1815 года. 
(М. Л.) Графъ Pasyxoscxix. 
(M. IL.) Князь Иеттерниле. 
(М. IL.) Князь Гарденберге. 


pale. Ce détachement sera releve alternativement 


‚ её commande par un Officier de ligne qui, ayant 


servi avec distinction, acceptera ce genre de retraite, 


Il sera arme et monte un nombre suffisant de 
gendarmes pour la sèrete des chemins et des cam- 


pagnes. 


ar Avril 
3 Ма 





Fait à Vienne le l'an de grâce 1815. 


Le Comte de Rasoumoffsky.. 
Le Prince de Metternich. 


Le Prince de Hurdenberg. . 


ТУ. 
МИРНЫЙ и ДРУЖЕСТВЕННЫЙ 


ТРАКТАТЪ 


МЕЖДУ 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ КОРОЛЕМЪ 
ПРУССКИМЪ 


ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ КОРОЛЕМЪ 


САКСОНСКИМЪ 


ЗАКЛЮЧЕННЫМ 


18:15 годл. 


въ Вано 21 Ая 
8 ais 


42° 
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Во имя 
ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЪЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 


Ero Branuscrso Король  Прусскй и Его 
Bzauuscrso Король СаксонскЙ равно побуждае- 
мые желашемъ возобновишь связи дружесшва и 
добраго coraacia, столь счасшливо между Ихъ Держа- 
вами сущесшвовавиия, и желая шакже споспьшество- 
вашь возсшановлению порядка и шишины въ Европь, 
исполненемъ постановлений Конгресса Вънскаго о 
граняцахъ и просшрансшв® владьшй Ихъ, назначили 
Полномочныхи для разсиошрёня, постановления и 
водписаня мирнаго и дружесшвеннаго Тракшаша : 

Его Величество Король Прусекй, Килзя 
Tapdenbepea, Своего Государсшвеннаго Канцлера и 
верховныхъ орденовъ Чернаго Орла и Краснаго 
Орла, Свяшаго Тоанна Терусалимскаго и Прусскаго 
жельзнаго Кресша; Россйскихь Свяшаго Андрея, 
Святаго Александра Невскаго и. Свяшой Анны 
первой сшепени; Королевеко-Венгерскаго Свяшаго 
Стефана большаго креста, Почешнаго Легюна 
большаго кресша, Гашпанскаго Карла Ш большаго 
кресша , Баварскаго Свяшаго Губерша, Сардинскаго 
верховнаго ордена Baarosimenis, Шведскаго Cepa- 
фимовъ, Дашскаго ордена Слона, Виршембергскаго 


золошаго орла, и разныхь другихъ Кавалера, и 


` 


Ат NOM DE LA 
TRÉS-SAINTE кг INDIVISIBLE . 
TRINITÉ. 


Sa Maszsré le Roi de Prusse d’une part, et 
Sa Млувзте le Roi de Saxe d'autre part, animés 
du désir de renouer les liens d’amitie et de bonne 
barmonie qui ont si heureusement subsisté entre 
Leurs États respectifs, et ayant à coeur de contri- 
buer au rétablissement de l’ordre et de la tranquillité 


en Europe par l’exéeution des arrangemens territori- 


aux sti pules au Congres de Vienne, Leurs dites Majes- 


tés ont nomme des Plénipotentiaires pour discuter, 
arrèter et signer un Traite de paix et d'amitie, savoir: 

Sa Masssré le Roi de Prusse, le Prince de 
Hardenberg, Son Chancelier d'Etat, Chevalier des 
Grand Ordres de l’Aigle noire, de l’Aigle rouge, 
de celui de St. Jean de Jerusalem et de la Croix de 
fer de Prusse, de ceux de St. Andre, de St. Ale- 
xandre-Newsky, et de Ste. Anne de la première 
classe de Russie; Grand-croix de l’ordre Royal de St. 
Étienne de Hongrie; Grand-Cordon de la Légion 
d’honneur ; Grand - Croix de l’Ordre de Charles III 
d'Espagne ; Chevalier de l'Ordre suprème de l’An- 
nonciade, de l'Ordre des Séraphins de Suède, de 
l'Eléphant de Danemarc, de l’Aigle d’or de Wur- 


temberg et de plusieurs autres, et 
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Карла Вильгельма Барона Гумбольдта, Своего 
‘Государсшвеннаго Министра, Каммергера, чрез- 
вычайнаго Посланника и полномочнаго Министра 
при Двор Его Импврлаторсклго и КОоРОЛЕВ- 
ckaAro АпостоличЕесклаго ВЕЛИЧЕСТВА, 
орденовъ Краснаго Орла и Прусскаго жел®знаго 
кресша первой сшепени, Россёскаго Свяшой Анны 
первой степени, Кавалера; 

а Его Beanuecrso Король Саксонеюй, 
Фридриха Альберша Графа Шулембурга, Двора 
Его Каммергера и Кавалера ордена Свяшаго 1оанна 
Терусалимскаго, и 

Ганса Августа Фирхшегоша Фонъ Глобигь, 
Двора Его Камиергера, Гофъ и Юстиции Сов®ш- 
ника и Таинаго Референдарйя; “ 

Кои по pasxbn$ своихъ полномочи , пайденныхъ 
| имн въ надлежащемь NOPAAKS, постановили Cab 
дующия сшатьи: L 

СТАТЬЯ Г | 

Ошнын$ бышь вЪчному миру и дружесшву исжду 
Его Ввкличествомъ Королемь Прусскимъ съ 
одной сшороны и Его ВеличЕствомъ Королемъ 
Саксонскимъ съ другой стороны, между насл®дника- 
ми Ихъ и преемниками, Державами и подданными. 

СТАТЬЯ Il. 

Его Величество Король Саксонски, на 
вЪчныя времена за Себя и за вевхъ Своихъ потом- 
ковъ и преемниковъ, отказываешся въ пользу Его 
ВЕличЕСТВА Короля Прусскаго отъ всякихь 
правь и пришязашй Ha означенныя ниже сего 
обласши, округи и земли или участки земель, 


прежде принадлежавие Королевсшву Саксонскому. 


‚ Le Sieur Charles Guillaume Baron de Humbolat, 
Son Ministre d'État, Chambellan, Envoyé extra 
ordinaire et Miaistre plenipotentiaire près Sa Ma- 
ТЕЗТЕ [МРЕВТАГК et Royale Apostolique, Cheva- 
lier du grand Ordre de l’Aigle rouge, de celui de la 
Croix de fer de Prusse, et de celui de St. Anne de 


la premiere classe de Russie; 


Et Sa Маз ЕзтЕ le Roi de Saxe, le Sieur Рге- 
déric Albert Comte de Schulenbourg, Son Cham- 
bellan, Chevalier de l'Ordre de St. Jean de Jérusa- 
lem, et | 

Le Sieur Hans Auguste Fürchtegott de Globis, 
Son Chambellan, Conseiller de la Cour et de Justice, 
et Reférendaire intime; 

Lesquels, après avoir échangé leurs plein - рои- 
voirs trouves en bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivans: 

ARTICLE 1. 

П y aura, à compter de ce jour, paix et amitic 
entre Sa Masesrs le Roi de Prusse d’une part, et 
Sa Mazesrs le Roi de Saxe de l’autre part, Leurs 
héritiers et successeurs, Leurs États et sujets 
respectifs à perpétuité. 

ATRICLE II. 

Sa МлзвзтЕ le Roi de Saxe renonce à регре- 
tuite pour Lui et tous Ses descendans et succes 
seurs en faveur de Sa Masrsré le Roi de Prusse, 
à tous Ses droits et titres sur les provinces, dis- 
tricts et territoires ou parties de territoires du Roy- 
aume de Saxe designes ci-après, et Sa МлувзтЕ 


le Roi de Prusse possedera ces pays en Loute sou- 
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Оные будушъ соспюашь въ полномъь держазномъ 
владьни и собсшвенносши Его ВЕЛИЧЕСТВА 
Короля Прусскаго и присоедниены къ Вго Государ- 


сшву. Си округи и обласши, шакимъ образомъ 


усшупаемыл, будушь ощдзлены one Королезсшва | 


Саксонскаго sepmow, кошорая ошныйь noaaraemics 


границею между владышяии Пруссам и Саксонш: 
все находящееся на одной сшоронь сей чершы 
будешь возвращено Его Вкличиству Королю 
Саксовскойу; om scbx? же округовъ и облаешей, по 
другую сшорову оной чершы лежащихь и бывшихъ 
во владънш Его прежде ойны, Его Bsaumuscrso 


шоржесшвенно ошказываешся. 


Cia черма начиешся om грамипь Borenin близь | 


Визе въ окресшносшяхь Зейденберга и будешь 
слздовашь шеченш ручья Випишиха, до соединев!я 
онаго съ Нейсою. 

Ошъ Нейсы пройдешь оная чрезь округъ 
Эйгенск 6, между Таухрацомь, присоедияяю- 
щумся къ Mpyccis, и Берпипофомь, остающинся 
за Саксошею; пошомь будещь  сл®довашь по 
свверной границь Эйгенскаго округа до общаго 
угла. владъьн\ Паульдорфскаго и Оберъ-Согланд- 
скаго; ошишуда до гравицъ раздёляющихъь Гер- 
лице округъ ошь Бауценскаго, и шавимъ обра- 
земъ, чшобы Obepr-Mammeas æ Hnaepr Согландь, 
Олинъ и Радезичь осшались за Саксошею. | 

Большая почпювая дорога между Гёрлицемъ и 
Баущеномъ будешь принадлежащь Пруесш, до rpa- 
ницъ двухъ вышесвазанныхъь округовъ; ошшол8 


черша будешъ проведена по границ округа до 


Дубравке, а пошомъ чрезь высошы 10 правой 





‚ verainete et propriété, et les réunira à ба Moner- 


- chie. Les districts et territoires ainsi cédés seront. 


séparés du reste du Royaume de Saxe par une 


| ligne qui fera desormais la frontière entre les deux 


territoires Prussienet Saxon, de manière que tout ce 
qui est compris dans la délimitation formée par сене 


ligne, seru restitus à Sa Млзизте le Roi de Saxe, 


| mais que Sa Мллдзтв renonce à tous les districts 


et territoires qui sercient situés au delà de cette 
ligne, et qui lui auroient appartenu avant la 


guerre. 


Cette ligne partira des confins de Ja Bohème pres 
de Wiese dans les environs de Seidenberg et sui- 


vra le cours du ruisseau Wittich jusqu'a son eon- 


| fluent avec la Neisse. 


De la Neisse elle passera au cercle d’Eigen entre 


| Tauchritz venant à la Prusse, et Bertschoff restant 


‚а № Saxe; puis elle suivra la frontière septentrio- 


nale du cercle d’Eigen jusqu'à l'angle entre Pauls- 
дог? et Ober-Sohland; de là elle sera continuse 


| jusqu'aux limites qui separent le cercle de Gor- 


№12 de celui de Bautzen, de façon que Ober - Mit- 
tel et Nieder-Sohland, Olisch et Radewitz restent 
а la Saxe, 


La grande route de poste entre Gôrlitz et Bautzen 
sera à la Prusse jusqu'aux limites des deux cercles 
susdits. Puis la ligne suivra la frontiere du cercle 
jusqu'à Dubrauke; ensuite elle s'etendra sur les 


hauteurs à la droite du Lobauer-Wasser ,: de ma- 
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cmopont Лобауеръ-Ваесера, маблюдая, читобъ сей 
ручей съ обоими берегами и прибрежными изсшами 
до Нейдорфа,-и самая cis деревня, оставались во 


владъны Саксонш. 


За шъиъ cis черита пойденть по mesenin Шпреи 


и Шзарцъ-Вассера; Лиска, Гериздорфъ, Кешшенъ 
и Сольхдорфъ ошдаюшся Прусаи. 

Ошъ Шзарцл-Элсшера, близъ Сольхдорфа, про- 
шянешся прямая чернта до межи помфешья Кенигс- 
брукскаго, близь Гросъ-Гребхена; cie помфешье 
осщанешея за Cascouie , и черша будешъ елФдо- 
вашь по сфверной межь онаго до граннцы Амша 
Гроссенгайнскаго въ окресшносшяхь Оршранда. 
Оршрандъ и дорога ours сего ифсша чрезь Мерп- 
дорфъ, Шпольценгайнъ и Грёбельнъ въ Мильбергь, 
съ деревнями чрезъ кои проходишь ся дорога, 
досшаюшся Пруссш; пришоиъ будепть ваблюдаемо, 
чшобы никакая часть означенной дороги не осша- 
залась вн® предъловъ Прусскихъ владении. Граница 
ours Грёбельна до Эльбы будешь проведена близъ 
Фихшенберга, сл®дуя по межь Аиша Мильбергскаго; 


Фихнненбергь присоеданяещся къ Пруссш. 


Ошъ Эльбы до границы земли Мерзебургской, 


новая черша усшановлена будешъ шакимъ обра- 
зомъ, чшобъ Аишы Торгауской, Эйленбяргской и 
Делишчской перешли во владви!е Пруссш, а Ошац» 
кой, Вурценской и Лейпцигской осшались за Сак- 
comics. Она будепть сльдовашь по границамъ сихъ 
Амиювъ , пересвкая въ нфкопюрыхъ мфешахъ земли, 
вдавишяся совсъмъ или часиию въ оные; дорога изъ 
Мильберга 52 Эйденбургь должна бышь вся во вла- 
дъши Прус, 


теге que ce ruissan avec ses deux rives et les 


endroits riverains jusqu'a Neudorf restent avec ce 


` village а la Saxe. 


Cette ligne retembera ensuite. sur la бргее et le 
Schwarz-Wasser ; Пека, Hermsdorff, Ketten et 


| Solchdorf passent à la Prusse. 


Depuis la Schwarze-Elster près de Solchdorf on 
tirera une ligne droite jusqu'à la fontière de la 
Seigneurie de Kônigsbrôck pres de Grosegräbchen. 
Cette Seigneurie reste à la Saxe , её la ligne suivra 
la frontière septentrionale de .cette Seigneurie jus- 
qu’à celle du baillage de Grossenhayn dans les 
environs d'Ortrand. Ortrand et la route depuis 
cet endroit par Merzdorf, Stolzenhayn et Grübeln 
à Mühlberg, avec les villages, que cette route tra- 
verse, et de manière qu'aucune partie de la dite 
route ne reste hors du territoire Prussien, passent 
sous. la domination de la Prusse. La frontière de- 
puis Grôbeln sera tracée jusqu'à l'Elbe prés de 
Fichtenberg, et suivra celle du baillage de Mühl- 
berg; Fichtenberg vient à la Prusse. . 

. Depuis l'Elbe jusqu’à la frontiére du: pays. de 
Mersehourg, elle sera réglée de maniére que les 
baillages de Torgau, Eilenbourg et Delitsch pas- 
sent à la Prusse, et ceux d'Oschatz, Wurzen.et 
Leipaic restent а la Saxe. La ligne suivra les fron- 
tiéres de ces baillages en coupant quelques encla- 
ves et demi-enclaves. La route de Müblberg à 


Eilenbourg sera en entier sur le territoire Prussien. 
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Нроходя ошъ Подельфица . принадлежащего 
Лейнцигскому Амнгу и осшающагося за Сакеошею 
къ Эйшр®, которая шакже`осшаешея зо владзиш 
‘сего Государешва, граничная черша раздьлиить 
землю Мерзербургскую шакииъ образомъ, чито Брей- 
шенфельдъ, Гепихенъ, Гросъ и Клейнъ- Долцигъ, 
Маркъ - Panmmeaurs м Кизушъ-Науендорфъ ocma- 
нушся за Саксошею, а Медельвицъ, Скейдицъ, 
Клейнъ-Либенау, Алить -Раншиедшь, Шкеленъ я 


Зишишенъ , присоединяшся къ Пруссш. 


Ошшоль будешть проведена черша черезъ Пега- 
усюи Ампь, между рёчками флосъ-Грабеномъ и 
Вейсъ-Элсшеромъ. Первая съ шого пункта (ниже 
города Кросена сосшавляющаго часшь Гайнсбург- 
скаго Аиша), rab оная ошдёляешся om Вейсъ-Эль- 
cmepa, до шочки, гдЪ (ниже города Мерзебурга) 
она соединлешся съ рёкою Заале, будешь, въ про- 
должеше всего своего шечешя между сими двумя 
городами, принадлежашь Королевсшву Прусскому, 
равно ы оба берега оной. Om» сего ифеща, .гдь 
граница примыкаепть къ зем Зейцъ , оная пойдешь 
по межь сей земли, до границы земли Алшен- 


бургской близь Лукау. 


Предёлы Нейшшадшекаго округа, кошорой весь 


посшупаешь 80 владьше Пруссш,  осшаюшся 


прежше. 


Частицы Фойгшланда, вдавиияся во внутрен- 
носшь владфни Рейскихъ, именно: Гефель, Блин- 
шендорфъ, Спаренбергь и Бланкенбергь , будушь 


принадлежашь Пруссш. 
I. 


De Podelwitz, appartenant au baillage de Leip- 
sic et restant à la Saxe, jusqu'à Eytra qui lui 
reste également, la ligne coupera le pays de Mer- 
sbourg, de manière que Breitenfeld, Hänichen, 
Grofs-et Klein-Dolzig, Mark - Ranstädt et Knaut- 
Nauendorf restent à la Saxe; Modelwitz, Skeuditz, 
Klein -Liebenau, Alt-Ranstädt, Schkôlen et Ziet- 
schen pasent à la Prusse, 


Depuis la, la ligne coupera le baillage de Pegau, 
entre le Flossgraben et la Weisse-Elster. Le pre- 
mier, du point où il se sépare, (au dessous de la ville 
de Crossen qui fait partie du baillage de Hayns- 
bourg) de la Weissc-Elster, jusqu'au point où, au 
dessous de la ville de Mersebourg, il se joint à la 
Saale, appartiendra dans tout son cours entre ces 
deux villes avec ses deux rives au territoire Prus- 
sien. De là où la frontière aboutit à celle du pays 
de Zeitz, elle suivra celle-ci jusqu’à celle du pays 
d'Altenbourg près de Lukau. 


Les frontières du cercle de Neustadt, qui passe 
en entier sous la domination de la Prusse, restent 


intactes. 


Les enclaves du Voigtland dans le pays de Reuss, 
savoir: Gefäll, Blintendorf, Sparenberg et Blauken- 
berg, se trouvent comprises dans le lot de la 


Prusse. 
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СТАТЬЯ HIT. 

Дабы обезпечишь цфлосшь имущества часштныхъ 
владьльцевъ, и удобнъйшимя, блатопраяшсшвую- 
щими свободь ихъ средсшваии, предохранить им%- 
щя всвхъ живущих на границахъ, Его ВЕЛИЧЕ- 
ство Король Прусский и Его Вкличество Ko- 
роль СаксонскЙ назначать особыхъ Коммиссаровъ, 
для шочиъйшаго разграничения земель, кои въ сл} 
cmsie посшановлени насшоящаго Тракшаша пере- 
ходяшь изъ одного владьня въ другое. 

Какъ скоро cie разграничеше будепть окончено 
обоюдными Коммиссарами и ушверждено догозари- 
зающинися Государями , шо приступят къ поло- 
жен онаго на планъ, къ сочиненшо каршъ за 
поднисашемнъь Коммиссаровъ, и къ поставленио 
ешолбовъ, долженсшвующихь означашь границы, 

_ СТАТЬЯ IV. 

Обласши и уфззды Королевсшва Саксонскаго 
поептупающ!я Bo владёне Его Величествл 
Короля Прусскаго будушъ именовашьея Герцог- 
ситвомъ Саксонскимъ, и Его ВЕЛИЧЕСТВО x? 
Своимъ прочимъ шишулаимъ присовокупипть ититулы: 
Герцога Саксонскаго, Ландграфа Туривгенскаго, 
Маркграфа обоихъ Лаузицевъ и Графа Геннеберг- 
скаго. Его Ввличвство Король Саксонский 
осшавиптъ при себЪ шишулъ Маркграфа зерхняго 
| Лаузнца; а въ силу правъ Своихъ, на могущее 
ошкрыться наслфдешво владьни Эрнесшинскаго 
колвна, Его Виличество буденгь пакже назы- 
вашься Ландграфомъ Турингенскимъ - ий Графомъ 


Геннебергскимъ. 


ARTICLE 11. 

Pour éviter toute lésion de proprietes particu- 
lières et mettre à couvert, d'aprés les principes 
les plus libéraux, les biens d'individus domicilies 
sur les frontieres, il sera nomme, tant par Sa 
Maszmsrx le Roi de Prusse que par Sa Muaszsts 
Je Roi de Saxe, des Commissaires, pour procéder 
conjointement à la délimitation des pays qui par 
les dispositions du présent Traité changent de 
Souverain. 

Aussitôt que le travail des Commissaires sera 
termine et approuvé par les deux Souverains, il sera 
dresse des cartes signées par les Commissaires res- 
pectifs et placé des poteaux qui constateront les 


limites réciproques. 


ARTICLE IV. 

Les provinces et districts du Royaume de Saxe 
qui passent sous la domination de Sa MasesTe le 
Roi de Prusse, seront désignés sous le nom de Duché 
de Saxe, et SA Млуизте ajoutera à Ses titres ceux 
de Duc de Saxe, Landgrave de Thuringe, Margrave 
des deux Lusaces et Comte de Henneberg. S À Мл- 
ЗЕБТЕ le Roi de Saxe continuera à porter le titre 
de Margrave de la haute Lusace, Sa Masesrs 
continuera de même, relativement et en vertu de 
Ses droits de succession éventuelle sur les possessions 
de la branche Ernestine, a porter ceux de Landgrave 


de Thuringe et de Comte de Henneberg. 


СТАТЬЯ У. 
Его Вваличиство Король Пруссьй обязы- 


г ® 
заешся вызесши Свои войски изъ всёхъ провинщи, 


округовъ и земель Королевсшва Саксонскаго ‚ кои He 


переходяпть въ Его владьше, и управлене оныхъ бу- 

депть сдано Чяновникань Его Величества Короля 

Саксонскаго въ menenie пяшнадцаши дней, счишая со 

дня развъны рашификащи насшолщаго Тракшапа. 
СТАТЬЯ VI. 

Въ непродолжишельномъ времени бу дешъ при- 
ступлено къ шочному означенню распоряженй, 
долженсшвующихь бышь въ сльдешые усшупки 
Прусекому Правишельству обласшей и округовъ, 
иненованныхь въ сшаньв 11; въ шомъ числь о всемъ 
касающемся до архивовъ, о Государсшвенномъ долгв, 
Кассенбидешахъ (Cassenbillets) и иныхъ обязашель- 
сшвахъ, какъ по симъ обласшямъ, шакъ и по всему 
Королевсшву, о сосшояни Казвачейсшвъ, о недо- 
нмкахъ, и шыхъ Bb особенносши, кои окажушся въ 
обыкновениыхъ подашяхъ и Bb доходахъ съ казен- 
ныхъ поибешьъевъ, слфдовавшихъ ко взысканно во 
время Прусскаго управлея; шакже.о имёнлхт, 
принадлекащихь общеситвенныйъ, богоутодным, 
гражданскимъ, или военнымъ заведешлиъ, о армии, 
аршиллерш, припасахъ и снарядахъ военныхъ, о 
‘феодальныхъ правахъ и обязанносшяхъ и прочихъ 
подобныхъ: симъ предмешахъ. 

Чшо касасшся до правъ и повинностей феодаль- 
ныхъ, Его ВЕличество Король Пруссюв и Его 
Ввличество Король СаксонскИ, желая ошвра- 
шить и предупредишь всяк поводъ къ спорамъ 


и несогласлмъ, ошказывающсл, каждый съ Своей 


ARTICLE У. 

Sa Млувете le Roi de Prusse s'engage à faire 
évacuer par Ses troupes les provinces, districts et 
territoires du Royaume de Saxe qui ne passent point 
sous sa domination, et à en faire remettre l'admini- 
stration aux autorites de. Sa Masesr& le Roi de 
Saxe dans le terme de quinze jours, à dater de 
l'échange des ratifications du présent Traité. 

ARTICLE VL 

On s'occupera immédiatement de tons les arran- 
gemens qui sont une suite nécessaire et indispensable 
de la cession des provinces et districts designs dans 
l'article П à la Prusse, tels que ceux relatifs aux 
archives, dettes, Cassenbillets ou autres charges, 
tant de ces provinces que du Royaume en général, 
aux caisses publiques, arrérages, nommement а 
ceux des impôts ordinaires et revenus domaniaux 
echus pendant le tems de l'administration Prussien- 
ne, aux biens des établissemens publics, religieux, 


civils ou militaires, à l'armée, l'artillerie, aux pro- 


visions et munitions de guerre, aux rapports de 


feodalité, et autres objets de la même nature. 


Quant aux rapports de feodalite, дл МазезтЕ 
le Roi de Prusse et Sa МлувётЕ le Roi de Saxe, 
desirant d’ecarter soigneusement tout objet de con- 
testation ou de discussion future, renoncent, chacun 


de Son côte et réciproquement en faveur l’un de 
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сшороны и взаимно въ пользу другъ друга, ошъ 
всвхъ правъ и преимущесшвь феодальныхъ, коими 
они пользовались, Или могли пользоваться BHÉ 
предёловъ, насшоящимъ Тракшашомъ означенныхъ. 
Исполнене сей сшашьи, съ общаго соглася, 
будешь возложено на Коммиссаровъ, назначаемыхъ 
обоими Правишельстваии. 
СТАТЬЯ VII 
Архивы будуть раздвлены слёдующимъ обра- 
зомъ. Всь Акшы на поиветья и проще документы 
и бумаги, ошносящеся исключительно къ провин- 
HiAMb, SEMAINE и ифсшамъ, кои всё безъ изъятия 
уступлены Его Ввличествомъ Кородемъ Сак- 
сонскимь Его Величеству Королю Нрусскому, 
низюшь бышь выданы Прусскимъ Коммиссарамъ, 
въ шечени шрехъ иЪъсяцевъ, считая CO дия разм»на 
рашификам. Выдача плановъ и каршъ крёпосшей, 


городовъ и земель послфдуешъ въ шо же время и 


шакимъ же образомъ. Въ шьхъ провинщяхъ или 


земляхъ, ком шолько часпию переходашъ во Baaat- 


nie Пруссши, докуменшы касаюцеся до всего оныхъ 
просшрансшва, mrbionrs быть въ подлинник» выданы 
Прусскимъ Коммиссарамъ, или осташься въ Саксеши, 
смотря по шому, большая или меньшая часшь шой 
провинщи или шого мфеша усшуплена Пруссш. Ta 
изъ Державъ, коей будушъ выданы или осшавлены 
подлинные документы, обязываешся досшавить 
другой засвидъшельсшвованные съ оныхъ списки. 
Umo же касаешся до актовъ и иныхъ бумагъ, кои, 
не входя ни въ одинъ изъ вышеозначенныхъ разря- 
AOBb, ошносяшся къ дёламъ важнымъ для объихъ 


Державъ, оные Саксонское Правишельсшво ocma- 


l’autre, à tout droit ou prétention de се genre qu'ils 
exerceroient ou qu'ils auroient exerces au delà des 


frontieres fixées par le présent Traite. 


L'exeécution du présent article. se fera d’un com- 
шип accord ег par des Commissaires nommes par 
les deux Gouvernemens. 

ARTICLE УП. 

La separation des archives se га de la manière 
suivante. Les titres domaniaux, documens et ра- 
piers se rapportant exclusivement aux provinces, 
territoires ou endroits cedes en entier par Sa 
Masusré le Roi de Saxe à Sa MasssTk 
Prussienne, seront remis dans le terme de trois 
mois, à dater du jour de l’echange des ratif- 
cations, aux Commissaires Prussiens. La remise des 
plans et cartes des forteresses, villes et pays se fera 
de la même manière et dans le même terme. La 
où une province ou territoire ne passe pas en entier 
sous [а domination Prussienne, les documens qui 
en regardent la totalité seront remis en original 
aux Commissaires Prussiens, ou resteront ainsi à la 
Saxe, selon que la plus grande ou la plus petite 
partie de 1а dite province ou territoire aura été 
cedee. Celle des deux parties à qui passent ou 
restent les originaux, s'engage à en fournir à l’autre 
des copies légalisées. Quant aux Actes et papiers qui 
sans se tronver dans l’un ou l'autre des deux cas 
mentionnées ici, sont d'un commun intérêt pour les 
deux parties, le Gouvernement Saxon en conser- 


vera les originaux; mais il s'engage а en faire 46- 


livrer à la Prusse des copies legalisées. Les Com- 
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випть у себя въ подлинникь, но будепть обязано 
выдашь съ нихъ [pyccin засвидьшельсшвованные 
списки. Коммиссарамь Прубскимъ будешъ дана 
‚ возможноешь узнашь, каше именно Bb семъ POAË 
Акшы, докумениеы и иныя бумагы могушь бышь 
нужны ихъ Правительству. 

СТАТЬЯ УШ. 

Въ разсуждеши войскъ посшановляешся, чшо 
солдаты, уншеръ-офицеры и вс не имъющие 
Офицерскаго чина, будушъ причислены къ арши 
шого изъ Правишельствъ, Прусскаго или Саксон- 
скаго, во владьши коего находишея MBCINO ихъ 
poxaenis. ‘Офицеры всьхъ чиновъ, шакже Лекари 
и полковые Священники могунть по произволу, или 
осташься въ Саксонской службЪ, или перейши въ 
Лрусскую; cis свобода даруешся и шфиъ изъ нижнихъ 
чиновъ, кои не родились подданными ни Саксоши, 


ии Прусскаго Королевситва. 


СТАТЬЯ IX. 

Долги ассигнованные на обласпти, кои вс без- 
раздёльно переходяшъ или осшаюшся во владьнш 
одной изъ договаривающихся Державъ, будушъ 
зполнь приняты mème Правительсшвомъ, коему 
должны принадлежать оных обласши. Въ разсужденш 
шёхъ долговь, ком ассигнованы на провинща, 
шолько часшио осшаюцщияся за Его Величе- 
ствомъ Королемъ Саксонскимъ, и пт®хъ, кои почи- 


шаюшся долгомъ всего Королевства, Его ВЕличЕ- 


ство Король Прусскй и Его Виличиство Ko- 


роль Саксонсый посшановляюшь слёдуюцщия правила: 


missaires Prussiens seront mis en etat de pouvoir 
juger lesquels de ces derniers Actes, documens et 
papiers pourroient avoir de l'intérêt pour’ leur 


Gouvernement. 


ARTICLE VIII. 

Relativement à l'armée il est posé en principe, 
que les soldats, bas-officiers et tous les autres mili- 
taires qui n’ont pas rang d’Officiers, suivront l’un 
ou l’autre des deux Gouvernemens, Prussien ou 
Saxon, selon que l’endroit de leur naissance passera 
ou restera sous l’une ou l’autre domination. Les 
Ofliciers de tout grade, ainsi que les Chirurgiens et 
Aumoniers, auront la liberté de choisir dans lequel 
des deux services ils preféreront de rester, et cette 
même liberté s'étendra aussi aux soldats et autres 
militaires, n'ayant pas rang d'Offciers, qui ne sont 
natifs ni du Royaume de Saxe ni de la Monarchie 
Prussienne. 

‹ _ ARTICLE 1%. 

Les dettes spécialement hypothéquées sur les 
provinces qui passent ou restent en entier sous la 
même domination, seront entierement à la charge 
du Gouvernement auquel ces provinces appartien- 
dront. Quant à celles affectées aux provinces dont 
une partie reste à Sa Млувзте le Roi de Saxe, 
ainsi qu’à celles qui appartiennent au Royaume en 
général, Sa Masesré le Roi de Prusse et Sa 
Masesré le Roi de Saxe établissent le principe 


suivant : 
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Будепгь усшановлено ошличе между долгами, на 


уплашу коихъ, капишала или проценитовь, были. 


именно ассигнованы нькоторые доходы (fundirte 


Schulden), и другими, для коихъ не было сдёлано 


шакого назначеня. Первые посшупяпть къ шому, 
кшо ошнын$ долженсшвуешъ получать означенные 
доходы и слфдственно будуть раздвлены между 
обоими Правишельсшвами по соразыфрносши съ 
mbMb, сколько оныхъ доходовъ осшанешся за 
Саксошею, или перейдешь къ Прусси. Но въ 
разсужден!и долговъ, на уплашу коихъ не были 
именно ассигнованы как!е-либо доходы (unfundirte 
Schulden), поводъ къ всотуплению въ си долги 
имъепгь служишь для опредфлен!я и суммы, на ко- 
шорую OHEIA долженсшвовали бышь асенгвованы, шо 
есть, отрасли доходовъ, которая имфепть служишь 
на уплашу проценшовъ и капишала сихъ долговъ, 
Прусая к Саксон!я примуптъ на себя, каждая, часть 
уплашы оныхъ по соразиёрносши съ достающеюся 
ей часшо шьхъ доходовъ. Если пропивъ всякаго 
ожидания найдушся долги, въ разсужден!и коихъ не 
льзя будетъ опредёлить съ шочноспию, на какую 
именно сумму оныя долженсшвовали бышь ассигно- 
ваны, шо Bb CeMb случаь будешь предпола- 
гаемо, чшо всь доходы шой области, шого учреж- 
anis, заведен!я или шой кассы, для коей были 
сдЪланы с1и долги, долженсшвуютъ служить на 
уплашу оныхъ и договаривающияся Правишельсшва 
примушъ на себя спо уплашу, каждое по соразмёр- 
носши съ получаемою Имъ часшио изъ всьхъ оныхъ 
доходовъ. Залоги, посредсшвомъ шаковой уплаты 


© 
капишала выкупаемые, будушъ возвращаемы шои 


On distiguera les dettes, à l’acquittement des- 
quelles, soit pour le capital, soit pour les interèts, 
certains revenus ont ete spécialement assignés (/ил- 
dirte Schulden), de celles où ce cas n’existe point. 
Les premières suivront ces revenus, de façon que 
la proportion dans laquelle ceux-ci tombent sous 
l’une ou l’autre domiuation, soit aussi celle dans 
laquelle elles seront partagées entre les deux Gou- 
vernemens. Pour ce qui est des dettes, à l’acquitte- 
ment desquelles de certains revenus n’ont point ete 
assignés (’unfundirte Schulden), le motif qui les « 
fait contracter doit faire connoître aussi le fonds sur 
lequel elles auroient dû être assignées, c’est-à-dire, 
les branches de revenus qui auroient dû être affec- 
tées au payement des intérêts et au remboursement 
des capitaux. La Prusse et la Saxe y contribueront 
dans la proportion dans laquelle elles percevront ces 
revenus. Si, contre toute attente, il se trouvoit des 
cas où il füt imposible de désigner exactement le 
fonds special auquel une dette auroit dû être affec- 
tee, on supposera que la totalité des revenus de la 
province, de l'établissement, de l'institution ou de 
la caisse, pour l'avantage desquels cette dette aura 
éte contractce, en est grévée, et la dette sera à la 
charge des deux Gouvernemens dans la proportion 
de la part de ces revenus que chacun d'eux per- 
сеуга. Les gages qu’on retirera moyennant le rem- 
boursement du capital pour lequel ils avoient servi 
de nantissement, retomberont à la province, а 
l'établissement, à l’institution ou à la personne апх- 
quels la propriété de ces gages appartient, Ceux qui 


sont la propriété d’une province partagée entre les 
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области, учрежденю, заведен, или OCOÛS, коимъ 
принадлежали. Ть изъ оныхъ зологовъ, кои принад- 
лежашъ обласши, раздёденной между договари- 
зающимися Державами, будущъ шакже раздьлены по 
соразиврнослти съ количесшвомъ суммъ, внесен- 
ныхъ каждою часнию обласши на уплашу капи- 


щала. 


Вышеозначенныя правила для распредълевя 
долговъ будушъ разнымъ образомъ наблюдаемы и 


при раздьленш казенныхъ взысканИ. 


СТАТЬЯ X 


Его Ввличество Король Ipycexiä и Его 
Валичество Король Саксонскй, признавал необ- 
ходимосшь сдфлашь полнее удовлешвореше по 
всвмъ обязашельсшвамъ , въ кои для чрезвычайныхь 
расходовь Королевсшва  Саксонскаго всшупила 
Коммисся подъ назвашемъ Central-Steuer-Commis- 
sion, съ обоюднаго соглася посшановиля, чшо оныл 
будушъ обезпечены и суммы въ оныхъ означенныхя 
будушъ уплачиваемы обоими Правительсшвами. 
Для сего въ непродолжительномь времени ша и 
другая мзъ Высокихъ договаривающихся Сторонъ 
имъютъ нарядишь по равному числу Коммиссаровъ, 
коимъ будешъ поручено разочшеше сихъ долговъ, рас- 
предзлеше оныхъ по усшановленному въ сшашь ]X 
правилу о долгахъ Государсшвенныхъ, неассигно- 
ванныхъ именно на как1я-либо суммыи для назначеня 
какъ сроковъ, шакъ и образа уплашы. Каждое изъ 
Правишельсшвъ обязываешся доставишь средсшва 
для сей уплашы, однакоже взаимно предоставляя 


себЪ право, опредфлить на MO или недопики подашей 


deux Puissances, seront partages dans la proportion 


‘ dans laquelle les deux parties de cette province 


auront contribue à l’acquittement du capital. 


Les principes ci-dessus établis pour les dettes 


seront également appliqués aux créances. 


ARTICLE X. 


Sa Masasrs le Roi de Prusse et ЗА МлзЕЗТЕ 
le Roi de Saxe, en reconnoissant la necessite de 
remplir éxactement les obligations contractees pour 
les besoins et le service du Royaume de Saxe par 
la Commission, dite Central-Steuer - Commission, 
sont convenus, que celles-ci seront garanties mutuel- 
lement et acquittees par les deux Gouvernemens. 
Il sera nommé en conséquence sans délai, de part et 
d'autre, un nombre ера] de Commissaires pour 
liquider ces dettes, pour en faire le partage d'après 
le principe adopté pour les dettes publiques non 
fondées par l’article 1X, et pour аггёиег les termes 


et modalités de leur acquittement. Chacun des 


deux Gouvernemens s'engage à fournir les moyens 


de cet acquittement ; ils se réservent neanmoins 


réciproquement d'effectuer ces payemens, soit par 
les arrérages de l'impôt et les coupes de bois 
extraordinaires sur lesquels ils avoient ete assignes, 
soit par d’autres mesures offrant une sûreté egale, 


de manière que, pour les époques de payement, les 
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и продажу частей лед, на кой оные долги были | obligations pour lesquelles l'impôt et les coupes de 


ассигнованы, или иные способы, не менъе вЪрные, 
и шакъ, чшобы къ положевному сроку по вофмъ 
обязашельсшваиъ, для коихъ назначались выше- 
упомянушыя подаши и продажа л®са, было CAbAAHO 
надлежащее удовлешвореше. Буде суммъ сл®дую- 


щихъ къ полученно ошъ сбора всёхъ овыхъ пода- | 


шей BON продажи лёса окажешся недовольно для 
уплашы долговъ вышеименованной Kowmyccin, шо 
полагаешся, BCb деньги, посредсшвомъ шого полу- 
ченныя въ части принадлежащей Прусси, упошре- 
бишь сначала на уплашу шфхъ долговъ, по коимъ 
обязались Прусский Банкъ и Прусское Морское 
Общество; если для удовлешвореня по симъ обя- 
зашельсшвамъ будешь нужно пошребовашь нЪко- 
шорыя суммы съ часши Саксонской, и прошивъ 
всякаго чаяшя, даже и суммъ собранныхь посред- 
сшвомъ сихъ подашей и продажи лёса въ Саксонской 
часши , еще не досшанепь на уплашу Pb опредф- 
ленное время осшальнаго двухъ имянованныхъ 
ивспть долга, шо Прусся согласишся ошсрочить 
оную до Лейпцигском ныньшияго года ярионки, 
бывающей въ девь Св: Михаила. Что касаешся до 
другихъ долговъ, на уплашу коихъ опредфлялись 
суммы, носредсшвомъ означенныхъ подашей и ард- 
дажи льса собираемыя, Его Пруссков Bzan- 
ЧЕСТВО и Его СлксоискоЕ ВЕЛИЧЕСТВО 
предоспьавляюшь себЪ право, въ случа недосшашка 
озыхъ суимъ, по дружелюбному ли .COTAACIID съ 
заимодавцаии, или иными средствами, усщано- 
вишь отдаленньине сроки и удобазйлий образъ 


плашежа. 


bois ont été ordonnes, soient exactement remplies. 
En autant toutefois que le produit de cet impôt et 
de ces coupes ne за гой pas pour acquitter les 
engagemens contractés, il est convenu, que leur 
produit dans la partie Prussienne soit employée 
d’abord aux payemens dont la banque et la societe 
maritime Prussiennes se sont chargées; si pour les 
remplir il falloit encore que la partie Saxonne con- 
tribuât, et que contre toute attente le produit de 
l'impôt et des coupes dans la partie Saxonne ne 
sufht pas pour fournir à ces deux etablissemens le 
supplément necessaire dans les termes échus, on 
accorde de la part de la Prusse un délai jusqu'à la 
foire de Leipsic de St. Michel de cette annee. Pour 
ce qui regarde les autres payemens auxquels le 
produit de l'impôt et des coupes de bois doit être 
employé, Sa MasmsTé Prussienne et Sa Mass- 
зтЕ Saxonne se reservent, dans le ваз de l’insuff- 
sance de ce produit, de s'arranger, soit en s'enten- 
dant amiablement avec les créanciers, soit d'une 
autre manière, sur une prolongation des termes et 


sur des facilités quant au mode de payement. 
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СТАТЬЯ XI. 


Его Величкство Король Прусский шорже- 
сшвенно признаешь, чшо ассигнащи, извфешныя 
подъ назващемъ Кассенбилешовъ (Cassenbillets), 
принадлежашъ къ числу шёхъ долговъ Государ- 
сшвенныхъ, кои должны бышь раздЪлены по прави- 
ламъ, постшановленнымъ въ сшашьв IX, и пошому 
Его Пруссков Величество объщаешъ при- 
няшь на себя обязанность, уплашишь часшь оныхъ, 
кошорал будептъ ему слёдовашь. Его К ОРОЛЕВСКОЕ 
Плруссков Величество и Его Величество 
Король Саксонсый, равно желая споспышесшвовашь 
_ восьми возможными средсшвами благососшояню Сво- 
ихъ обоюдныхъ подданныхъ, обязываюшся принять 


надлежапия и согласныя мфры для сохранен!я креди- 


ша сихъ билешовъ въ обоихъ Государсшвахъ. Длясе- | 


го договариваюцияся Правишельсшва посшановили 
учредить общее Правлеше Банка Кассенбилешовъ, 
кошорое будешь дъйсшвовашь по крайней Mbph 
до 1-го числа Сеншября нынфшняго года и коему 
будушъ даны нужныя средсшва для поддержаня 


кредиша оныхъ билешовъ. 


Постаковляешся marre, umo сущеситвующия 
правила въ разсуждени приняиия Кассенбиленюовъ 
въ Государственныя Казначейсшва и на уплашы 
всякаго рода, будушъ ваблюдаены въ продолженши 
всего вышеозначеннаго времени, и въ часши Саксон- 
скаго Королевсшва усшупленной Пруссш, шакже 
какъ въ шой, которая осшаешся во владъии Его 
Ввличества Короля Саксонскаго и не иначе мо- 


гушъ бышь перемвнены , какъ съ общаго согласия. 


ARTICLE XL 


Sa Masssré le Roi de Prusse гесоппой 
expressément, que le papier connu sous le nom 
de Cassenbillets, appartient aux dettes du pays qui 
doivent être partagées selon les principes établis par 
l'article IX. Sa MasesTé Prussienne promet en 
conséquence de se charger de la part qui lui 
reviendra, et tant Elle que Sa Млуввте le Roi 
de Saxe désirant de pourvoir, autant que possible 
au bien-être de Leurs sujets respectifs, s'engagent à 
prendre d'un commun accord, relativement à се 
papier, des mesures propres à maintenir son crédit 
dans les deux territoires. Pour cet effet les deux 
Gouvernemens sont convenus d’etablir une admini- 
stration commune de Cassenbillets, qui sera con- 
tinuce au moins jusqu’au premier Septembre de 
cette année, et à laquelle on fournira de commun 
accord les fonds nécessaires pour maintenir le cré- 


dit de ces billets, 


Ts sont convenus également, que les réglemens 
qui subsistent à l'égard des Cassenbillets, relative- 
ment à leur acceptation dans les caisses publiques 


et dans d'autres payemens, seront maintenus pen- 


dant cette époque, tant dans la partie du Royaume 


de Saxe cédee à la Prusse, que dans celle qui reste 
а бл Maszsrx le Во! de Saxe, et ne pourront 


étre changés sans un commun accord. 


44 
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СТАТЬЯ XII. 

Его Величество Король Саксонсый mpe- 
bye. возвращеня п прежии хъ доходовъ округа Кошш- 
бускаго и сверхъ шого выданвыхъ Plus заимообраз- 
но сену округу денежныхь суммъ: Коммисыя въ 
силу сшашьи XIV учреждаемая ‚ должна особенно 


занашься разсмотрьшемъ оныхъ шребован!й, слф- 


дуя въ семъ случаЪ правиламъ, кои въ насшолщемъ | 


Тракшашь посшановлены для подобныхь сему | 


АБАЪ. 
СТАТЬЯ XIIL 


Его Величество Король Прусский объщаепть 


` 


въ разсужден!и всего, umo будешь касашься до соб- ! 
сшвенносши и пользъ обоюдныхъ подданныхъ догова- | 
ривающихся Державъ, сдвлашь, распоряженая, OCHO= _ 
ванныя на самыхъ благопряшешвующихъ выгодамъ | 
ихъ правилахъ. Cie въ особенносши будешъ наблю-' 
дасмо въ ошношеня къ шфмъ, коихъ имфния HAXO- 


дяшся въ обоихъ владъшяхъ [pyecxom и Саксон- : 


скомъ, къ торговл города Лейпцига и всему подоб- 
ному; ачшобы личная свобода жишелей какъ успту- 
паемыхъ, шакъ и прочихъ обласшеи, не была ни 
мало сшфеняема, шо имъ дозволяешся, шолько неиз- 
бъгая обязанносшей по военной службь и съ 
соблюдешемъ порядка законами усщановленнаго,, 


перейши изъ одного Государства в». другое. Ови 


могутъ вывезши съ собою свои имущества, ME под-_ 


вергаясь плащежу пошлинъ за выходъ. или вывозъ 
(Abzugs - Geld.) | 

| СТАТЬЯ XIV. 

Его Ввличество Король Ilpycexiä и Его 


ВЕлочество Король Саксонсый  мазначашь 





ARTICLE ХИ. 

Sa МлзвзтЕ le Roi de Saxe formant des recla- 
mations, soit sur Les revenus échus du cercle ds 
Cottbus, soit pour des avances faites à ce cercle, la 
Commission établie par l'article XIV s’occupera 
specialement de la discussion de. cet objet, et y 
appliquera les principes convenus dans le présent 


Traite pour des objets analogues. 


ARTICLE XUI 

Sa MazesTé le Roi de Prusse promet de faire 
régler tout ce qui peut regarder la propriété et les 
intérêts des sujets respectifs sur les principes les 
plus libéraux. Le present article sera particulière- 
ment appliqué aux rapports des individus qui con- 
servent des biens sous les deux dominations Prussi- 
enne et Saxonne, au commerce de Leipsic et à tous 
les autres objets de la même nature, et pour que la 
liberte individuelle des habitans, tant des provinces 


cédées que des autres, ne soit point gênee, il leur 


sera libre d’émigrer d'un territoire dans l’autre, 


sauf l'obligation du service militaire, et en remplis- 
sant les formalités requises par .les lois. 1ls pourront 
egalement exporter leurs biens, :sans:être sujets à 


aucun droit d'isue ou de détraction.( #zuss-Geld). 


ARTICLE XIV. 
SA Masgeare le Roi de Prusse ег: Зла Mausesxt 


le Roi.de Saxe nvommeront ineessamment des Coru- 
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зъ непродолжишельномь времеви Коимисаровъ дая 
шочизишаго и подробызйшаго опредфлешя усломи 
и правилъ, о конхъ упоминаешся въ сшашщьяхъ VI, 
VIE, IX, X, XI, ХИ, ХШ, XVI, XVE, ХУШ, МХ 
и XX. Cia Коминемя соберешся въ ДрезденЪ, и 
долженешвуешь привести къ окончанцо поручаемое 
оной дьло не позда%е какъ чрезъ MIDM ифеяца мосль 


размьна ратификаци насшолщаго Тракшаша, 


СТАТЬЯ ХУ. 


Его 
Ascmpifcxsm предложено Дворамъ Прусскему и 


Величествомъ  Импиараторомъ 


Саксонскому Его посредничество 30 всёхъ сдьлкахъ, 
пизющихъ бышь мекду оными Дворами, въ сл$д- 
сте усшупки означенныхь въ сшашьё П земель. 
Его. Ввличество Король Саксонски и Его 
ВЕЛИЧЕСТВО Король Пруссый принимающь cie 
посредничесшво , какъ вообще для взаииныхъ согла- 
шени своихъ, шакъ и въ особенносши для шъхъ, 
кои поручаюшея Коммисеамъ, учреждаемымъ въ силу 
Его 


Имперлдторсков и КоролЕвСкОоЕ Апосто- 


сшашей Ш и XIV. Въ слёдешые moro, 


ЛИЧЕСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО Обязываешся немедлен- 
но назначить съ своей сшороны уполномоченнаго 
Комииссара, для приняпия учасийя въ шрудахъ 


оныхъ Koummecis. 


СТАТЬЯ XVI. 


Сотоварищества, общесшва и велю я друг я 
учреждевл, духовных и учебныя, сущесятвуюния въ 
провинщияхъ и уфздахь, устунледныхь Его ВЕли- 
чвствомъ Королемь Саксонскимь Epyocis, а 


missaires pour régler d'une manière precise et 
détaillée les objets mentionnés dans les articles VI, 
УП, VIH, IX, X, XI, ХИ, ХШ, XVI, ХУН, 
ХУШ, XIX, et XX. Cette Commission ве réunira 
à Dresde, et son travail devra être terminé au 
plus tard dans le terme de trois mois, à dater de 


l'échange des ratifications du présent Traite. 


ARTICLE ХУ. 


Sa Masusvs L'EuPnnaun d'Autriche ayant 
offert Sa médiation pour tous lesarrangemens entre 
les Cours de Prusse et de Saxe, devenus nécessaires 
à la suite des cessions territoriales stipulées dans 
Particle П, Sa Masesré le Roi de Saxe et Sa 
МлувзтЕ le Roi de Prusse acceptent cette média- 
tion, tant en genéral que spécialement pour les 
arrangemens dont les Commissions mentionnées 
dans les articles Ш et XIV seront chargées. Sa 
Masssré Impériazz et Royale Apostolique 
s'engage en conséquence à nommer sans délai un 
Commissaire chargé de Ses pleins-pouvoirs pour 


intervenir aux travaux des dites Commisions. 


ARTICLE XVLI 


Les communautés, corporations et établissemens 
religieux et d'instruction publique qui existent 
dans les provinces et districts cédes par Sa Ma- 


ss#sTé le Roi de Saxe à la Prusse, ou dans les 
| 44° 
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равно и въ провиншяхъь и YÉSAAXE остающихся за 
Его 


смошря на могущую случишься перем%ну Bb назна- 


Слксонскимъ ВеличЕствомЪ, не 


чени оныхъ, сохраняшь въ обоюдныхъ владьняхъ 
Прусаи и Саксоши свои имущесшва и доходы, 
какъ принадлежация имъ въ силу Акша ихъ учреж- 
дешя, шакъ и пробрьшенныя въ послёдешви за- 
конными средсшвами; управлеше сими имуществами 
и собираше доходовъ не будупъ сшъсняемы ни шою, 
ни другою Державою, съ шъмъ однако-же, чшобъ 
оных во всемъ сообразовались съ законами и плапгили 
подашы положенныя въ обласшахъ, къ коимъ оныя 


принадлежашъ, на HMBHIA и доходы шакого рода. 


СТАТЬЯ ХУИ. 


Kommuccia, учреждаемая въ силу XIV статьи, 
долженсшвуепь, слфдуя общимъ на Вфнскомъ Кон- 
грессф посшановленнымъ правиламъ о судоходсшв® 
по phkam®, опредълить все, чшо будешъ касаться 
до плавания по рёкамъ чрезъ Прусскя и Саксонск!я 
владън!я протекающимъ. Оныя правила будуть въ 
особеннесши наблюдаемы въ усшановленахъ о су- 
доходсшвв по ЭльбЪ, о гонк® водою A$Ca и плавания 
по рьчкамъ, извъстнымъ подъ названзями Эльстеръ- 
Вердеръ- Флоссъ- Грабена, Шварце-Эльсшера, и 
'Вейссе-Эльсшера и по Флоссъ-Грабену, выходящему 


изъ сей посльдней р®чки. 


СТАТЬЯ XVIIL 
Его Ввличество Король Прусски обязы- 
ваешся исполнять условия коншракшовъ, заключен- 


ныхь между Саксонскимь Правишельсшвомъ и ош- 


provinces ét districts qui restent а Sa МлувзтЕ 
Saxonne, conserveront, quelque soit le change- 
ment que leur destination puisse subir, leurs pro- 
priétés ainsi que les redevances qui leur appartien- 
nent d’après l'acte de leur fondation, ou qui ont 
été acquises depuis par eux, par un titre valable 
devant les lois, sous les deux dominations Prus- 
sienne et Saxonne, sans que l'administration et les 
revenus à percevoir puissent être molestes ni d'une | 
part ni de l’autre, en se conformant toutelois aux 
lois, et en supportant les charges auxquelles toutes 
les proprietés ou redevances de la même nature 
sont sujettes dans le territoire dans lequel elles 


se trouvent, 


ARTICLE XVII. 

Les principes generaux qui ont ete adoptes au 
Congres de Vienne pour la libre navigation sur les 
fleuves, serviront de norme à la Commission etablie 
en vertu de l'article XIV pour régler sans délai 
tout ce qui est relatif а la navigation, et sont 


particuliérement appliqués à celle sur l’Elbe et par 


rapport aux trains de bois et au bois de flottage, 


aussi aux eaux designees sous les noms du Elster. 
Werdaer-Floss-Graben, de Ja Schwarze-Elster et 
de la Weisse-Elster, ainsi que du Floss-Grabes 


qui derive de eette derniere rivière. 


ARTICLE XVIII. 
ЗА Masssts le Roi de Prusse s'engage à rem. 
plir les contrats passés entre le Gouvernement Sa- 


хоп et les fermiers des domaines ou revenus doma- 
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купщиками казенныхъь помзешьевъ, илы доходовъ 


съ оныхъ поивсшьевъ, во BCÈXE усшупленныхь Еиу 


въ силу-П сшашьи владёшяхь, доколь онымъ кон- 


шракщамъ еще не вышли сроки. 


СТАТЬЯ XIX. 


Его Ввличество Король Прусск!й объщаепть 
досшавляшь Саксонскому Правишельсшву , кошорое 
съ своей сшороны шакже объщаешъ принимашь опть 
Правишельсшва Прусскаго, ежегодно по сшу пяши- 
десяши шысячь ценшнеровь соли, (полагая каж- 
дый ценшнеръ во сшо десяшь фуншовъ Берлинска- 
го обыкновеннаго шорговаго вфса), по цъяз, разчи- 
сленной шакимъ образомъ, чшюбы чрезъ шо не воз- 
высилась сущесшвующая нын® пцфна соли для поку- 
пающихъ оную Саксонскихъ подданныхъ, а между 
шфиъ однако же Правишельсшво Саксонское имло 
зозможиосшь нолучашь ошъ пошлинъ съ каждаго 
ценшнера оной посшупающаго въ продажу, почти 
такую же прибыль, какую получало предъ самымъ 


начашиемъ послёдней войны. 


Коммисс!я, кошорая будешть учреждена въ силу 
emamsu XIV, долженсшвуешь, соображаясь съ сииъ 
гравиломъ, опредёлишь Ццзну каждаго ценшнера 
соли и въ шо же время назначить число AIN, въ 
продолжеще коихъ с1я Ha ве будешь перемфняема; 
по исшечени оныхъ будешь сдфлано съ общаго со- 
rAacia новое положеше, какъ о количесшвь шакъ и 
© ЦЬН® соли, досшавляемой шакимъ образомъ om» 
одного Правишельсшва другому. Означенное выше 
количесшво, шо есшь 150,000 центнеровъ, опредз- 


ляемое къ ежегодной досшавкЪ, можешь бышь по 


niaux, dans les provinces et territoires седез en 
vertu de l’article Il, et dont les termes ne sont point 


encore expires. 


-ARTICLE XIX, 


Sa Mazesré le Roi de Prusse promet de faire 
fournir annuellement au Gouvernement Saxon, et 
celui-ci s'engage à recevoir cent cinquante mille 
quintaux de sel, (le quintal à cent dix livres poids 
marchand de Berlin), contre un prix qui, sans aug- 
menter le prix de vente actuel pour les sujets Sa- 
xons, assure а Sa MazsesTé le Roi de Saxe la jouis- 
sance d’une gabelle aussi rapprochée que possible 


de celle qu'il percevoit immediatement avant la 


dernière guerre sur chaque quintal de sel vendu. 


La Commission qui sera établie en vertu de Раг- 
ticle XIV réglera d’après ce principe le prix du 
quintal, ainsi que le nombre d'années pendant les- 
quelles il ne pourra être change, et à l'expiration 
desquelles une nouvelle fixation sera faite de eom- 
шип accord, tant de la quantite de sel que de son 
prix. La quantite de cent cinquante mille quintaux 
par an pourra être portée sur la demande du Gou- 
vernement Saxon (laquelle demande devra être 
articulée si l'excédent est de cinquante mille quan- 


taux ou de moins, six mois, s'il depasse cette 
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птребованио Саксонекаго Празаительства узеличе- 
HO до двухъ CONTE пятидесяти ысячь центне- 
ровъ, но cie шребоваве долженсшвуелть быпть сд®- 
лано за шесшь мёсяцовъ до срока доставки, если 
сверхъ положеннаго количесшва будушь нуж- 
ны пяшьдесяпть шысячь ценшнеровъь или MeHbe; 
à если болфе, шо за годъ. Все количесшво, 
(250,000 ценшнеровъ) будешь выставлено Прус- 
скимъ Правишельствомъ на шфхъ же усломяхъ, 
какъ и положенное выше меньшее число. При семъ 
посшановляешся , что и по исшечен!и времени, ко- 
шорое будешь onpeatreno Коммиссею, cie меньшее 
число, ш. €. 150,000 ценшнеровъ, не можешь 
бышь уменьшено по желанцо одной шолько изъ 
договаривающихся Стороиъ, и чшо въ положени 
новой пъны соли будушь слфдовашь шому Ke 
означенному выше въ сей сшашьв правилу. 

Соль, которую Саксонское Правишельсшво въ 
слёдешве насшоящаго условия имфепть получать, 
будешь досшавляема изъ Дирренбергскихь и 
Кезенскихь соляныхъ исшочниковъ, а въ случа 
недосшашка на оныхъ зужнаго количесшва соли, 
изъ другихъ Прусскихь соляныхъ æomoanuxom, 
ближайшихь къ границамъ Саксонскимъ. Соль, 
кошорую Прусское Правишельство ‘въ силу сей 
cmamen обфъщаешъ досптавлять въ Саксонню, бу. 
дешь освобождена опт подашей sa зывозъ, в по всей 
дорогв, ошъ`испточниковъ до границы, съ оной не 
будешь собираемо никакихъ пошлинъ, KPORÉ итьхъ, 
‚ кои‘обязаны плашишь на сей дорогь и принадлежащ:е 
Прусскимъ подданнымъ шакого же рода шранспер- 


ты, на засотавахъ, ностахъ, каналахъ и шлюзахъ. 


quantité, une année d'avance) jusqu'à deux cents 


cinquante mille quintaux, que le Gouvernement 


_Ргазыеп s'engage à fournir aux mèmes conditions 


que le minimum ci-dessus énonce. Й est entendu 
que le terme convenu expire, le minimum des cent 
cinquante mille quiantaux ne pourra dans aucun 
cas ètre diminue à la voloute de l’une des deux 
parties, et que le principe adopté pour le prix 
dans le présent article fera encore la base de la 


nouvelle fixation. 


Le sels que le Gouvernement Saxon recevra 
d'aprés le présent article, seront fournis des sali- 
nes de Dürrenberg et de Kôsen, et dans le cas 
qu'on n'en produisit point une aussi grande quan- 
tité sur ces deux salines, des salines Prussiennes 
les plus rapprochées des frontières de la Saxe. 
Les sels que le Gouvernement Prussien fournira 
en vertu de cet article à la Saxe, ne pourront etre 
greves d'aucun droit d'exportation, et il n'en sera 
paye sur leur trensport des salines jusqu'ä la fron- 
tiére d’autres droits quelconques que ceux de bar- 
rière, ponts, canaux ou écluses que les sujets 
Prussiens auroient également à payer en se servant 
de la meme route et des mêmes moyens de trans- 


port. 
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СТАТЬЯ ХХ, 


На шьхъ же означенныхъ въ конць предъидущей 
сшашьи для привоза соли правилахъ и съ шзии же 
ограничен! ями освобождающся отъ плашежа пошлинъ 
въ Прус и Саксонши привозъ и вывозъ изъ одного 
владьня въ другое хльба, дровъ и угольевъ 
BCAKATO рода, сшроеваго льса, извести, аспидной 
плишы, мёльничныхь жернововьъ, кирпичей и 
BCAKATO другаго рода камней, квмъ бы все шо ни 
было куплено, | 


подданными договаривающихся 


Правишельсшвъ, или самими Правишельсшваии. 


Ихъ Величества Короли Пруссюми и | 


Саксонскй взаимно обязываюшся никогда не 
воспрещашь и не сшфсняшь вывоза всёхъ выше- 


означенныхъ шоваровъ. 


СТАТЬЯ XXL 


Нико изъ живущих въ провиниляхъ, накодя- | 


HUXCA PO ваадьнш Его ВЕЛИЧЕСТВА Короля 
Соксонскаго, à равно и въ шыхъ, кои въ силу сего 
Зраклаша переходяттъ 30 владьшые Его Вкаичк- 
ства Короля Прусекаго, не будешь наказываемь 
ни лично, ни лишешемъ HMbHIA или пенсиИ и дохо- 
дозъ какого-либо рода, или чиновъ, сана и пре- 
ниуществъ, м Re будешь ни водъ какимъ видомъ 
узреслфдуемь или уфевзожимь за учасшвоване Bb 
молжицаческихь или вовнныхь произшеств!ахь, бьгв- 
SEXE ‘оо премени ошкрылця войны, коей положень 
жонещь ииромъ, ваклюленнымь въ Парижь 30 Мая 
181 года. Дъйситые сей оташьй распросшра- 
ндедся м ва шыхъ, кои хошя не водворены ни 


зъ шой ни въ другой часшиа Саксови , но нибюшь 





ARTICLE ХХ. 


L'exemption des droits d'exportation, énoncée à 
la fin de l’article précedent pour les sels, est éten- 


due sous les mêmes modifications de la part des 


_ deux Gouvernemens, Prussien et Saxan, à Гехрог- 


tation et l'importation respective d'un territoire 


‚ dans l’autre, des bleds, des combustibles de toute 
espèce, du bois de charpente, de la chaux, de l’are 
| doise, des meules, briques et pierres de tout genre, 


‚ que ces objets soient acquis par les sujets des deux 


Gouvernemens ou par les Gouvernemens eux-mêmes. 

Sa МАзЕЗТЕ le Roi de Prusseet Sa MAJBSTE 
le Roi de Saxe s'engagent en même tems mutuelle- 
ment à ne jamais prohiber ni gêner l'exportation 


des objets ci-dessus mentionnés. 


ARTICLE XXI. 


Aucun individu domiailie dans les provinces qui 
se trouvent sous la domination de SA Masxsré 
le Roi de Saxe ne pourra, non plus qu'aucun indi- 
"да domicilié dans celles qui passent par le pré- 
sent Traité sous la domination de Sa Masesré le 
Roi de Prusse, être frappe dans sa personne, dans 
ses biens, rentes, pensions et revenus de tout genre 
dans son rang et ses dignités, ni poursuivi, ni 
recherche en aucune façon quelconque pour aucune 
part qu'il ait pu politiquement ou militairement 
prendre aux ‘événemens qui ont eu lieu depuis le 
comwencement de la guerre terminée par da paix 
conclue à Paris le 30 Mai 1814. Cet article s'étend 
également à ceux qui, sans être domicikés dans 


l’une ou l’autre partie de la Saxe, y auroient des 
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въ оной недвижимыя инфШя, или пользуюшся 
пенс!ями и другими доходами, какого бы оные 
рода ни были. 
СТАТЬЯ XXII 

Его Ввличество Король Саксонскй , какъ 
за Себя, насльдниковъ Своихъ и преемниковъ, шакъ 
и за всвхь Принцовь Своего дома, наслфдниковъ 
Ихъ и преемниковъ, ошказываешся на всегда опт 
всякихъ какого-либо рода правъ, по помфешьямъ 


или чему иному, кои могли бы Ему или Иринцамъ 


Его дома принадлежать, въ слфдешеие BAa4bHiS 


Варшавскимъ Герцогсшвомъ. 

Его Ввличество признаешъ права держав 
21 Anptan 
———— HIHÈIN- 
3 Mais 
няго года ушвержденные, за ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ 


ИМПЕРАТОРОМЪ Всероссяйски MB, надъ шфми 


ной власши, Вънскимъ Тракшашомъ 


частями онаго Герцогсшва, кои присоединяюшся 
въ владьшямь Его съ шишуломъь Короля Пель- 
скаго, за Его Вкличикствомъ Королемъ Прус- 
скимъ надъ шфми, кои будушъ принадлежашь ему 
подъ назвашемь Герцогсшва Позенскаго и за Его 
Вкличествомъь ИмпЕерРАТОРОМЪ Ascmpin- 
скимъ надъ возвращенными ‚ему обласшяии, лежа- 
щими ва правой сшорон® Вислы. 
СТАТЬЯ XXIIL 
Его Валичество Король Саксонеки 0бязы- 
заешся возвращишь въ шочносши BCB архивы, 
каршы, планы и Apyrie докуменшы, касающиеся до 
Варшавскаго Герцогсшва. Срокъ для сдачи оныхъ 
`полагаешся He далфе, какъ чрезъ шесшь иъсяцевъ 
посль разызна рашификащи насшоящагхо Tpax- 
- аш, 


biens fonds, rentes, pensions ou revenus, de quelque 


nature qu'ils soient. 


ARTICLE XXIL 
ЗА Masusré le Roi de Saxe tant pour Lui, Ses 
héritiers et successeurs, que pour les Princes de Sa 
Mason, Leurs heritiers et successeurs, renonce à 
perpétuité à tout titre quelconque, domanial ou 
autre, qui pourroit dériver de la possession du Du- 


che de Varsovie. 


SAMaA35gssTe reconnoit les droits de souverainete 


sur ce pays tels qu'il ont 616 stipules par le Traité 
21 Avril 
3 Mai 


vinces qui passent sous le sceptre de SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR de toutes les Russies avec le titre 





de Vienne du de cette annec, pour les рго- 


de Roi de Pologne, pour les parties qui sur la rive 
droite de la Vistule retournent à Sa Maszsrté 
L’EmPpærgur d'Autriche, ainsi que pour les 
provinces qui seront possedees par Sa MayesTé 
le Roi de Prusse sous le titre de Grand-Duche de 


Posen. 


ARTICLE XXHL 
Sa Masesré le Roi de Saxe s'engage faire 
restituer fidelement les archives, cartes, plans et 
autres documens quelconques appartenans au Duche 
de Varsovie. Cette restitution aura lieu dans un 
delai qui ne pourra point passer l’espace de six 
mois, à dater du jour de l'échange des ratifications 


du present Traité. 
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СТАТЬЯ XXIV. 


Его Ввличество Король Саксонсмй освобож- 
даешся ошъ всякой ошвъшсшвенносши за долги 
Варшавскаго Герцогсшва, сдЪланных съ соглас\я и 
чрезъ nocpeacmso Минисшерсшва Финансовъ или 
другихъ Государсшвенныхъ Чиновниковь ‚ именно 
же ошъ всякой обязанносши въ cabacmsie Конвенщи 
Байонской, кошорая вовсе уничшожаешся, и по 
ошкрышому подъ залогь Ведичковскихъ солекопней 
займу. 

Чшо касаешся до 2,550,193 гульденовъ, выдан- 
ныхь Казначойсшвомъ Саксонскимъ Казначейсшву 


Герцогсшва Варшавскаго, шо какъ уже Тракша- 


21 Анр®ля 
3 Мая 


cmpien и Росмею посшановлено немедленно учре- 





шомъ заключеннымъ между Прусмею, Ав- 
дить въ Варшав» Ликвидащонную Коммиссию, кошо- 
рая будешь составлена изъ Коммиссаровъ Poccii- 
скихъ, Авсшрскихь и Прусскихъ и коей будушъ 
даны сими шремя Дворами нужныя полномоч!я AAA 
pasoumeniA какъ внушреннихъ и внъшыихъ долговъ 
Герцогешва Варшавскаго, шакъ и суммъ слёдую- 
EXD къ взаимной между сиии Дворами уплашф, 
шо и cie шребоване Саксоши будешъ ошдано на 
разсмошрьше шой же Koummecin, а Его Ввличе- 
ству Королю Саксонскому предосшавляешся право, 
назначишь съ своей сшороны Коммиссара для при- 


сушсешвован!я на совёщаншяхъ оной. 


СТАТЬЯ ХХУ. 


Насшояиий Тракшашь будешъ рашификованъ, 
и рашификащи онаго будушъ разифнены чрезъ шри 


дни, шли буде можно и прежде, 
I 


ARTICLE XXIV. 


Sa Maszsrs le Roi de Saxe est dégagé de 
toute responsabilité et charges quelconques à l’e- 
gard de toutes les dettes contractées pour le Duche 
de Varsovie avec le concours du Ministère des 
Finances ou autres employes publics de ce pays, 
nommement de toute obligation à l’égard de la 
Convention de Bayonne qui est annullée, et de 


l'emprunt ouvert sur les salines de Wieliczka. 


Quant aux 2,550,193 florins réclamés pour 
avoir ete versés par les caisses Saxonnes dans celles 


du Duche de Varsovie, comme par le Traité signé 


le ar Avril 
3 Mai 


il est stipule, qu'il seroit etabli incessamment à 





entre la Prusse, l'Autriche et la Russie 


Varsovie une Commission de liquidation composée 
de Commissaires Russes, Autrichiens et Prussiens, 
et que les trois Cours ont investi cette Commission 
des pouvoirs nécessaires pour connoître de la dette 
exterieure et intérieure, et même de leurs préten- 
tions ou charges réciproques entre Elles, cette 
réclamation suivra le même mode; elle sera deférée 
а ladite Commission, et il sera libre à Sa Mass- 
8T£ le Roi de Saxe d’y accrediter de Sa part un 


Commissaire qui assistera à ses délibérations. 


ARTICLE XX V. 


Le present Traité sera ratifie et les actes de 
ratification échangés dans le terme de trois jours 


ou plutôt si faire se peut. 
45 


(354 ) 


Bo увьреше чего обоюдные Полномочцые под- En foi de quoi les Pleuipotentiaires respectifs 


писали оный и печаши гербовъ CBouxt къ оному | l'ont signe et muni du cachet de leurs armes. 


приложили: 
Въ Bin 18 Mais, om Р. Х. 1815 года. Fait à Vienne le 18 Mai de Гап de grâce 1815. 
(M. П.) Князь (M. IL.) Графъ (L. 5.) Le Prince de (1. $.) Le Comte de 
Tapdenbepes. Шуленкбургв. Нагаепфегр, Schulenbourg. 
(M. IL.) Баронъ (M. IL.) Z'aoônes. (Г. $.) Le Baron de (Г 5.) de Globig. 
Гумибольдтв. Humboldt. 


Совершенно сходные съ спиъ Тракшаты въ шоп же день заключены в noanncaun Полномочными Canconin съ одно стороны, 


а съ другой Полномочными Poccin и Авсшрим. 


V. 


ДЕКЛАРАЦТЯ ` 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА КОРОЛЯ САКСОНСКАГО 
0 ПРАВАХЪ ШЕНБУРГСКАГО ДОМА, 


+ Mara 1815 годл. 
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Его Branuecrso Король Саксонский ‚ желая 
съ Своей сшороны соошвьшетвовашь намфреню, 
изъявленному Дворами Росс1Искимъ, Авсшрайскимъ, 
Французскимъ, Великобришанскимъ и Прусскимъ 
въ ниже сего помбщаемой сшашьв о правахь Дома 
Шенбургскаго, кошорая была ХХХ Ш-ею въ числ 
сшашей сообщенныхь Е го ВЕЛИЧЕСТВУ ВЪ Прес- 


бургь; имянно umo, 


СТАТЬЯ. 

»BHCOKIA договаривающияся стороны, шорже- 
сшвенно обезпечивая права, кои имвюшъ принадле- 
жашь Дому Князей Шенбургскихъ въ catacmsie 
будущихъ сношений онаго съ Союзомъ Германскимъ, 
шакже ушверждаюшь Своимъ общимъ ручашель- 
сшвомъ, чшо си Князья по владфямъ своимъ Bb 
Саксонскомъ Королевсшвв 6yaym® пользовашься sct- 
ми шфии преихуществами , кои Саксонскимъ Коро- 
левскимъ Домомъ признаны въ положеншм (Reces) 
4 Mais 1740 года, заключенномъ между онымъ 


Домомъ и Дономъ Шенбургскииъ; “ 
Объявляешъ, 


г. “mo Онъ обязываешся предъ выше- 
именованными пяшью Державами признашь всь 
преимущесшва и права, кои въ Союзв Герман- 


скомъ будушъ ушверждены за Киязьями и Графами 


--` 


Эл Masmsré le Roi de Saxe désirant зе соп- 
former à l'intention que les Cours de Russie, 
d'Autriche, de France, de la Grande-Bretagne et 
de Prusse ont exprimée dans l’article relatif à la 
Maison de Schôünbourg, ici transcrit, et formant le 
XXXIII de ceux qui ont été communiques à 


Sadite Majeste а Presbourg: 


ARTICLE. 

Les hautes Parties contractantes ‚ еп réservant 
expressement à la Maison des Princes de Schôn- 
bourg les droits qui resulteront de ses rapports 
futurs avec la Ligue Germanique, lui confirment et 
garantissent respectivement par rapport à ses pos- 
sessions dans le Royaume de Saxe toutes les préro- 
gatives que la Maison Royale de Saxe a reconnues 
dans le Recès du 4 Mai 1740 conclu entre Elle et 
la Maison de Schônbourg ;‘* 


Declare 


Г. S’engager envers le cinq Puissances ci-dessus 
rappellees à reconnoitre les avantages et les droits 
qui seront assurés dans la Ligue Germanique aux 


Princes et Comtes de Schünbourg, sauf les droits 
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ШЕнбургскими , но съ сохранешемъ правъ, кои въ 
ошношенш къ BMbHIAMD сего Дома принадлежашь 
Двору Саксонскойу; 

2. И чшо Онъ шакже обязываешся предъ Co- 
юзными Державами за Себя и наслёдниковъ Своихъ 
въ совершенномъ и ненарушимомъ соблюден!и усло- 


ви положеня ( Весёз) 4 Мая 1740 года. 


Насшоящая Декларащя будешь имфшь шакую 
же силу и дъисшве, какъ если бы оная была om» 
слова до слова внесена въ Тракшапть сего дня за- 
ключенный между Его Слксонскимъ Вели- 
ЧЕСТВОМЪ И Ихъ Величствами ИМПЕРА- 
ТОРОМЪ Всеросс1искимъ, Имперлторомъ 


Австр1искимъ и КоролЕМЪ Прусскимъ, 


Въ Btub 18 Maia 1815. 


(M. IL.) Графъ Шуленбургь. (M. П.) Tuoônes. 


que la Cour de Saxe exerce sur les biens de la dite 


Maison ; 


2. Sa МлувзтЕ le Roi de Saxe s'engage egale- 
ment envers les cinq Puissances, pour Lui et Ses 
successeurs, à observer et faire observer pour tous 
les tems à venir, et dans toute leur étendue, les 
termes du Reces du 4 Mai 1740. 

La présente Declaration sera de la même force 
et valeur, comme si elle avoit ete insérée dans le 
Traite conclu sous la date de ce jour, entre Sa dite 
Masesré et Leurs Masmstés L'EMPEREUR 


de Russie, L'EmxPsergur d'Autriche et le Roi 


de Prusse. 


Fait à Vienne 18 Mai 1815. 


(L. 5.) Le C-te de Schulenbourg. (L.S.) de Glolig. 


Lond sed eds ed 0 0 4 
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АКТЪ ПРИНЯТТЯ. 

Нижеподписавииеся Полномочные Росси, Ав- 
сшрш, Франщи, Великобришани и Прусаи mop- 
жесшвенно принимаюшь, каждый именемъ Своего 
Двора, данныя въ вышепомянутой Декларащи ошъ 
имени Его Ввличествл Короля Саксонскаго 
объщан!я, кои долженсшвующъ имъшь таковую же 
силу и дъисшне, какъ если бы оныя были опть сло- 
ва до слова внесены въ Тракшашь, заключенный 
< Mais сего года между именованными Дворами и 


Его Величествомъ Королемъ Саксонскимъ. 


Въ Bint, Mais шысяча восемь сошъ пяшнад- 


цашаго года. 


(М. П.) Графъ (M. П.) Князь 
Разумовский. Гарденберге. 

(M. П.) Князь (М. П.) Князь 
Меттерниль. Талей ране. 


(M. IT.) Кланкарти. 


ACTE D'ACCEPTATION. 

Les soussignes Plenipotentiaires de Russie, d'Au- 
triche, de France, de la Grande-Bretagne et de 
Prusse acceptent formellement, au nom de leurs 
Cours respectives, la Déclaration ci-dessus, faite au 
nom de Sa Мдуввтк le Roi de Saxe, à l'effet que 
la disposition у contenue ait la même force, que si 
elle étoit textuellement comprise dans le Traité du 
< Mai entre les Cours ci-dessus dénommées et бл 


Mazsesre le Roi de Saxe. 


Fait à Vienne le 7 Mai Mil-huit-cent-quinze. 


(L. $.) Le Comte de (L. S.) Le Prince de 


Rasoumoffs kr. Hardenberg. 
(Г. S.) Le Prince de (L. S.) Le Prince de 
Metternich. T'aleyrand. 


(L. S.) Clancarty. 


VL 
ТРАКТАТЪ 


МЕЖДУ 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ КОРОЛЕМЪ 
ПРУССКИМЪ 
= 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ КОРОЛЕМЪ 


ГАНОВЕРСКИМЪ, 
ЗАКЛЮЧЕННЫЙ 


въ Вънь 2 Mara 1815. 
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Bo имя 
ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЪЬЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 


Юго Ввличиство Король ПрусскМ и Его 
Величество Король соединеннаго Королевсшва 
Великобришан!и и Ирланди, Король Гановерскй, 
желая подтвердить особеннымъ Тракшантомъ nocma- 
новлен{я, внесенныя въ журналы бывших 13 и 21 
Февраля 1815 года засвдани Комишеша, cocmas- 
леннаго изъ Уполномоченныхь Англи, Авсшри, 
Poccim, Прусси и Франщи, и mbwe приведя 
въ исполнене услошя Договора, заключеннаго 
зъ Рейхенбахв 14 ня 1813 года, опредфлишь 
уступки и обмфны владън!й, долженствующия быть 
въ слвдешье даннаго Его Пруескимъ Величесшвомъ 
по сему обязашельства, назначили Своими Полно- 
мочными для разсмошрьния, заключен!я и подписан!я 
относящихся къ шому условй: 

Его Ввличество Король Прусский, Князя 
Гарденберга ‚ Своего Государсшвеннаго Канцлера, 
Орденовъ: Чернаго Орла и Краснаго Орла, Святаго 
Ф1оанна ерусалимскаго и Прусскаго xextsnaro 
Kpecma, Pocciäcxux® Святаго Андрея, Святаго 


Александра Невскаго и Свашой Анны первой 


сшепени, Королевско-Венгерскаго Свяшаго Сшефана_ 


Ас NOM DE LA 
TRÉS-SAINTE ет INDIVISIBLE 
TRINITÉ. 


Sa МализтЕ le Roi de Prusse et Sa MasesTé 
le Roi du Royaume uni de la Grande-Bretagne et 
d'Irlande, Roi d’Hanovre, désirant de consigner 
dans un Traité particulier les stipulations contenues 
dans les procès-verbaux du 13 et 21 Février 1815 
du Сошие des Plénipotentiaires de l'Angleterre, de 
l'Autriche, de la Russie, de la Prusse et de la Fran. 
ce, à l'effet de mettre en exécution les dispositions du- 
Traite conclu à Reicheubach le 15 Juin 1813, et 
d'effectuer les arrangemens territoriaux qui sont une 
suite de cet arrangement pris par Sa Masesré 
Prussenne, les deux Souverains ont nommé des 
Plenipotentiaires pour concerter, arrêter et signer 


tout ce qui est relatif à cet objet, savoir: . 


Sa Maszsré le Roi de Prusse, le Prince de 
Hardenberg, Son Chancelier d'État, Chevalier des 
Grands Ordres de l’Aigle noire, de l’Aigle rouge, 
de celui de St. Jean de Jérusalem et de Ja Croix de 
fer de Prusse, de ceux de St. André, de St. Alexan- 
dre-Newsky , et de Ste. Anne de la première classe 


de Russie; Grand-Croix de l'Ordre. Royal de St. 
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большаго Kpecma, Почешнаго Jerioxa .6casmaro 
Кресша, Гишпанскаго Карла Ш, Баварекаго Св. 
Губерша, Сардиискаго Верховнаго Ордена Благо- 
вфщен!я, Шведскаго Серафимовъ, Дашскаго Слона, 
Виршембергскаго золошаго орла и многихъ другихъ 
Кавалера, Своего перваго Полномочнаго на Кон- 


rpecch; и 


Карла Вильгельма Барона Гумбольдта, Своего 
Государсшвеннаго Минисшра, Каммергера, Чрез- 
зычайнаго Посланника и Полномочнаго Минисшра 
при Дворь Его Импвраторсклго и Kopo- 
ЗЕВСКАГО АПОСТОЛИЧЕСКАГО ВЕДИЧЕСТВА, 
Орденовь Краснаго Орла и Прусскаго желёзнаго 
Kpecma первой сшенени, Pocciäckaro Свяшой 
Анны первой сшепени, Своего вшораго Полномоч- 
наго на Вънскомь Конгрессь ; 

а Его Вкличекство Король соединеннаго 
Королевсшва Великобришан!и и Ирландш, Король 
Гановерски , Эрнесша Фридриха Герберша Графа 
Иинстера ,‚. наслъдешвеннаго Ланд - Маршала 
Королевсшва Гановерскаго, Кавалера Венгерскаго 
Королевскаго Ордена Свяшаго Стефана. большаго 
Кресша, Своего Государсшвеннаго и Кабинешь- 
Министра и Полномочнаго на Въискомъ Кон- 
грессь, и 

Эрмесша Xpucmiana Георга Азгусша Графа 
Гарденберга, Кавалера Орденовь Авсшрийскаго 


Леопольда и Прусскаго Краснаго Орла большаго 


Кресша и Ордена Свяшаго ]оанна Терусалимскаго, 
Своего Государсшвеннаго и Кабинешь-Минисшра, 


Чрезвычайнаго Посланника и Полномочнаго Мини- . 


Étienue de Hongrie; Grand-Cordon de la Légion 
d'honneur, Grand-Croix de l'Ordre de Charles III 
d'Espagne, de celui de St. Hubert de Baviere, de 
l'Ordre suprême de l’Annonciade de Sardaigne; 
Chevalier de l'Ordre des Seraphins de Suède, de 
celui de l’Élephant de Danemarc, de l’Aigle d'or 
de Würtemberg et de plusieurs autres; Son premier 
Plenipotentiare:au Congres de Vienne; et 

Le Sieur Charles Guillaume Baron de Humboldt, 
Ministre d’État de Sa dite Majesté; Son Chambellan, 
Envoye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire 
prés Sa Masssre luPszuiazs et Royale Aposto- 
lique, Chevalier du grand Ordre de l’Aigle rouge, 
de celui de la Croix de fer de Prusse, et de celui de 
St. Anne de la première classe de. Russie; Son 


second Plenipotentiaire au Congres de Vienne; 


Et Sa Maszsre le Roi du Royaume uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande, Roi d’Hanovre, le 
Sieur Ernest Frederic Herbert Comte de Münster, 
Land-Marechal heréditaire du Royaume, Grand- 
Croix de l'Ordre Royal de St. Étienne, Son Ministre 
d’État et du Cabinet, et Ministre Plénipotentiaire 


au Congres de Vienne; et 


Le Sieur Ernest Chrétien George Auguste Comte 
de Hardenberg, Grand-Croix de l'Ordre de Leéo- 
pold d'Autriche et de l’Aigle rouge de Prusse, 
Chevalier de l'Ordre de St. Jean de Jerusalem, Son 
Miaistre d'État et du Cabinet, Envoyé extraordi- 


naire et Ministre Plenipotentiaire pres Sa MasrsTx 
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сшра при Его ИмпвкрАторскомЪъ и КоролеЕв- 
скомъ Апостолическомъ ВЕличествь, и 
Полномочнаго на Вънскомь Kourpecct ; 

Кои по разм н® своихъ Полномочй, найденныхъ 
нии въ надлежащемъ порядк®, постановили CABAY- 
юция сшашьн: 

СТАТЬЯ 1. 

Его Вкличество Король [pycexif, усшупаешуь 
Его Ввличеству Королю соединеннаго Коро- 
левсшва Великобришани и Ирланди, Королю 
Гановерскому, въ полное Державное владьше и 
собственносшь ЕгоВ ЕличЕествл, насл®двиковъ 
и преемниковъ Его: | 

1) Княжесшво Гильдесгейиское, которое имфептьъ 
перейши во владъи:е Его ВЕЛИЧЕСТВА co chu 
шъми же правами и повинносшями, съ конми оное 
досшалось Пруссш. 

2) Городъ Госларъ съ обласшию. 

3) Княжесшво Осшъ-Фрисландъ, включая въ 
оное и землю, называемую Гарлингеръ-Ландъ, на 
усломяхъ, кои для объихъ сшоровъ посшановлены 
въ сшатьё У, касашельно плаваня по Эмсу и 
шорговли въ присшани Эмбденъ. Semcrie Чины въ 
семъ Кнджесшв® сохраняшъ свои права и преиму- 
щесшва. 

4) Нижнее Графсшво (Niedere Grafschaft) Лин- 
генское и Прусскую часшь Кнлжесшва Минсшер- 
скаго, находящуюся между симъ Графсшвомъ и 
часшию Рейна-Волбекъ, кошорая сосшом ить во влад$- 
xmim Гановерскаго Правишельсшва. ‘Ho какъ было 


положено ‚’ чтобы въ семъ иЪзсшв Королевство 


Гановерское получило pacupocmrpanenie владфнй | 


[МРЁВТАГЕ et Royale Apostolique, et Son Ministre 


Plenipotentiaire au Congres de Vienne; 


Lesquels, apres avoir échange leurs pleins -pou- 
voirs trouves en bonne et due forme, sont conve- 
nus des articles suivans: 

ARTICLE 1. 

Sa Mazssrté le Roi de Prusse eéde à S À Ma- 
ТЕЗТВ le Roi du Royaume uni de la Сгапде- Вге- 
tagne et d'Irlande, Roi d'Hanovre, pour être pos- 
sédé par Sa МлдувзтЕ et Ses successeurs en toute 


propriete et souverainete : 


1. La Principauté de Hildescheim, qui passera 
sous la domination de Sa МлзЕзтЕ avec tous les 
droits et toutes les charges avec lesquels la dite 
Principaute a passé sous la domination Prussienne. 

2. La ville et le territoire de Goslar. 

3."La Principauté de la Frise orientale, у com- 
pris le pays, dit le Harlinger-Land, sous les condi- 
tions réciproquerhent stipulées à l’article У pour la 
navigation de l’Ems et le commerce par le port 
d'Embden. Les États de la Principauté conserveront 


leurs droits et privilèges. 


4. Le Comte inférieur f{ Medere Grafschaft) 
de Lingen et la partie de la Principauté de Mün- 
ster Prussienne qui est située entre ce Comte et la 
partie de Rheina- Wolbeck, occupée par la Gouver- 
nement Hanovrien. Mais comme les deux hautes 
Parties contractantessont convenues, que le Royaume 


d'Hanovre obtiendra par cette cession un aggran- 
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съ 22000 жителей, à усшупкою означеннаго нижняго 


Графешва Лингенскаго и части Кияжесшва Мин- 


сшерскаго, оное услове можешь бышь несовершенно 


будешь  исподнено, шо Его Ввличество 
Король Прусский обязуешся, дашь пограничной 
чершь, проходящей въ Knasecmss Минсшерскомъ, 
шакое направлеше, какое будешь нужно для MOTO, 
чшобъ усшупаемый учасшокъ земли заключалъ въ 
себъ вышесказанное число жителей. Исполнеше 
сего будешъ поручено особой Коммиссш, кошорую 
Правишельства Прусекое и Гановерекор немедленно 
назначашь для шочньйшаго опредфлен!я границ. 

Его Пруссков ВиличЕство ошказы- 
ваешся на в®чныл времена за Себя, пошомковъ и 
превиниковъ Своихъ ошЪ всьхъ земель и Провинцм, 
въ сей сшашьф именованныхь, равномёрно и ошъ 
вевхъ правъ, сопряженныхъ съ владьшемъ оных. 

СТАТЬЯ II. 

Его Величество Король Прусеюй отшказы- 
заешся на-всегда за Себя, пошомковъ Своихъ и пре- 
еиникогь om всъхъ правъ и пришязани, кои Его 
Виличество Morb бы въ качеств зладьшеля 
Эйхефельдскаго имъшь на Капиптуль Св. Петра, 
находящийся въ мвсшечкь Ноёршенъ и ва принад- 
лежащя оному въ Гановерскихъ владёняхъ иму- 
щесшва. 

СТАТЬЯ Ш. 

Его Величество Король Прусскзи обязывается 
еклонишь, (предложивъ за шо каждому, изъ числа 
владънши, кои чрезъ посшановлешя Вфнскаго Кон- 
гресса ошданы Его Прусскому Ввличвству, 


приличных везнагражденуя ‚ ) 


dissement renfermant une population de vingt-deux 
mille âmes, et que le Comte inférieur de Lingen et 
la partie de la Principauté de Münster ici mention- 
nés pourroient ne pas repondre à cetie condition | 
Sa Masesrs le Roi de Prusse s'engage à faire 
etendre la ligne de demarcation dans la Princi- 
pauté de Munster autant qu'il sera necessaire pour 
renfermer la dite population. La Commission que 
les Gouvernemens Prussien et Hanovrien nomme- 
ront incessamment pour procéder à la fixation 
exacte des limites, sera spécialement chargée de 
l'exécution de cette disposition. 

Sa Мллезте Prussienne renonce à perpétuité 
pour Elle, tous Ses descendans et successeurs aux 
provinces et territoires mentionnés dans le présent 


article, ainsi qu'à tous les droits qui y sont relatifs, 


ARTICLE IT. 

Sa Masrsré le Roi de Prusse renonce à per- 
petuite pour Lui, Ses descendans et successeurs 
à tout droit et prétention quelconque que Sa Мл- 
3BSTÉ pourroit, en Sa qualité de Souverain de 
l'Eichsfeld, former sur le Chapitre de St. Pierre 
dans le bourg de Noërten, ou sur ses dépendances 


situees dans le territoire Hanovrien. 


ARTICLE III. 

Sa Masssré le Roi de Prusse s'engage à 
disposer, moyennant des compensations à fournir 
sur [а masse des pays dont la possession а éte 
assurée à Sa Masesré Prussienne par les stipu- 


lations faites au Congtès de Vienne: 


Во 1-хъ; Его КоролЕВвСКкОВ ВысочЕство 
Курфирсща Гессенскаго, чшобы Онъ усшупилъ Его 
ВвличЕеству Королю соединеннаго Королевсшва 
Великобришани и Ирланди, Королю Гановер- 
скому, наслёдникамъ Его и пресмникаиъ въ полное 
Державное владьн!е и собсшвенносшь, амщы Ихшей- 
сюй, Фрейденбергски и Аубургеюи, извъешный 
шакже подъ назвашемъ Вагенфельдскаго , со всёми 
округами и мёсшами, къ онымъ принадлежащими, а 
сверхъ шого и находящуюся во владёни Его Коро- 
amscraro ВЫСОЧЕСТВА, Часть Графсшва 
ШАаумбургскаго, м помвешья Плессень и Нейен- 
глеихенъ; 

Во 2-хъ; Его Свъшлосшь Ландграфа Гессенъ-Ро- 
| шенбургскаго , чшобы. Онъ на всегда ошказался ONTE 
всьхъ своихъ правъ на вышеномянушое помфсетье 
Плессенъ и передалъ оныя Его BeanxosPaTAan- 
скому Вкличиству, Королю Гановерскому. 

Какъ co сшороны Его КоРолЕвскАГО Высо- 
чЕствА Курфирсша Гессенскаго усшупка выше- 
именованныхъ владьн!, а со стороны Ландграфа 
Гессенъ-Рошенбургскаго ompeuenie ошъ принадле- 
жащихъ ему на nombcmse Плессенъ правъ, He вос- 
послёдовали въ шечене шрехъ`мЪслцевъ по положено 
XL сшашьи журнала 13 Февраля, и какъ MON - же 
© сихъ ззаииныхъь усшупкахь сшашьею посша- 
новлено , ‘чшо до исполнешя означениыхъ въ оной 
условий, Ilpyccia будешъ владышь землями, кои 
могли слздовашь въ вознаграждеще Курфирсшу 


Геесенскому и Ландграфу Рошенбургскому, а Гано- 


зеръ съ своей спороны удержишъ за собою часшь 


Герцогсшва Лауенбургскаго, кошорая въ силу IV 
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Г. Son Аьтеззе КотлгЕ l’Electeur de Hesse, 


à céder à Sa Masesre le Roi du Royaume uni 


de la Grande-Bretagne et d'Irlande, Roi d'Hanovre, 


pour être posséde par Lui et Ses successeurs en 


toute souveraineté et propriété, les trois baillages 
de Uechte, Freudenberg et Aubourg, autrement 
dit Wagenfeld, avec les districts et territoires qui 
en dépendent, ainsi que la partie que Son Ат- 
T88se RovraLx possède du Comte de Schaum- 


bourg, et les Seigneuries de Plessen et de Мецеп- 


_gleichen ; 


2. Son АНеззе Seérenissime Île Landgrave de 
Hesse-Rothenbourg, à renoncer à perpetuité aux 
droits qu'il possède dans la dite Seigneurie de 


Plessen, pour que ces droits passent à Sa Мл- 


звзтЕ Britannique, Roi d’Hanovre. 


La cession de la part de Son Az resse RoYALE 
l'Electeur de Hesse, et la renonciation du Laud- 
grave de Hesse-Rothenbourg ci-dessus énoncées, 
n'ayant pas ete obtenues dans le terme de trois 
mois prescrit dans l’article XL du procès-verbal 
du treize Février, et les cessions réciproques ayant, 
en vertu de l’article mentionne, dû étre mises en 
exécution sous la réserve, que tandis que la Prusse 
continue à jouir des territoires qu'elle auroit destine 
à satisfaire l'Electeur de Hesse et le Landgrave de 


Rothenbourg, 1’Напоуге retiendroit de son côte la 


partie du Duché de Lauenbourg, dont il a ete 


dispose par l’article IV en faveur de Sa МазЕЗТЕ 


Prussienne, cet arrangement continuera d’avoir 
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сшашьи успгуплена Его Прусскому ВЕЛИЧЕСТВУ, 
mo cie nocabanee постшановлеше и будешь соблю- 
даемо до шого времени, когда или Курфирештъ Гес- 
сенскй и Ландграфъ Рошенбургомй объявяштъ согла- 
cie на сдЪланныя us предложешя, или swbCmo сего, 
по новому между Правишельсшвами Прусскимъ 
и Гановерскимъ условю, досшавишся Гановеру 
приличное вознаграждевще за неполучеше онымъ 
вышеназначаемыхь владъни Курфирсша и Ланд- 
‘графа Гессенскихъ. Для сего вознагражденя опре- 
Авляюшся н®кошорыя изъ земель принадлежащихъ 
къ Эйхсфельлу икъ Прусской части Гогеншшейна. 
Чшо касаешся до другихъ, въ силу посшановлен:й 
журнала 13 Февраля [815 года, усшупаемыхъ 
зенель, шо уже Его Прусскимъ Bpauus- 
ствВомЪ и Его Королевским Высоче- 
СТВОМЪ Принцомъ Регеншомъ Великобришави м 
Ганозера изъявлено совершенное Ихъ на шо согла- 
cie, и 068 Высошя договаривающуияся Стороны 
обязываюшся приняшь надлежация м®ры для сдачи 
оныхъ въ шечеше осьми недьль посль подписаня 
насшолщаго Fpaxmama, 
СТАТЬЯ ТУ. 

Его Величество Король соединеннаго Ko- 
ролевсшва Великобришани и Ирланщи, Король 
Гановерски ‚ успгупаешь Его Величеству Ko- 
ролю Прусскому, наслздникамъ Его и преемникамъ 
въ полное Державное владъне и собсшвенность; 

_ I. Чаешь Герцогсшва Лауенбургскаго, лежа- 
ую на правой cmopont Эльбы и съ Линебургекиии 
деревнями, на цтомъ же берег находящимися; часшь 


сегоГерцогсшва лежащая на л®зомъ берегу осшаешся 


‚Вей jusqu'a се que ГНапоуге ait effectivement 


obtenu les dites cessions et renonciations Hessoises, 
ou que les Gouvernemens de Prusse et 4’Напоуге 
soient convenus sur des indemnités egales à la dimi- 
nution qui resulteroit pour l’Hanovre de la perte 
des territoires compris dans la dite cession et renon- 
ciation, indemnites qui doivent ètre prises sur 
l'Eichsfeld et sur la partie Prussienne du Comte de 


Hobenstein. 


Quant aux autres cessions à faire en vertu des 
stipulations consignées dans le procès-verbal du 
treize Fevrier Mil-huit-cent-quinze, le consen- 
tement de Sa MaszsTé Prussienne et de Sox 
ALTESS Rorazg le Prince Régent de la Granr- 
de-Bretagne et 4’Напоуге ayant déja à cet effet 
ete obtenu, Jes deux bautes Parties contractantes 
donneront les ordres necessaires pour qu’elles soi- 
ent eflectuces ео hujt semaines, à dater de la signa. 
ture du present Traite, 

_ ARTICLE ТУ. 

Sa MsszsTe le Roi du Royaume uni de l 
Grande-Bretagne et d'Irlande, Во d’Hanovre, 
cède à Sa Ma5gsT& le Roi de Prusse pour être 
posséde en toute propriété et souveraineté par Lui 
et pes successeurs ; 

J. La partie du Duché de Lauenbourg situé sur 
la rive droite de ГЕЪе avec les villages Lüne- 
bourgeois situés sur la même rive; la partie de ce Du- 


che, située sur la rive gauche, demeure au Royaume 
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за Королевствомъ Гановерсвимъ. Въ часши Гер- 
цогешва , кошорая переходить во владёи!е Прусс!и, 
Земсше чины сохраняшъ свои права и преимуще- 
сшва, и въ особенносши шф, кои основаны на про- 
винщальномь Посшановлени 15 Сеншября 1702 
года, ушвержденномь 21 юня 1765 года Его 
Ввличествомъ нынё царсшвующимь Королемъ 
Великобришанскимъ. 

2. Аишъ Клобцки. 

3. Амшъ Элбингеродемй. 

4. Деревни Ридигерегагенъ и Гензешейхъ. 

5. Амшъ Рекебергский. 

Его ВЕЛИКОВРИТАНСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО, 
Король Гановерсый, на-всегда ошказываешся за 
Себя, пошомковъ Своихъ и преемниковъ ошъ про- 
винши и уфздовъ означенныхъ въ сей сшашь$ , рав- 
номфрно и ошъ всёхъ правъ сопряженныхъ съ вла- 
двшемъ оныхъ. 

СТАТЬЯ У. 

Его Величество Король Пруссюи и Его 
ВЕлИКОВРИТАНСКОЕ ВвличЕСТВО Король 
Гановерски , желая досшавишь Своимъ обоюднымъ 
подданнымъ развныя и обиия выгоды въ шорговль 
по pbkb Эису и въ присшани Эмбденъ , посшанов- 
AMONT» для сего сльдующия YCAOBIA и правила: 

1) Правишельсшво Гановерское обязываевся 
произвести Ha свой счешь въ шеченши 1815-го и 
16 годовъ рабошы, кои по инвню Коммисси изъ 
свёдущихь по сей части людей, незначаеныхъ въ 
равномъ числь Гановеромь и Прусцею, будуть 
признаны нужными, чпюбы сдфлашь судоходною 


рёку Эмсъ ours Прусской границы до усшья; обязы- 
1 


4’Напоуге. Les Etats de la partie du Duché qui 
passe sous la domination Prussienne conserveront . 
leurs droits et privilèges, et mommément ceux 
fondes sur le Recés provincial du quinze Septembre 
Mil-sept-cent-deux, confirmé par Sa MasestTé 
le Roi de Grande-Bretagne, actuellement regnant ;' 
en date du vingt-un Juin Mil-sept - cent -soixan- 
te-cinq. 

2. Le baillage de Klôtze. 

3. Le baillage d’Elbingerode. 

4. Les villages de Rüdigershagen et Gänseteich. 

5. Le baillage de Reckeberg. 


SA Masesté Britannique, Roi 4’Напоуге, 


renonce à perpetuite pour Elle, Ses descendans et 
successeurs aux provinces et districts compris dans 


le présent article, ainsi qu’à tous les droits qui y 


sont relatifs. 


ARTICLE У. 

Sa MaszsTé le Roi de Prusse et Sa МлуезтЕ 
Britannique, Roi d'Hanovre, animés du desir de 
rendre entièrement égaux et communs à leurs 
sujets respectifs les avantages du commerce de 
l’'Ems et du port d’Embden, conviennent à cet 
égard de се qui suit: 

1. Le Gouvernement Hanovrien s’engage à faire 
executer à ses frais dans les années de Mil-huit-cent- 
quinze et seize les travaux qu’une Commission 
mixte d'experts, qui sera nommée immediatement 
par la Prusse et l'Hanovre, jugera nécessaires pour 
rendre navigable la partie de la rivière de l’Ems, 


de la frontière de la Prusse jusqu’à son embouchure 
47 
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вается пакже содержашь всю сшю часть рёки въ 
шомъ видь, въ коемъ оная будешь находишься по 
окончаши означениыхь AAA удобносши судоход- 
сшва рабоштъ. 

2) Bois Прусскимъ подданнымъ будепть дозво- 
лено привозишь безпрепяшсшвенно въ присшань 
Эмбденъ и ошвозишь изъ оной всяв!я иэдъля, шо- 
зары и произведеня какъ природы, шакъ и искус- 
сшва, и имыть въ городь Эмбдеиь магазины для 
складки своихъ шозаровъ. Оные могушъ хранишься 
въ сихъ магазинахъ два года, счишая со AHA при- 
воза ихъ въ городъ, и за оными ие будептъ ни- 
какого особаго надзора, кромь шого, кошорый 
Правишельство имЗепть за магазинами принадлежа- 
щими самимъ Гановерскимъ поддамнымъ. 

3) Съ судовъ Прусскихъ, равно и съ купцовъ 
сей наци не будепть собираемо ни за судоходсшво, 
ни за ввозъ, вывозъ, или складку шоваровъ, ника- 

‚кихъ пошлилъ и подашей кром® шёхъ, кои плашянть 
сами l'anosepcrie поддайные. Си пошлины и пода- 
ши будушъ опредфлены съ общаго cortacia Прази- 
шельсшвами Прусскимъ и Гановерскимъ, и сей Ta- 
рифъ будешь и впредь перемёнаемъ не иначе какъ 
съ общаго же coraacia объихъ Державъ. Таковыя же 
выгоды и преимущества будупть дарованы Гановер- 
скимъ нодданнымъ для шорговли ихъ и судоходситва 
по шой часши рёки Эмса, кошерая осшаешся во 
владъши Его Пруссклго ВЕЛИЧЕСТВА. 

4) Пруссше подданные ие будушъ обязаны шор- 
говашь въ Эмбдень чрезь шамошнихъ купцовъ; они 
могушъ свободно продавашь сами свом товары какъ 


жишеллиь Эмбденскимь, шакь и нр№зжающамъ 


et d'entretenir, après l'exécution de ces travaux, 
constamment cette partie de la rivière daus l'etat 
dans lequel lesdits travaux l’auront mise pour 
l'avantage de la navigation. | 

2. | sera libre aux sujets Prussiens d'importer 
et d'exporter par le port d'Embden toutes denrées, 
productions et marchandises quelconques , tant natu- 


relles, qu'artificielles et de tenir dans la ville d'Emb- 


den des magasins pour у déposer les dites marchan. 


dises durant deux ans, à dater de leur arrivée dans la 
ville, sans que ces magasins soient assujettis à une 
autre inspection que celle à laquelle sont soumis 


ceux des sujets Hanovriens eux-mêmes. 


3. Les navires Prussiens, ainsi que les négocians 
Prussiens пе payeront pour la navigation, Гехрог- 
tation ou l'importation des marchandises, ainsi 
que pour le magasinage, d’autres péages ou droits 
quelconques que ceux auxquels seront tenus les 
sujets Hanovriens eux-mêmes. Ces péages et droits 
seront réglés d'un commun accord entre la Prusse 
et l'Hanovre, et le tarif ne pourra être change en- 
suite que d’un commun accord. Les prérogatives 
et libertés spécifices ici s'étendent également aux 
sujets Hanovriens qui navigueront sur la partie de 
la rivière de l’Ems qui reste à Sa Masusré Prus- 
sienne. 

4. Les sujets Prussiens ne seront point tenus de 
se servir des négocians d’Embden pour le trafe 
qu'ils font pour le dit port, et il leur sera libre de 


faire le negoce avec leurs marchandises à Embden, 
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шуда иноспранцамъ, плашя пошлины и подаши на 
равиь съ Гановерскиии поддаАННЫМИ, в для возвы- 
menis сихъ пошлинъ будешь необходимо нужно €0- 
raacie обонхъ Правишельствъ. 

Его Ввличество Король Пруссай съ Слоей 
стороны обязмвается даровать Ганозерскииъ под- 
даниыиъ свободу шоргозли по Сшекницхому каналу: 
съ нихъ ше будушь взыскивать шныхъ пошлинъ, 
хром зиъхъ, кош будуть плашимы жителями 
Лауенбургскаго Герцогсшва. Его Пруссков Вз- 
аичьство сверхъ шого обязываешея обезпечить 
сш выгоды за Гановерскими подданными, даже и 
въ mom случаь, если Герцогсшво Лауенбургское 
будеш» Vars усшуплено другой Держазь. 

СТАТЬЯ VL 

Его Ввличиство Король Пруссии и Его 
Величкство Король соединеннаго Королевства 
Великобритани и Ирланди, Король Гановерски, 


положили , съ взаиинаго COrAACIA, быть въ ихъ 060- 


вдныхь зладьшяхь шремъ военнымъ дорогамъ, 


именно: 

г. Первой ошъ Гальберштадлиа чрезь область 
Гиальдесгеймскую къ Миндену; 

2. Второй ошъ сшарой Марми чрезъ Гифгорнъ 
и Hesmmaams къ Миндену ; 

з. Tpemseï ошъ Оснабрика чрезь Иппенбирень 
а Рейна къ Бенттейму. 

As первыял ‘будуить служишь для иереходовъ 
Прусскихь войскъ, а третья для Гавоверскихъ. 

Правишельсшва Прусское и Гавоверское na- 
значашъ иемедленно Коимиссшо для посшановлен!я 


съ общаго соглайя пужныхь для сего празилъ. 


soit avec des habitans de cette ville,‘ soit avec des 
étrangers, sans payer d'autres droits que ceux 
auxquels seront soumis les sujets Hanovriens, et qui 
ne pourront être haussés que d’un eommun accord. 

Ss Masnsrs le Roi de Prusse, de Son côté, 
s'engage à accorder aux sujets Hanovrieus la libre 
navigation sur le canal de la Stecknitz, de manière 
qu'ils n’y seront tenus qu'aux mêmes droits qui 
seront payes par les hubitans du Duché de Lauen- 
bourg. Sa Мазязти Prussienne s'engage eu outre 
d'assurer ces avantages aux sujets Hanovriens, aussi 
dans le cas que Le Duché de Lauenbourg füt cédé 


par Elle à un autre Souverain. 


ARTICLE VI. 

БА Masssrg le Roi de Prusse et Sa Masx. 
втЕ le Roi du Royaume uni de la Grande-Bretagne 
et d'Irlande, Roi d'Hanovre, consentent mutuelle. 
ment а ce qu'il existe trois routes militaires per 


Leurs États respectifs, savoir: 


Г. Une de Halberstadt par le pays de Hildesheim 
а Minden; 


2. Une seconde de la vielle Marche par Gifhorn 


1 et Neustadt à Minden; 


3. Une troisième d'Osnabrück par Ipperibüren et 
Rheica à Bentheim. 

Les deux premières en тег de la Prusse, et la 
troisième en faveur de ГНапочге. 

Les deux Gouvernemens nommeront sans délai 
une Commission pour faire dresser d’un commun 


accord les règlemens nécessaires pour lesdites routes. 
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СТАТЬЯ УП. 

Bct находяпиеся въ дъисшвишельной военной 
служб шой или другой изъ Высокихъ договарива- 
ющихея Сшоронъ и родивииеся въ земляхъ взаимно 
въ cabacmeie насшоящей Конвенщи усшупаемыхъ, 
должны въ шечеше одного года, со дня разифны 
рашификацй сей Конвенци, бышь возвращены 
каждый въ свое ошечесшво: но Офицерамъ всякаго 
чина дозволяешся, буде они пожелаюшъ , осшашься 
въ шой службь, въ коей находяшся ныяф. 

Пенси военнослужащиимъ всякаго чияа будушъ 
производимы шою Державою, коею были пожа- 
лованы. | | 
СТАТЬЯ VIIL 

Bsicoria договаривающияся Стороны обязыва- 
юшся выдашь другъ другу всё акшы на казенныя 
имущесшва, и друге документы и бумаги, ошно- 
CAMIACA къ провинщялиъ и уфздамъ взаимно усшу- 
паемымъ, не позднфе какъ чрезъ два мфсяца послВ 
сдачи оныхъ провинщи или уфздовъ; шакже будупть 
выданы планы и каршы вышеозначенныхъ городовъ 
м земель. 

СТАТЬЯ IX. | 

Во всфхъ усшупленныхъ или обмёненныхь въ 
catacmsie насшоящей Конвенши  земляхъ, новые 
владьшели примушъ на себя какъ долги именно 
ассигнованные на оныя земли, шакъ и Mb, въ кои 
прежнее Правишельство всшупило для пошребно- 
сшей или пользы шого края. Всё долги, на осно- 
BaHiH законнаго порядка (constitutionnellement) 
` принятые краемъ, и иежду прочими Mb именно, 


въ кои вошло Герцогсшво „Лауенбергское посл® 


2 ) - 
ARTICLE УП. 

Les militaires en activite de service aupres de 
l’une et de l’autre des deux hautes Puissances con- 
tractantes, et natifs des pays cedes par l’une de 
celles-ci a l’autre en vertu de la présente Conven. 
tion, seront renvoyés dans leur patrie dans l'espace 
d’un an, à dater de l'échange des ratifications de la 
presente Convention; les officiers de tout grade 
pourront, s'ils le preferent, continuer le service 
auquel ils sont actuellement attachés. 

Les pensions des militaires de tout grade conti- 


` 


nueront à être payées par celle des Puissances qui 
les a accordees. 
ARTICLE VIIL 

Les hautes Parties contractantes s'engagent à se 
remettre réciproquement les titres domaniaux, 
documens et papiers, relatifs aux provinces et 
districts réciproquement cedes, dans le terme de 
deux mois, à dater du jour de la remise de chacune 
des dites provinces ou districts. La même disposition 
s'étendra aux plans, cartes des villes et pays ci 
dessus mentionnées. 

ARTICLE IX. 

Dans tous les pays cédés ou echanges par la 
presente Convention, le nouveau possesseur se 
chargera des dettes spécialement hypothéquées sur 
le sol des dits pays et de celles contractées pour des 
dépenses faites pour l’amélioration effective de ces 
pays. Les dettes contractees constitutionellement 
au nom du pays, particulièrement celles qui dans le 
Duché de Lauenbourg ont été faites depuis Mil- 


sept-cent-quatre-yingt-dix-huit, pour subvenir aux 
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1798-го года ошъ чрезвычайныхь на посшанов- 
леше граничной лиши расходовъ, и ошъ убышковъ 
прешеривнныхъ во вреия заняийя онаго Фран- 
цузами, будушъ признаны долгами шого крал, 
и для исправной уплашы какъ процентовъ, шакъ 
и капитала оныхъ долговъ, будушъ приняшы, 
при содфисшвш Обласшныхь Земскихь Чиновъ 
(Etats provinciaux) върнзипия мёры. 
СТАТЬЯ X. 
Находящеся нынЪ подъ временнымъ управлешемъ 


Двора Гановерскаго, Меппенскй Амшъ, принад- 


лежащий l'epuory Арембергскому, и часшь Рейна. 


Вольбека, принадлежащая Герцогу Лооцъ-Корсва-` 


ремекому, должны сосшояшь съ Гановерскимъ Коро- 
левсшвомъ въ шакихъ же ошношеняхъ, каковыя 
Консшишущею Герианскаго Союза будушъ рёши- 
шельно усшановлены для всвхъ преждебывшихъь 
Имперскихъ владфшелей, кои подчиняюшся власши 
мАсешныхъ Государей Членовъ Союза (Etats-Media- 
tises). Между шьмъ, какъ Правишельсшва Прусское 
и Гановерское, сташьею XLIIL вышеозначеннаго 
журнала 13 Февраля, предосшавили себ» право пере- 
мфнишь, если въ посльдешеи найдушъ нужнымъ, 
границы шой части Своихъ владън!й, гд Графешво, 
принадлежащее Герцогу Лооцъ-Кореваремскому, 
шо Ими будешъ поручено 'Коммисеш назначаемой 
для разграниченя части Графешва Лингенскаго 
усшупленной Гановеру, заняшься шакже и выше- 
сказаннымъ предиешомъ и опредёлишь оконча- 
шельно предфлы шой части Графсшва принадле- 
жащаго Герцогу Лооцъ-Корсваремскому, которая 


должна бышь въ управленш Двора Гавоверскаго. 


fraix de la ligne de demarcation et à ceux causes 
par l'occupation Française, seront reconnues dettes 
du pays, et il sera avisé, avec le concours des États 
provinciaux, aux moyens pour le remboursement 


prompt et exact des capitaux et des interèts. 


ARTICLE x. 

Le baillage de Meppen appartenant au Due 
d’Aremberg, ainsi que la partie de Rheina- Wol- 
beck appartenant au Duc de Looz-Corswarem, qui 
dans ce moment se trouvent provisoirement occu- 
рез par le Gouvernement Hanovrien, seront places 
dans les relations avec le Royaume d’Hanovre que 
la Constitution federative de l'Allemagne réglera 
pour les territoires médiatisés. Les Gouvernemens 
Prussien et Hanovrien s’etant néanmoins reservé 
dans l’article XLIIT du procès-verbal du treize 
Février mentionné, de convenir dans la suite, s’il 
étoit necessaire, de la fixation d’une autre frontière 
par rapport au Comte appartenant au Duc de Looz- 
Corswarem , les dits Gouvernemens chargeront la 
Commission qu’ils nommeront pour la délimitation 
de la partie du Comte de Lingen, седее à l’Hanovre, 
de s'occuper de l’objet susdit, et de fixer définiti- 
vement les frontières de la partie du Comte appar- 
tenant au Duc de Looz-Corswarem, qui doit, ainsi 
qu'il est dit, ètre occupe par le Gouvernement 


Hanovrien. 
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Взаимныя omnomenis Правительства Гаво- 
верскаго и Графсшва Бентатейнскаго осшанушся 
на основан посвтановлеши существующаго между 
Его BranxosPntancxnms ВЕЛИЧЕСТВОМЪ 
. Графояъ Беншгеймскижь Тракшаша захлада; 
когда же прекрашяшся даруемыя симъ 'Тракша- 
шомъ права, шо и Графсшво Беншгеймское будешъ 
съ Королевсшвомъ Гановерскииъ сосшояшь въ шёхъ 
же ошношеняхъ, каюя Консшитгуюя Гермаискаго 
Союза опредфлишъ для всыхъ прежде бывшихъ 
Ииперскахь  владъшелей, HHHb подчиняемыхъ 
власти ифешныхь Государей Члеловь Союза, 
(États médiatisés). 

СТАТЬЯ XL 


Его Валичество Король Пруссый желаевть 


обиънишь взжеторыл изъ Своихъ владъий на нко-_ 


шорыя ms зладьнй Его Csimaocms Герцога Бра- 
уншвейгскаго для взадинаго оныхъ округлешя, H 
Его Величиство Король соединеннаго Коро- 
левсшва Великобришани = Ирланды Король 
Ганозерскй обязываешся сшарашься эсфии срде- 
сшвами согласяшь Его Свыплость на cie предло- 
жеше, заранфе изъявляя свое собсшвенное согласе 
на всь уступки съ объихь сшоронъ, кои будуть 
Man постановлены. Насшоящая статья въ особен- 
носши ошнеситтся къ Калзерде и Валькенриду, 
однако-же неограничиваясь опий одними иъотами. 
СТАТЬЯ ХИ. 

Его ВеликоврятлднскоЕ Величество Ko- 
роль Гановерсы И желая содъисшвовашь Его Прус- 
скому ВЕличеству въ досшавлени Его Cst- 


шлосши Герцогу Ольденбургскому приличнаго рас- 


Les rapports entre le Gouvernement d'Hanovre 
et le Comte de Bentheim resteront tels qu'ils sont 
régles par le Traité d'hypothèque existant entre 
Sa Mayzsre Britannique et le Comte de Bent- 
heim, et après que les droits qui découlent de ce 


Traité seront eteints, le Comte de Bentheïm se trou- 


vera envers le Royaume d'I'anovre dans Îles relations 
que la Constitution federative de l'Allemagne reg- 


lera pour les territoires médiatisés, 


ARTICLE XI. 

Sa Mazasré le Roi de Prusse désirant faire 
quelques echanges de territoire avec Son АНеме 
Serenissime Je Duc de Brunswic pour purifier Leurs 
territoires respectifs, Sa Мазизти le Roi du Roy- 
aume uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande, Roi 
d'Hanovre, s'engage à faire tout ce qui dépendra de 
Го: pour porter Son АНезее Serénissime à ces 
arrangemens et pour les faciliter, et consent d'avance 
aux cessions desquelles les deux Parties pourroient 
convenir, Le present article s’étendra particulière. 
ment sur Calvoerde et Walkenricd, sans être abso- 


lument restremt à ces deux endroits, 


ARTICLE XII. 
Sa MaszsTz Britannique, Roi d'Henovre, afin 
de concourir au voeu de Sa Masssré Prussienne 
de procurer au arrondissement de territoire conve- 


nable à Son Altesse Serénissime le Duc d'Oldenbourg, 
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просшраненя Btaabnin, объщаешь ошдашь сему 
Герцогу округъь заключающий въ себв 40 5000 
жителей. 
СТАТЬЯ XIII 

Hacmoauix Тракшашь будешъ раптификованъ 
и рашификацы онаго будушъ размёнены чрезъ 
четыре недъли, или, буде можно, и прежде. 

Bo ystpenie чего, взаимные Полномочные под- 
писали оный и печаши гербовъ своихъ къ оному 


приложили. 


Въ Вфнь двашцашь девятое Mais, льша om 


Р. Х. шысяча восемь сошъ пяшнадцашаго. 


(М. IL.) Князь (М. П.) Графъ 
Гарденберев. Иннстерв. 

(M. IL.) Баронъ (M. П.) Графъ 
Гумбольдта. Tapodenbepes. 


promet de Lui céder un district renfermant une 


population de cinq mille habitans. 


ARTICLE ХИ. 

Le présent Traité sera ratifie, et les actes de ratifi- 
cation en seront echangcs dans le terme de quatre 
semaines, ou plutôt si faire se peut. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires respectifs 


Ро signe et muni du cachet de leurs armes. 


Fait à Vienne le vingt-neuf Mai, l'an de grâce 


Mil-huit-cent -quinze. 


(L. S.) Le Prince de (L. 5.) Le Comte de 


Hardenberzg. Munster. 
(L. S.) Le Baron de (L. S.) Le Comte de 
Humboldt. Hardenbers. 


УП. 


КОНВЕНЦТЯ 


МЕЖДУ 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ КОРОЛЕМЪ 
ПРУССКИМЪ 
h 
ЕГО КОРОЛЕВСКИМЪ ВЫСОЧЕСТВОМЪ 


ГРОСЪ-ГЕРЦОГОМЪ САКСЕНЪ-ВЕЙМАРСКИМЪ, 


ЗАКЛЮЧЕННАЯ 


20 Мая 
1 Гюня 


въ Вънь 1815 год. 
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Во имя 
_ ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЬЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 

Его Вкличи ство Король Пруссвй желая, 
въ слёдешае принятой Plus обязанносши, привести 
въ исполнеше посшановленное на Конгрессь Bix- 
скомъ о распространенш владёни Его КоролЕв- 
скАГО ВысочЕствА Гросъ-Герцога Саксенъ-Вей- 
нарскаго, и положивъ виЪсш® съ Его Королив- 
скимъ Высочвствомт, чшобъ былъ между Ими 
заключеинъ особый Тракшалтъ, назначилъ для посша- 


новлешя & подписашя онаго Своими Полномоч- 


Князя /арденберга, Своего Государственнаго 
Канцлера, Орденовъ: черваго Орла, краснаго Орла, 
Свяшаго Тоанна 1ерусалимскаго и Прусскаго жел з- 
наго Кресша, `РосеШскихъь: Свашаго Андрея, 
Свашаго Алексавдра Невскаго м Свяной Авны 
nepsaro класса, Королевско-Венгерскаго Csamaro 
Сшефана большаго Кресша, почешнаго Легона 
большаго Кресша, Гишианскаго Карла Ш, Ба- 
варскаго Csamaro Губерша, Сардинскаго Bep- 
ховиаго ордена Благовыцешя, Шведскаго Cepa- 
финозъ, Дашскаго Слона, Виршембергекаго 30- 


лошаго Орла и иногихь другихь Кавалера, 


Ат NOM DE LA 
TRÉS-SAINTE ег INDIVISIBLE 
TRINITÉ. 


Sa Masusré le Roi de Prusse désirant mettre. 
en exécution les dispositions qui ont éte stipulees 
au Congrès de Vienne en faveur de Son АттеззЕ 
Котлгв le Grand-Duc de Saxe- Weimar, et que 
Sa Masxsré Prussienne a pris sur Elle de rem- 
plir, et tant Elle que Зом.Аттяззв Rorazs Île 
Grand-Duc ayant résolu de conclure оп Traité 
particulier pour cet ellet, les deux Souverains ont 
nomme des Plénipotentiaires pour concerter, arrêter 


et signer tout ce qui est relatif à cet objet, savoir: 


54 Maszsrz le Roi de Prusse, le Prince de 
Hardenberg, Son Chancelier d'État, Chevalier des 
grand Ordres de l’Aigle noire, de l’Aigle rouge, de 
celui de St. Jean de Jerusalem et de la Croix de fer 
de Prusse; de ceux de St, André, de St. Alexandre. 
Newsky,;et de. St. Anne. de la première classe de. 
Russie; Graud-Croix de l'Ordre Royal 46 St, 
Étienne de Hongrie, Grand-Cordon de la Legion 
d'honneur ; Grand-Croix de l'Ordre de Charles Ш 
4’Езрарое, de celui de St. Hubert de Bavière, de 
l'Ordre. suprême, de l'Annoncisde de Sardaigne; 


Chevalier de: l'Ordre de Séraphins de Suède, de 
48° 
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Своего перваго Полномочнаго на Kourpeccs Bix- 


скомъ; и 


Карла Вильгельма Барона Гумбольдта, Своего 
Государсшвеннаго Минясшра, Каммергера , Чрезвы- 
чайнаго Посланника и Полномочнаго Минисшра 
при Дворв Его Имперлторсклго и КорРолЕР- 
CKArO Апостолическлаго BEARUECTBA, 
Орденовъ: краснаго Орла и Прусскаго xerxb3Haro 
Кресша первой сшепени, Россойскаго Свяшой 
Анны перваго класса, Авсшрийскаго Леопольда и 
Баварскаго Короны Кавалера, Своего вшораго Пол- 
номочнаго на Конгрессь Btacxowt; 

а Его КоРолЕвскоЕ Высочество Гросъ- 
Герцогь Саксенъ-Веймарсеки, съ Своей сшороны 
для сего же назначилъ Своимъ Полномочнымъ: 

Эрнесша Азгусша Барона Dour Гёрздорфа, 
Своего Двйсшвишельнаго Тайнаго Совъшника, 

Кои, по размън® своихъ полномоч!й найденныхъ 
ими въ надлежащемъ порядкь, посшановили слфдую- 
пил сшашьи: | | 

СТАТЬЯ 1. 

Его Величество Король Прусский изъ 
числа владвнш Своихъ , посшановлен1ями Конгресса 
Вънскаго означенныхъ и признанныхъ, обязываешся 
усшупишь Его Королевскому ВыЫсочЕСТВУ 
Гросъ-Герцогу Саксенъ-Вейкарскому, н®кошорые 
смежные съ КняжесшвомъВейнарскимъ или близкие къ 
оному округи съ пяшидесяшью шыеячами жишелей. 

‚ Его Пруссков Величество облзываешся 
maxke изъ части Фульдскаго Княжеспгва, ошданной 


Ему въ силу щьхь же постановлен!й, усшупишь Его 


celui de l'Eléphant de Danemanc, de l’Aigle d'or 
de Würtemberg et de plusieurs autres, Son pre- 
mier Plenipotentiaire au Congres de Vienne; et 

Le Sieur Charles Guillaume Baron de Humboldt, 
Son Ministre d'État, Chambellan, Envoye extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire près S a Мл- 
38ST£ [МРЕВТАГЕ et Royale Apostolique, Che- 
valier du grand Ordre de l’Aigle rouge, de сем 
de la Croix de fer de Prusse, et de celui de Ste. 
Anne de la première classe de Russie, Son second 


Pleuipotentiaire au Congres de Vienne; 


Et Son Агтеззв Royace le Grand -Duc de 


Saxe- Weimar, 


Le Sieur Ernest Auguste Baron de Gersdorff, 
Son Conseiller intime actuel; 

Lesquels, apres avoir échange leurs pleins- pou- 
voirs trouves en bonne et due forme, sont conve- 
nus des articles suivans : 

ARTICLE 1. 

SA Maszsre le Roi de Prusse s'engage à ceder 
de la masse de Ses États, tels qu'ils ont été fixés et 
reconnus par les stipulations du Congres de Vienne, 
а Son Azresse Вотдьв le Grand-Duc de Saxe- 
Weimar, des districts de la population de cinquante 
mille babitans, ou contigus, ou voisins de la Princi- 
paute de Weimar. | 
- SA Maszsré Prussienne s'engage également à 
céder à Son ALzTrssse Вотльк, dans la partie 


de la Principauté de Fulde qui Lui a été remise 
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Koroasscrkomy Высочеиству нфсколько окру- 
говъ съ двадцатью семью тысячами жишелей. 

Его КоролЕвскох Высочество Гросъ- 
Герцогъ Саксенъ-Веймарский будешь имъшь означен- 
ные округи въ Своемъ полномъ Державномъ владёнш 
и собешвенносши, и присоединишъ оныя на-всегда 
къ нынышнимъ Своимъ HAAABHIAMS. 

СТАТЬЯ П. 

Округи и земли, кои долженсшвующь быть 
усшуплены Его КорРолЕвСскОмМУ ВЫСОЧЕСТВУ 
Гросъ-Герцогу Саксенъ-Веймарскому въ силу предъ- 
идущей сшашьи, будушъ означены въ особенной 
Конвенции и Его Величество Король Пруссый 
обязываешся заключишь оную и сдашь Его Kopo- 
лЕВвСКОМУ ВЫСОЧЕСТВУ вышесказанные окру- 
ги и земли He поздние какъ черезъ два м$сяца, 
счишая со дня размёна рашификаюй насшоящаго 
'Тракшаша. 

СТАТЬЯ 11. 

Но для исполиен1я изъявленнаго Его Коро- 
левскимъ Высочествомъ Гросъ-Герцогомъ 
Вейиарскимъ желан!я, Его Величество Король 
Пруссюй нынь же усшупаешъ и объщаепь сдашь 
Его КоролЕевскому Высочиству чрезъ двв 
недфли по подписанши сего Тракшаша, слёдуюния 
округи м обласши , именно: 

Поместье Бланкенгайнъ, за исключешемъ изъ 
онаго Вандерслебенскаго Амша, принадлежащаго 


къ Уншеръ-Глейхену; 


‚ Нижнее Кранихфельдекое номбетье (Niedere 
Herrschaft ); 


en vertu des mêmes stipulations, des districts de 
la population de vingt-sept mille habitans. 

Son Авьтизвв Royaze le Grand-Duc de Wei- 
mar possedera les susdits districts en toute souve- 
rainete et propriete, et les réunira à perpetuité а 


Ses etats actuels. 


ATRICLE II. 

Les districts et territoires qui devront être cédes 
а Son AzTesse ВКотдгв le Grand-Duc de Saxe- 
Weimar, en vertu de l’article precedent, seront 
déterminés par une Convention particuliére, et 
Sa МазЕвте le Roi de Prusse s'engage à conclure 
cette Convention et à faire remettre а Son ÂLTes- 
зв Rovace Îles susdits districts et territoires 
dans le terme de deux mois, à dater le l'échange 


des ratifications du présent Traité. 


ARTICLE III. 

Afin de répondre toutefois au désir qui Lui en a 
été temoigne par Son ALressx Rorars le 
Grand-Duc de Saxe-Weimar, Sa МлуввтЕ le Roi 
de Prusse cède dès apresent, et promet de faire 
remettre à Son ALzrerssx Котльв daus le terme 
de quinze jours, à dater de la signature du présent 
Traite, les districts et territoires suivans, savoir : 

La Seigneurie de Blankenhayn, avec la réserve 
toutefois que le baillage de Wandersleben, apparte- 
nant à Unter-Gleichen, ne soit point compris dans 
cette cession; 

‚ La Seigneurie inférieure (Медеге Herrschaft) 
de Kranichfeld ; 
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Haxoaamiacs въ Экаршебергскомь Амшь и здав- 
пияся въ Саксенъ-Веймарскя владъшя, Коммаидор- 
emsa Тевшоническаго ордена, Цветцеят, Легесшенъ 
a Либиниедтъ co всфми ихъ доходами оптъ по- 
иъсшьезъ, равно и всё друпя земли вдавпияся во 
зладъшя Кляжесшва Веймарскаго и принадлежаня 
къ именованному Амшу, шакже Аишъ Таушенбург- 
ски, за исключешемь Дройзена, Гёршена, Веша- 
бурга, Веншершейда, и Мельшишца, ком осшаюш- 
ся за Hpycciew; 

Деревню Рамсла y селеша Клейнъ-Брембахъ и 
Берлшшедъ вдавиияся во владъыя Веймарскаго Кня- 


жесшва и принадлежания къ обласши Эрфуршской; 


Деревни Бишоферода и Пробштейнцелла ‚ вдав- 


miaca въ Эйзенахскую обласшь и уже сосшояпул 


подъ верховною Державною власшйо Его Kopoe 


аввскаго ВысочЕства Гросъ-Герцога, omaa- 
юшся ему въ полную собсшвенносшь. 

Жищели сихъ разныхъ округовъ должны войши 
въ счешъ пящидесяши тысячь подданвыхъь, кои 
Его Koroasscxos ВысрчЕСТВО Гросъ-Гер- 
цогъ иифешь получишь въ силу [-# сшашьи и будунть 
зычщены изъ шого числа. 

СТАТЬЯ ТУ. 

Bcs прочя, въ сльдешв усвгупки именован- 
ныхЪ въ сшащьВ П]-Е земель, долженствуюция быть 
распоряжения ‚ D долгахъ, о сдач% архивов, Казна- 
чейсшвъ и иныя сего рода, будушъ означены въ 
особенной Konseunin, © коей упомннаешся въ 
cuamss П. Его Koroassckos ВыЫсСочЧЕстТво 
Грось-Герцогь, именно обязывается приняшь на 


Себя, соразмрную съ достающимися Ему въ Кня- 


Les Commanderies de LOrdre Teutonique, Zwät- 
zen, Lehesten et Liebstädt avec leurs revenus doma- 
niaux, lesquelles, faisant partie du baillage d’Eckarts- 
berga, forment des enclaves dans le territoire de 
Saxe-Weimar ; ainsi que toutes les autres enclaves 
situccs dans la Principauté de Weimar et apparte- 
nant au dit baillage; le ЪаШабе de Tautenbourg, à 
l'exception de Droizen, Gôrschen, Wethabourg, Wet- 


terscheid et Môllschütz qui resteront à la Prusse; 


Le village de Ramssla, ainsi que ceux de Klein- 
Brembach et Berlstedt, enclavés dans la Principauté 
de Weimar et appartenant au territoire d'Erfourt ; 

La propriete des villages de Bischofsroda et Prob- 
steinzella, enclaves dans le territoire d’Eisenach, 
dont la souveraineté appartient déja à Son Аг 


ТЕЗЗЕ Rorazs le Grand-Duc. 


La population de ces differens districts entrera 
dans celle de cinquante mille âmes assurée à бок 
ALrsses Вотльв le Grand-Duc par l’article |, 


et en sera decomptee, 


ARTICLE I. 

Tous les arrangemens accessoires qui sont une 
suite des cessions stipulées à l'Article Ш relative- 
ment aux dettes, archives, caisses publiques et 
autres objets de la même nature, feront partie de 
la Convention particulière mentionnee à l’article II. 
Son Агтиззи Котльк le Grand-Duc s'engage 
spécialement à se charger, pour les districts qu'il 


роззефега dans la Principauté de Fulde, dans la 
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жесшв® Фульдскомъ владушями, часшь повинно- 
сшей, кои будушъ возложены на всёхъ новыхъ 
владьшелей бывшаго Гросъ-Герцогошва Франк- 
фуршскаго. 
СТАТЬЯ У. 
Hacmoamix Трактапть будешь рашификованъ 
и рашификащи онаго будупть разивнены чрезъ 
чешыре недли. | | 
Bo увфреше чего вышеименованные Полно- 
мочные подписали оный и приложили къ оному 


печаити своихъ гербовъ. 


Въ Виз 1-го Поня 1815 года. 


(М. П). Князь (M. П) Баронъ pour 
Гарденберев. Герздорф. 
(М. Il). Баронъ 
Гуибольдтв. 


proportion de ces possessions, de ба part aux obli- 


gations que tous les nouveaux possesseurs du ci-de- 


vant Grand-Duché de Francfort auront à remplir. 


ARTICLE V. 

Le present Traité sera ratifié et les ratifications 
en seront échangées dans le terme de quatre se- 
паев, 

En foi de quoi les Plenipotentiaires deénommés 
ci-dessns l'ont signé, et muni du cachet de leurs 


armes. 
Fait à Vienne ce I-er Juin, 1816. 


(L. S.) Le Prince de 
Hardenberg. 


(Г. $.) Le Baron de 
Gersdor ff. 


(L. $.) Le Baron de 
Humboldt. 


h 


УШ. 


КОНВЕН ЦТЯ 


МЕЖДУ 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ КОРОЛЕМЪ 
ПРУССКИМЪ 
a 
ИХЪ CBBTAOCTIIO ГЕРЦОГОМЪ и КНЯЗЕМЪ 


НАССАУСКИМИ, 


ЗАКЛЮЧЕННАЯ 


въ Ввив = Mara 1815 roua. 
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VARIANT ASUS VAR AR LOU VV VAS VAS LAS и VAR AS VER VAL VAL ль Чл, 


KRans въ силу усломй подписоняыхь Дверами 


собравшимися на Въиски Конгрессъ ‚ насльдсшвен- 


ныя владья Дома Оранскаго ошданы Его 


Ввличеству Королю Прусскому, и въ шо же 
зреия постановлено, чшо нежду Его Ввличк- 
етвомъ и Ихъ Свышлоспию Герцогомъ и Князенъ 
Нассаускиии, буден, касательно границъ обоюд- 
ныхъ владъни Ихъ, заключено 0с0бое coraamenie, 
mo Его Ввличиство Король Прусский съ одной 
стороны, а съ другой Ихъ Свышлостшь Герцогь и 
Князь Haccaycsie, назначили для сего Своими 
Полномочныии : | 

Его Ввличиство Король Прусеми, Кияза 
Гарденбереа, Своего Государсшвеннаго Канилера, 
Орденовъ: чернаго Орла и краснаго Орла, Свяшаго 
Joanna Терусалимскаго и Прусскаго  жельзнаго 
Креста, Росейскихь Свяшаго Андрея, Свяшаго 
Александра Hescxaro и Свяшой Анны первой 
степени, Королевско-Венгерскаго Свяшаго Сшефава 
большаго Kpecma, почешнаго Лемона большаго 
Kpecma, Гишпанскаго Карла Ш, Сардинскаго 
Верховнаго ордена Благовъщешя, Шведскато Сера- 


фимовъ, Дашскаго Слона, Базарскаго Св: Губерша, | 


Виршембергскаго золошаго Орла и многихъ другихъ- 


Кавалера, Своего перваго Полномочнаго на Кон- 


трессъ; 





D. in Ucbereinkunft der sum Congresse in Wien 
vereinigten Mächte die Oranischen Erblande des 
Künigs von Preussen Mas ssrir zur Entschädigung 
überwiesen sind, und dabey eine Ausgleichung 
der Territorial-Verhältnisse mit des Herrn Herzogs 
und Herrn Fürsten zu Nassau Durchlauchten aus. 


drücklich vorbehalteu worden ist; зо haben 


Seine Masssrir der Kônig von Preussen Ihren 
Staatskanrier, Fürsten von Hardenberg, Ritter 
des grosen schwarzen und rothen Adler-, des St. 
Johanniter- und des eisernen Kreutzes-Orden, s0 
wie des Kaïiserlich-Russischen St. Andreas- St. 
Alexander-Newsk y und St. Aunen-Ordens erster 
Classe, Grosskreuz des Ungarischen St. Stephans-, 
der Ehrenlegion, des Spanischen Carls Ш, des 
hohen Sardinischen Annonciade - Ordens, des 
Schwedischen Seraphinen-, des Dänischen Elephan- 
ten-, des Bayerischen St. Huberts-, des Würtem- 
bergischen goldenen Adlers- und mebrerer anderen 
Orden Rüitter, Ihren ersten Congress- Bevollmüch- 
tigten ; 
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À Ихъ Свъшлость Герцогь и Киязь Haccaycrie 
Эрнесша-Франца-Лудвига Маршала Фонъ Бибер- 
штейна, Ихъ Государсшвеннаго главнаго Мини- 
сшра и Полномочнаго на Конгрессь, и Кавалера 


Баденскаго ордена Вьрносши большаго Кресша; 


Кои по разиёнв полномочй своихъ посшано- 


вили слфдующия сшашья: 


СТАТЬЯ LIL 
Ихъ Свьышлосшь Гердогь и Киязь Haceaycrie 
усптупають Его ВЕличЕствУ Королю Прусскому 
въ полное Его Державное владьше и собсшвенносшь, 
со всъми правами Верховнаго Господсшва, Амшы, 
погослты и прощя MÈCNIA ниже означенныя: 
1. Амшъ Линцеюй; 
2. Аишъ Альшенвидсюи ; 
3. Аишъ Шёнебергеки ; 
4. Аишъ Альшевкирхенскй; 
5. Погосить Гамиски, принадлежавиий прежде 
къ Аишу Гахенбургскому; 
6. Амшъ Шёншщейнскюи; 
7. Axm» Френсбергскй; 
8. Amm® Фридевальдскй; 
9. Аишъ Ampaophcxix; 
10. Ошдвленная om Aura Герэбахскаго 
часшь, прилегающая къ Альшенкирхену; 
11. Амшъ Нейербургскай; 


12. Амшь Гаммершшейнски, и при онемъ 


Ирлихъ и Энгерсъ; 


13. Амить Геддесдорфекй; 
14. Городъ Нейвидъ; 


Und Ihre Durchlauchten der Herr Herzog und 
Fürst zu Nassau, Ihren dirigirenden Staats-Minister 
und Congress - Bevollmächtigten Herrn Ernst 
Franz Ludwig Marschall von Biberstein, Gross- 
kreutz des Badenschen Ordens der Treue, bevolil- 
mächtigt, diese Ausgleichung abzuschliessen; 

Welche nach gegenseitig ausgewechseiten Voll- 
machten, über nachstehende Artikel übereingecom- 
men sind : | 

ARTIKEL I 

Von Ihren Durchlauchten dem Herrn Herzoge und 
Herrn Fürsten zu Nassau werden an Эктне Мл ; в- 
sTÂT den Kônig von Preussen mit allen Rechten 
der Landeshoheit und Oberherrlichkeit abgetreten die 
nachstehenden Aemter , Kirchspiele und Ortschaften: 

1. Das Amt Linz; 

2. Das Amt Altenwied ; 

3. Das Amt Schôneberg; 

4. Das Amt Altenkirchen; 

5. Das Kirchspiel Hamm, ehemabls sum Amie 

Hachenburg gehôrig : 

6. Das Amt Schônstein ; 

7. Das Amt Frensberg; 

8. Das Amt Friedewald ; 

- 9. Das Amt Dierdorf; 
10. Dérjenige abgesonderte Theil des Âmtes Неге- 
bach, der an Altenkirchen stôsst; 

11. Das Amt Neuerburg; 

12. Das Аше Hammerstein mit Jrlich und Es- 

gers; | | 

13. Das Amt Heddesdorf; 

14. Die Stadt Neuwied ; 


15. Селешя Гладбахъ, Геймбахъ, Вейсъ, Заинъ, 
Мальгофенъ, Бендорфъ, Вейшеребургь, Фаллендаръ 
и Маллендаръ, принадлежалия къ Амшу Фаллендар- 
скому; 

16. Селешя Нидеръ-Верить, Нидербергь, Урбаръ, 
Иммендорфъ, Нейдорфъ, Аренбергъ, Эренбрейш- 
шишейнъ и посшроенныя близь онаго мельницы, 
Арцгеймъ, Фафендорфъ и Горхгейиъ, принадлежация 
къ Аишу Эренбрейпиишейнскому; 

17. Аишъ Браунфедьскй; 
18. Аишъ Грейфеншишейски, 
19. Амшь Гогенсольмекй. 
СТАТЬЯ IL 
Его Величество Король Прусский еъ Своей 
сшороны усшупаешь Ихъ Свыплосши Герцогу и 
Князю Нассаускимъ, со всёми правами Держазной 


власши, собсшвенносши и Верховнаго Господства: 


1-е. Три Кнажесшва прежде Нассау-Ораискому 
Дому принадлекавиия, Дицекое, Гадамарское и 
Дилленбургекое, полагая въ окыхъ и поифотье 
Бейльшшейнское ‚ мо за исключешемь Аишовъ Бур- 
бахскаго и Нейнкирхенскаго; 

2<, Часть Кияжесшва Зигенскаге и Аишовъ 
Бурбахскаго и Нейнкирхенскаго съ двфнадцашью 
тысячами жишелей; омая‘должна бышь составле- 
ва изъ селении сосъдешвенныхъь Кнажесшву Диллен- 
бургскому ; 

и наконець 3-е. Помфстья Вестербуртское и 


Шадекское съ шою частью Амша Pyuxeascraro, 


кошорая прежде принадлежала Гросъ-Герцотству 
Бергскому. 


89 ) 


15. Von dem Amte Vallendar die Gemeinen Glad- 
bach, Heimbach, Weiss, Sayn, Mühlhofen, 
Bendorf, Weitersburg, Vallendar nod Mal- 
lendar ; 

16. Von dem Amte Ehrenbreitstein die Gemei- 
nen Nieder-Werth, Niederberg ‚ Urbar, 
Immendorf, Neudorf, Arenberg, Ehren- 
breitstein mit den Müblen, Arzheim, Pfaffen- 
dorf und Horchheim ; 

17. Das Amt Braunfels, — 

1 8. Das Amt Greifenstein, 

19. Das Аше Hohensolms. 

ARTIKEL IL 
Von Szrns МлувзтАт dem Kônige von Preussen 
werden dagegen an Ihre Durchlauchten den Herrn 
Herzog und Herrn Fürsten zu Nassau mit allen 
Rechten der Landeshoheit und Oberherrlichkeit 
abgetreten: 

Г. Die drey Oranien - Nassauischen Fürsten- 
thümer Dietz, Hadamar und Dillenburg, 
mit Einschluss der hierunter begriffenen 
Herrschaft Beilstein und mit Ausschluss 
der Aemter Burbach und Neunkirchen;  : 

2. Ferner von dem Fürstenthum Siegen, und 
den Aemtern Burbach und Neunkirchen, 
eine Bevôlkerung von zwülf tausend Ет- 
wohnern , in solchen Gemeinen, welche sich 
an das Fürstenthum Dillenburg anschliessen; 

3. Endlich die Herrschaften Westerburg und 
Schadek, und der vormabls Bergische An- 
theil des Amtes Runkel 
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СТАТЬЯ Ш. 

Часть Кяяжесшва Затенскаго, и Амшовъ Бур- 
бахскаго м Нейнкирхенскаго, кошорая въ си- 
лу предъидущей CANIN долженствуешь быть 
устувлена He Свътлосиги , будепть съ шочносиию 
означена Комиисеарами объихъ Высокихь договари- 
зающихся Cmopomr, зъ скоръышень пе зозиожно- 
сти времени, не поздние какь черезъ чентыре недь- 
an по pass раптификаний macmoamaro Гракташа 
и во всякомъ случаъ прежде принлийя во зладфше 
сихъ усшупаеныхь прозиниш Дома Нассау-Оран- 
скаго. Коммиссары будушъ руководстивованться пра- 


виломъ назначать каждей изъ Державъ учасшки 


земли смежные съ другими Es владьшями, и дояжны | 


a ‘особенностя Фтаранься, чтобы ошть поваго раз- 
дъленя ше нарумилисьнын® сущеслвующия связи и 
общеенне, учрежденных какъ для дёлъ перковныхъ, 
ак и для промысловь: въ числь послфдиихь 
именно полагаюнюся заведения для разрабошки рудъ. 

Буде Конииссары въ какомъ-нибудь случаЪ не 
ногушь носшаневитшь сотласнаго опредфленя, шо 
шиъ дозволлешся избрашь судые- посредника, кошо» 
рый рышишь ить споръ окоичащельным» обра- 


| СТАТЬЯ IV. 
Aamar м проще участки земель, въ силу 1, Il 
а ill статьи ззамино уситупаемые, должиы перей- 
ини къ новымъ Владьтелямъ съ выгонаии принадле- 
жащими къ оелен!лиъ , ком въ оных находяшся, 
равно и CO всфми жазенными имуществаин и по- 


иъетьями, какого бы оныя на были именовашя и 


ARTIKEL III. 

Die Ausmittelung des aach obiger Bestimmung 
abautretenden Antheils des Fürstenthums Siegen 
uad der Аепиег Burbach und Neunkirchen soil m 
der küvrzesten Frist, und spätestens ма vier Wechen 


nach Auswechsiung der Ratificationen des gegen- 


wärtigen Tractats, auch in jedem Falle noch vor 
der Besitsergreifung von diesen Oranischen Landes- 
theilen durch gemeinschaftlich zu ernennende Com- 


missarien bewirkt werden. Diese Commissrien 


sollen dabey von dem Grundsetze der Contiguitit 


und des Anschlusses dieser Landesantheile an bey- 
de Territorien uud von der Rücksicht vorzüglich 


ausgehen, dass der Zusammenhang der Comsmunal- 


kirchlichen und gewerblichen Verbältnisse, letz- 


teres nammentlich auch in Bezug aaf den Bergbau, 
sorgfältig beobachtet werde. 


Auf den Fall, dass ach die Comsmissarien über 
den einen oder den andern dieser Puncte nicht 
vereinigen kônnten, sind sie ermächtigt, auf die 


Eatscheidung eines von ihnen selbst gemeinschefilich 


gewählten Obmanns хи compromittiren, bey des- 


sen Fntacheidung es sein Verbleiben ihabon воЙ, 
ARTIKEL IV. 

Die wechselsitig im Gemässheit der Artikel 1, 
п, ПТ, abzutretenden Aemter und Lamdestheïe 
gehen an den künftigen Besitzer über, mit den gan- 
zen Gemarkungen der Чака gehérigen Gemeinen, 
so wie mit allem darin befindlichen Staats-und 
Domanial-Eigenthum, wie dasselbe Namen haben, 
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рода, и кавимъ бы образомъ ни дошли во злодьше 
прежиято Государя. Ни кошорая Сторона me долж- 
на удержизашь зъ Своемь владьния земель вдавашах- 


ся 30 владьня другой, и въ ельдешые сего именно ` 


`посшановляешся, чшо Аббашешва Коммерсдорфекое, 
Заипское, Нидеръ-Вершское и Бесселихское, нахо- 
дяшдася въ ибсшахъь Кю ещашщьею усптупленныхъ, 
будуть принадлежать Прусеш, разно и весь иму- 
щества ихъ закмюяенныя въ предахъ Прусскихъ 

Bucoxis дегозаризаюнияея Стороны взаимно 
оказызающея ошъ всякахъ  доходовъ, правъ 
Феодальныхь, Верховнаго Госпедсшва = иныхъ 
какого-либо ода, привадлежавшихь одной изъ Нихъ 


во владъшияхъ другой. 


Находящяся въ Эренбрейпиишейн® монешиыя 
орудия, мебли замка Энгерса и собсшвенныя Ихъ 
Csbmaocmu Герцога и Князя Нассаускихь яхшы, 
будушь взяшщы. оципуда. и ошвезены въ новыя вла- 
Atuia Ихь Свъшлосши до nemesenia шрехъ мфся- 


цовъ посл рамификаци насшоящаго Tpaxmama. 


СТАТЬЯ V. 


Для исправлена и ужноженя укрьплени, нахо- 
дящейся во зладвшяхъ усшупленныхъ Домомъ Нас- 
саускимъ, древней крёлости Эренбрейшшишейна, 
( буде сочивуить. нужным возобновишь оную, ), Прус- 
скому Правишельсиву даруешея право производинть 
гд% оное ни разсудипть за благо, (но лишь въ окрутЪ 
Ha 1500 Рейнскихь Рушеновъ om крыюсши,) 
всяь{я xphnocmans работы, даже и въ шёхьъ иЪ- 


ощахъ, кои осшающся во владёни Нассаускомъ; 


oder aus welelena Tite dasselbe frñher erworben 
seyn mag. Кеш Theil wird Fnelaven im Gebiethe 
des anderx besitsem, und namentlich sind die Ab- 


teyen Kommersdorf, Seyn, Nivder-Werth: und 


Besselich, welche in den nach Artikel I abzutre- 


tenden Gemeinen liegeu, mit ikrem in der Preus- 


sischen Begränzung liegendenu Eigeutham in dera 
Preussischen Landesantheil begrifien. 


Auch begeben sie beyde Theile aller nm jeder 
dem einen Theile in dem Staatsgebiethe des andern 
zustehenden Einkünfte, Hokheits-, Lehens- und 
anderer Gerechsame, wie dieselben Namen haben 


moôgen. 


Die Münzgerâthschaften zu Ehrenbreitstein, die 
Fürstlichen Mobilien zu Engers, und die Fürstlichen 
Jacbtsthiffe bleiben dem Herzoglich- und Fürstlich- 
Nassauischen Hause zur Wegnabme bivnen. drey 
Monathen nach Auswechselung der Batificatignen 
vorbehalten. 


ARTIKEL У. 


Um die Fortification und Vertheidigung der in 
dem yon Nassauischer Seite abgetretenen Territorio 
gelegenen, ehemabligen Festung Ehrenbreitstein, im 
Fall deren Wiederaufbauung, vollkonimen sicher 
zu stellen, wird festgesetzt, dass überhaupt und 
ohne Ausnahme, innerhali der Entfernung von ein 
tausend fünf hundert Rheinländischen Ruthen von 
der Festung, auch in den Gemarkungen  solcher 


Orte, dieetwan unter Nassauischer Hoheit verbliebeu 
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разумфется однако Ke, “MO оно долженошвуешъь 
заплашишь звладвльвамъ земли за убышки и чшо 
права собетвенносши и порядокъ земскихъ сноше- 


ik пребудушь ненарущимыми. 


СТАТЬЯ VL 

`Ддя шого, чшобы усшупкою ифешъ въ [-й 
сшашьь означенныхь не нанесши вреда шорговл® 
Герцогсшва Нассаускаго, посшановляешся, “umo 
жишелдиъ онаго въ прозвозь шоваровъ на Рейнъ и 
съ Рейна, по дорогамъ ведущимъ къ оной pré 
чрезъ Эренббрейшшшейнъ и Фаллендаръ, небудешь 
дълаемо никакихъ npenamemeié ‚ ичшо оные не 


будушъ обременяемы новыми налогами, 


СТАТЬЯ УП. 


Въ разсуждеши недоииокъ въ доходахъ, и 
остающихся въ публичныхь Казначействахь за 
расходами сумиъ , будушъ соображаться съ шфии же 
правилами, кои приняшы я KOHMb уже сльдуюпть 
въ земляхъ уступленныхъь Его Вкдичиствомъ 
Королемъ Прусскимь Его ВЕличеству Королю 


Нидерлавдскому. 


: СТАТЬЯ УИ! 
‚ Касательно долгоръ усшупаемыхь земель, по- 
сщановлдешся. слфдующее : 
1-е. Особенные долги городовыхъ и сельсклхъ 
обществъ, погословъ, Амшовъ, округовъ’ и про- 


винщи, долженсшвуюшу перейши вибсшь съ горо- 


дами, седенями , погосщами; Амшаии, округами и | 


seyn môchten, gegen Entschäidigang der Grundei- 
genthümer und der Territorial-Verhältnisse unbe- 
schadet, von Kôniglich-Preussischer Seite zu Mili- 
tar-Zwecken bestimmite Anstalteu angelegt werden 
konnen. 

ARTIKEL VI. 

Um die Handelsverhältnisse des Herzogthums 
Nassau, durch die Artikel 1, bestimmten Abtretun- 
gen nicht zu beschrônken, wird hiemit festgesetzt 
dass die Einfubhr von dem Rheine und die .Ausfuhr 
nach dem Rheine, auf den durch Ebrenbreitetein 
und Vallendar an diesen Fluss gehenden Strassen 
dem Herzogthume nicbt erschwert, oder mit neuen 


Belästigungen des Handels belegt werden solle. 


ARTIKEL УП. 


Wegen der Revenüen-Rückstände und Aerarül- 
Vorräthe in den abgetretenen Landestheilen, sollen 
die uämlichen Grundsätze in Ausübung gebracht 
werden, welche in Ansehung der Revenüen-Rück- 
stände und Aerarial-Vorräthe gegen Srinxx МлзЕ- 
тт den Künig der Niederlande in denjenigen Lan- 
destheilen festgesetzt und beobachtet werden, welche 
aus dem BesitzSringn MasesTir des Kônigs von 


Ргерззеп, an Hôchstdieselben übergegangen sind. 


ARTIKEL VII . 
‚ Wegen der auf den abgetretenen Landestheilen 
haftenden Schulden wird festgesetzt : 
<) Dass die Particular-, Gemeinen-, Kirchspiels-, 
Amts- und Landes- oder Proviuzial-Schulden, mit 
den betroffenen Gemeinen, Kirchspielern, Aemtern 


und Ländern oder Proviuzen an den künftigen 
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провинщами къ новымъ Владфшелямь, и будушъ 
по прежнему почишаемы особенными долгами 
сихъ ифсешъ. Когда же Амшы, екруги и провинции 
досшанушся нс одному Владьшелю , што особые дол- 
ги еныхъ будуштъ раздфлены между обоими  Прави- 
шельсшваии по соразиёрносшн съ швиъ, чшю до- 
сщаюцияся каждому часши вносили за себя въ упла- 
у проценшовъ или капишала оныхъ долговъ, а 
ежели сего нельзя будеить съ шочноспию опредёлижь, 
шо по сорази$рносити съ вносимыми каждою щако- 
BON часпию на вс общественные расходы подашями. 
2-е. Долги Государсшвенной Казны и Финансъ- 
Каимеры Герцогсшза Нассаускаго, ( конхъ сосшоя- 
ще по 31 Декабря 1814 года должно бышь над- 
лежащииъ образомъ засвидъшщельсшвовано), будушъь 
раздзлены между двумя Высокими. договаризающи- 
pcs Cmoponaus ‚ HO соразифрносши съ количе- 
сшвомъ ежегоднаго чисшаго дохода, кошорый былъ 
AOCEAb получаешь съ усшупленныхъ земель, какъ 
общимъ Государсшвеннымь Казиачействомъь, шакъ 
и Финансъ-Камиерою. Для опредёлен!я онаго бу- 
дешъ раздълена на пяшь часшей сумма доходовъ 
цослфднихь прежде 1812 года исшекшихъ раши 
льшъ, м прибавленъ къ шому чистый доходъ, по- 
дученный въ 1814 году съ Амша Рункельскаго. 

‚ 3-е. Доаги, Государственной. Казиы = Фи- 
нансъ-Каммеры Принцевъ Насоау-Оранскихъ, бу- 
душъ разчислены и раздфлены между Высокими 
договаривающимися Сшоронами, по шакниь же 
правиламъ и до шого же срока; но основашемъ для 
опредвленл ` ежегоднаго дохода Финансъ-Кавиеры 
Ндосду Орансхой, буделтъ приняща сумиа доходовъ 


Besitzer übergehen, und auf demselben haften 
bleiben. Da, wo eine Theilung der Аепиег und 
Lander oder Provinzen Statt findet ‚ werden die 
Particular-Amts und Landes-Schulden nach eben 
dem Fusse und Massstabe auf beyde Theile ver- 
(Бей, nach welchem die getrennten Theile zu der 
Verzinsung und Capital-Rückzahlung, oder wenn 
diess nicht auszumitteln ist, überhaupt zu gemein- 


schafilichen Ausgaben beygetragen haben. 


5) Die Herzoglich - Nassauischen Staats- und 
Kammer-Cassen-Schulden sollen nach Constatirang 
der auf den Staats- und Kammer-Cassen am 31. 
December 1814 haftenden Schuldenmasse, nach 
Verhältniss des remnen Révenüen-Betrags, welcher 
aus den abgetretenen Territorien in die ` Central-, 
Staats- und Kammer-Cassen nach dem Durch- 
schnitte der letzten fünf Jahre vor dem Jahre 1812 
geflossen ist, mit .Hinzufügung des reinen Reve- 
nüen-Betrags des Amtes Runkel vom Jahre 1814 
zwischen beyden Paciscenten getheilt werden. 


. €) Die Nassau-Oranischen Staats- und Kammer- 
Schulden werden nach eben diesem Maassstabe unter 
zu Grandelegung desselben Termins, jedoch nach 
dem Durchschmitte der Oranien-Nassauischen rei- 
nen Kammer-Revenüen: von den fünf Jahren 1801 
bia 1805 einschliesslich, weichen jedes mal der 


reine Ertrag der Herrschaften Westerburg und 
50 
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I801-T0, 1802-го, 1803-го, 1804-го и 1805-го 
годовъ, съ присовокуплещемь къ оной и чисшаго 
за каждый годъ дохода съ'помфешьевь Весшербург- 
cxaro ы Шадекскато, полагая количестиво сего 
дохода шакимъ, какъ было въ 1814 году. 

4-е. Долги по владъяямъ Нассау-Сарбрикскимтъ 
досель на Государсшвенной Казив Герцогенва 
Нассаускаго cocmosmie, ne будушъ причисляемы 
къ означеннымъ въ предъидущихъ параграфахъ; 
оные осшанушся вс Ha счешь Герцога и Кназя 
Нассаускихъ. 

СТАТЬЯ. IX. 

Ненси, пожэловамныя за заслуги, кем были 
оказаны RE нользу одной какой-лыбо часши владф- 
и, или ассагнованныя на доходы съ бывшихъ 
церковныхь имъи!и, въ сем части RAAARIK находя- 
щихся, ‘и RC вообще, кои по роду и предмешу 
своему могупть'бышь починаемы за особенно при- 
надлежащ!а одному округу или мёешу, будунть 
впредь выдаваемы шою Держазою, коей досшануш- 
CA означенныя иъстша HAN имфи!я. Ненси военнымъ 
Чиновиикаиъ и рядовыми низюшъ бынть вроизводи- 
мы Правишельсшвомъ, которое будешъ владьшь 
изсшомъ рожденшя получающаго пенсию, 

Всв прочя, непринадлежания къ симъ двумъ 


Блассаиъ nencin, будушъ между Высокими догова- 


ривзющимися Слпюренаии раздьлены по соразиЪр- 


HOCINH съ приносймыми часшио каждого годовыма 
доходами, в по правиламь выше усшановленнымъ 
дла раздьлешя: Государешвенныхь долговъ. 

_ Также буду» раздвлены в обллеащён на сыдагу 


поякзненныхь. доходов ; (rentes viagères) каждая 


Schadeck vom Jahre 1814 beyzufügen ist, unter 
den beyden Paciscenten getheilt. | 


4) Ausgenommen von dieser Abtheilung sind die 
ehemahligen Nassau - Saarbrückischen, auf die 
Hersoglich-Nassauiséhe Staats-Casse übernomme- 
nen, noch passive ausstehenden Schulden. Diese 
bleiben dem Herzoglich-Nassauischen Hause aus 
echliesslich sur Last. 

‘ARTIKEL IX. | 

_ Diejenigen Staats-Pensionen, welche wegen in 
den einzelnen Landestheiïlen geleisteten Local-Dien- 
sten bewilligt worden sind, oder auf darin gelege- 
nen sacularisirten Güäterh ruhen, überhaupt ihrem 
Ursprung nach einzelnen Landestheilen angehôren, 
sind von derjenigen Seite ferner zu berichtigen, 
in deren Besitz die Objecte übergehen oder 
verbleiben, auf welchen sie fhrem Ursprange 
vach geruht haben. Militär-Pensionen fallen der 
Regiérung zur Last, die den Landesantheil besitzt, 
aus dem die zu pensionirenden Miltär-personen 
gebürtig sind. 

Die äbrigen in diese Kathegorie nicht gehôrigea 
Staats-Pensionärs werden nach dem Revenüen-Ver- 


hältuisse, wie dié Staatsschulden abgetheilt. 


Leibrenten werden wie Schulden behandelt, und 


je nachdem sie auf einzelnen Landestheilen oder auf 
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изъ договаривающихся Сшоронъ будешь выдавашь 
кредишорамъ означенные годовые пожизненные до- 
ходы , сполна или часпию, смошря по шому, какъ 
оные были ассигнованы , на часть ли владьн!и ей 
принадлежащую, или на Государошвенную казну 
вообще. | . | : 


СТАТЬЯ X. 


Всь Чиновники ивешныхъ Начальсшвъ въ уету- 
племыхь BSAMMHO зеидяхъ переходянь въ службу 
новыхь Владьшелей. Ba Амшахь, кои раздробля- 
ICS на часши, они будушъ праняшы въ службу 
moro Правишельсива, коему досшанешся нын®ш- 


нее мфсшо нхъ жишельсшва. 


- Митювники окружныхъ и обласщныхъь Начальсивь 
въ shaontmmaxr BueGazencxowt, Вейльбургскомъ, 
Дицекомъ и Дидленбургскомъ осшанушся въ службЪ 


Владьшельнаго Дома. Нассаускаго, или посшупяшъ 


въ оную; чиновниковъ же зъдоиства Эренбрейш-_ 


шшейнскаго Прусейя принимаешь въ свою. 


Ts изъ чиновниковъ обласшныхъь и окружныхь 


начальсшвъ, кои не могушъ осшашься въ службё_ 
Moro или другаго изъ договаривающихся Прави-. 
шельсшвъ, или будушъ уволены въ шечени пер-_ 
зыхъ шрсхъ мьсяцевъ по заключеши сай Коизенти, 
долженствуюшщь бышь награждены пенелми или 
жалованьеми отставныть (quiescenten-gebelten), ма | 
основанш повелЪн: изданныхъ 3-го и 6-го Декабря | 


1811 года Ихъ Свъшлослию Герцогомъ и Княземъ. 


Нассаускими; сш uencin будушъ имъ выдаваемы 


‚обоими Правишельствами , съ наблюденемъ сораз-. 
эъриосши и правилъ, кои установлевы для уплащы 


dem Gauzen haften, ganz oder. antheilsweise von 
beyden Theilen übernommen. 


ARTIKEL X. 


Die Local-Diener gehen mit den abgetretenen 
Territorien über. Bey getheilten Aemtern über- 
nimmt sie derjenige Théil, dem die Gemeine zu- 
fälle , in der sie bisher ibren Wobnort gehabt 
baben. 


Sämmtliche Central- und Provinsial-Diener, die 
zu den administrirenden Stellen zu Wiesbader, 
Weilburg, Diez und Dillenburg gehôren, verblei- 
ben Nassau, oder gehen an Nassau über; die zu 
Ehrenbreitstein angestellien überpimmt Preussen. 


Diejenigen Central-Diener, welehe ibre . Dienste 


bey einer oder andern Regieruog . nicht forisetzen 


kônnen, oder deren Versetzung in den Quiescenten- 


Stand von einer oder der andern Seite in, den 


nâchsten drey Monathen nach Abschlugs gegenwär- 
tigen. Vertrags beschlossen wird,. werden. nach 


Massgabe des Nassauischen Edicts vom 3» und.6. 
December 1811 pensionirt, oder mit Quiesoenten- 
Gehalten versehen , welche pro rata nach dem bey 
der Schuldenabtheïlung angenommenen Massstabe, 

gemeinschafilich bezahlt werden . sollen. Кеш 


dbernommener Slaatsdiener вю] weniger günstig 
50° 
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Государсшвенныхъ долговь. Ни кошорому изъ 
шаковыхъ Чиновниковь не будешъ производимо 
жалованья или пенсм менфе назначеннаго въ выше- 
упошянушыхъь повельивихь. 
СТАТЬЯ XI. 

Bct люди нижнихъ военныхъ чиновъ, родивицеся 
Bb одномь изъ владьши взаимно усшупаемыхъ, 
‘будушь по окончаши начинающейся кампанш 
выданы шому Правишельсшву, кошорому мьсшо 
ихъ рожденя долженсшвуешь принадлежать. Но 
до шого врешени они осщанушся въ насшоящей 


своей служб. 


Чшо касаешся до Офицеровь, имъ onre Прави- 
шельсшва, коему достанещся MÈCHIO ихъ рождения, не 
будешь возпрещаемо осшазаться , если пожелаюъ, 
въ служб другой изъ Аоговаривающихся Державъ. 

СТАТЬЯ XII 

Пресшупники, присужденные къ заключению въ 
рабоче или миришельные домы, шакже и нахо- 
дяииеся въ больницахъ cymacmeamie, будушъ вы- 
даны méme Правишельсивамъ, коимъ принадлежанть 
иъзсша ихъ рожден. | 

СТАТЬЯ XIII. 


. Архивы и прошя хранилища оффищальныхь_ 


‹бумагъ будуштъ разобраны и `раздёлены по принад- 
лежности оныхъ къ обоюднымъ владьтяиъ: каждое 
Нравашельсшво получишь бумаги, имъюлия отно- 
шеше къ слёдующей оному часши. 

СТАТЬЯ XIV. 


`Его Bsansscrso Король Прусск приви- 


маешъ Ha Себя исполнеше обязашельсшвъ, въ кои 


behandelt 


werden, als das angezogene Еф 
bestimmt. | | 


ARTIKEL XI. 


Alle in den wechselseitig abgetretenen Landes- 


theilen gebornen Militärpersonen, welche in einem 


geringern Dienstrange als dem eines Oberofficiers 
stehen, werden nach geendigtem gegenwärtig bevor- 
stehenden Feldzuge an die Militär-Behôrden desje- 
nigen Staates abgegeben , zu welchem ihre Geburts- 
ôrter gehôren. Bis zu diesem Zeitpuncte setzen 
sie ihre jetzige Militärdienste fort. 

Oberofficiere werden von dem Staate, in dessen 
Gebieth ihr Geburtsort И, nicht gehindert wer- 
den, ihre Dienste bey dem andern paciscirenden 
Staate, wenn sie diess vorziehen, fortzusetzen. 

ARTIKEL XII 

Die in den Zucht-, Arbeits- und Irrenhäusern 
befindlichen Verbrecher und Wahnsionige werden 
nach den Geburtsorten an die betreffende Behôrden 
abgegeben. 


ARTIKEL XIII 
Archive und Registraturen werden nach Mase- 
gabe der Territorial- Veränderungen abgesondert, 
und beyden Theilen die auf ihre Landesantheile 
sich bezichenden Actensstücke überliefert. 


ARTIKEL XIV, 
Preussen übernimmt diejenigen Verpflichtungen 
des Herzoglich - Nassauischen Hauses, welche wegen 
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Герцогски Нассаусыи Домъ всшупилъ съ почшо- 
вымъ управлешемъ Дома Таксисовъ, и кои будушъ 
касашься до’ усшупленныхь Его Прусскому 


ВЕеличеству земель. 
СТАТЬЯ ХУ. 


Большая дорога изъ Гиссена въ Эренбрейт- 
шшейнъ, проходящая черезъ Haccaycris владьия, 
объявллешся военною Прусскою дорогою, для co- 
общеня между Эрфуршомъь н Кобленцомъ. Bet 
условя о военныхъ дорогахъ, кои будушъ заключе- 
ны Пруссею съ Короленъ Гановерскимъ и Курфир- 
cmows Гессенскимъ, долженсшвующъ иифшь pas- 
ную силу и зъ ошношеши къ вышеозначенной до- 


port изъ Гиссена въ Эренбрейшиишейнъ. 


СТАТЬЯ XVI 

Для шочнфИишаго и окончашельнаго посщанов- 
ленёя о шомъ, «mo шребуешъ дальнзйшихъ распо- 
‚раженй, и именно о всемъ, чшо будеш касаться 
до pasabenia Государсшвенныхь долговъ, выдачи 
пеной ‘и поифщен!я Чиновниковъ, договаривающя- 
ся Стороны немедленпо по разизн® рашифякащи 
навшоящаго Тракшаша назначанть особыхъ Ком- 
шисаровъ, ком должны съёхашься въ Висбадень, и 
въ скоръишемь времени условишься о всемъ выше- 
означенномъ. Cin Коммиссары будушъ ynoanono- 
чены на приняше вужныхъ иёръ, для шого, чшобы 
плаша проценшовъ Государсшвеннаго долга и вы- 
дача пенсй не прекращались, чшобъ Kpexumy 
Государственныхв облзательствв (staats-papier) не 
было подрыва, и чшобъ въ Казначейсшвахь были 


досшашочныя для расходовъ суммы. 


s der Taxischen Post auf den an dasselbe abgetrete- 


nen Ländertheilen Байер, 


ARTIKEL XV. 


Die grosse Landstrasse von Giessen durch das 
Nassauische Gebieth nach Ehrenbreistein wird eine 
Militär-Strasse für Preussen zur Verbindung zwi- 
scheu Erfurt пой Cobleuz веуп. Es sollen für die- 
selbe eben die Bestimmungen gelten, welche für die 
Preussischen Militär-Strassen durch die Kôniglich- 
Hannôvrischen und Kurfürstlich-Hessischen Staaten 


angenommen werden. 


ARTIKEL XVI 

Zur endlichen Auseinandersetzung aller, einer 
nähern Ausgleichung noch bedürfenden Punçte, na- 
mentlich der Schulden, Pensionen und Staatsdiener- 
schafis- Verhältnisse, werden, gleich nach erfolg- 
ter Ratification des gegenwärtigen Tractats, von 
beyden Seiten Commissarien ernannt werden, die 
zu Wiesbaden zusammentreten, um das Geschäft 
in der môglichst kürzesten Zeit zu beendigen. Sie 
werden solche Maasrègeln zu ergreifen bevolimäch- 
tigt seyn, dass der Zinsenlauf von den Staatsschul. 
den, und die Zahlung der Pensionen nicht ins 
Stocken gerathe, der Credit der Staatspapiere nicht 
gefährdet, und der Cassendienst nicht unterbro- 


chen werde. 
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СТАТЬЯ XVIT 


Въ Конвенции, заключенной 31 Mais сего года 


мекду Ихъ ВвличЕствАами Королемъ Прус-_ 


скимъ и Королемъ Нидерландскимъ, находишся сл$- 


дующая CAMES : 


LL 


„Его Ввличество Король Tpyccit ито | 


‚ Ввличество Король Нидерландск назначать 


Bb HeNPOAOAREUICAEHOME времени особую Kommaccin _ 


для нужныхъ распоряженй по всему, чшо будепть 


касашься до усшупки Нассаускихь владфнй Ero 


ВЕЛИЧЕСТВА, KaKt-MO: сдачи Архивовъ, долговъ, 


остающихся за расходами’ въ Казначейсшвахъ 
суммъ и прочихъ дфлъ сего рода. Бумаги принадле»_ 
жаш!я не къ дламъ усшупленныхъ владьнШ, а къ. 


дълаиъ Дома Оренскаге, равнымъ образомъ и би- . 


блотеки, coôpaxis ландкаршъ и друпйя шаковыя 


же вещи, составляюция часшь личней собсшвенно- 


сти Его ВЕЛИЧЕСТВА Короля Нидерландскаго, . 


останушся за Его Ввличествомъ и будушъ : 


иемедленно выданы Его Коммиссарамъ. Но какъ 
изъ вышеупомиявутыхь успгупленныхь зладьни, 
часшь долженбшвуенть бышь проифнена Ha зладьшя 
Ихь Свъшлосши Герцога и Князя Нессаускихъ, 
mo Его Ввлиниство Король Прусский, съ согля- 
ся Его Ввличества Короля Нидерландскаго, 
передасшь Ихъ Свъшлосши и обязанносшь испод- 
HeHiA посшановленныхь насшоящею сшашьею усло- 
ви, въ шой часши означенныхь владьнй, кошо- 


рая будепть присоединена къ Ихъ Державё. 





ARTIKEL ХУП. 

Da in den, zwischen des Kônigs von Preussen 
und des Kônigs der Niederlande Masssrires 
über die gegenwärtigen gegenseitigen Cessionen 
gleichzeitig abgeschlossenen Vertrag, ein Artikel 
aufgenommen worden ist, welcher wôrtlich folgen- 
der-maassen lautet: | 

11 sera nomme incessamment par Зл Masesré 
le Roi de Prusse et Sa MasesTÉ le Roi des Pays- 
Bas une Commission pour régler tout ce qui est 
relatif à la cession des possessions Nassauviennes de 
Sa МлувзтЕ par rapport aux archives, dettes, 
excedens de caissé et autres objets de la même na- 
ture. La partie des archives qui ne regarde point 
les pays cédés, mais la Maison d'Orange, et tout ce 
qui, comme biblisthèque, collection de cartes et 
autres objets pareils, appartient à la propriété par- 
ticulière et personnelle de Эл Мдувзте le Roi des 
Pays-Bas, restera à Sa MasesTté et Lai sera aus- 
sitôt remis. Оше partie des susdites possessions étant 
échangée contre des possessions des Duc et Prince 
de Nassau, Sa Мдувьте le Roi de Prusse s'engage 
et Sa Maszsrs le Roi. des Pays-Bas consent à faire 
transférer l'obligation stipulée par le présent article 
sur Leurs Altesses Serenissimes les Duc et Prince 
de Nassau pour la partie des dites possessions qui 


sera reunie à Leurs États. 6 


| ( 
По сему Ихъ Csbmaocms Герцогь и Kusss 
Haccayexie обёщаюшь исполнишь, вифешо Его 
Величьства Короля Прусскаго, всЪ принятыя 
Ииъ чрезъ вышеприведенную сшантью обязанности, 
кои будушъ ошносишься къ часши влади Дома 
Нассау - Оранскаго, досшающейся Имъ въ силу 
насшоящаго Тракшаша. 
СТАТЬЯ XVIIL 
Рашификаци сей Конзвенщи будушъ разм®нены 
Bb шечени чештырехъ недфль или буде можно скорве. 
Въ шо же время обоюднымъ подданнымъ, кои 
принадлежать къ усшупленнымъ землямъ, будепть 
объявлено, чшо они освобождающея ош всякой 
обязанносщи по данной ими прежнииь Государямъ 


присягв. 


Во увфрене чего вззимные Полномочные под- 


писали настоящую Конвенцию и приложили къ 


оной печаши своихт, гербовъ. 
Въ Вън® 31 Main 1815 года. 


(М. Л.) Князь Гарденберев. 
(М. П.) Маршал Фонъ Биберштейне. 
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So verpflichten sich Шге Durchlauchten der Негг 
Herzog und Herr Fürst zu Nassau, die in demselben 
von des Kônigs von Preussen МазвзтАт übernom- | 
menen Verpflichtungen in 30 чей ganz in gleicher 
Art zu erfüllen, als dieselben die jetzt an Ihre Durch- 
lauchten übergehenden, vormahls Oranischen, Гап- 
der und Ländertheile betreffen. 
ARTIKEL XVII. 

Die Ratificationen sollen ivnerhalb vier Wochen 
oder eher, wenn es seyn kann, ausgewechselt, auch 
die abzutretenden Unterthanen gleichzeitig ihrer 
Päichten gegen die vorige Regierung entbunden 


werden. 


Dess zu Urkund haben die unterzeichneten Be- 
vollmächtigten vorstehenden Vertrag eigenhändig 


vollzogen, und mit ihrem Insiegel bedrucken lassen. 
So geschehen Wien den 31. May 1815. 


(L.S.) Fürst von Hardenbere. 
(L.S.) Marschall von Biberstein. 





IX. 


A K T D 
О КОНСТИТУШИ ГЕРМАНСКАГО СОЮЗА, 


37 Mais 
8 Lous 


ШОДПиИсСАННЫЙ 1815 годА. 





Г. BI 
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_ Bo ния 
ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЪЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 


Влодыпельные Государи м вольные города 
Гериансые, движимые единодушымь жедащемь 
привесшн въ исполнеше nocmanosicuis VI статьи 
Парижскаго Тракшаша 30 Mais, 1814 года, и увЪ- 
ренные, «mo птвердый и продолжительный между 
Иини союзъ будет равно выгоденъ, какъ для безопа- 
сносши и независимости Германи, шакъ и для спо- 
койства м полишическаго равноввая въ Европ, 
положили съ общаго coraacis вспгупишь въ безпре- 
рывный союзъ, и для сего снабдили надлежащиии 
полномочями Своихъ Посланниковъ и Повъренныхъ 
на Въискомъ Конгрессв, именно: 

Его ИмпвРАТОРСКОЕ и КоРОлЕвсжов 
АпостозичЕсков Ввличество, Клименша 
Венцеслава Князя Метлтернига Виинебурез-Оксен- 
заузена, Орденовь золошаго руна, Королевскаго 
Св. Сшефана большаго Кресша, Св. Апостола Ан- 
дрея, Св.’ Александра Hescsaro и Св. Аввы первой 
ешепени; ночешнаго Легона большаго кресша, 
Дашскаго Ордена Слена, Сардинскаго верховыаго 
Opyesa Baarostmenis, Прусскихъ чернаго Орла и 
краснаго Орла, Шведскаго Серафимовъ, Тосканскаго 
Св. юсифа, Базарскаго Св. Губерша, BapmenGepr- 


In Млмех 
DER ALLERHEILISSTEN око 
UNTHEILBAREN DREYEINIGKEIT. 


Die souveränen Fürsten und freyen Städte 
Deutschlands, den gemeinsamen Wunsch hegend, 
den VI Artikel des Pariser Friedens vom 39 May 
1814 in Erfüllung zu setzen, und von den Vor- 
theilen überzeugt, welche aus Шгег festen und дапег- 


haften Verbindung für die Sicherheit und Unab- 


hängigkeit Deutschlands, und die Ruhe und das 


Gleichgewicht Europa’s hervorgehen würden, sind 
übereingekommen, sich zu einem beständigen Bunde 
zu vereinigen, und haben zu diesem Behufe Ihre 
Gesandten und Abgeordneten am Congresse in Wien 
mit Vollmachten versehen, nämlich : 

A Po- 


STOLISCHE МлазезтАт, den Herrn Clemens 


Ssins Kaisenrica-Kônicricer 


Wenzeslaus Fürsten von Metternich-Winnebure- 
Ochsenhausen, Ritter des goldenen Vliesses, Сгобз- 
kreuz des Kôuiglich » Ungarischen St. Stephansor- 
dens, Bitter des St. Andreas, des St. Alexander- 
Newsk y-Ordens und des St. Annenordens erster Clas- 
se, Grosskreuz der Ebrenlegion, Ritter des Ordens 
vom Elepbanten, des Qrdens der Annunciation, 
des schwarzen Adkers und des rothen Adlers, des 


Seraphinen-ordens, des Toskanischen St. Josephsor- 
GI 
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скаго золошаго Орла, Баденскаго Вёрносши, Дер- 
жавнаго Ордена Тоанна Терусалиискаго и многихъ 
другихъ Кавалера, Канцлера военнаго Ордена Ма- 
pin Терези, Курашора Академи изящныхь худо- 
жесшвъ, Двора Его Камиергера, Дъйсшвительнаго 
Тайнаго Созъшника x Государсшвеннаго Мини- 
empa Kondepeuuiit и Ияосшранныхь дёлъ, Своего 


перваго Полномочнаго на Конгрессв, и 


L Joransa Филиипа Барона фонъ Beccenbepea, 
Орденовъ военнаго и духовнаго Св. Маврик!я и Ла- 
заря большаго Кресша, Прусскаго краснаго Орла 
большаго Кресша, и Баварскаго Короны Кавалера, 
Двора Его Каммергера и Дъйсшвишельнаго Тайна- 
го Cosimauxa, Своего вшораго Полномочнаго на 


Kozrpecct ; 


Его Величество Король Мрусски: Князя 
Гарденберга, Своего  Государсшвеннаго Канц- 
лера и верховныхь Орденовъ чернаго Орла и 
храснаго Орла, Св. Гоанна Терусалимскаго и Прус- 
cxaro жел®знаго Кресша; РоссИскихъ Св. Андрея, 
Сз. Александра Невскаго и Св. Анны первой 


етепеви, Королевско - Венгерскаго Св. Стефана 


большаго xpecma, ‘почешнаго Лепона большаго 


xpecma, Гишианскаго Карла П] большаго кресша, 
Базарскаго Св. Губерта, Сардинскаго верховнаго 
Ордена Благозфщеня, Шзедскаго Серафимовъ, 


dens, des St. Hubertsordens, des goldenen Adiers 
von Würtemberg, des Ordens der Treue von Baden, 
des St. Johannes von Jerusalem und mehrerer an- 
deren Orden; Kanzler des militärischen Marien 
Theresienordens, Curator der Kaiserlich-Kôniglichen 
Akademie der vereinigten bildenden Künste, Käm- 
merer, wirklichen geheimen Ва Suiven Mass 
sr ir des Kaisers von Oesterreich, Kônigs von Ungarn 
und Bôhmen, Allerhôchstdessen Staats- und Con- 
ferenzminister, auch Minister der auswärtigen An. 
gelegenheiten, und ersten Plenipotentiarius am 
Congress, und | 


Den Herrn Johaon Philipp Baron von Wessenberg, 


` Grosskreuz des Kôniglich-Sardinischen Ordens des St. 


Mauritius und St. Lazarus, wie auch des Kôniglichen 
Ordens der Bayerischen Krone, Kammerherr und 
wirklichen geheimen Rath Ssivzr KaïssnL 1си- 
KÔNIGLICH - ÂAPOSTOLISCHEN MaAasmsTar, 
Hôchstdesselben zweyten Plenipotentiarius am 


Congress; 


SuinxsKôniczicne Masxsrir von Preussen, 
den Herrn Fürsten von Hardenberg, Ihren Staats- 
kanzler, Ritter des schwarzen und rothen Adler- 
ordens, des Preussischen St, Johanniterordens, und 
des Preussischen eisernen Kreutzes, Ritter des Rus- 
sischen St. Andreas-, St. Alexander-Newsky-Ordens, 
und St. Аопепогдеов erster Classe: Grosskreutz des 
Ungarischen St. Stephansordens, Grosskreutz der 
Ehrenlegion, Grosskreutz des Spanischen Carls Ш 
ordens; Ritter des Sardinischen. -Annunciaden, 


des Schwedischen Seraphinen-, des Dünischen 
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Дашскаго Ордена Слона, Виршембергскаго золо- 


шаго Орла и разныхъ другихъ Кавалера, и 


Карла Вильгельма Барона dont Гумбольдта , Сво- 
его Государсшвеннаго Минисшра, Каммергера, чрез- 
зычайнаго Посланника и полномочнаго Министра 
при Asopt Его ИмпиеРАТОРСКАГО и Kopo- 
дявскаго Апостоличаскато Вил ИЧЕСТВА, 
Орденовъ краснаго Орла и Прусскаго жел®знаго 
Кресша первой сшенени, Россшскаго Св. Анны 
первой сшепени, Авсшрайскаго Леопольда и Ба- 
варскаго Короны, Кавалера; 


Его Ввличество Король Дашеюи, Хри- 
спцана Гюнтера Графа фонъ Бернсторфа, Сво- 
его Тайнаго Конференщальнаго Cosimuuxa, чрез- 
зычайнаго Посланника и Полномочнаго Министра 
при ДворБё Его ИмпкРАТОРСКАГО И Koro- 
asscxaro Апостоличьсклаго ВЕЛИЧЕСТВА, 
Своего Полномочнаго на Конгрессь и Орденовъ 
Слона, Даннеброга большаго Кресша и Венгерскаго 
Королевскаго Св. Сшефана Кавалера, и 

1оахима Фридриха Графа фонъ Бернсторфа, 
Сэоего Тайнаго Конференщальнаго Совъшника, 
Полномочнаго на Kourpecci и Ордена Даннеброга 
большаго Кресша Кавалера; 

Его Величество Король Basapexif, Алои- 
са Франца Ксаверя Графа фонъ Pexéepsa в Рот- 
mens-Aécena, Своего Каимергера, Дъйствишель- 
наго Тайнаго Совъшиика, чрезвычайнаго Послан- 
инка и полиомочнаго Министра при Дворь Его 


Munarparorcmaro и Королевсклго Апосто- 


Elephauten-, des Bayerischen St. Huberts-, des 
Würtembergischen goldenen Adlers-, und mebrerer 
anderer Orden, und 

Den Herrn Carl Wilhelm Freyherrn von Нит- 
boldt, Ihren Staatsminister ‚ Kammerherrn, ausse- 
rordentlichen Gesandten, und bevollmächtigten 
Minister bey Ixnex Kaiszarica-KôniGLicr- 
APostToziscazn MaszsrarT, Ritter des rothen 
Adlerordens, des Preussischen eisernen Kreutzes 
erster Classe; Grosskreutz des Kaiserlich-Oesterrei- 
chischen Leopolds-, des Russischeu St. Annenor- 
dens, und des Ordens des Verdienstes der Bayeri- 
schen Krone; | 

Srine Ком1ст1сив MasesrÂr von Dine- 
mark, den Herrn Christian Günther Grafen von 
Bernstorf, Xhren geheimen Conferenzrath, ansseror- 
dentlichen Abgesandten und bevollmächtigten 
Minister am Hofe Ssinen Kaissuzicn-Kônic- 
LiGH-AprosToLiscuenMasssrir, und Bevoll- 
mächtigten am Congress; Ritter des Elephanten- 
ordens, Grosskreutz des Dannebrogsordens, und des 
Kôniglich-Ungarichen St. Stephansordens; und 
‚ Den Herrn Joachim Friedrich Grafen von Bern- 
storf, Ihren geheimen Conferenzrath, Bevollmäch- 
tigten am Congress, Grosskreutz des Dannebroge- 
ordens; 

ЗвтмЕ KônieLicas МлуветАт von Bayern, 
den Herrn Aloys Franz Xavier Grafen von Rechberg 
und Rothen-Lôwen, Kämmerer und wirklichen 
geheimen Rath, ausserordentlichen Gesandten und 
bevollmächtigten Minister am Kaiserlich-Küniglichen 
Ной, Grosskreutz des St, Hubertsordens, Capitular- 
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личкекаго Bnamuzcrsa, Кавалера Ордена Св. 
Губерша бельшаго Креста, Канинуларъ-Комная- 
дора Св. Геормя и Кавалера Базарсваго Ордена за 
граждамек!я заслуги Gessmare Креста; 


Его Beanwecrso Король Саксонеми, Ганса 
Алгусша Фирхшегошша dons /Глобиел, Своего 
Тайнаго Costmumsa, Каимергера, Гофъ- и Юсшиу- 
qis Совьшника и Tañaaro Референдаря; 


Его ВЕличиство Король Нидерландскй, 
Франца Хрисшофора Барона dou Гагерна, 
Уполномоченнаго Его Величества Короля 


Нидерландскаго и Ихъ Свышлосши Герцога и 


Принца Нассаускихъ и Кавалера Орденовъ Гесбен- : 


скаго золошаго Льва и Баденскаго Вфрносши. 


большаго Кресша; 


Его Валичество Король Великобритан- 
exit и Гановерски, Эрнесша Фридриха Герберша 
Графа Don» Минстера , насльднаго Ланд-Маршала 
Королевешва Гановерскаго; Венгерскаго Королев- 
скаго Ордена Св. Стефана большаго Кресша Кава- 
лера, Своего Государсшвеннаго и Кабинешь-Ми- 
нисшра и перваго Полномочнаго на Вфнскомъ Кон- 
rpecth, и | 

Эрнесша Xpacmiana Авгуеша Графа фояъ 
Fapden6epta, Аветрскаго Ордена Леотольда боль- 
шаго Креста, Прусскаго красмаго Орла м Св, Тоан- 
на ерусалимекаго Казалера, Своего Государствен- 
наго и Кабинень-Миниентра, чрезвычайнаго По- 
сланника и полномочнаго Министра при Дворь 


Его Импатлторсклго Ш Koroasscxaro 





Commenthur des St. Georgs-, und Grosskrentz des 
Bayeriseben Gvil-Verdienst-ordens;, 


Seins Masssrär der Koônig von Sachsen, den 
Herrn Hans August Fürchtegott von Globig, Ihren 
geheimen Ва, Kammerherrn,, Hof- und Justir- 


rath, und geheimen Referendar ; 


Ssine МлуизтАт der Kônig der Niederlande, 
deu Herrn Franz Christoph Freyherrn von Gagern, 
Plenipotentiarius Эвтнив Masssrir des Kônigs 
der Niederlande, und Ibrer Durchlauchten des 
Herzogs und des Fürsten von Nassau; Grosskreutz 
des Hessischen Ordens vom goldenen Lôwen, und 


des Badenchen Ordens der Treue; 


Seine Masesrir der Kônig von Grossbrit- 
tannien und Hannover, den Herrn Ernst Friedrich 
Herbert Grafen von Munster, Erblandmarschall des 
Kônigreichs Hannover , Grosskreutz des Kôniglich- 
Ungarischen St. Stepbansordens, Srinnre Конь 
GLicuen МлзЕезтАТ von Grossbrittannien und 
Hannover Staats und Cabinets- Minister, ersten 


Bevollmächtigren am Congress zu Wien; und 


Den Herrn Ernst Christian Augnst Grafen ves 
Hardenberg, (Grosskreutz des Kaiserlich-Oester- 
reichischen Leopoldsordens, Ritter des Kôniglich 
Preussischen rothen Adlerordens, und des Johanni- 
terordens; Sins KômicLicuen Млзизтдт von 
Grossbrittannien und Hannover Staats- und Cabinets 
Minister, dessen ausserordeutlichen Abgesandten 
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Апостолическаге ВЕЛИЧЕСТВА H semeparo 


Подномочнаге на Въискомь Конгресев; 


Ero КоролявекоЕ Высочвство Кур- | 
von Hessen, den Herrn Оого фене Ludwig Grafen von 


фирсшть Гессенсмй, Дорошея Лудвига Грефа 
фонъ Kessepa, Своето Государсттеннаго Мини- 
сшра и Ордешовъ зелешаго Льза и Прусекаге крас- 
наго Орла болыпаго Креста Кавалера, | 


и Георга Фердинанда Барена dom Лелелл, 
Своего Камнергера и Тайного Совьмника Пра- 
Bons: | 

Его Korozsscxox Выеочвство Гросъ- 
Герцогь Гессенскй, Изана Baposa Фонъ Тиркгей- 
ма фонъ Ультдорфа, Своего Taïñnaro Созъитника, 
Государсшвеннаго Министра и чрезвычайнаго По- 
сланника на Конгресев, орденовь Гессенскаго за 


заслуги большаго Кресша Кавалера и Венгерскаго 


Королевскаго Св. Стефана Коммандора. 


Его Королввсвов Высочество Гросъ- | 


Герцогь Саксевъ-Веймарскы, Эрнесша Авгусша 
Барона Фонъ Герздорфа, Своего Дъисшвишельнаго 
Тайнаго Совъшника, (а нынё Ha изсшо его Dps- 


дриха Asrycma Барона Dour Мянхеица ); 


Его Свытлосшь Герцогь Саксенъ- Гошеюи , 


Фридриха Авгусша Барона Фонъ Минлекца, Своего. 


Тайнаго Совъшника; 


Es Cohmmocms Герцогиня Сиксенъ-Кобургь- | 
| Ceburg-Meinangen, als. Regentinn and Vormüs- 


Меинунтенсвая, въ качесшев Презинюльницы и 
Опекунши сына Es, шого же Барова т Минл- 


вкца; 


Karsumazicu- Комтсьгсв - 


uud bevollmächtigten Minister ат фена Mofe Sprws n 
APosToLrs ses 
MasrssTäT, und desen Zweyten Bevollmäkhtigtes 


am Congress zu Wien; 


Surne Kônicsicæs Нониат der Churfürst 


Koller, Hôehstibren Staatsminister, Grosskreus 
vom goldenen Lôwen, und des Preussischen rothen 


 Adlers, und 


Den Herrn Georg Ferdinand Freyherra von 
Lepel, Ihro Kammerkerrn und goheimen Regierungs- 
rath; | | 

ни Kômicricans Houstr der Grosherzog 
von Hessen, den Herrn Johann Freyherrn von T'ürk- 
heim von Aidorf, Ihren geheimen Rath, Staatsmi- 


nister und ausserordentlichen Abgesandten am Con- 


 gress, Grosskreuz des Hessischen Verdienstordens, 
_Commandeur des Kôniglich - Ungarischen St. 
‚ Stephansordens; 


Szixe Комисьесни Ноивлт der Grossherzog 


von Sachsen- Weimar , den Hern Ernst August Frey- 


berrn von Gersdorf, Ibren wirklichen geheimen 


Rath; (jetat an dessen Stelle den Herrn Friedrich 
August Freyherrn von Minkwitz); 

Seine Durchlaucht der Herzog von Sachsen-Go- 
| ва, деп Herrn Friedrich August Freyherrn von 


| Minkwitz, Ihren geheimen Ratb; 


Ibro: Duschlauche die Herzoginm von бас 


derian Ihres Sohues, ebendencelben Freyherrn ven 
Minkwitz; 
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Его Cssaaocms Герцогь Саксенъ-Гильдбургс- 
гаузенскй, Карла Лудвига Фридриха Барона dont 
Баумбата, Своего Tañgaro Совъшника в Прези- 
денша Правлены; | 

Его Свъшлесшь Герцегь Сакоеиъ - Кобургъ - 
Заальфельдски, Франца Ксаверя Барона dou 
Фишлера Dour Трейберга, Полковника Его служ- 
бы, Орденовь Авсшрйскаго Леопольда и Бавар- 
скаго Короны Кавалера; 


Его Свъышлосшь Герцогь  Браунчивейгь-Вол- 
фенбишишельскй, на mbcmo Вильгельма Юсшуса 
Эбергарда dont Шиндтж-Физельдека, Своего Tas- 
наго Совъшныка, ex substitutione, Дорошея Луд- 
ssra Графа Фонъ Келдера, Государсшвеннаго Ми- 
нисшра Его КорРолЛЕВСКАГО ВЫСОЧЕСТВА 


Курфирсша Гессенскаго; 


Его Свъшлосшь Герцогь Голстейнъ - Ольден- 
бургеки, Ганса Альбрехша Барона Фонъ Мальпцана, 
Президенша Правлевя „Любекскаго Княжества, 
Орденовъ Росс скаго Свяшой Анны первой сше- 


пени и Csamaro Тоанна {еруеалиискаго Кавалера; 


Его Csbmaocms Герцогь Мекленбургь-Шверии- 
ск, Леопольда Барона Фонъ Плессена, Своего 
Государсшвеннаго Министра, Кавалера Ордена 
'Даннеброга большаго Кресша; | 

Его Свъшлосшь Герцогь Мекленбургъ - Сшре- 
amucxif, Авгусша Ошшо Spaèma Барона Dour 
Эртцена, Своего Государсшвеннаго Министра, 
Кавалера Прувскаго Ордена краснаго Орла боль- 


шаго Креста; 


Seine Durchlaucht der Herzog von Sachsen- 
Hiidburgshausen, den Herrn Carl Ludwig Friedrich 


_Freyherrn von Baumbach, Ihren geheimen Ва 


und Regierungspräsidenten; 
Seine Duchilaucht der Herzog von Sachsen - Co- 


‚ burg-Saalfeld, den Herrn Franz Xavier Freyherrn 


von Fischler von Treubere, Yhren Obersten, Ritter 
des Kaiserlich -Oesterreichischen Leopoldsordens, 
und des Ordens der Bayerischen Krone ; 


Seine Durchlaucht der Herzog von Braunschweig- 
Wolfenbüttel, an die Stelle des Herrn Wilhelm 
Justus Eberhardt von Schmidt-Phiseldeck, Ihres 
den Herrn 
Dorotheus Ludwig Grafen von Keller, Churfurst- 


lich-Hessischen Staatsminister; 


gcheimen Raths, ex substitutione, 


Seine Durchlaucht der Herzog von Holstein- 
Oldenburg, den Herrn Albert Freyherrn von 
Maltzahn, Präsidenten der Regierung des Fürsten- 
thums Lübeck, Grosskreutz des Russischen Ordens 
der St. Anna, und Ritter des Ordens des St. 


Johannes von Jerusalem; 


Seine Dyrchlaucht der Herzog von Mecklenburg- 
Schwerin, den Herrn Leopold Freyherrn von 


Plessen, Ihren Staatsminister , Grosskreuts des 


| Dannebrogsordens ; 


Seine Durchlaucht der Herzog von Mecklenburg- 
Strelitz, den Herrn August Otto Ernst Freyherrm 
von Oertzen, Ihren Staatsmiaister, Grosskreutz des 


Preussischen rothen Adlerordens., 
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Ero Cotmaocrms, Герцогъ Asrausmr-Aeccaycaif, 


за Себл и въ KauecmBb опекуна иалольшнаго Герцега | 
Ангальшъ-Кешшенскаго, и Его Свъшлосшь Герцогъ 
Ангальнть - Берибургсый, виъсшь, Вольфа. Карла | 
Asrycma фонъ Вольфраисдорфа, Президенша Прав- 


длешя въ Дессау; 

Его Свышлосшь, Князь Гогенцоллернъ-Гехин- 
генскй, Франца Аншошя Барона фонъ Франла, 
Своего Дъйсшвишельнаго 'Тайнаго Совьшника; 

Его Свъплость Князь Гогенцоллериъ-Зигмарин- 
генски, Франца Лудвига фонъ Аирхбауера, Своего 
Таинаго Совьшника Посольства; 

Его Свъшлосшь Герцогъ и Его Свышлосшь Князь 
Нассаусме, Франца Хрисшофора Барона фонъ 
Гагерна и Эрнесша Франца Лудвига Барона dont 
Маршалла Фонъ Биберштейна, Полномочнаго 
Его ВвличЕеЕсттвлл Короля Нидерландскаго за 
Его Германския владьня, и Ихъ Свышлосши Герцога 
и Князя Нассаускихъ, Кавалера Ордена Върносши 
большаго Кресша; 

Его Свъшлость, Князь Лихшеншшейнъ, Георга 
Вальпера фонъ Визе, Вице-Канцлера Правлешя 
Князя Рейсъ-Гера; 

Его Свъшлосшь, Князь Шварцбургъ - Зондерс- 
гаузенъ, Адольфа Фонъ Вейзе, Своего ‘Тайнаго 
Совьшника и Канцлера; 

Его Свыплосшь Князь Шварцбург» - Рудоль- 
шшашьъ, Фридриха Вильгельма Барона фонъ 
Кетельгодта, Своего Канцлера и Президенша и 


наслвдсшвеннаго Оберъ-Шенка княжесшвеннаго 


Графсшва Геннебергскаго и Казалера Баденскаго 


ордена Взрносши большаго Кресша; 
I. 


= 








Seine Durchlaucht der Herzog von Anhalt-Dessau 


für Sich und als Vormund des minorennen Herzogs 


von Anhalt-Côthen ‚ und Seme Durchlaucht der 


Herzog von Anhalt-Bernburg, gemeinschaftlich, 
den Herrn Wolf Carl August von Wolframsdorf, 
Präsidenten der Regierung zu Dessau; 

Seine Duarchlaucht der Fürst von Hohenzollern- 
Hechingen, den Herrn Franz Anton Freyherrn von 
Frank, Ihren wirklichen geheimen Rath; 

Seine Durchlaucht der Fürst von Hohenzollern- 
Siegmaringen, den Herrn Franz Ludwig von Xirch- 
bauer , Ihren geheimen Legationsrath; | 

Seine Durchlaucht der Herzog und Seine Durch- 
laucht der Fürst von Nassau, den Herrn Franz Chri- 
stoph Freyherrn von Gagern, und Herrn Ernst Franz 
Ludwig Freyherrn von Marschall von Biberstein, 
Plenipotentiarius Зктмев Maszsrirt des Kônigs 
der Niederlande, für Seine Deutschen Staaten, uud 
№гег Durchlauchten des Herzogs und des Fürsten 
von Nassau, Grosskreutz des Ordens der Treue; 

Seine Durchlaucht der Fürst von Liechtenstein, 
den Herrn Georg Walther Vincenz von Wiese, Vice- 
kanzler der Regierung des Fürsten von Reuss zu Gera. 

Seine Durchlaucht der Fürst von Schwarzburg- 
Sondershausen, den Herrn Adolph von Weise, 
Ihren geheimen Rath und Kanzler: 

Seine Durchlaucht der. Fürst von Schwarzburg- | 
Rudolstadt, den Herrn Friedrich Wilhelm Frey- 
Бегга von Xetelhodt, lhren Kanzler und Prûsi- 
denten, auch Erbschenk der gefürsteten Grafschaft 
Henneberg, Grosskreutz des Grossherzoglichen Ba- 


denschen Ordens der Treue; 
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Его Свъшяоошь Князь Вальдекокй и Пирионш- 
ев, Гиншера Гейнриха фонъ Берга, Докшора 
правь и Президента Празлешя въ Княжесшеь 
Шаумбургь-Липискомъ; 

Ихь Свъшлосшь, Князья Рейсь старшей и 
младшей лини, Георга Вальшера Винченца фонъ 


Визе, Вице-Канплера Правлешя въ Герь; . 


Его Свывлость Князь Шаумбургь Лнтше, 
КГиншера Гейнриха фонъ Берга; 

Ея Свышлоешь Княгиня Литие въ качеств 
Правишельниды и Опекунши Князя сына Ея, 
Фридриха Вильгельма Геллзеннея, Своего Совфш- 
soma Нравленшя. 

Вольный городъ Любекъ, Изина-Фридриха Гага, 
Доктора npast и Cenamopa онаго города; 


Ведкный городъ Фраикфуриеь, Ивана Эрнесша 
Фридриха „Ланца, Доктора празъ и Синдика 
онаге города; — 

Вольный городъ Бременъ, Ивана Синдта, 
Conamopa owaro города; 

Вольный ropoar Гамбургь, Ивана Михайла 
Трисв, Синдика онаго города; | | 

И. еоббразно съзышеобъявленныяь нашвёренемъ, 
вменованные Полномочные, по. разифи® своихъ 
mumononif, ‘мабденныхь ний Въ надлежащенъ 
норидиь, посшанозили съ общаго coraacia слёдующия 
Can: | 


Seine Durchlaucht der Fürst von Waldeck und 
Pyrmont, den Herrn Günther Heinrich von Berg, 
Doctor der Rechte, und Regierungsprâsidenten des 
Fürsten von Schaumburg-Lippe; 

Ihre Durchlauchten die Fürsten von Reuss, аМе- 
rer und jüngerer Linie, den Herrn Georg Walther 
Vincenz von ИЧезе, Vicekanrler. der Regierung 
zu Gera; 

Seine Durchlaucht der Fürst von Schaumburg- 
Lippe, den Негги Güuther Heinrich von Berg; 

Ihre Durchlaucht die Fürstinn von der Lippe, 
als Regentinn und Vormünderimm des Fürsten 
Ihres Sohnes, den Herrn Friedrich Wilhelm Hell 
wirg, ren Regierungsratb; 

Die freye Stadt Lübeck, den Herrn Johann 
Friedrich Mack, Doctor der Rechte und Senator 
dieser Stadt; 

Die freye Stadt Frankfurt, den Herrn Johann 
Ernst Friedrich Dans, Doctor der Rechte, Syndr 
cus dieser Stadt; 

Die freye Stadt Bremen, dén Herrn Johann 
Smidt, Senator dieser Stadt; 

Die freye Stadt Hamburg, den Herrn Johann 
Michael Gries, Syndicus dieser Stadt; 

На Gernässheit dieser Beschlüsse haben die 
bevorstehenden Bevollmächtigten, nach geschehe- 
rer Auswechslung ibrer richtig befundenen Voll- 
macbten, folgende Artikel verabredet : 


1 
ПОСТАНОВЛЕШЯ ОБИПЯ. 


СТАТЬЯ 1. 
Весь владъшельные Государи, и вольные города 
Германи, и въ шомъ числь Ихъ ВЕЛИЧЕСТВА 
Hunsparor® Авсшрисый и Короли Прусский, 


Дашеюи и Нидерландеми, первые, шо есшь: 


Императору Ивстрёискй 
‚Король Прусский 
въ качествь Государей шфхъ изъ владьнй Ихъ, кои 
въ прежыя времена принадлежали къ Германской 
Империи, а Короли: 
Датскёй 
въ качесшв® Герцога Голиищейнскаго, 


Нидерландский 


въ качесшвв Гросъ - Герцога „Люксембургекаго, ‚ 


постановляющь между собою вЪчный союзъ, родъ 
назвашемъ общаго Союза Германскаго. 
СТАТЬЯ IL 
Цалию сего Союза будешъ соблюдеше унъшней 


‚я внутренней безопасносши Германш, независи- 


мости и неприкосновенносщиа принадлекащихь къ 


оной земель. _ 
СТАТЬЯ Ш. 

Члены Германскаго Союза будупь въ семъ 
качесшвв пользовашься равными празами и ECb 
_ равнымь  образомъ обязывающея соблюдашь и 
охраняшь Акшъ, 


соединен. 


KOBMb  усшановляещея ихъ 


1. 


ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN. 







ARTIKEL L 
Die souverainen Fürsten und freyen Städte 


| 
(] 


я 


Deutschlands, mit Einschluss Ihrer МлувзтАТЕМ 
‘| Des Kaïsæns von Oesterreich, und der Kônige 
«| von Preussen, von Dänemark und der Niederlande, 
und zwar: 

der Kaiser von Oesterreich 


und 


T'es ce D “OR - 2-4. 27 pe 


… der Kônig von Preussen, 
| beyde für Ihre gesammten, vormahls zum Deut- 
| schen Reich gehôrigen Besitzungen, 
_ der Kônig von Danemark 
für Holstein, 
der Абв der Niederlande 
| für das Grossherzogthum Luxemburg, .vereinigen 
| Sich zu einem beständigen Bunde, welcher der 
Deutsche Bund heissen soll. 
ARTIKEL IL 
Der Zweck desselben ist Erhaltung der äusseren 
uud inneren Sicherheit Deutschlands, und der 
Unabhängigkeit ndn Unverletzbarkeit der einzel- 
nen Dentschen Staaten. — — 
ARTIKEL 1. 
Alle Bundesglieder haben, als solche. gleiche 
Rechte, Sie verpflichten sich alle gleichmässig, die 


Bundes Acte unverbrüchlich zu balten, 
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СТАТЬЯ IV. 


Управлене aan Союза будешь ввърено (ейму, 


въ коемъ всь Члены, безъ всякаго впрочем наруше-_ 


ня правъ сану Ихъ принадлежащихъ, будушъ 
подавашь голоса чрезъ Полномочныхъ Своихъ, иные 
особенно, иные же въ совокупносши съ другими 


Членами, какъ означено ниже: 


. ABcmpif . . . . . . Г roaoct. | 

. Tpyccis . . . . . . 1 — 

. basapia . . . . . . 1 — 

Canconis . . . . .« . I — 

. Гановерь . . . . . . I — 

. Виршембергь . г 

. Баденъ. ...... Г — 
1 


‚ Курфирсшво Гессенское 


D @® NN @ Où À À bb 


. Гросъ-Герцосшво Гессенскоее 1 — 


4 
© 


. Король Дашекй, въ качеств® 
Герцога Голшшейнскаго . 1 — 

11. Король Нидерландский, въ 

качесшв® — Гросъ - Герцога 
Люксембургскаго. .. . I — 

12. Casconckia l'pocr-l'epnorcxis 
и Герцогеке домы . . . т — 
13. Брауншвейгь м Насеау. . 1 — 

14. Мекленбургь - Шверинъ и 
Мекленбургь Сшрелиць . 1 — 

15. Голшшейнъ - Ольденбург, 
_ Ангальшь и Шзарцбургь . 1 — 

16. Гогенцоллернь, Juxmez- 

шшейнъ, Рейсъ, Шаумбургъ- 


Липпе, Липпе н Вальдекь. 1 — 


ARTIKEL IV. 


Die Angelegenheïiten des Bundes werden durch 
eine Bundesversammlung besorgt, in welcher alle 
Glieder desselben durch ibre Bevollmächtigten 
theils einzelne, theils Gesammtstinimeu folgender- 


massen, jedoch unbeschadet Ihres Ranges, fübhren: 


I. Oesterreich +. + + I Stimme. 


2. Preussen . . e ® ® . ® I — 


3. Bayern . . I — 
4. Sachsen |. . . . . . . т м 
5. Hannover . . . I — 
6. Würtemberg . . . . . 1 — 
7. Baden ..... I — 
8. Chur-Hessen . . . . г — 
9. Grossherzogthum Hessen . I — 
10. Dänemark, wegen Holstein 1 — 


11. Niederlande, wegen des Gross- 


berzogthums Luxemburg. . 1 — 


12. Die Grossherzoglich- und Her- 
zoglich-Sächsischen Häuser , 1 — 
13. Braunschweig und Nassau . I — 
14. Mecklenburg - Schwerin und 
Mecklenburg-Strelitz . . г  — 
16. Holstein-Oldenburg, Anbhalt 
und Schwarzburg . . . . т  — 
16. Hohenzollern, Liechtenstein, | 
Reuss, Schaumburg - Lippe, 
Lippe und Waldeck . , . т — 


17. Вольные города: Любекъ, 
Франкфуршъ, Бременъ и 
Гамбургь. . . . 





И moro 17 голосовъ. 


СТАТЬЯ У. 


Полномочный Авсшри будешъ предсьдашель- 
сшвозвашь на Сеймь Союза. Всякая Держава, при- 
надлежащая къ ному, имфешъ право чрезъ Полно- 
мочнаго дфлашь предложешя, м Предсёдашель- 
сшвуюцщии обязанъ предсшавляшь оныя на разсмо- 
mphaie Сейма въ срокъ, кошорый будешь для сего 


назваченъ. 
СТАТЬЯ VL 


Когда будешъ вужно посшановить новые или 
_ въ чемълибо изизнить прежн!е коренные Законы 
Союза, или приняшь мёры ошносящяся до существа 
самаго СоюзнагоА кща, или ввести новыя учрежден!я, 
или сдёлашь как1я-либо распоряженя касающяса 
до общихъ пользь Германи, шогда сосшавишся 
общее собраше Сейма, и въ семь случаь распредз- 
леше голосовъ, по соображеню съ просптранствомъ 


влади каждаго Государсшва, будешь слёдующее: 


Авсшрия будешъ имфшь . 4 голоса. 
Прус . . «+ . + , 4 — 
Саксошя . . . . . . . 4 — 
Dasapin Ё« — 
Гановеръ . 4 — 
Виршембергь . Lee 4 — 
Баденъ. 3 — 
Курфирсшво Гессенское 3 — 


17. Die freyen Städte Lübeck, 
Frankfurt, Bremen und Ham- 


burg . о +, ee os 





Zusammen 17 Stimmen. 


ARTIKEL У. 


Oesterreich hat bey der Bundesversammlung den 
Vorsitz. Jedes Bundesglied ist befagt Vorschläge 
zu machen, und in Vortrag zu bringen, und der 
Vorsitzende ist verpflichtet, solche in einer ru 
bestimmenden Zeitfrist der Berathung zu über- 
gcben. 


ARTIKEL VI. 


Wo es auf Abfassung und Abänderung von 
Grundgesetzen des Bundes, auf Beschlüsse, welche 
die Bundes Acte selbst betreffen, auf organische 
Bundeseinrichtungen und auf gemeinnützige Anord- 
nungen sonstiger Art ankommt, bildet sich die 
Versammlung zu einem Plerum, wobey jedoch, 
mit Rücksicht auf die Verschiedenheit der. Grôsse 


der einzelnen Bundes Staaten, folgende Berechnung 


und Vertheilung der Stimmen verabredet ist : 


Oesterreich erhält. , 4 Stimmen. 
Preussen. . . . . . . . 4 — 
Sachsen . .. . о... 4 — 
Bayern . . , . . . 4 — 
Hannover |. ee + +. 4 — 
Würtemberg . : . 4 — 
Baden . . . . . . . 3 — 
Chur-Hessen . + , +. +. + 3 — 
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Гросъ-Герщетению Госсейское . 


Голлипейвь . . . . 


3 

3 
Aroxoem6yprr . . . . . . 3 < 
Брауншзейгь. . . . * 2 
Мекленбургь-Шверинъ . 2 
Нассау. . . . .… ., 2 
„Саксенъ-Веймарь. . . . .- 1 — 


—.— Гоша . . * \`) ы I — 


-- — ‚Гидьдбургсгаузеньъ . 1 — 
Мекленбургьъ-Сшрелицъ. . . Г — 
Голшшейнуъ-Ольденбургь . . Е — 
Ангальить-Дессау . . , . I — 
— — Бернбургь .. - Г — 
— — Kemmenr . . . . ‘I — 
‘Uisapu6ypre-Sonaspcraysenr . 1 — 
— — —" PyAOASMAAME , 1 — 
“loresnonepar-l'exanren» . . Г — 
"Лихтенштейн. . . . . “I — 
`Гогенцоллериъ-Зитаарингень . т — 
Вальдекъ. . . . . . « Л — 
“Peñcr сшарщая amis . . . т = 
Рейсъ иладшая AMHIA .. , Т — 
'Шаумбургь-Липпе , . , , EL — 
Aunme . ое . , , “ll — 
Вольный тородь Любек» о, . Л — 
— — — — Франкфуршь. т — 
— — — — Бремеъ. . . 1 — 


о = — — — Гамбургь . „1 — 





- И moro 69 голосовъ. 





Grossherzogthum: Hessen . 
Holstein .. , . 
Luxemburg . . . . . 
"Braunschweig . . . 
Mecklenburg-Schwerin . , 
Nassau . . . . , . . 
Sachsen-Weimar, . . 
— — Gotha . . . 
— — Coburg . . 

— — Meinungen . 

— — Hildburgshausen . 
Mecklenburg-Strelitz . . 
Holstein-Oldenburg . . . 
Anhalt-Dessau . . ,. . 
— — Bernburg .. 


—  Kôthen . „.. . 


Schwarsburg-Sondershausen 
= ‘pue pm Rudolstadt » 
:Hoheurollera -Hechingen 


Lichtenstein . , . . 
‘Hobenzollern - Siegmaringen 
“Waldeck . д ее os . 


Reuss, ältere Linie . . . 


Rouss, jüngere Linie, . , 


Schaumburg-Lippe , . 
Lippe . … , . . . 
Die freye Stadt Lübeck . 
— = —— Frankfurt . 
— —— ——_ Bremen. 


——-— —— Hamburg . 


м м м D ON D co és 


bei Dai мы 


+. a .. р ’ . 
bu bug bu bu pus but tt js ti bu 


3 Stimmen. 


but 
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Zusanimen 69 Stimmen. 
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Сейиъ, при сосшавлеши Законовъ для образо- 
sais Союза Германскаго, разсмошришь, должно 
ли будешь въ общемъ собраши даровашь н®кошорыя 
часши голосов прежнимъ Имперскимъ владъшеляиъ 
вынё подчиняемымъ Верховпой власши ифешныхъ 
Focyaapeñ Членовъ Союза (médiatisirten vormahligeu 
Reichsständen.) 

СТАТЬЯ VII 

О шомъ, какое AIO по правиламь вышеозна- 
ченнымь должно бышь разсмашриваемо въ общемъ 
собраши Сейма, рашишь обыкновенное собраше 
но большинсшву голосовъ; MIO же обыкновенное. со- 
браше буденть загошовляшь проекты онредъленй, 
кои долженсшвующь бышь предсшавляемы на ушвер- 
ждеше: общаго собран!я. и доставлять оному BCb 
нужныя CRHABHIA, для рыленя надлежипъ ли при- 
паять оныя или ошвергнуть. Д®ла рышашся. по 
большиисшву голосовъ, какъ въ обыкновенном». CO- 
брани, шакъ и въ. общемъ, съ шою шолько разно- 
слшо, чшо въ первомъ, для перевеса, досшашочно 
всякаго, даже малвйшаго больпинстава, а въ общемъ 
оное должно сосшояшь изъ двухъ шрешей всбхъ 
ролосовъ. Когда въ обыкновенномъ собрании число 
полееовъ на каждой спюронь равно, пю Предсфдатель 
рышипгь вопросъ; однако же въ дфлахь касающихся 
до. усшановлен!я HAN переифны кореиныхъ законовъ 
ъ. Росударсшвенныхь учрежденй, до личныхь 
правъ или Въры , большинсшво голосовъ не будешь 
почишашься досшашочнымъь для рышеня ни въ 
обыкновениомъ собрании, ни въ общемз. 

Существован (Сейма безпрерывно; mo оный 


можепть всякой; разъ, по окончанм представленных 





\ 


Ob den mediatisirten vormabligen Reichsständen 


‘auch einige Cariatstimmen is pleno zugestanden 
| werden sollen ‚ Wird die Bundesversammlung bey 


‚ Чег Berathung der organischen. Bundesgesetze in 


Erwägurg nehmen. 


ARTIKEL VIE 
In wiefern ein Gegenstadt: nach obiger Bestim= 


_mung für das Р/елит. geeignet sey, wird in der 


engero Versammlung durcl Stimmenmehrheit ent- 
зоШеден, Die der Entscheiduog des Pleni zu unter- 
zielienden Beschluss-Entwürfe werden in der engern 
Versammlung vorbereitet, und bis zur Annahme 
oder Verwerfung zur Reifé gebracht. Sowohl in 


der engern Versammlung als ir pleno werden die 


| Beschlüsse nach der Mehrheit der Stimmen gefusst, 


jedoch in der Art, dass in der ersten die absolute, 
in ]егмегег aber nur eine auf.zwey Drittheile der 
Abstimmung berühende Mehrheit entscheidet; bey: 
Stimmengleichheit из. der engeren Versammlung 
stelit dem Vorsitzenden die Entscheidung zu. Wo 
es aber auf Annahme oder Abänderung der Grund» 
gesetze, auf organische Bundeæinrichtungen, | 
auf jura singulorum oder Religions-Angelegenheiten 
ankümmt, kann weder in der engern Versamm- 
lang, noch ir» pleno ein Beschluss durch Stimmen- 


mehrheit gefaset werden. 


Die Bundesversammlung ist beständig, hat aber 


die Befugoiss, wenu die ihrer Berathung unterzo= 
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ва разсуждеше AMD, ошкдадывашь свои засъданя 
AO назначаемаго при шомъ срока, однако же не 
болфе какъ на чешыре мёсяца. 

Весь дальнЪипия  посшановлетя  касашельно 
порядка для сего временнаго закрыпия засъдати, 
равно и для исправленя нешерпящихь ошлага- 
шельсшва дълъ, иогущихъ случиться вскорф посл% 
онаго, будушъ сдълавы Сеймомъь при сочинении 
законовъ для образовашя Союза Германскаго, 

СТАТЬЯ УШ.. 

Въ разсуждени порядка при подаванши голосовъ 
Членами Союза, постановляешся, чшо дошоль, 
рока Сеймомъ еще не сочинены обвце для 0бразо- 
вания онаго Союза законы, шо въ семъ не будешь 
наблюдаемое никакого особениаго правила, и Bb 
какомъ бы порядк® Члены ни подавали Свои голоса, 
cie не должно служишь прим®ромъ для будущаго 
или бышь почшено уничтожетемъ правъ прянад- 
лежащихъ кошорому-либо изъ Членовъ. По oxonuar 
Hin же сочинен!я оныхъ коренныхъ законовъ, Celle 
заимешся опредълещемь и для сего посшоянныхъ 
правилъ, сшараясь сколь можно менфе ошдаляться 
ошъ MX, коймъ слздовали на прежнемъ Ииперскомъ 
Сеймь и въ особенносши сообразуясь съ посщанов- 
ленями Имперской Депушащи 1803 года. Впро- 
чежъ какой бы ни былъ принящть за симъ порядокъ, 
праза и м®ста Членовъ Союза sub круга Иль cHo- 
menix съ Сеймомъ останущея прежни, 

СТАТЬЯ IX. 

Bachaanis Сейма будушьъ во Франкфурш® на 

Маинь. Ошкрыние онаго назначаещся перваго Сен- 


шября 1815 года. — 


genen Gegenstände erledigt sind, auf eine bestimm- 
te Zeit, jedoch nicht auf langer als мег Monate, 
sich zu vertagen. 

Alle näheren, die Vertagung und die Besorgung 
der etwa während derselben vorkommenden drin- 
genden Geschäfte betreffenden Bestimmungen, wer- 
den der Buudesversammlung bey Abfassung der 


orgauischen Gesetze vorbehalten. 


ARTIKEL VIII. 

Die Abstimmungsordung der Bundesglieder be- 
treffend, wird festgesetzt, dass, во lange die Bun- 
desversammlung mit Abfassung der organischen 
Gesetze beschäftigt ist, hierüber keinerley Be- 
stimmung gelte, und die zufällig sich fügende 
Ordnung keinem der Mitglieder zum Nachtheil 
gereichen, noch eine Regel begründen  soll. 
Nach Abfassung der organischen Gesetze, wird die 
Bundesversammlung die künftige, als beständige 
Folge, einzuführende Stimmenprdnung in Berathung 
nehmen, und sich darin 80 wenig als môglich von 
der ehemahls auf dem Reichstag, und namentlich 
in Gemässheit des Reichsdeputations-Hauptschlusses 
yon 1803, beobachteten Ordnung entfernen. Auch 
diese Ordnung kann aber auf den Rang der Bundes- 
glieder überhaupt, und thren Vortritt ausser den 
Verhältnissen der Bundesversammlung keimen Ein- 
fluss ausuben, | 

ARTIKEL IX, 

Die Bundesversammlung hat ihren Sitz zu 
Frankfurt am Main. Die Erôlfnüung derselben ist 
auf den 1 September 1815 festgesetzt. 


СТАТЬЯ X. 

Первымъ заняпиемь Сейма по ошкрышии sact- 
данш, будешь сочинеше коренныхъ законовъ Союза 
m образоване Государсшвенныхъ Учрежденй по 
всъиъ OMHOMEHIAME онаго, военнымъ, визшнимъ и 
внушреннимъ. — 

СТАТЬЯ XI. 

Члены Союза обязызаюшся не шолько охранять 
цфлость всей Гермаши, но и защищашь каждую 
изъ Державъ находящихся въ Союзь, если на оную 
будешъ сдълано нападеше; они взаимно ручаюшся 
другъ другу въ неприкосновенносши всвхъ владёнй 
своихъ, къ сему Союзу принадлежащихъ. Когда 
Союзомъ объявлена война, шо ни кошорый изъ 
Членовь не можешь, ни вступишь въ особенные 
переговоры съ непраятелемъ, ни заключишь миръ 
или перемирие безъ соглася прочихъ. 

Члены Союза Германскаго, сохраняя право всшу- 
пать Bb союзы всякаго рода съ другими Государ- 
сшвами, принимаюшъ однакожъ на себя обязанность 
не заключать Договоровъ прошивныхъ безопасносшя 
всего Германскаго Союза, или какой-либо изъ Дер- 
вавъ оный сосшавляющихъ. 

Всь Члены Союза равномёрно обязываюшся ни 
въ какомъ случав не весши войны между собою и 
ни въ какихъ спорахъ не прибЪгашь въ оружию, но 
предсшавлять всв оныя на разсмотрьше Сейма, 
кошорый назначивъ для сего особую Kowmmcciw, 
будешь ешарашься чрезъ посредничество оной пре- 
крашишь возникиия несоглас!я; если же не CHENE 
въ mon и судебный приговоръ’ буденгь признанъ 


необходимыхь, шо въ семъ случаъ произнесене 
I. 
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ARTIKEL x. 

Das erste Geschäft der Bundesversammlung nach 
ihrer Erôffnung wird die Abfassung der Grund- 
gesetze des Bundes und dessen organische Einrich- 
tung in Rücksicht auf seine auswärtigen, militäri- 
schen und inneren Verhältnisse seyn. 

ARTIKEL XI. 

Alle Mitglieder des Bundes versprechen sowohl 
ganz Deutschland, als jeden einzelnen Bundes-Staat 
gegen jeden Angriff in Schutz zu nehmen, und 
garantiren sich gegenseitig ibre sämmtlichen unter 
dem Bunde begrifflenen Besitzungen. Bey einmah 
erklärtem Bundeskricg, darf kein Mitglied einseitige 
Unterhandlungen mit dem Feinde eingehen, noch 


einseitig Waflenstillstand oder Frieden schliessen. 


Die Bundesglieder behalten zwar das Recht der 
Bündnisse aller Art, verpflichten sich jedoch, in 
keine Verbindungen einzugehen, welche gegen die 
Sicherheit des Bundes, oder einzelner Bundes- 


Staaten gerichtet waren. 


Die Bundesglieder machen sich ebenfalls verbin- 
dlich, einander unter keinerley Vorwand zu verfol- 
gen, noch ге Streitigkeiten mit Gewalt zu verfol- 
gen, sondern sie bey der Bundesversammlung anzu- 
bringen. Dieser liegt alsdann ob, die Vermittlung 
durch einen Ausschuss zu versuchen, und falls die- 
ser Versuch fehl schlagen sollte, und demnach eine 
richterliche Entscheidung nothwendig würde, sol- 


che durch eine wohlgeordnete Austrägal-Instanz zu 
53 
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ояаго поручить правильно образованному аусшре- 
тальному судилищу (austrägalinstanz) и обь спо- 
pauis Сшороны покоряшся сему рашению безъ 
элпелляци. 
IL. 
ПОСТАНОВЛЕН!Я ОСОБЕННЫЯ: 

Къ означенному въ предъидущихь сшашьяхъ 
© учрекденш и правилахъ Союза, Германскя Союз- 
жыя Державы положили съ общаго согласия присово- 
рупишь нзкошорыя басашельне другщхъ, шакже 
зажныхъ предмешовъ, особенныя посщамовлеяя; 
оных внесемы въ ицжесл®дующя сшашьи и дол- 
женсшвуюшь HMS одинакую силу и дъисшае съ 
цомёщенными выше, 

СТАТЬЯ ХИ. 

Члены Союза, коихъ владьня не заключаюцть 
въ себф шрехъ сошъ шысячь жишелей, должны 
соединиться съ родсшвенными имъ Владъшельными 
Князьями или другими Государячи Германскаго 
Союза, шакъ, чтобы число ихъ подданныхъ въ COBO- 
вупносши просширалось по крайней мЪр до вышецо- 
вазаннаго и вибсшь учредишь Верховное Судилище. 

Однако же въ шьхъ Государсшвахъ, хошя и 
веимъющихъ положеннаго числа жишелей , гдь уже 
вуществуюргь шаковые шрешьей инепанийи Суды , 
оные осшающея по прежнему въ AMC и съ 
прежниии празами; но для сего. должно, чтобы въ 
Государств, къ коему принадлежань ein Суды, 
жишелей было по крайней MBph 150 шысячь. 

Чешыре вольные Германске города mation 
право усшановашь одно общее Верховное Суди- 
Ame. 


bewirken, deren Ausspruch die streiteden Theile 
sich зо zu unterwerfen habein, 


IL 
BESONDERE BESTIMMUNGEN. 

Ausser den in vorhergehenden Artikeln bestimm- 
ten, auf die Feststellung des Bundes gerichteten 
Puncten, sind die verbündeten Mitglieder überein- 
gekommen, hjiermit über folgende Gegenstände, 
die in den nachstehenden Artikeln enthaltenen 
Bestimmungen zu treffen, welche mit jenen Aru- 
Кез gleiche Kraft baben зоЦеп. 


ARTIKEL XIL 

Diejenigen Bundesglieder ‚ deren Besitzange 
nicht eine Volkszahl von 300,000 Seelen erreichen, 
werden sich mit den ihnen verwandten Häusern, 
oder anderen Bundesgliedern, mit welchen sie 
wenigstens eine solche Volkszahl ausmachen, zur 
Bildung eines gemeinschaftlichen obersten Gerichtes 
vereinigen. 

In den Staaten von solcher Volksmenge, wo 
schon, jetzt dergleichen Gerichte dritter Instanz 
vorbanden sind, werden jedoch diese in Шгег 
bisherigen Eigenschaft erhalten, wofern nur die 
Volkszahl, über welche sie sich erstrecken, nichs 
yrMer 150,000 Seelen ist. 


Den vier freyen Städten steht das Recht za, 


sich unter einander über die Errichtung eines 


| gemeinsamen obersten Gerichtes zu vereinigen. 
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Каждому изъ спорящихъ предъ шакния общими 
Верховными Судилищами, будешь дозволено mpe- 
бовашь перенесешя Aa въ Юридически Факуль- 
meurs какого-либо Нфиецкаго Универсишеша, или 
въ одинъ изъ Судовъ, называемыхь Шеёппентшуль 
(Schôppenstuhl) и просишь mars окончашельнаго 


приговора. 


СТАТЬЯ XIIL 
Bo всёхъ Государсшвахъ Германскаго Союза 
‘будумъ Констишущюнно учрежденныя Собран!я 


Зеискихъ Чиновъ. 
СТАТЬЯ XIV. 


Для шого, чшобъ бывшие Ииперсые Владътельные 
Князья и проче Члены прежней Германской Империи 
(Reichsständen und Reichsangehôrigen), кои въ 1806 
году и въ слфдующе годы подчинены власши 
мъсшныхь Государей, могли во schxe Государ- 
сшвахъ Союза пользовашься равными правани, Le. 


вы Союза постановляюшъ слфдуюлия правила; 


a) Чшо Aou бывшихъ Имперскихъ Князей и 
Графовъ, нын® подчиненныхь власши мёетвыхх 
Государей, будушьъ однакожъ, не CMOMPA на mo, 
почишаемы въ числь высшаго дворянсшва Герман» 
cxaro (der hohe adel in Deutschland) и сохранярть 
въ ошношени къ знашносши рода равныя съ Baaat- 
шельными Домами права (Ebenbürtigkeit), коими 


пользовались AOCEAË ; 


$) Umo Главы овыхъ Домовъ будушгь cocma- 
зляшь первый классъ Земскихъь Чиновъ (Standes- 


herren) въ Государсшвахъ, къ коимъ они принадлде- 


Bey den solchergestalt errichteten gemeinschaft. 
lichen obersten Gerichten sohl jeder der Parteyen 
gestattet seyn, auf die Verschickung der Acten auf 
eine Deutsche Facultêt, oder an einen Schôppen- 
stuhl sur Abfassung des Endurtheile ansutragen. 


ARTIKREL XIII. 
In аПеп Bundes-Staaten wird eine landständische 


Verfassung statt finden. 


ARTIKEL XIV. 


Um den im Jahre 1806 und seitdem mittelbar 
gewordenen ehemahligen Reichsständen und Reichs= 
angehôrigen, in Gemässheit der gegenwärtigen 


Verhältnisse, in allen Bundes-Staaten einen gleich- 


гих bleibenden Rechtszustand zu verschaffen, 


во vereinigen die Bundes-Staaten sich dahin: 


a) Dass diese Fürstlichen und gräflichen Häuser 
fortan nichts destoweniger zu dem hohen Adel in 
Deutschland gerechnet werden, und песо das 
Recht der Ebenbürtigkeit in dem bisher даши 
verbundenen Begriff verbleibt. 


р) Sind die Häupter dieser Hänser die ersten 
Standesherren in dem Staate, zu dem sie gehôren. 


Sie undihre Familien bilden die privilegirteste Classe 
53° 
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Æanrb, и чшо повсюду, они и семейства ихъ, 
будуть пользоваться важнзишиии изъ даруемыхъ 
цфлымъ состолныямъ преимуществами, особенно 
же въ ошношенш Kb плашежу подашей; 

<) Чшо вообще за ними, сешейсшвами ихъ, 
и поместьями, будушъ обезпечены или оставлены 
BCb соединенный съ спокойнымъ владъшемъ оныхъ 
имущесшвъ права и ошличя, кои не принадлежать 
къ правамъ Верховной Державной власши и къ 
atäcmsiawr Правишельсшва. Въ числ оныхъ правъ 
долженсшвуюшь особенно и именно бышь почи- 
шаемы: 

1) Совершенная свобода назначашь себ mbcmo 
жишельсшва по произволу въ какомъ-либо Госу- 
дарсшвь, принадлежащемъ къ Союзу Германскому 
или находащемся въ мирныхъ съ онымъ спошен!яхъ; 

2) Соблюдеше фамильныхъ договоровъ на осно- 
ванн прежней Германской Консшишущи ‚ и право 
дълашь впредь, въ разсуждени имънй и членовъ 
своихъ фамили, посшановлен!я, съ коими послфд- 
hia будуттъ обязаны сообразовашься: cim посшанов- 


леня долженсшвующъ однако-же бышь предсшав- 


лены Владьшельному шой земли Государю и чрезъ_ 


верховныя Правительсшвенныя mbcma обнародо- 
ваны и объявлены двисшвительными; BCb досель 
изданный въ п прошивность сему узаконен1я въ no- 
слфдсшвя не будушъ уже исполняемы ; 

3) Право, бышь судимыми шолько въ особыхъ 
Вышнихъ Судилищахъ (Privilegirter Gerichtsstand) 
и всегдашнее ‘увольнеше какъ ихъ, шакъ и се- 


мейсшвъ ихъ, ошъ обязанносши вступать въ воен- 


-вую службу; 


in demselben, insbesondere in Ansehung der Be- 


| steuerung. 


с) Es sollen ihnen überhaupt in Rücksicht ihrer 
Personen, Familien und Besitzungen alle diejenigen 
Rechte und Vorzüge zugesichert werden, oder 
bleiben, welche aus ihrem Eigenthum und dessen 
ungestôrtem Genus herrühren, und nicht zu der 
Staatsgewalt und den hôheren Regierungsrechten 
gehôren. Unter vorerwähnien Rechten зв insbe- 
sondere und namentlich begriffen : 

1) Die unbeschränkte Freyheit, ihren Aufenthalt 
in jdem zu dem Bunde gehôrenden, oder mit 


demselben im Frieden lebenden Staat zu nehmen. 


2) Werden nach den Grundsätzen der früheren 
Deutschen Verfassung die noch bestehenden Fami- 
lienverträg: aufrecht erhalten, und ihnen die Be- 
fugniss zugesichert, über ihre Güter und Familienver- 
hältnisse verbindliche Verfügung zu treffen, welche 
jedoch dem Souverain vorgelegt und bey den hôch- 
sten Landesstellen zur allgemeinen Kenntniss und 
Nachachtung gebracht werden müssen; Alle bisher 
dagegen erlassenen Verordnungen sollen für künf- 


tige Fâile micht weiter anwendbar зеуп. 


3) Privilegirter Gerichtsstand und Befreyung von 
aller Militär Pfichtigkeit für sich und ihre Fami- 


lien ; 
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4) Право рашишь въ окрут%. своихъ помфетьевъ 
судныя дЪла гражданск!я и уголовныя первою ин- 


сшанщею, а шамъ, TAB BAAABHIA ихъ довольно 06- 


ширны, BMOPOIO инстанщею; шакже право судить 


AbAa касающияся до лёснаго управленНя, смошрь- 
не за мёешною полищшею и за собспвенноспию 
церквей, училищь и богоугодныхъ заведенй, но 
сообразуясь во всемъ съ Государсшвенными закона- 
мн, коимъ они подчиняюшщся, равно вакъ и военнымъ 
усшановленямъ и Верховному надзору Правишель- 
сшва за упошреблешемь данныхъ имъ вышеозна- 


ченныхъ привиллечи. 


Для шочизишато onpextenif сихъ преиму- 
‘щесшвъ и для ушвержденя на однообразномъ во 
‘`всъхъ Державахъ Германскаго Союза оснозан!и 06- 
щихъ правъ Князей, Графовъ и прочихъ Членовъ 
бывотаго непосредешвеннаго Дворансива Himenxon 
Имперш, нын® подчиненныхъ власши мешныхъ 
‚ Государей, nocmanosasemes, чшо за cie основаше 
будешь приняшо изданное о шомъ въ 1807 году 


‚.Королемъ Баварскимъ повельше. 


Bet Члены быпшаго непосредственнаго Импер- 
скаго Дворянсшва будушъ пользоваться правами, 
означенными въ параграфахъ подъ № Ги 2, а mé, 
кои HMBIONTE помёешья, и правомъ засфдать въ собра- 


ни Земскихъ Чиновъ, будушъ рьшишь судныя двла 


отёинныл и касаюцияся до AbCHATO управленйя (Pa- - 


trimonial-und Forstgerichtsbarkeit), надзирать за 
иъешною полищею, имъшь пашронапть церквей, и 
подвергаться суду шолько въ особенныхъ Вышнихъ 


Судилищахь (privilegirte Gerichtsstand ). 


_ 4) Die Ausübung der bürgerlichen und peinlichen 
Gerechtigkeitspflege in erster, und wo die Besit- 
zung gross geuug ist, in zweyter Instanz, der 
Forstgerichtsbarkeit, Ortspolizey und Aufsicht in 
Kirchen- und Schulsachen, auch über milde Stif- 
tungen , jedoch nach Vorschrift der Landesgesetze, 
welchen sie s0, wie der Militärverfassung und der 
Oberaufsicht der Regierungen über jene Zuständig- 


keiten uuterworfen bleiben. 


Bey der näheren Bestimmung der angeführten 
Befugnisse sowohl, wie überhaupt und in allen 
übrigen Puncten , wird zur weiteren Begründung 
und Feststellung eines, in allen Deutschen Bundes- 


Staaten übereinstimmenden, Rechtszustandes der 


-mittelbar gewordenen Fürsten , Grafen und Herren 


die in dem Betreff erlassene Kôniglichen Ba yerische 
Verordaung vom Jabr 1807 als Basis und Norm 


unterlest werden. 


Dem ehemahligen Reichsadel werden die sub 


Nr. 1 und 2 angeführten Rechte, Antheil der Be- 


güterten an Landstandschaft, Patrimonial- und 


Forstgerichtsbarkeit, Ortspolizey, Kirchenpatro- 
mat and der privilegirte Gerichtsstand zugesichert. 
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Впрочемъ пользуясь сини правами, они должен- 
сшвующь сообразовашься съ порядкомъ, который 
установленъ законами Государситва , гдё находаш- 
CA ихъ помфешья. 

Въ обласшяхъ, кои по Tpaxmamry Люневильскому 
9 Февраля, 1801 года, были ошдёлены one Гер- 
мани и нын® снова присоединены къ оной, 
долженсшвующь во всёкъ выше означенныхь поло 
женятъ о бывшемъ непосредсшвенномь Имперскомъ 
дворянсшв8 , бышь сдёланы необходимыя, въ слЁд- 
cmsie новаго ошличнаго соспоян!я оныхъ обдасщей, 


измьневя. 


СТАТЬЯ XV. 

Исправное продолжеше ежегодной выдачи сумиъ 
ассигнованныхъь Ha доходы ош сбора пошлинъ съ 
судоходства по Рейну, и положен!я общаго nocma- 
новлевя Имперской Депушаши 25-го Февраля 
о плашежь 


какъ долговъ,  шакъ 


1803 года, 
и назначенныхь духоввымъ и сэъшскииъ особамъ 


uexcif, обезнечивающся Союзомъ Германским, 


Члены бывшихъь Капишуловъь Кдеедральныхъ 
церквей м вольвыхь Имперскихь Капишуловь 
Gyayms пользовашься безъ асякаго учеща пенсяии, 
кой HMb назначены зышесказаннымь постановле- 
шемъ Депушацщи, въ вакомъ бы они Государсшв® 
ни жили, если шолько овое не въ войн» съ Союзоиъ 


Германскимъ. 


Члены Нфмецкаго Ордена, воимъ до-нынь еще 
не опредфлены досшашочныя певаи, получают 
оныя на основави правиль усшановленныхь 


Инперскою Депушащею въ 1803 году, дла 


Diese Вес ме werden jedoch nur nach Vorschrifi 


der Landesgesetze ausgeübt. 


In den durch den Frieden von Lüneville vom 9. 
Februar 1801 von Deutschland abgetretenen, und 
jetzt wieder damit vereinigten Provinzen, werden 
bey Anwendung der obigen Grundsätze auf den 
ebemabligen unmittelberen Reichsadel diejenigen 
Beschränkungen Statt finden, месье die dort 
bestehenden besondern . Verhältnisse  nothwendig 


machen, 


ARTIKEL XV. 

Die Fortdauer der auf die Rheinschifffahrts 
Octroi angewiesenen directen und subsidiarischen 
Renten, die durch den Reichsdeputationsschluss vom 
25. Februar 1803 getroffenen Verfugungen in Be- 
treff des Schuldenwesens und festgesetzter Pensio- 
nen an geistliche по weltliche Individuen werden 


yon dem Bunde garantirt. 


Die Mitglieder der ehemabligen Dom- und freyen 
Reichsstifter haben die Befugniss, ihre durch den er- 
wäbnten Reichsdeputationsschluss festgesetzten Pen- 
sionen ohne Abzug in jedem mit dem Deutschen 
Bunde in Frieden stchenden Staate verzebren zu 


dürfen, 


Die Mitglieder des Deutschen Ordens wer- 
den ebenfalls nach den in dem Reichsdeputations 
Hauptschluss von 1803 für die Domstifter festge- 


setzten Grundsätzen, Pensionen erhalten, in so fem 


= 
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Капишуловъ Клеедральныхь церквей; Князья, коимъ 
досшались владьшя принадлежавиия Ньмецкому 
Ордену, будушъ обязаны выдавашь оныя пенсш, 
каждый по соразизрносши съ получевною имъ 


часшио владьн! Ордена, 


Сеймъ Союза долженъ будешь приняшь мьры 
для учрежденя кассы HA содержаше и пенсш 
Епископовъ и прочаго духовенсшва земель лежа- 
щихъ на лЪвомъ берегу Рейна: обязанность выда- 
вашьоныя пенси будешъ возложена на нынъшнихъ 


Владьшелей nrbx® земель. Cia распоряженя должен- 


сшвуюшъ быть сдёланы въ шечен!и года; дошол®. 


выдача пенсы будешь продолжаема на прежнемъ 


освованш. 


СТАТЬЯ XVI. 

Разносшь въро-исповфданй Хрисицанскихь въ 
Государсшвахь Союза Германскаго не будешь 
новодомъ къ посшановленю какихъ-либо на шомъ 
основанныхъ ошличй, въ правахъ гражданскихъ и 


Полишическихъ. 


Сеймь Союза займешся  раземошрёшемъ и 


пригошовленемъ способовъ, по возможности едино- 
образныхъ, для улучшевя гражданскаго состояния 
людей, ком въ Германи исповздующь spy Гудей- 
скую, а равномврно м средсшвъ для ушвержденя за 
вими ‘во всьхь Государсшвахъь Союза и на-всегда 
правъ гражданскихь, но съ шёмъ, чшобъ и они на 
себя приняли исполнен!е всъхъ обязанностей прочихъ 
гражданъ. Между mur исповЪдующуе оную вру 
будушъ продолжашь пользовашься праваия MD 


данными въ нзкошорыхъ Державахъ. 





ме ihnen noch nicht hinreichend bewilliget worden, 


und diéjenigen Fürsten, welche eingezogene Besit- 
zungen des Deutschen Ordens erhalten haben, wer- 
den diese Pensionen nach Verhältniss ihres Antheils 


ап den ehemahligen Besitzungen bezahlen. 


Die Berathung über die Regulirung der Susten- 
tations-Casse und der Pensionen für die überrhei- 
nischen Bischôfe und Geistlichen, welche Pensionen 
auf die Besitzer des linken Rheinufers übertragen 
werden, ist der Bundesversammlung vorbehalten. 


Diese Regulirung ist binnen Jahresfrist zu beendi- 


gen; bis dahin wird die Bezahlung der erwähnten 


Pensionen auf die bisherige Art fortgesetat. 


ARTIKEL XVL 

Die Verschiedenheit der christlichen Religions- 
parteyen kann in den Ländern nnd Gebieten де 
Deutschen Bundes keinen Unterschied in dem Ge- 
nuss der bürgerlichen und politischen Rechte 
begründen. 

Die Bundesversammlung wird in Berathung zie- 
hen, wie auf eine môglichst übereinstimmende Weise 
die bürgerliche Verbesserung der Bekenner des 
jädischen Glaubens in Deutschland zu bewirken sey, 


‚ und wie insonderheit denselben der Genuss der 


bürgerlichen Rechte gegen die Uebernahme aller 
Bürgerpflichten in den Bundesstaaten verschafft und 
gesichert werden kônne. Jedoch werden den Beken- 
nern dieses Glaubens bis dabin die von den einzel- 


nen Bundes-Staaten bereits eingeräumten Rechte 


. erhalten. 
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СТАТЬЯ XVIL 

how Князей Type и Таксисъ сохранишъ 
опезпеченные за онымъ, чрезъ Посшановлене 
Имперской Депутащия 25 Февраля 1803 года, и 
друга nosautämis Конвенщи, какъ собсшвенносшь, 
шакъ и доходы почшь въ Государсшвахь Союза 
Германскаго, еели не будешъ въ шомъ сдёлано 
перемфны, посредсшвомь взаимныхь и доброволь- 
ныхъ Соглашенш. Во всякомь случа права сего 
Княжескаго Дома на сохранеше собсшвенносши 
почшъ, или получеше досшашочнаго за шо возна- 


® = © 
гражденя , признаны на OCHODAHIH положен 


сшашьи Х]-й вышеупоманущаго Постановления, — 


Cie правило распространяешся и на nb ифсша, 
FAB прежнее правлеше почиъ послЪ 1803 года, Bb 
прошивносшь посшановлению Икперской Депушащи 
уничтожено, безъ заключеня особой о шомъ Кон- 
вёнщи и приличнаго, Bb слздсшые оной, вознагра- 


жденя. 


СТАТЬЯ XVIII 


Владъшельные Государи и вольные города 


Германсые положили съ общаго соглася, ушвердить 


за всьми подданными Державъ Союза, cabayiomis 


права. 


а} Право покупать внё Государсшва, rat 


имъюшь жишельетво, недвижимыя имьн!я и спокойно 
владыть оными, не подвергаясь никакимь лишнимъ 
прошивъ ‘пбдданныхъ оной чуждой Державы нало- 


тамъ или повинносшямъ, 


ARTIKEL ХУН. 


Das fürstliche Haus Thurn und Taxis bleibt in 
dem durch den Reichsdeputationsschluss vom 25 
Februar 1803 oder späteren Verträger bestätigten 
Besitz und Genuss der Posten in den verschiedenen 
Bundes-Staaten зо lange, als nicht etwa durch freye 
Uebereinkunft anderweitige Verträge abgeschlossen 
werden sollien. In jedem Falle werden demselben, in: 
Folge des Artikels ХШ. des erwähnten Reichsdepu- 
tations-Hauptschlusses, seine auf Belassung der Pos- 
ten, oder auf eine angemessene Entschädigung: 


gegründeten Rechte und Ansprüche versichert. 


Dieses soll auch da Statt finden, wo die Aufhe- 
bung der Posten seit 1803 gegen den Inhalt des 
Reichsdeputations-Hauptschlusses bereits geschehen 
wäre, in s0 {его diese Entschädigung durch Ver- 


trâge nicht schon definitiv festgesetzt ist. 


ARTIKEL XVHL 


Die verbündeten Fürsten und freyen Städte kom- 
men überein, den Unterthanen der Deutschen Bun- 


des-Staaten folsende Rechte zuzusichern : 


a) Grundeïigenthum ausserhalb des Staats den 
sie bewohnen, zu erwerben und zu besitzen, ohne 
desshaïb in dem fremden Staate mehreren Abgaben 


und Lasten unterworlen zu seyn, als dessen eigene 


 Unterthanen. 
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$) Право: 

1) переселяшься изъ одного Государсшва Союза 

‚ Германскаго въ другое, шолько доказавъ, чшо 

Правишельсптво, къ коему они переходашъ, согласно 
приняшь ихъ въ подданство; 

и2) всшупашь въ службу гражданскую ‘или 
военную всякой Державы Союза; при шомъ однако- 
же разумфешся, чшо въ сихъ обоихъ случаяхъ они, 
пользуясь даннымъ правомъ, не должны нарушать 
обязанносши къ военной службь своего прежнаго 
ошечества, и, дабы разносшь узаконенй, опредзляю- 
щихъ сшецени сей обязанности, не пила посл®д- 
` сшвш меравныхь и для иныхъ Державъ Союза 
невыгодныхь, шо Сеймъ займешся разсмошрьшемъ 
средсшвъ для усшановлен1я о семъ законовъ, по 
возможносши однообразныхъ; 

с) Право вывозить свои имущесшва изъ одного 
Государства Союза въ другое, безъ плашы и учета 
за выходъ или вывозъ, если шолько Cie He будешь 
возпрещено обфими Державаии въ силу особой, 
добровольно заключенной между овыми Конвенци; 

4) Сверхъ сего Сеймъ при первомъ. собрав! 
своемъ, долженъ будешь SAHAMECA посшановлешемъ 
общихъ, однообразныхь узаконеши © свободь 
книгопечатан1я, и изыскашемъ средсшвъ пред- 
охранишь авшоровъ и издашелей. ошъ наносимаго 
Hub вреда перепечашываншемь книгь безъ ихъ 
coraacis (nachdruck, contrefaçon). | 

СТАТЬЯ XIX. 
_ Члены Союза предполагаюшь при первомъ 
собраши Сейма во Франкфуршь, принять въ разсу- 


ждеше способы усшановишь порядокъ судоходешва 
1. 


b) Die Befugniss : 
1) Des freyen Wegziehens aus einem Deutschen 
Bundes-Staat in den andern, der erweislich sie zu 


Unterthanen annehmen will; 


auch 2) in Civil- und Militärdiensten desselben 
zu treten, beydes jedoch nur, in во fern keine Ver. 
bindlichkeit zu Militärdiensten gegen das bisherige 
Vaterland im Wege steht, und damit wegen der 
dermahl vorwaltenden Verschiedeuheit der gesetzli- 
chenu Vorschriften über Militär-Pfichtigkeit hierun- 
ter nicht ein ungleichartiges, für einzelne Bundes- 
Statten nachtheiliges Verhältniss entstehen môge, з0 
wird bey der Bundesversammlung die Einführung 
môglichst gleichformiger Grundsätze über diesen 
Gegenstand in Berathung genommen werden ; 

с) Die Freyheit von aller Nachsteuer {jus detra- 
ctus, gabella emigrationis), in so fern das Vermô- 


gen in einen andern Deuthschen Bundes-Staat über- 


geht, und mit diesem nicht besondere Verhältnisse 


durch Freyzüg'gkeits-Verträge bestehen; 
а) Die Bundesversammlung wird sich bey ihrer 
ersten Zusammenkunft mit Abfassung gleichfôrmi- 


бег Verfügungen über die Pressfrey Вей und Sicher- 


-stellung der Rechte der Schriftsteller und Verle- 


ger gegen den Nachdruck beschäftigen. 


ARTIKEL XIX. 
Die Bundesglieder bebalten sich vor, bey der 


| ersten Zusammenkunft der Bundesversammlung In 


| Frankfurt wegen des Handels uud Verkehrs zwi- 


54 
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н шорговыхъь сношени пежду Державами Союза 
Германскаго, Ha основани правилъ, приняшыхъ на 


Конгрессь Biacroxt. 


СТАТЬЯ ХХ. 

Насшоящ!й Акшъ будешь рашифакованъ веъии 
договаризающимися Сшоронами, и 'Рашификаци 
онаго будушь чрезъ mecs недёль, или буде можно 
и прежде, досшавлены въ Вънскую Государсшвенную 
Придворную Канцелярю Его Ввличества 
ИмпЕРАТОРА Авсшр!йскаго, а по ошкрышии 
Сейма, внесены въ архизъ Союза Германскато. 

Bo увъреше чего всв Полномочные подписали 
сей Договоръ и ушвердяли оный печашями своихъ 


гербовъ. 


Въ Bt 8 lions 1815 года. 


. IL.) Князь Меттернихь. 

. IL.) Баронъ Вессенбергь. 

. IL.) Карлъ Kanss Гарденбергь. 

. I.) Вильгельмъ Баронъ Гумбольдть. 

. П.) Христ. Графъ Бернсторфь. 

. IL.) юах. Графъ Бернсторфь. ' 

. IL.) Алоисъ, Графъ Рехбергь и Pomens- 
Ловенб 

. П.)Г. А. Фирхшегошь Фонъ Глобмегь. 

. П.) Ф. К. Баронъ Гагериь. 

.- IL.) Е. Графъ Мюнстерь. 

. IL.) Е. Графъ Гарденбергь. 

‚ П.) Графъ Аеллерв, шакже и за Браун- 
швейгъ. 


(М. IL.) Геор. Ферд. Баронъ Лепель. 


schen den verschiedenen Bundes-Staaten, 50 wie 


wegen der Schiffabrt nach Anleituug der auf dem 


Congress zu Wien angenommenen Gruadsätze in 
Berathung zu treten. | 
ARTIKEL XX. 

Der gegenwärtige Vertrag wird von allen con- 
trahirenden Theilen ratificirt werden, und die 
Ratificationen sollen binnen der Zeit von sechs Wo- 
chen, oder wo môglich noch früher nach Wien an 
die Kaiserlich-Oestereichische Hof-und Staatskanz- 
ley eingesandt, und Беу Erôffnung des Bundes in 
das Archiv desselben niedergelegt werden. 

Zur Urkunde dessen haben siämmtliche Bevollmä- 
chtigte den gegenwärtigen Vertrag unterzeichnet, 
und mit ihren Wappen besiegelt. 

So geschehen, Wien den 8 Junius im Jahr 
1815. 

(Г. 5.) Fürst von Metternick. 

(L. S.) Freyherr von Wessenberg. 

(L. $.) Carl Fürst von Hardenberg. 

(Г. $.) Wilh. Freyherr von Humboldt. 

(L.S.) Christ. Graf von Bernstorff. 

(L. S.) Joach. Graf von Bernstor ff. 

(L. $.) Аюуз Graf von Rechberg und Rothen- 
Lôwen. 

(L. $.) H. А. Fürchtegott von Globig. 

(Г. $.) F. С. Freyherr von Gagern. 

(Г. 5.) Е. Graf von Münster. 

(L. S.) Е. Graf von Hardenbere. 

(L. 5.) Graf von Keller, zugleich für Brauo- 
schweig. 


(L. $.) Georg Ferd. Freyh. von Lepel. 
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(M. П.) Ior. Баронъ Тюркеейжв. 

(M. IL.) Баронъ Минкенце, 
вазначенный на изсто Г-ва om Гродорфа, 
Полномочнаго Гросъ-Герцога Саксень-Веймар- 
скаго, и Полномочный Герцоговь Саксенъ- 
Гошскаго и Саксенъ-Мейниитенскаго. 

(М. IL.) К. Л. Ф. Баровъ Баумбале. 

(M. T1.) Баронъ Фишиерв Трейберге. 

(M. IL.) Баронъ Мальтцане. 

(M. IL.) Леоп. Баронъ Плессене. 

(М. IL.) Баровъ Эртценв. 

(M. IL.) Фовъ Вольфраисдорфе. 

(M. IL.) Баронъ Opauxs. 

(М. IL.) Ф. А. Дворянинъ Dour Anpzéayeps. 

(М. IL.) Баронъ Маршаль Биберштейцв. 

(М. IL.) À. Геор. Фонъ Визе, Полномочный 
Князей Лихшеншшейнскаго н Рей- 
скихъ. 

(M. IL.) Pons Вейзе. 

(M. IL.) Баронъ Kemeaseoôme. 

(M. IL.) Dons P'epes, Toanomoumui Княжесшвь 
Валдекскаго и Шаумбургь-Лицискаго. 

(M. IL.) Гельвинов, 

(M. IL.) Т.Ф. Галь. 

(М. IL.) Zaxys. 

(М. IL.) Cuxôme. 

{M. IL.) Zpnct. 


(Г. 5.) Johann Freyh von Türkheim. 

(L. S.) Freyherr von Minkwitz, 
substituirt für Herrn von Genstorf, Gross-her. 
zoglich- Sachsen- Weimarischer Bevollmich. 
tigter und Herzog Sachsen- Gothaischer und 
Sachsen - Mciningischer Bevollmächtigter. 


(L. S.)C. Г.Е. Freyh. von Baumbach. 

(L. 5.) Freyh. Fischler von Treuberg. 

(L. 5.) Freyherr von Maltzahn. 

(L. $.) Leopold Freyh. von Plessen. 

(Г. $.) Freyherr von Oertzen. 

(Г. S.) von Wolframsdorf. 

(L. $.) Freyherr von Frank. 

(L. $.) Е. А. Edler von Xirchbauer. 

(L. $.) Freyherrn. Marschall von Bieberstein. 
(L. $.) D. Georg von Wiese,füurstlich-Liechten- 


stein und Reussischer Bevollmächtigter. 


(L. S.) von Weise. 

(L. S.) Freyherr von Ketelhodt. 

(Г. $.) von Berg, fürstl. Waldeck-und Schaum- 
burg - Lippescher Bevollmächtigter. 

(L. 5.) Helwing, 

(L. $.) 9. Е. Hack. 

(1. $.) Danz. 

(1. $.) Smidt, 

(L. 5.) Gries. 


64° 


m 





` 


.4 


> var. 


+ à 


e se 


‘te. 


-< 


9х 


> se: 


X. 
ТРАКТАТЪ 


МЕЖДУ 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИМПЕРАТОРОМЪ 


ВСЕРОССЙИСКИМЪ 
и 


ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ КОРОЛЕМЪ 


НИДЕРЛАНДСКИМУЪ, 


ЗАКЛЮЧЕННЫЙ 


въ Вьнь ©? Mara 1815 года. 
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Во имя 
ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЬЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bez- 
Росстиск:и и Его Величество Король Ни- 
дерландекй , желая привесши въ двисшые и съ 
bb вмфеш® дополнишь положен!я мирнаго Па- 
рижскаго Тракташа, ыы Мая 1814 года, — коими, 
какъ для усшановлея насшоящаго PABHOBCIA въ 
Европ® , шакъ и для Aocmasaenia Соединеннымъ Ни- 
дерландамъ досшашочныхъ средствъ къ оборовь 
своей независимосши собственными силами, опре- 
ABACHO присовокупишь ко владвнямъ оныхъ земли, 
лежашия между моремъ, Франщею и Маасомъ, но 
границы сихъ новыхъ владёнй на правомъ берегу 
шой рьки еще не означены съ пючносшю ‚—рши- 
лись заключить о шомъ особый ‚ на основании усло- 
ви Вънскаго Конгресса, 'Тракшашъ и назначили 
для разсмошрёня посшановлевя и подписаня 


онаго Своими Полномочными: 


ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Bcz- 


Графа Андрея 
Своего Дъисшвишельнаго Тайнаго Совъшника, 


POCCINCKIX, Разумовскаго , 


Орденовъ Св. Апосшола Андрея, Св. Александра 
Невскаго, Csamaro Владвира большаго кресша 


Ат NOM DE LA 
TRÉS-SAINTE кт INDIVISIBLE 
TRINITÉ. 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies, et Sa MasestTé le Roi des Pays-Bas 
desirant de mettre en execution et de completer 


les dispositions du Traite de paix conclu à Paris 


8 . . . . 
Je 5 Mai mil-huit-cent-quatorze, — qui, afin 


d’etablir un juste équilibre en Europe et de con- 
stituer Îles Provinces-Unies dans des proportions 
qui les mettent à même de soutenir leur indépen- 
dance par leers propres moyens, leur assure les 
pays compris entre la mer, les frontières de la 
France et la Meuse, mais qui ne détermine point 
encore leurs limites sur la rive droite de ce fleuve, — 
et Leursdites МлазезтЕз ayant resolu de conclure 
pour cet effet un Traité particulier conforme aux 
stipulations du Congrès de Vienne, Elles ont nomme 
des Plenipotentiaires pour concerter, arrêter et 


signer tout ce qui est relatif à cet objet, savoir: 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Rus- 
sies, le Sieur Andre Comte de Rasoumoffsky, Son 
Conseiller privé actuel, Sénateur, Chevalier des 
Ordres de St. André, de St. Alexandre-Newsky, 
Grand-Croix de celui et de St. Wladimir, de la 
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первой сшепени. Кавалера, Своего перваго Подно- 
мочнаго Ha насшоящемъ Конгресс; 

а Его Величество Король Нидерландский, 
Гергарда, Карла, Барона фавъ Слаена, фанъ 
Фоорстондена, Члена Корпуса Дворянъ Гельдерн- 
ской обласши, Своего чрезвычайнаго Посланника 
при Вънскомъ Дворь, одного изъ бвоихъ Полно- 
мочныхъь на Конгрсссз, 

и Ганса Христофора Эрнесша Барона фонъ 
Гагерна, орденовъ: Гессенскагр „Льва и Баденскаго 
Върносши большаго Кресша Кавалера, Своего Пол- 
номочнаго на Конгрессв; 

Kon, по pasmbub своихъ полномочИ найдея- 
ныхъ ими въ надлежащемъ порядкф, посшановили 
съ общаго coraacia слфдующия сшашьи: 

СТАТЬЯ 1. 

Прежн!я Соединенныя Нидерландск!я Обласши и 
бывшия Провинщи БельчискИя въ границахь, кои для 
шъхъ и другихъ опредёлены слфдующею сшатьею, 
 сосшавяшь вмъешв съ прочими, Bb сей же сташьЪ 
означенпыми землями, особенное Государсптво, подъ 
Державою Его КотРолЕВСКАГО ВЫСОЧЕСТВА 
Привца Нассау-Оранскаго, Владъшельнаго Государя 
С›единенныхъ Нидерландскихъ OGaacmeï, и будушъ 
и зеновашься Королевешвомт Ниядерландскимъ. Пре- 
сполъ сего Королевсшва будешь насльдсшвенный, 
по порядку, усшановленному Консшишущюоннымь 
Актомъ означенныхь соединенныхь Нидерлаид- 
скихъ обласшей. ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМЦЕРА- 
T )Pb Bcerocc:iïcxiñ признаешъ, чшо шишулъ 
и права, свонсшвенные Королевскому досшоинсшву, 


ошнын$ принадлежашъ Дому Нассау-Оранскому. 


-premiére classe, Son premier Plenipotentiare au 


Congrès ; 

et Sa MasesTÉé le Roi des Pays-Bas, le Sieur 
Gerhard Charles Baron de Spaen de Voorstonden, 
Membre du Corps des Nobles de la Province de 
Gueldre, Son Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire pres la Cour de Vienve, et l’un 
de Ses Plenipotentiaires au Congrès, 

et le Sieur Hans Christophe Ernest Baron de 
Gagern, Grand - Сгох des Ordres du Lion de Hesse 
et de la Fidélité de Bade, Plenipotentiaire de Sa 
dite MasesTE au Congrès de Vienne; 

Lesquels, aprés avoir echange Leurs pleins-pou- 
voirs trouves en bonne et due forme, sont conve- 
nus des articles suivans: 

ARTICLE JL 

Les anciennes Provinces- Unies des Pays-Bas et 
les ci-devant provinces Bclgiques, les unes et les 
autres dans les limites fixées par l’article suivant, 
formeront, conjointement avec les pays et territoi- 
res designes dans le même article, sous la souve- 
raineté da Son ALresse Rorazg le Prince 
d'Orange-Nassau, Prince Souverain des Provinces 
Unies, le Royaume des Pays-bas, heréditaire dans 
l'ordre de succession déjà etabli par l’Acte de con- 
stitution des dites Provinces-Unies. SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR de toutes les Russies reconnoît le 
titre et les préragalives de digaite Royale dans la 


Maison d'Orage-Nassau. 


СТАТЬЯ II. 

Черша, долженсшвующая означашь предфлы Ко- 
ролевсшва Нидерландекаго, опред®ляешся сл®дую- 
mure образомъ: начавшись ошъ моря, она пойдешь 
по границаиъ Франци co сшороны Нидерландовъ, 
въ шочносши посшановленнымь ]-ею сшашьею 
Парижскаго Тракшаша, ге Мал 1814 года, до 
Мааса ; ошшоль шакже по границ Франции до преж- 
ex» границъ Герцогства Люксембургскаго; по- 
шомъ по черш® ошдёляющей cie Герцогсшво omx 
прежняго Епископсшва Лишшихскаго, до шочки, 
rat на Югь ошъ Дейфельша всшрышишся съ за- 
падною границею сего уфзда и по границв уззда 
Мальмедскаго до шого пункта, rAb с1я послфдняя 
досшигаешъ предёловъ бывщихъ Уршекаго и Pep- 
скаго Депаршаменшовъ; ошшуда по границь сихъ 
Депаршаменшовъ до мвеша , rAb оная касаешся пре- 
двловъ прежде принадлежавшаго Франши у&зда 
Эйпенскаго въ Герцогсшвё Лимбургскомъ, и по за- 
падной границЪ сего уфзда въ ваправлени оной къ 
chBepy, осшавя въ-правь небольшую часшь шак- 
же принадлежавшаго прежде Франщи у%зда Аубель- 
скаго, до шочки, Ab сходяшся границы бывшихъ 
Депаршаменшовь Уршскаго, Нижне-Маасскаго и 
Рёрскаго. Съ сей шочки сказавная черша будешь 
сльдовашь шой, кошорая раздёляла два посл®дае 
изъ именованныхь Депаршамениювъ до изсша, гдь 
оная досшигаешъ Вормы (рьки впадающей въ 
Pépr), а ошшоль по оной рёкё до пункша, гдь 
опяшь ветрымишся съ границею означенныхъ Де- 
паршаменшовь; пошомъ она снова пойдешъ по сей 


границ до южной сшоровы Гиленоберга, (въ быз- 
I. 


ARTICLE Il 

La ligne comprenant les territoires qui compose- 
ront le Royaume des Pays-Bas est déterminée de 
la manière suivante. Elle part de la mer et s'étend 
le long des frontières de la France du côté des Pays- 
Bas, telles qu'elles ont été rectifiées et fixees par 
l’article Ш du Traité de Paris du + Mai milhuit 
cent - quatorre jusqu'à la Meuse, et ensuite le long 
des mêmes frontières jusqu'aux anciennes limites 
du Duché de Luxembourg. De là, elle suit la 
direction des limites entre ce Duché et l’ancien 
Évêché de Liège, jusqu’à ce qu'elle rencontre (au 
midi de Deifielt) les limites occidentales de ce can- 
ton et de celui de Malmedy jusqu’au point où cette 
dernière atteint les limites entre les anciens Dépar- 
tement de l’'Ourthe et de la Воег; elle longe ensuite 
ces limites jusqu'a ce qu’elles touchent à celles du 
Canton ci-devant Français d'Eupen dans le Duché 
de Limbourg, et en suivant la limite occidentale 
de ce Canton dans la direction du Nord, laissant 
à droite une petite partie du ci-devant Can- 
ton Français d’Aubel, se joint au point de con- 
tact des trois anciens Departemens de l’Ourthe, 
de la Meuse inferieure et de la Roer; en partant de 
се point, la dite ligne suit celle qui sépare ces 
deux derniers Departemens jusque-là où elle touche 
à la Worm (rivière ayant son embouchure dans la 
Roer), et longe cette rivière jusqu’au point où elle 
atteint de nouveau la limite de ces deux Departe- 
mens, poursuit cette limite jusqu’au midi de Hillens- 
berg (ancien Département de la Roer) remonte de 


la vers le Nord, et laissant Hillensberg à droite, et 
55 
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шемъ Рёрскомь Aexapmanennré); здесь поднимаеш- 
ся. къ серу и осшавя Гиленсбергь s2-uparb, а 
у\здъ Cumapacrif раздфливъ на дев почши равныя 
часшв, шакимъ образомъ, чшобъ Сишардъ и Си- 
сшеренъ осшались въ-лЬв®, дойдешь до прежнихъ 
Голландскихь владьн\и; за швмъ оставя сш вла- 
Abaia въ-лфБЬ, означенная черша будешь сл8до- 
зашь по восшочной оныхъ границ до шочки , r'Ab 
cis граница со сшороны Риремонда касалась при- 
надлежавмему прежде Авсшрш Гелдернскому Кня- 
жесшву, и мико Голландскихъ владьшй направиш- 
ся къ самому восточному пункигу оныхъ HA сёверъ 
ours Швальмена. 

Om» сего восточязищаго пункта оная чернта 
‘пойдешь къ шой часши Голландекихъ зладьши , r'Ab 
находится Венлоо, мимо сего города и области 
онаго: ошшоль до сшарой Голландской границы 
близь Mooka, лежащаго ниже Геннена, будептъ cat- 
довать но правой сшорон® рЬки Мааса, но въ ша- 
хомъ разсшоян оптъ берега, чтобы вов иъсшечки 
м селена, HAXOASMIACS ошъ онаго не далфе какъ 
на шысячу Нёиецкихъ рушеновъ, (коихъ полагаешся 
1970 въ пяшнадцаиюй части градуса Меря- 
мана) принадлежали и съ выгонами Королев- 
emsy Нидерландскому: для поддержашя сего 
ззаимиаго правила, полагается, что Îlpyccis ne 
буденть владьшь никакинъ пунклюмъ берега рьки 
Мааса, в предьлы ея владьнЙ должны онсшоящь 
по крайней изрь на восемь com Нмецкихъ py- 
шеновъ ошъ сей рьки. 

Ours шочки, гдь означеннал черша достигаешь 


старой Голландской границы до Рейна, граница 


coupant le Canton de Sittard en deux parties à 
peu près égales, de manière que Sittard et Susteren 
restent à gauche, arrive à l'ancien territoire Hollan- 
dois; puis laissant ce territoire à gauche elle en 
suit la frontière orientale jusqu'au point où celle-ci 
touche à l’ancienne Principauté Autrichienne de 
Gueldre du côte de Ruremonde, et se dirigeant 
vers le point le plus oriental du territoire НоНапдов 
au Nord de Swalmen, oontinue à embrasser ce 


territoire. 


Enfin elle va joindre, en partant du point le 
plus oriental ‚ cette autre partie du territoire Но]- 
landois où se trouve Venloo; elle renfermera cette 
ville et son territoire. De la jusqu'à l'ancienne 
frontière Hollandoise pres de Mook, situé au des- 
sous de Сеппер, elle suivra le cours de la Meuse à 
une distance de la rive droite telle, que tous les 
endroits qui ne sont pas éloignés de cette rive de 
plus de mille perches d'Allemagne (Rheinlän- 
dische Ruthen), dont mille neuf cents soixante 
et dix équivalent à la quinzième partie d’un 
dégré du Meridien, appartiendront avec leurs 
banlieues au Royaume des Pays-Bas, bien entendu 
toutefois, quant à la reciprocité de ce principe, 
qu'aucun point de la rive de la Meuse пе fasse partie 
du territoire Prussien, qui ne pourra en appro- 
cher de huit cents perches d'Allemagne. | 

Du point où la ligne qui vient d'être décrite, 


atteint l’ancienne frontière Hollandoise ‘jusqu’au 
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вообще должна осшавашься ша-же, какая была въ 
1795 году, между Клевомъь и соединенными Ни- 
дерландскими областями. Оная будешъ разсмо- 
шрёна особою Коммисмею, которую обв Державы 
ииьюшъ немедленно назначишь, дла шочн®ишаго 
onpeatuenis какъ гравицъ Королевства Нидерланд- 
скаго, шакъ и границъ Гросъ-Герцогсшва Лю- 
ксембургскаго, посшановленныхь въ 1У сшашь; 
cis Коммисея, съ помощию свфдущихъ по сей ча- 
сши людей, сдвлаешь нужвыя распоряжен!я каса- 
шельно гидрошехническихь рабошъ, заведевй и 
всего къ шому принадлежащаго, согласно, какъ 
съ шребованями справедливосши, шакъ и съ 060- 
юдными пользами Прусси и Королевства Нидер- 
ландекаго. Таковымъ же образомь будушъ onpeat- 
левы границы въ Кифвердской и Лобишской окру- 
гахъ и далве до Кекердома. Вдавцияся во владьн!я 
Нидерландския мёсшечки Гуисенъ и Мальбургъ; равно 
и Лимерсъ, съ городомъ Севенеромъ и поизсшьемъ 
Beeas, будушъ принадлекашь Нидерландскому 
Королевсшву, и Его Пруссков ВЕЛИЧЕСТВО 
какъ за Себя, шакъ и за иошомковъ и преемниковъ 
Своихъ, на-всегда ошъ оныхъ ошказываешся. 
СТАТЬЯ III 

Часшь прежняго Герцогсива Люксембургскаго, 
заключающаяся въ предёлахъ, слфдующею сшаиьею 
означенныхъ, равномфрно ошдаешся на вЪчныя 
времена Владьышельному Государю Соединенныхъ 
Обласшей, нывь Королю Нидерландскому, въ пол- 
ное Его и наслёдниковь Его Державное владьне 
и собсшвеняосшь. Государь Нидерландский при- 


совокупишь къ прочимъ шийтуламь Своимъ и ши- 


Rhin, cette frontière restera pour l'essentiel, telle 
qu'elle étoit en mil-sept-cent -quatre- vingt -quinze 
entre Clèves et les Provinces-Unies, Elle sera exami. 
née par la Commission qui sera nommée incessam- 
ment par les deux Gouvernemens pour procéder 
à la determination éxacte des limites, tant da 
Royaume des Pays-Bas que du Grand Duché de 
Luxembourg, désignées dans l’article IV, et ссие 
Commission réglera , à l’aide d'experts, tout се qui 
concerne les constructions hydrotechniques et 
autres points suivant l'avantage mutuel des deux 
hautes Parties contractantes, et de la manière la 
plus équitable et la plus convenable. Cette même 
disposition s'étend sur la fixation des limites dans 
les districts de Kyfwaerd, Lobith et de tout le 
territoire jusqu'à Kekerdom. Les enclaves Huissen, 
Malbourg, le Lymers avec la ville de Sevenaer, 
et la Seigneurie de Weel feront partie du Royaume 
des Pays-Bas, et Sa Maszsrté Prussienne у 
renonce à perpetuité pour Elle et tous Ses дезсеп- 


dans et successeurs. 


ARTICLE III. 

La partie de l’ancien Duché de Luxembourg, 
comprise dans les limites spécifiées par l'article 
suivant, est également седее au Prince Souverain 
des Provinces-Unies, aujourd’hui Rei des Pays-Bas, 
pour ètre possédee à perpétuité par Lui et Ses 
successeurs en toute propriété et souveraineté, Le 
Souverain des Pays- Bas ajoutera à Ses titres celui 


de Grand-Duc de Luxembourg, et la fâculté est 
66° 
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шулъ Гросъ-Герцога Люксембургскаго; а касашель- 
но порядка насльдя въ сеиъ Гросъ-Герцогсшв$, 
Его Ввличеству предосшавляешся право , 
усшаяовить для Принцевь сыновей Своихъ пра- 
вила, как1я будушъ Имъ признаны лучшими и наи- 
болъе соошвфшешвующими какъ пользамъ Государ- 
ешва, шакъ и внушен!ямъ любви родишельской. 
Гросъ-Герцогсшво Люксембургское, должен- 
сшвуя служить вознаграждешемь за Княжесшва 
Нассау-Диленбургекое, Зигенское, Гадамарское и 
Дитцское, будешъ однимъ изъ Государсшвъ Гер- 
манскаго Союза; Государь онаго, Король Нидер- 
aanackif, приступаешь къ сему Союзу въ каче- 
`сшвь Гросъ-Герцога Люксембургскаго и будешь 
пользовашься всфии правами и преимущесшвамя 
другихъ Германскихъ Государей. Городъ Люксем- 
бургь, въ военномъ ошношеня, будешь почи- 
шаемъ крёпоспию, принадлежащею Союзу. Одна- 
ко же Гросъ-Герцогь будешь имёшь право назна- 


чашь Губернашора и Коменданша сей крьпосши , 


съ ушвержденя исполнишельной власши Союза и. 


съ соблюдешемъ всьхъ правилъ, кои будешь при- 
знано нужнымъ усшановишь, сообразно съ буду- 
mer Консшишущею Германскаго Союза. 
СТАТЬЯ IV. 
Гросъ - Герцогсшво Люксембургское будешъ 


составлено изъ всъхъ обласшей лежащихъ между 


траницами Королевства Нидерландскаго, означен-` 


ными pb сшашьв 1-й, Франщею, р®кою Мозе- 
лемъ до впаденйя въ оную Сурры, шечешемъ сей 
послёдней рёки до соединешя оной съ Урою и 


шечешеиъь Уры до границъ прежде принадлежав- 


гезегуее à Sa МазезтЕ de faire, relativement а 
la succession dans le Grand-Duché, tel arrange- 
ment de famille entre les Princes, Ses fils, qu’Elle 
jugera conforme aux interèts de Sa Monarchie et 


a Ses intentions paternelles. 


Le Grand-Duche de Luxembourg, servant de 
compensation pour les Principautes de Nassau-Dilen- 
bourg, Siegen, Hadamar et Dietz, formera un des 
États de la Confédération Germanique, et le 
Prince, Roi des Pays-Bas, entrera dans le système 
de cette Confédération comme Grand-Duc de 
Luxembourg, avec toutes les prérogatives et pri- 
vilèges dont jouiront les autres Princes Allemands. 
La ville de Luxembourg sera considérée sous le 
rapport militaire comme forteresse de [а Confede- 
ration. Le Grand-Duc aura toutefois le droit de 
nommer le Gouverneur et Commandant militaire 
de cette forteresse, sauf l’aprobation du pouvoir 
exécutif de la Confédération, et sous telles autres 
conditions qu'il sera jugé necessaire d’etablir en 
conformité de la Constitution fature de la dite Con- 
federation. 

ARTICLE IV. 

Le Grand-Duché de Luxembourg se composera 
de tout le territoire situe entre le Royaume des 
Pays-Bas, tel qu'il a ete désigné par l'article II, 
la France, la Moselle jusqu’à l'embouchure de la 
Sure, le cours de la Sure jusqu’au confluent de 
РОиг, et le cours de cette dernière rivière jusqu'aux 


limites du ci-devant Canton Francais de St. Vith, 
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maro Франши С-птъ-Вишскаго уфзда, кошорый не 
входишь во владвшя Гросъ-Герцогсшва Люксем- 
бургскаго. 

Ho окончани возникшихъ о собсшвенносши Гер- 
цогсшва Бульйонскаго споровъ Его ВЕЛИЧЕСТВО 
Король Нидерландек, Гросъ-Герцогъ Люксембург- 
ск , обязываешся, часшь онаго Герцогсшва лежа- 
щую внушри вышеозначенныхь предёловъ возвра- 
шить шому изъ спорящихъ, коего права будушь 
законнымъ образомъ доказаны. 

СТАТЬЯ У. 

Его Ввличество, Король Нидерландекй, 
ошказываешся на-всегда какъ за Себя, шакъ и за 
пошомковъ Своихъ и преемников въ пользу Его 
Ввличествл Короля Прусскаго om независи- 
aux» владьнШ, кои Haccay-Opaucxif домъ имфль 
въ Гермаши, именно: ошь Княжесшвь Диленбург- 
скаго, Дишцскаго, Зигенскаго м Гадамарскаго, 
заключающаго въ себв и помъсшье Бейльшшейнское, 
зъ шомъ шочно видв, KAKD оныя BAAABHIA достались 
Его о НИДЕРЛАНДСКОМУ Ввличеству, по Трак- 
шашу между обфими лишями дома Нассаускаго, 
подписанному въ Гагь, 14 Поля, 1814 года. 

Его Величество отшказываешся равном®рно 
и ошъ Княжесшва Фульдскаго и другихъ Округовъ 
и областей, кои принадлежали ему въ силу двенад- 
цашой сшашьи главнаго Посшановлен!я чрезвы- 
чайной Имперской Депушаши, двадцать пяшаго 
Февраля шысяча восемь сошъ шрептъяго года. 

СТАТЬЯ VI. 
Право и порядокъ насльдя, усшановлеяный для 


объихъ лин Дома Нассаускаго, Акшомъ шыслча 


qui о’аррагиепдга point au Grand-Duché de 


Luxembourg. 


Des contestations s'étant élevées sur la propriété 
du Duché de Bouillon, Sa МлуЕезтЕ le Roi des 
Pays-Bas, Grand -Duc de Luxembourg, s'engage à 
restituer la partie du dit Duche, qui est comprise 
dans la démarcation ci-dessus indiquée, à celle 
des parties dont les droits seront legitimement 
constatés. 

ARTICLE V. 

Sa Masssré le Roi des Вауз- Ваз renonce à 
perpetuite pour lui et Ses descendans et successeurs, 
en faveur de Sa МдувзтЕе le Roi de Prusse, aux 
possessions Souveraines que la Maison de Nassau- 
Orange possédoit en Allemagne, et nommement aux 
Principautés de Dillenbourg , Dietz, Siegen et 
Hadamar, у compris la Seigneurie de Beilstein, et 
telles que ces possessions ont été définitivement 
réglées entre les deux branches de la Maison de 
Nassau par le Traite conclu à la Haye le quatorze 


Juillet mil-huit-cent-quatorze. 


Sa MaszsTé renonce également à la Princi- 
pauté de Fulde, et aux autres districts et territoires 
qui Lui avoient eté assurés par l'article ХИ du 
Recès principal de la Députation extraordinaire de 


l'Empire du vingt cinq Février mil-huit-cent-trois. 


ARTICLE VI 
Le droit et l’ordre de succession établi entre les 


deux branches de la Maison de Nassau, par l'Acte 


# 
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семь CONTE посемдесяпть шрепьяго года, водъ назва» 
нН|емъ Nassauischer Erbverein, осшаешся въ полной 
силь, и дъйсшие онаго выфсто чешырехъ Княжесшвъ 
Нассау-Оранскихъ будешь просетиратшься на Гросъ- 
Герцогсшво Люксембургское. 
СТАТЬЯ VII 

Его Вваичество Король Нидерландекш, при- 
соединивъ къ Своему владьнию обласшя и земли, озна- 
ченныя въ cmamsax® Пи ГУ, будешъ пользовашь- 


ся всьми правами и равномфрно принимаешь ва Себя 


всь обязанносши и повинносши достающихся Ему 


провинщи и округовъ, кои ошошли оптъ Франщи, 
на основан!и мирнаго Тракшаша , заключеннаго въ 
Парижь 2 Mais птысяча восемь сошь чешырнад- 
цашаго года. 

СТАТЬЯ У11. 

Его Величество Король Нидерландски, въ 
21-й день юля шысяча восемь CONTE чешырнадца- 
шаго года, ушвердиль Своимъ соглацемь и при- 
зналъ за основане присоединеня Бельчискихъ Про- 
виншй въ Соединеннымь Нидерландскимъ Обла- 
сшякъ услошя, означенныя въ осьми сшашьяхъ 
прилагаемаго къ настоящему Договору Акша, и 
по шому оныя сшатьи долженсшвуюйть HNBIME 
таковую-же силу и дъйсшые, какъ если-бъ были 
om слова до слова внесены въ сей Tpaxmanre. 

СТАТЬЯ IX. 

Его Величество Король ПрусешИ и Его 
Ввличество Король Нидерландсми назначашъ 
въ непродолжительномьъ времени особую Коммис- 
сшо для нужныхъ распораженш по всему, чшо 


будешъ касашься до усшупки Нассаускихь зладьши 


La 


de mil-sept-cent-quatre-vingt-trois, dit ÂVassaui- 
scher Erbverein, est maintenu et transfere des 
quatre Principautes d’Orange-Nassau au Grand- 


Duché de Luxembourg. 


ARTICLE VII 

Sa Masesré le Roi des Pays-Bas, en reunis- 
sant sous Sa souveraineté les pays designés dans les 
articles П et IV, entre dans tous les droits, 
et prend sur Lui toutes les charges et tous les 
engagemens stipules relativement aux provinces et 
districts détaches de la France par le Traité de 
paix conclu à Paris le у, Mai mil-huit-cent-qua- 


torze, 


ARTICLE VIIL 

SaMaszsTs le Roi des Pays-Bas ayant reconnn 
et sanctionné, sous la date du vingt-et - un Juillet 
mil-huit-cent-quatorze, comme bases de la reunion 
des Provinces Belgiques avec les Provinces-Unies, 
les huit articles renfermes dans la pièce аппехее au 
present Traite, les dits articles auront la même force 
et valeur comme s'ils etoient insérés de mot à mot 


dans la transaction actuelle. 


ARTICLE IX. 

П sera nomme incessamment par Sa Masesri 
le Roi-de Prusse et Sa МлувзтЕ le Roi des Pays 
Bas une Commission pour regler tout ce qui est 
relatif à la cession des possessions Nassoviennes de 


Sa Maszsts par ropport aux archives, dettes, 
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Его ВЕЛИЧЕСТВА, КаКъ-шШо‹ сдачи Архивовъ, 
° долговъ, осшающихся за расходами въ Казначей- 
сшвахъ сумиъ, и прочихъ дёлъ сего рода. Бумаги, 
принадлежащая не къ дёламъ усшупленныхъь вла- 
Abu, а къ Alam? Дона Оранскаго , равнымъ обра- 
зомъ и Библюшеки, собрашя ландкаршъ и друпя 
шаковыя же вещи, сосшавляющия часшь личной 
собешвенносши Его ВЕЛИЧЕСТВА Короля Нидер- 
ландскаго , осшанушся за Его ВЕличЕСТВОМЪ Ш 
будушъ немедленно выданы Его Коммиссарамъ. Но 
какъ изъ вышеупомянушыхъ усшупленныхъ владф- 
ни часть долженсшвуештъ бышь промфнена на влад®- 
ais Ихъ Csbmaocmu Герцога и Князя Нассаускихъ, 
шо Его Величество Король Пруссюи, съ со- 
raacia Его Ввличествла Короля Нидерландскаго, 
nepeaacm® Ихъ Свёшлосши и обязанность испол- 
пеня посшановленныхь насшоящею  сшашьею 
условий, Bb шой чаеши означенныхь владъни, 
кошорая буденгь присоединена къ Ихъ Державз. 
СТАТЬЯ xX. 

Насшолний Тракшаигь буденгь рашификованъ, 
и рашификащи онаго будушъ разизнены чрезъ 
шесшь недфль, или буде ножно и скорфе. 

Во ysbpexie чего вышеименованные Полномочные 
подписали оный и приложили къ оному печаши 
своихъ гербовъ. 

Въ Вънъ 3 Main 1815 года. | 
(M. IL.) Графъ Pasymoccxix. (M. IL.) Баронъ 
Cnaens. 


(M. IL.) Баронъ Гагерне. 





exceédens des caisses et autres objets de la même 
uature. La partie des archives qui ne regarde 
point les pays cédés, mais la Maison d'Orange, et 
tout ce qui, comme bibliotheque, collection de car- 
tes et autres objets pareils, appartient à la propriété 
particulière et personnelle de Sa Masesré le Roi 
des Pays-Bas, restera à Sa Masesré, et Lui sera 
aussitôt remis. Une partie des susdites possessions 
étant échangee contre des possessions des Duc et 
Prince de Nassau, Sa MasesTé le Roi de Prusse 
s'engage, et Sa Maszsré le Roi des Pays-Bas 
consent à faire transferer l'obligation stipulée par 
le présent article sur Leurs Altesses Serenissimes 
les Duc et Prince de Nassau pour la partie des dites 


possessions qui sera réunie à Leurs États. 


ARTICLE X. 
Le present Traité sera ratifié, et les ratifications 


seront echangées dans le terme de six semaines, et 


‚ plus tôt si faire se pourra. 


_ En foi de quoi les Plénipotentiaires ci-dessus 
nommes l'ont signé et muni du cachet de leurs 
armes. | 
Fait à Vienne le © Mai Mil-huit-cent-quinze. 
(L. S.) Le Comte de (L. S.) Le Baron de 
Rasoumoffsky. .Spaen. 


(L. S.) Le Baron de Gagern. 


RAA RAA RAA RAA 
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HPHAOXKEHIE 


кё VIII статьь Tparmama D Main 


1815. 


(Ажшъ, подписанный Нидерландскимъ Статисъ = Секретаремъ 
Иностранныхь At о приняли Его Королевскимъ 
Высочествомъ Государемъ Соединенныхь Нидерландовъ 
во владъи!е свое БезыЧШскихь провинции.) 


‚ Графъ Кланхарти, чрезвычайный Посоль и 
полномочный Muaucmpr Его ВЕЛИКОВРИТАН- 
CKAro ВедичЕСТВА при Его Koroass- 
скомъ Вы cousc твь Владьыпельномь Государь 
Соединенныхъ Нидерландовъ, досшавиль ниже- 
подписавшемуся кошю съ подписаннаго Мини- 
сшрами Высокихъ Союзныхь Державъ прошокола 
Конференции, бывшей между ими въ прошед- 
шемъ юнЪф мфсяцф о присоединени Бельчискихъ 
провинщи къ Голланди; вышеименованный По- 
солъ шакже сообщиль нижеподписавшемуся и по- 
лученныя имъ ошъ своего Двора инсшрукци, по- 
вельвающия ему условишься съ Генераломъ Баро- 
номъ Винцентоме, Генералъ-Губернаторомъ Бель- 
пиской области, © сдачь ревеннаго правлен/я 
Бельчискихъ Провиншй шому, кшо опть имени 
Союзныхъ Державъь будешъ для сего назначенъ 
Его КоролЕвскимъ Высочествомъ, впредь 
до совершеннаго и окончашельнаго присоединеня 
сихъ Провинции, съ шфиъ однако же, чтобы прежде 
вышеименованный Посолъ, embcnrb съ Минисшра- 
ми, или другими динломашическими Агентами 
Ascmpim, Росси и Прусфи, накодящимися шеперь 
въ Гагь, получиль om» Его Королевсклго 
изъявленше 


ВЫСОЧЕСТВА совершеннаго го 


АММЕХЕ 


de l'article VIII du Traité du = Mai 
1815. 


(Acte signé par le Secrétaire d’État pour les affaires étran- 
gères pour l'acceptation de la souveraineté des Provinces 
Belgiques par Son Azrssss Rorazx le Prince Sou- 
verain des Pays-Bas.) 


Le Comte de Clankarty, Ambassadeur extra- 
ordinaire et Ministre plenipotentiaire de Sa Ma- 
3ES8TÉ Britannique prés Son Агтеззв RovxaLs 
le Prince Souverain des Pays-Bas unis, ayant 
remis au Soussigne la copie du Protocole d'une 
Conférence qui a eu lieu au mois de Juin passe 
entre les Ministres des hautes Puissances alliees, 
et signe par eux, au sujet de la reunion de 
la Belgique à la Hollande; et le dit Ambas- 
sadeur lui ayant aussi fait part des instruc- 
tions qu'il venoit de recevoir de sa Cour de se 
concerter avec le General Baron de Vincent, 
Сопуегоеиг-Сепега] de la Belgique, afin de remet- 
tre le Gouvernement provisoire des Provinces 
Belgiques à celui qui en servit charge par Sox 
Azressg RoyaLe, au nom des Puissance 
allées, jusqu'a leur reunion définitive et formelle, 
pourvu que prealablement et conjointement avec 
les Ministres, ou autres Agens diplomatiques de 
l'Autriche, de la Russie et de la Prusse, actuelle- 
ment à la Haye, le dit Ambassadeur reçut de Sox 
AzTesse Roraze Son adhésion formelle aux 
conditions de la réunjon des deux Pays, selon 
l'invitation faite au Prince Souverain par le dit 


Protocole; le Soussigne a mis la copie du Protocole 
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соглася соединить Cix два Государсшва, на шЪхъ 
условяхъ, кои въ означенномь прошоколь Его 
Высочеству предлагаюшся. Нижеподписавиийся 
подносилъ на разсмошрьше Его Королевсклго 
Высочества со коню прошокола M офицщ!альную 
ношу вышеименованнаго Посла, содержащую въ ce0b 
сущносшь полученныхъь имъ по сему насшавленй. 

Его КотРОлЕВСКОЕ Высочество Владф- 
шельный Государь Нидерландовъ признаешъ усло- 
sis Ирисоеднневя, заключающияся въ прошоколь, 
вполнь согласными съ осьмью нижесльдующими 
сшашьями: 

СТАТЬЯ 1. 

Cie соединеше долженсшвуешъ бышь самымъ 
ш®снымъ и совершевныхмъ, шакъ, чтобы означен- 
ные оба края составляли одно и шоже Государ- 
ство, подъ управленемъ усшановленной уже въ 
Голланди Консшишущи, которая сообразно съ 
новыии обсшояшельсшвами и по общему согласшо 
будешь въ н®кошорыхъ часшяхъ M3MbHCHA и 
исправлена. 

СТАТЬЯ IL 
Ho не буденть введено ничего HOBaro въ шъ 
сшашьн означенной Консшишущи, коими обез- 
печиваешся на-равн® всфиъ вЪроисповдашямъ по- 
кровишельсшво и защита законовъ, и даруешся 
всвмъ гражданамъ, какой бы они вфры ни были, 
равное право занимашь иъста и ошправляить долж- 
носши въ Государсшвенной службф.. 
СТАТЬЯ Ш... 
Peasriñicris Провинщи будушъ имышь доспташоч- 


вое число предсшавишедей въ Собраши Генераль- 
1. 


et la Note officielle du dit Ambassadeur, qui conte- 
вой le precis de ses instructions à ce sujet, sous 


les yeux de Sox Аттиззе RoyaLe. 


Sox ALresse Rorazcs le Prince Souverain 
reconnoit, que les conditions de la Réunion, con- 
tenues dans Je Protocole, sont conformes aux huit 


articles dont la teneur suit : 


ARTICLE 1. 

Cette réunion devra être entière et complète, de 
façon que les deux Pays ne forment qu'un seul et 
même État régi par la Constitution deja etablie en 
Hollande, et qui sera modifiée, d'un commun 


accord, d’après les nouvelles circonstances. 


ARTICLE IL 
11 ne sera rien innove aux articles de cette 


` 


Constitution qui assurent à tous les cultes une 
protection et une faveur égales, et garantissent 
l'admission de tous les citoyens, quelle que soit 
leur croyance religieuse, aux emplois et offices 


publics. 


ARTICLE Ш. 
Les Provinces Belgiques seront convenablement 


representées à l’Assemblée des Etats-Generauz , 
56 
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выхъ Шшашовъ, кои зъ мирное время должен- 
сшвующьъ имфшь свои обыкновенныя засвдана, 
поперем®нно въ одномь изъ Голландскихь или 


одномъ изъ Белычискихъ городовъ. 


СТАТЬЯ IV. 
Когда шакииъ образомь всь жишели Нидер- 
лавдовь будушь въ силу Консшишуцоннныхь 
востановленй совершенио между собою уравнены, 


mo и cb разныя Нидерландскя Провинщи равно- 


изрно будутъ пользоваться одинакими, какъ MOP- 


товыми, шакъ и другими выгодами свойсшвеинымя 
особенному положен каждой, безпрепашешвенно 
и безо Bcakaro сш®оненя одной изъ нихъ для 
юльзы другой. 

СТАТЬЯ У. 


Нешедленно no соединенш, всъиь Провинщяиъ | 


a городлиъ Бельмйской обласши будешъ даровано 


право участвовать Bb выгодахъ мореплавания и’ 


moprosan съ Колошями, на одинакомъ основанш 


съ городами и Провинщями Голланды. 


СТАТЬЯ VI. 


Повинносши долженсшвующь бышь общими, 


шакже какъ выгоды, и пошому долги, прежде сое- 
AUHCHIA сдёланные какъ Голлавдскими ‚ шакъ и 
Бельчйскиии Провинциив, будушь безъ раздёле- 
н1я почитаемы общимъ долгомъ Государственной 


Надерландской казны. 
СТАТЬЯ УИ. 
Сообразно съ симъ правилонъ, a всё издержки 
ва nuocmpoenie и содержаше укрыплены на rpa- 
ницахь новаго Государства будушть maxse 4i- 





dont les sessions ordinaires se tiendront, en tems de 
paix, alternativemens dans une ville НоЦаодоме 
et dans une ville de la Belgique. 


ARTICLE ТУ. 

Tous les habitans des Pays-Bas se trouvant ainsi 
constitutionnellement assimilés entre eux, les difle- 
rentes Provinces jouiront également de tous les 
avantages commerciaux et autres que comporte 
leur situation respective, sans qu'aucune entrave 
ou restriction puisse être imposée à l’une au profit 


de l’autre, 


ARTICLE У. 
Immédiatement apres la reunion, les Provinces 
et les villes de la Belgique seront admises au 


commerce et à la navigation des colonies sur le 


mème pied que les Provinces et villes Hollandoises, 


ARTICLE VI. 

Les charges devant être communes, ainsi que les 
benéfices, les dettes contractées jusqu’à l’époque 
de la reunion per les Provinces Hollandoises d’un 
côté, et de l’autre par les Provinces Belgiqnes, 
seront à la charge du trésor général des Pays-Bas. 

\ 

ARTICLE Уп. 

Conformément aux mêmes principes, les dépenses 


requises pour l'établissement et la conservation des 


 forüfications sur la frontière du nouvel État, seront 
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лаемы на ечетть Государственной казны, ибо ц\- 
ло оныхъ есшь утверждеще общей безопасности 
и независимосши всъхъ Провнишй Нидерланд- 


скихъ и всей наци. 


СТАТЬЯ УПЕ 


Расходы на nocmpoenie и содержаше плошинъ 
будушъ осшазашься Ha счеш® округовъ, до коихъ 
касаешся непосредственно CiA чаешь Государсшвен- 
наго управления, за исключешемъ однако же шъхъ 
случаевъ, когда по причия$ чрезвычайнаго бьдстнв:я 
нужны и чрезвычайных nocobis оптъ всего Государ- 


сшва, какъ шо было досел® въ Голландии. 


Его КоролевскоЕ Высочество прини- 
маелгь си статьи за основаше и услоше присое- 
aunenis Бельчиской обласши къ Голланди, подъ 


Его Державною власпию, 


И нижеподлисавииися Анна Виллемъ Карель, 
Баронъ фанъ Нагель, Камергерь Его КоролЕ»- 
cxaro Высочества Владъшельнаго Государя 
соединенныхъ Нидерландовъь и Сшашсъ-Секретарь 
Его по дёламъ иносшраннымъ уполномоченъ при 
няшь, именемь своего Авгуспфишато Monapxa, 
Beasriäcxis провинщи во владъие Его на ycaosiaxz 
означенныхь въ предъидущихъ осьии сшашьяхъ, и 
yaocmosbpame чрезь сей Акшь въ согласия Ha сш 


условия м въ исполнении оныхъ. 


Для moro вижеподписавиийся Анна Виллемъ 


Карель Баронъ фанъ Мазель, Камергеръь Его 


Koroagscæaro Высочвствл Владыпельнаго 


Государя соединенныхь Нидерландовь и Сшашеъ- 


supportées par le trésor général, comme résultant 
d'un objet qui intéresse la sûreté et l'indépendance 


de toutes les Provinces et de la natiop entière. 


ARTICLE У. 


Les frais d'établissement et d'entretien des digues 
resteront pour le compte des districts qui sont plus 
directement intéressés à cette partie du service 
public, sauf l'obligation de l'État en général à 
fournir des secours en cas de désastre extraordi- 
naire; le tout ainsi que cela s'est pratiqué jusqu'à 


present en Hollande. 


Et Son Агтивзк RoraLe ayant accepté ces 
huit articles comme la base et les conditions de la 
réunion de la Belgique à la Hollande, sous la sou- 


verainete de Son ALresse Royan, 


Ге Soussigné Anne Willem Carel, Baron de 
Nagell, Chambellan de Sox Аттивзва Вотлья 
le Prince Souverain des Pays-Bas-Unis et Son Secré- 
taire d'État pour les affaires étrangères, est charge 
et autorise, an nom et de la part de Son Auguste 
Maître, d'accepter la Souveraineté des Provinces 
Belgiques sous les conditions contenues dans les 
huit articles précédens, et d'en garantir par le 


résent Асе l’acceptation et l'exécution. 
р P 


En foi de quoi le soussigné Anne Willem Carel, 
Baron de Марей, Chambellan de Son Аттиззв 
Rorazs le Prince Souverain des Pays-Bas Unis et 


Son Secrétaire d'État pour les affaires étrangères, 
56° 
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Секрешарь Его по дьламъ иносшраннымь ушвер- | а muni le présent Acte de sa signature, et y a fait 
дилъ сей Акшъ ‘своимъ подписашемь и приложиль | apposer le cachet de ses armes. 


къ оному печашь своего герба. 


Въ Гагв 21 Поля 1814 года. ’ Кай à La Haye се 21 Juillet 1814. 
(M. IL. ).Noauucano: А. В. К. dans Нагель. | (Г. 5.) Signe: А. W. С. de Nagell. 
Сь подлиннымь в®рно. Главный Секрешарь Депаршамента Pour copie conforme le Secrétaire Général du Departe 
иностранныхь дьзь фанч-Дюнлень pans-Hussume. ment des affaires étrangeres, van Zaylen van Nyevelt. 
———- 


Совершенно сходные съ ениъ Tpaxmamu, въ тоть же день заключены и подписаны, Полионочнымв Короля Нидерландекато 


еъ одной стороны, а съ другой Полноночными Великобряшащи, Ascmpis, m Пруссиь 


XL ” 


AEKRAAPALIA 
ДЕРЖАВЪ 
О ДБЛАХЪ ГЕЛЬВЕТИЧЕСКАГО СОЮЗА 


8 ‚. 
= Marta 1810 ГОДА, 
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+ . - . . . . в 


Державы, нивюция въ силу У сшашьи Париж- 
скаго Тракшаша = Мая 1814 года право и 
обязанносшь учасшвовашь въ распоряжени Ab 
Швейцари, признавъ, чшо для пользы общей 
нужно Союзу Гельветическому досшавишь выгоды 
зсегдашияго Неушралишешта, и желая сверхъ шого 
возвращишь оному Союзу или присоединишь вновь 
къ его владышяиъ обласши могупйя служишь для 
| oxpanexis независимости и соблюдешя неушрали- 
шеша его, 

Ha основаши собранныхь Ини © пользахъ 
различныхь Каншоновь cstatuif, и принязь въ 


узакеше шребовашя Гелёвешическаго Посольства, 


ОБЪЯВЛЯЮТЪ, 

Что какъ скоро Сеймъ Гельвешическаго Сова 
присшуниить по учрежденному надлежащему порядку 
къ посшановлешямъ, въ нижесльдующихь сташьяхъ 
означеянымь, MO Be Державы  признаюшь и 
ушвердашъ пюржесшвеннымь Акшомъ всегдаша!и 
Неушралитешь Iliseñuapis, зъ наспоящихь es 
зозыхъ гравицахъ; сей Акшъ будешь часпию шого, 
кошерый долженсшвуень, въ слъдсшые ХХХП 
ошашья зышеупонянушаго Парижскаго Tpaxmanta 
= Mais 1814 года, служашь доподнещемь положе- 
mix сего-Тракшала. 


Les Puissances appelées à intervenir dans l'arran- 
gement des affaires de la Suisse pour l'exécution 
de l’article VI du Traité de Paris du + Mai mil. 
buit-cent-quatorze, ayant reconnu, que l'interet 
général réclame en faveur du Corps Helvetique 
l'avantage d’une neutralité perpetuelle, et voulant 
par des restitutions territoriales et des cessions lui 
fournir les moyens d'assurer son independance et 


maintenir sa neutralite, 


Après avoir recueilli toutes les informations sur 
les intéréts des différens Cantons, et pris en consi- 
deration les demandes qui leur ont été adressées par 
la Legation Helvetique, 

DÉCLARENT, 

Que, dès que la Diète Helvétique aura donné son 
accession en bonne et due forme aux stipulations 
renfermés dans la-présente Transaction, il sera fait 
un Асе, portant la reconnoissance et la garantie 
de la part de toutes les Puissances de la neutralite 
perpétuelle de № Suisse dans ses nouvelles frontie- 
res, lequel Âcte fera partie de celui qui, en exe- 
cution de l'article ХХХИ du susdit Traite de 
Paris du = Mai, doit compléter les dispositions de 


ce Traité. 
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СОГЛАШЕНТЕ. 
СТАТЬЯ L 


Цзлость и неприкосновенность девяшнадцаяти 
Каншоновъ Швейцарскихъ въ mor видф и состоян!з 
полишическомъ, въ коем» оные были при заключени 

. #7 
Конвенщи — Декабря 1813 года, признаешся 
основашемъ Гельвешическаго Союза. 


СТАТЬЯ IL 
Валлисъ, Женевская область и Княжество 
Нейшательское присоединяюшся къ Швейцари, 
и сосшавятъ шри новые Каншона. Долина Даппенъ 
( Даппеншаль), принадлежавшая прежде Каншону 


Ваадшландскому, возвращаецгся оному. 


СТАТЬЯ Ш. 

Союзомъ Гельвешическимъ изъявлено желане, 
чшобъ Базельское Епископешво было къ оному 
присоединено, и въ слфдешые шого Державы, 
учасшвующия въ дьлахъ Союза, для окончашельна- 
го рьшеня учасши сего края, цосшановляющьъ, 
чшо означенное Епископсшво и городъ Бенна съ 
обласшию будушъ ошнын® часшио Каншова Берв- 
скаго. 

Изъ шого изключаюшся слёдуюцие округи: 

г. Овругь имьющий около шрехъ квадрашвыхь 
миль просшрансшва, и закмоючающий въ себЪ селеня 
Алшшвейлеръ, Шеёмбухъ, Обервейлеръ, Тервейлеръ, 
Эшшингенъ, Фирсшеншщейнь, Плошшенъ, Ифеф- 
фингевъ, Эшь, Брукъ, Рейнахъ, Арлесгеймь оъ 
принадлежащими къ онымъ земляьи; сей округъ 


присоединяешся къ Каншону Базельскому; 


TRANSACTION. 
ARTICLE L 


L'intégrité des dix-neuf Cantons, tels qu'ils 
existoient en Corps politique à l’époque de la 
Convention du , Decembre mil-huit-cent-treize, 


est reconnue pour base du Système Helvétique. 


ARTICLE IL 
Le Valais, le territoire de Genève, la Princi- 
pauté de Neufchâtel sont reunis à la Suisse, et 
La Vallee de 
Dappes, ayant fait partie du Canton de Vaud, lui 


formeront trois nouveaux Cantons. 


est rendue. 


ARTICLE Ш. 

La Confédération Helvetique ayant témoigné le 
désir, que l'Évéché de Ваще lui fut réuni, et les 
Puissances intervenantes voulant regler. definiti- 
vement le sort de ces pays, le dit Évéché et la ville 


et territoire de Bienne feront à l'avenir partie du 
Canton de Berne, 


On n'excepte que les districts suivans: 

1. Un district d'environ trois lieues quarrées 
d'etendue, renfermant les communes d’Altschweiler, 
Schômbuch, Oberweiler, Terveiler, Ettingen, 
Fürstenstem, Plotten, Pfeffingen, Aesch, Bruck, 
Reinach, Arlesheim, lequel district sera reuni аа 


Canton de Basle; 
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2. Небольшое mbcmo (enclave), лежащее близъ 
Нейшашельской деревни Линьеръ, и HHHb по 
двламъ гражданскимъ подвЪдоисшвенное Нейша- 
шельскому Каншону, а no дфламъ уголовнымъ 
Епископсшву Базельскому: оное будешь вполн® 


принадлежать Княжесшву Нейшащельскому. 


СТАТЬЯ IV. 


1. Жишели присоединаемыхь къ Бернскому и 
Базельскому Каншонаиъ Епископсшва Базельскаго 
м города Ыенны, будуть во всякомъ ошношеши 
и не взирая на разлище вфроисповьданй, (коимъ 
оставашься въ насшоящемъ положени\, пользо- 
заться всьми политическиим и . гражданскими 
правами, принадлежащими или могущими впредь 
принадлежать кишелямъ прежнихь часшей сихъ 
Каншоновъ. Въ сльдешые сего они могушь нарав- 
нь съ ними занимашь мфеша представителей и 
отправляшь другя должносши на основани Кон- 
сшишуци оныхъ Каншоновъ. Городу Беннь и 
деревнямъ оному подвфдомсшвеннымъ, осшавляюшся 
и mb особенныя ихъ Муниципальный npenmyme- 
сшва, кои не прошивны Конститущи и общимъ 


усшановлешямьъ Каншона Бернскаго. 


2. Неварушимосшь продажи нацюнальныхъ 
ниущесшвъ подшверждаешся, шакже и уничшоже- 


ще ленныхъ поборовъ в десяшинной подаши. 


3. Сочинеше обоюдныхъ Акшовъ соединеня 


на основани вышеозначенныхь правилъ, будешь 


поручено Коммиссамъ, сосшавленнымь изъ равнаго 





2. Une реше enclave située près du village 
Neufchâtelois de Lignières, et laquelle étant 
aujourd'hui, quant à la jurisdiction civile, sous la 
dépendance du Canton de Neufchâtel, et quant à 
la jurisdiction criminelle, sous celle de l’Évéché de 
Basile, appartiendra en toute souveraineté à la 


Principaute de Neufchâtel. 


ARTICLE ТУ. 


I. Les habitans de l'Évéché de Ваще et ceux de 


Bienne, reunis aux Cantons de Berne et de Basle, 


4 


jouront à tous égards, sans différence de religion, 


(qui sera conservée dans l’état présent), des mêmes 


_ droits politiques et civils, dont jouissent et pourront: 


jouir les habitans des anciennes parties des dits 
Cantons. En conséquence ils concourrent avec 


eux aux places de Representans et aux autres 


fonctions suivant les Constitutions Cantonales. Ц 


sera couserve à la ville de Bienne et aux villages 


ayant formé sa jurisdiction, les privilèges munici- 


paux compatibles avec la Constitution et les regle- 


mens generaux du Canton de Berne. 


2. La vente des domaines nationaux sera maïnte- 
nue, et les rentes feodales et les dixmes ne pourront 


point être retablies. 


3. Les actes respectifs de réunion seront dressés, 
conformement aux principes ci-dessus énonces, 


par des Commissions composées d’un nombre égal 
57 
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числа Депуташовь съ каждой стороны. Депуша- 
ans Базельскаго Епископсшва будушъ избраны 
изъ знашнзишихь гражданъ Аалтономе-Правите- 
демь (Canton directeur ) Оные Акшы будушь 
утверждены Союзомъ Швейцарскимъ. 

Все, чего учасшвующия сшороны будушъ ие 
въ сосшояны рышить общимъ согласемъ , пред- 


осшавляешся рёшенио посредника, коего назначить 


Сеймъ. 


4. Обыкновенные Государсшвенные доходы 
будуть собираемы вынфинимь иЪсшнымъ Пра- 
вишельсшвомъ въ кассу онаго, впредь до приситуп- 
леня  Гельвешическаго Сейма къ насшоящимъ 
восшановленяиъ; шо же должно разумьшь и въ 
разсуждени осшающихея по симъ обыкновеннымъ 
подашямъ недоимокъ: но что изъ чрезвычайныхь 
налоговъ еще не собрано, шо уже не должно бышь 


ззыскиваено. 


5. Бывший владъшельный Князь Епископъ 
Базельскй, не получиль ни вознагражденя, ни 
пенси Bb замфну за my часшь Епископсшва, 
кошорая прежде 
ибо Акшомъ Имперскаго Германскаго Сейма 1803 
года, сдвланы посшановлешя о шъфхъь шолько 
земляхъ, кои были неошдфльною часпию Герман- 
ской Импери, и пошому Каншоны Бернекй и 
Базельскй обязывающся, въ прибавокъ получаеной 
Имъ пожизненной пенсш, плашишь Ему ежегодно 
по 12,000 Имперскихь гульденовъь, счишая со 
дня присоединеня Базельскаго Епископсшва къ 


Каншонамъ Берискому и Базельскому. Пашая 


принадлежала къ Швейцарии; 


_de Députés de chaque partie intéressée. Ceux de 


‚ l'Évêche de Basle seront choisis par le Canton Direc- 


teur parmi les Citoyens les plus notables du pays. 
Les dits actes seront garantis par la Confedera- 
tion Suisse. | | 

Tous les points sur lesquels les parties ne pour- 


ront s'entendre seront decides par un arbitre 


nommé par la Diete. 


4. Les revenus ordinaires du pays seront perçus 
pour le compte de l'administration actuelle jusqu'au 
jour de l'accession de la Dicte Helvetique à la 
presente Transaction. П en sera de même pour 
l'arriere des dits revenus: ceux levés extraordinai- 
rement, et qui ne seroient pas encore entrés en 


caisse, cesseront d’être perçus. 


5. Le ci-devant Prince Évêque de Basle n'ayant 
reçu ni indemnité ni pension pour la quotepart 
de l'Evèché, qui autrefois вой: partie de la Suisse, 
le recès de l’Empire Germanique de mil-huit-cent- 
trois n'ayant stipulé qu’en raison des pays qui ont 
fait partie integrante du dit Empire, les Cantons de 
Berne et de Basle se chargent de Lui payer, en 
augmentation de la dite pension viagère, la somme 
de douze mille florins d'Empire, à dater de 
la reunion de l’Évéché de Ваще au Canton de 
Berne et de Basle. La cinquième partie de 


cette somme sera employée et restera affectée 


à la susten tation des Chanoines de l’ancienne 
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часть оной суммы ‘опредёляешся и будешь | 


упошребляена на содержаше Кановиковь прежней 
Соборной Базельской церкви, въ дополнене къ 
пожизненному доходу имъ назначенному Акшонъ 


Сейма 1803 года. 


6. Гельвешически Сеймъ решишь, нужно ли 

& (2 . 
оставишь Епископсшво въ ce часши Швейцарии, 
или лучше сю Епархшю присоединишь къ шой, 
кошорая въ CAbACMBiIE новыхъ  посшановленй 


должна бышь сосшавлена изъ Швейцарскихъ 
обласшей, прежде принадлежавших къ 'Епарх!и 
Констанцкой. 

Если найдено будешъ нужнымъ неуничшожашь 
Епископсшва Базельскаго, шо Бернски Кавшовъ 
обязанъ, (въ шакой же mbpb, какъ и прочя обласши, 
кои будушь состояшь въ Духовномъ вЪдомсшвв 
Епископа,) досшавляшь Ему суммы, cabayiomia на 


содержаме Его, Капишула Его и Семиварии. 
СТАТЬЯ У. 


Для ушвержденя шорговыхъ и военвыхъ CO06- 
щен иежду Женевою, Ваадтландскимъ Каншономъ 
н прочими часшями Швейцари и для дополненя 
къ посшановленному осемъ въ1\У-й сшашьь Париж- 
скаго Тракшаша, Его Христ!АвнЪйшкЕ ВЕли- 
YRCTBO соглашаешся расположить HUE своихъ 
шаможенныхь заставь такимъ образомъ, чшобъ 
дорога, ведущая изъ Женевы чрезъь Версоа въ 
Швейцарю, была всегда свободна и чтобъ ни 
почты, ви путешественники, ни шранспоршы шо- 
Bapos® ве были подвергаемы осмошру шаможенъ, 


шли обязаны къ плашВ какихъ-либо пошлинъ. 


‚ Сатейгае de Basle pour compléter la rente 


viagere qui a ête stipulée par le гесёз de l'Empire 


Germanique. 


6. La Diète Helvétique décidera, s'il est besoin 
de conserver un Évèché dans cette partie de la 
Suisse, ‘ou si ce Diocèse peut être réuni a celui qui, 
par suite des nouvelles dispositions, sera forme des 
territoires Suisses qui avoient fait partie du Diocèse 


de Constance. 


En cas que l’Evèché de Basle dût être conserve, 
le Canton de Berne fournira, dans la proportion 
des autres pays qui à l’avenir seront sous l’admini. 


stration spirituelle de l'Evèque, les sommes néces- 


saires à l'entretien de ce Prélat, de son Chapitre 


et de son Seminaire. 
ARTICLE У. 


Pour assurer les communications commerciales 
et militaires de Geneve avec le Canton de Vaud et 
le reste de la Suisse, et pour compléter à cet égard 
l'article IV du Traité de Paris, Sa Мл: изти 
Très-Chrétienne consent à fuire placer бл ligne de 
douane de maniere à ce que la route qui conduit 
de Genève par Versoy en Suisse, soit en tout tems 
libre, et que, ni les postes, ni les voyageurs, ni 
les transports de marchandises n’y soient inquietés 
par aucune visite de douanes, ni soumis à aucun 


droit. 


57° 
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Разумъешся, шакже чо по сей дорогв будут 6es- 


препяшсешвенно проходить и Швейцарския войски. 


Сверхъ шого чрезъ Apyris дополнишельныя къ | 


сему `постановлен!я будешь самымъ выгодныйшимъ_ 


для Женевы образомъ обезпечено исполневе Догово- 


ровъ о свободномъ сообщени города Женевы съ 5h- 


домсшвомъ Пенейскимъ (Mandement de Репеу). Его 
ХрлистАнифишЕЕ Величество соглашаешся 
шакже, чшобъ жандармы и милищи Женевскаго 
Каншона проходили безпрепяшсшвенно по большой 
Мейринской Aoporb изъ сказаннаго въдомсшва Пе- 
нейскаго въ Женеву и обрашно, шолько увфдомивъ 
напередъ о шомъ ближайший военный посшъ Фран- 
цузскихъ Жандармовъ. 

Учасшвующия въ дфлахъ Швейцари Державы 


‘будушь сверхь шого сшарашься © досшавлени 


городу Женевь `выгоднаго распросшраневя предф- | 


ловъ владьшйи онаго co сшороны Савош. 
СТАТЬЯ VI. 

Для взаиинаго между собою удовленгворения, 
Каншоны Аргаускй, Ваадшландскй, Тесинсый и 
Сеншгальск!й должны сшарымъ Канона Швиц- 
скому, Уншервальденскому, Урейскому, Гларис: 
скому, Цугскому и Аппенцельскоку , (Rhode 
intérieure,) заплашашь сумму денегь, которая 
сими Каншонами будетъ упошреблена на учебных 
заведен AAA вароднаго воспитана , san на не- 


но пре- 


ниущественно на первые. Въ разсуждении количе- 


бходиныя издержки Правишельстива. , 


сшва денегь, кои въ силу сего услошя должны 
бышь заплачены, образа уплашы и распредфлен!я 


оныхъ, посшановляешся слАдующее: 





П ев également entendu, que le passage des trou- 
pes Suisses ne pourra y être aucunement entrave. 

Dans les réglemens additionnels à faire à ce sujet, 
on assurera de la manière la plus avantageuse aux 
Genevois l'exécution des Traités relatifs à leurs 
libres communications entre la ville de Geneve et 
le Mandement de Peney. Sa Млуизте Très-Chré- 
tienne consent en outre à ce que la gendarmerie et 
les milices du canton de Geneve passent par la 
grande route de Meyrin du dit Mandement à la 
ville de Geneve, et réciproquement, apres en avoir 
prévenu le poste militaire de la Gendarmerie Fran- 


çaise le plus voisin. 


Les Puissances intervenantes interposeront de 
plus leurs bons uffices pour faire obtenir а la ville 
de Genève un arrondissement convenable du côté 
de la Savoie. | 

ARTICLE VI 

_Pour établir des compensations mutuelles, les 
Cantons d’Argovie, de Vaud, du Tessin et de 
St. Gall fourniront aux anciens Cantons de Schwitz, 
Unterwalden, Uri, Glaris, Сиб et Appenzell, 
(Rhode intérieure,) une somme qui sera appliquée 
à l'instruction publique et aux frais d'administration 
genérale, (mais principalement au premier objet ,) 
dans les dits Cantons. La quotité, le mode de paye- 
ment et la répartition de cette compensation pecu- 


шаге sont Gxés, ainsi qu'il suit : 
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1) Каншоны Аргаускы, Ваадшландскй и 


Сентъ- Гальскй должны заплашишь Каншонамъ, 
Швицскому, Уншервальденскому, Урскому, Цуг- 
скому, Гларискому и Апенцельскому (Rhode inte- 
rieure) 500,000 Швейцарскихъ ливровъ; 

2) Каждый изъ первыхъ долженъ или ежегодно 
платишь проценты съ своей часши по 5-ши на 
сшо, или заплашишь весь капишалъ, деньгами ли 
или недвижимымъ ииънгемъ, по произволу; 

3) Часши какъ обязанныхь заплатить, шакъ 
и шъхъ, кои получаюшь означенную сумму, будушъ 
опредвлены по соразмфрносши съ вносимыми каж- 
дымъ Каншономъ на облуе расходы Гельвешиче- 
скаго Союза подашями, 

4) Кантонъ Тесинский будешъ ежегодно ошда- 
вашь Каншону Ури половину пошлинъ, собирае- 
мыхъ въ долинф Леваншинской. 

Коммис!я, назначенная Сеймомъ, будешъ надзи- 
рашь за исполненемъ сихъ постановленй. 

СТАТЬЯ УП. 

Для прекращев!я споровъ о капишалахъ поло- 
женныхь въ Англиске Банки, Каншонами Ци- 
рихскимъ и Бернекимъ , посшановляешся : 

1) Чшо за Каншонами Бернскимъ и Цирих- 
скимъ будешь обезпечена собритвенность капиталь- 
ной суммы ъъ шомъ видь,. какъ. она существовала 
3 1803-мъ году ,. во время разрушена Гельвешиче- 
скаго Правлешя,. и чшо они будушъ пользовашься 
слздующими съ сей сунмы преценшами, но шолько 
съ 1-го Генваря 1815 года; 


2) mo проценшы, накопивицеся съ 1798 


года, по конець 1814-го, будущь упошреблены на 


I. Les Cantons 4’Агроме, de Vaud et de St. 


Gall fourniront aux Cantons de Schwitz, Unterwal: 


-den, Uri, Zug, Glaris et Appenzell (Rhode inté- 


rieure) un fonds de 500,000 livres de Suisse; 


2. Chacun des premiers payera l'intérêt de sa 
quotepart à raison de 5 p. Ct. par an; ou rembour- 
sera le capital, soit en argent, soit en biens-fonds 
a son choix; 

3. La répartition, soit pour le payement, soit 
pour la recette de ces fonds, se fera dans les propor- 
tions de l’echelle de contribution, réglée pour 


subvenir aux dépenses féderales ; 


4. Le Canton du Tessin payera chaque année au 
Canton d’Uri la moitie du produit des peages dans 
la Vallce Levantine. 

Une Comuission nommée par la Diète veillera à 
l'exécution des dispositions précédentes. 
ARTICLE УИ. 
`. Pour mettre un terme aux discussions qui se sont 
elevées par: rapport aux fonds placés en Angleterre 
par le Canton de Zurich et de Berne, il est statue : 

1. Que les Cantons de Berne et de Zurich conser- 
veront la propriété до - fonds capital, tel qu'il 
existait. en 1803. à l'epoque de № dissolution du 
Gouvernement Helvétique, et jouiront, à dater du 


1 Janvier 1815, des interets à eéchoir; 


‘2. Que les intérêts échus et accamnlés depuis 


l'année 1798 jusques et y compris Гапоее 1814, 
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уплашу остающагося Государсшвеннаго долга, 


именуемаго долвожб Гельветигескииь; 


3) Чшо часть Гедьвенгическаго долга, кошерая 
за симъ не будешъ выплачена, должна уже быть 
почишаема долгомъ единсшвенно другихъ Канто- 
новъ, ибо Бернский и Ilupuxcxiñ, исполненемъ 
вышеозпаченнаго посшановленя  освобождающся 
опть участия въ шомъ долг. Между прочими Кан- 
шонами сей долгъ будешь раздфленъ и уплачива- 
емъ по соразмёрносши съ вносимыми каждымъ на 
обще расходы Союза подашями: земли, присоеди- 
ненныя къ Швейцар!и послё 1813 года, не будушъ 
обязаны уплачивашь прежний Гельвешичесьий долгъ. 
Если напрошивъ случится, чшо означенною во 
2-uv $ суммою, весь Гельвептическй долгъ буденть 
выплачень и что за шьмъ еще осшанешся часть 
сумиы, шо оная будешь раздёлена между Каншо- 
наии Бернскимъ и Цирихскимъ, по соразмриосши 
съ принадлежащими каждому изъ нихъ канишаламя; 

4) Таковый же порядокъ будешъ наблюдаемъ 
и въ ошношенш къ другимъ ошданныхъ въ заемъ 
капишаламъ, коихъ докуменшы ввфрены для хране- 
ais Президеншу Сейма. 

СТАТЬЯ VIll. 


Учасптвующ:я въ дьлахъ Шзейцарскихь Дер» 


жавы, желая прекрашишь споры, возникиие каса- 
шельно пошлияъ подъ назвашемъ „1од5, (Lods) 
уничшоженныхъ безъ всякаго за оных вознагражде- 
Hif, симъ поставовляюшщь, чшо часшные люди, 
коимъ принадлежалъ сборъ свхъ пошлинъ, получашь 


BMbCIO MOrO приличное вознаграждеше деньгами. 


| seront affectés au payement du capital restant de la 


dette nationale désignée sous la dénomination de 
dette Helvetique; 

3. Que le surplus de la dette Helvétique restera 
à la charge des autres Cantons, ceux de Berne et 
de Zurich étant exonérés par la disposition ci-dessus. 
La quotepart de chacun des Cantons qui restent 
charges, de ce surplus, sera calculee et fournie dans 
la proportion fixée pour les contributions destinées 
au payement des dépenses fédérales. Les pays incor- 
pores à la Suisse depuis 1813 ne pourront pas être 
imposés en raison de l’ancienne dette Helvetique. S'il 
arrivoit après le payement de la dette susdite, qu'il 
у eût un excédent d'interêt, cet excédent sera 
reparti entre les Cantons de Berne et de Zurich 


dans la proportion de leurs capitaux respectifs; 


4. Les mêmes dispositions seront suivies à l’égard 
de quelques autres créances, dont les'‘titres soft 


déposés sous la garde du President de la Diète. 


ARTICLE У11. 
Les Puissances intervenantes, voulant concilier 
ев contestations elevees à Герат des Lods abolis 
sans indemnité , statuent, qu’une indemnité sera 


payée aux particuliers propriétaires des Lods. 


Для избъжан!я дальнъишихь по сему несогла- 


сй между Каншонами Бернскимъ и Ваадшланд- 


‘скимъ, сей послёдый имфещъ заплашать Правя- | 


шельсшву Бернскому 300,000 Швейцарскихь ли- 
зровъ; оныя будушъ раздълены между отьми Беря- 
скими Гражданами, коимъ принадлежадь означен- 
ный сборъ „109 (Lods). 

Cia сумма будешъ выплачена въ пяшь Ab, 
по одной пяшой AOAË ежегодно, начиная съ 1-го 
Генваря 1816 года. 

СТАТЬЯ IX. 

Учасшвующя въ двлахь Швейцарскихь Дер- 
жавы, признавая справедливымъ обезпечищь сосшо- 
auie Князя Аббаша Сенпшгь-Гальскаго и досшавишь 
Ему средсшва жищь въ независимосши м прилич- 
нымъ Его сану образомъ, постановляющь, чтобы 
Кавшонъ Сеншъ-Гальск1!й плашилъ ежегодно пожиз- 
ненной пенси Ему по 6000 и Чиновникамъ при 
Немъ сосшоящимъ по 2000 Имперскихъ Гульденовъ. 
Сь 1-го Генваря 1815 года сш пенсш будушь 
BHOCHMHI по чешвершямъ каждые шри. иъсяца въ 
кассу Каншона Правишеля, а ошшуда доставляе- 
мы къ Киязю Аббашу Сеншъ-Гальскому и находя- 
щиися при Немъ Чиновникамъ. 


Державы, учасшвуюцщия въ далахь Швейцарии, 


доказавъ шоржесшвенно чрезъ спо Декларацию свое | 


искреинее желаше ушвердишь внушрены!й миръ 
Гельвешическаго Союза, почишаюнть долгомъ, не 
упускать изъ вида ничего, ногущаго способешво- 
зашь скорзишему исполнению сего желания. Онъ 
надъюшся, чшо Каншовы, жершвуя общему благу 


всфии другими менфе важными выгодами, незаме- 
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Або d'éviter tout différend ultérieur à ce sujet 
entre les Cantons de Berne et de Vaud, ce dernier 
payera au Gouveraement de Berce la somme de 
300,000 livres de Suisse, pour être ensuite repartie 
entre Îles rescortissans Bernois proprietaires des 


Lods. 


Les payemens se feront à raison d’un cinquième 


рег an, à commencer du 1 Janvier 1816. 


ARTICLE IX. 

Les Puissances intervenantes reconnoissant, qu’il 
est juste d'assurer au Prince Abbe de St. Gall une 
existence honorable et independante, statuent, que 
le Canton de St. Gall Lui fournira une pension 
viagère de 6000 florins d'Empire et à Ses Employés 
une pension viagére de 2000. Ces pensions seront 
versées, à dater du 1 Janvier 1815, par trimestre 
dans les mains du Canton directeur, qui les remet- 
tra respectivement à la disposition du Prince Abbe 
de St. Gall et de Ses Employes. 


Les Puissances intervenantes dans les affaires 
de la Suisse ayant 4опие, par la declaration ci- 
dessus une preuve manifeste de leur desir 
d’ussurer la paix intérieure de la .Confederation, 
se font egalement un devoir de ne rien -negliger 


puisse en hâter l'accomplissement. En 


qui 
conséquence, Elles s’attendent à ce que les Can- 


tons, sacrifiant au bien general toute conside- 
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AAAUTS приступить KE Союзному Договору, добро- 4 ration secondaire, ne- tarderont plus à adhérer au 


вольно npuasmomy большею часиию ихъ Сочленовъ въ 
Гельвешическомъ СоюзЪ, (co-Etats); общая польза 
необходимо mpebyem®, чшобъ всё часши Швейцари 
въ спорьйшемъ времени соединились узами одной 
Союзной Конститущи. 

. Komseuuis « Авгусша 1814 года, приложенная 
= Союзному Договору, уже не можешь препяш- 
сшвовашь сему. соединению; цзль оной досшитнуюма 
чрезь ci Декларашю Державъ, и ошнын® она 
должна бышь почитаема какъ бы несущесшвовавшею. 

Для прочнёйшаго ymsepsaemia спокойсшяя 
st Швейцари, Державы желающь, чшобъ было 
объявлено всеобщее прощеше часшвымъ AA, 
кои 20 время сиушныхъ обсшоятельсшвъ, ознаме- 
нованныхъ раздражешемъ страсшей, могли заблуж- 
дашься и дЪисшвовать какимъ-либо образомъ въ 
прошивносшь бывшаго порядка; cie AbAO милосер- 
дя не шолько не ослабишъ законной власши 
Правишельсшвъ, во еще дасшъ Имъ новое право 
вооружаться спасишельною строгослню, пропивъ 
всякаго, кшо можешь впредь осмёлишься произво- 
дишь безпокойсшва и мяшежи въ Государств. 

Посредствующимъ Державамъ прятно думать, 
чшо Швейцары, коихъ благомысле и 406088 : къ 
отшечеситву извёешны, почувсшвуюштъ, какъ пользу, 
шакъ и необходимость, пожершвозашь взаимно 
другъ другу воспоминан!ями смущавшихь спокой- 
cmsie ихъ раздоровъ и ушвердить великое дёло сво- 
его гражданскаго преобразовав!я, скнараясь усовер- 
шенсшвовать существуюций порядокъ, съ одною 


utairw блага общаго, и безъ сожальн!я о прошедшемъ. 


Pacte Fédéral, librement arrêté par la grande 
majorité de leurs co-États, l'intérêt commun 
exigeant impérieusement, que toutes les parties de 
la Suisse se réunissent le plutôt possible sous la 
méme Constitution Fedérative. 

La Convention du + Août 1814, annexée au 
Pacte Fédéral, ne sauroit plus retarder cette réu- 
nion. Son but étant déjà rempli par а Déclaration 
des Puissances, elle devient par le fait comme пой 
avenue, 

Pour consolider de plus en plus le repos de la 
Suisse, les Puissances désirent, qu’une amnistie 
geuerale soit accordée à tous les individus qui, 
induits en erreur par üne époque d'incertitude et 
d'irritation, ont ри agir, de quelque manière que 
ce soit, contre l'ordre existant; loin d'affoiblir 
l'autorite légitime des Gouvernemens, cet acte de 
clémence Leur donnera de nouveaux titres à exercer 
cette séverité salutaire contre quiconque oseroit à 


l'avenir susciter des troubles dans le pays. 


Enfin les Puissances intervenantes aiment à « 
persuader, que le patriotisme et le bon jugement 
des Suisses leur prescriront la convenance ‚ ainsi 
que la necessité, de se sacrifier mutuellement k 
souvenir des différends qui les ont divises, et de 
consolider l'oeuvre de leur réorganisation, en tra- 
vaillant А la perfection dans un esprit conforme 


au bien de tous, sans aucun retour sur le passe. 
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Cia Декларацщя внесена въ прошоколъ Конгреса, 
собравшагося въ Вънь, въ засфдаши ;, Марша 1815 
года. ` 

Дана и засвидьшельствована Уполномоченными 


осьии Державъ заключившихъ Парижеки Тракшапть. 


Въна © Марша 1815 года. 


Подписи carmdyioms по азбугному (‘на Фран- 


цузскомь языкь) порядку назва „Дворовь: 


Австрии. 
Князь Меттернихе. 
Баронъ Вессенберге. 

Гишиолднии. 

IT. Гомезъ Лабрадорз. 

DPraunin. 
Князь Галлейране. 
Дюкъ Дальберге. 
Aamypt-dronent. 


Графъ Алексьй де Ноайль. 


ВЕЛИКОВРИТАН!И. 
Веллингтонф. 
Кланкарти. 
Kamxapms. 
Стюарть. 
Португлдлии. 
Графъ Лальмелла. 
Салданьга. 
Лобо. 
Пруссии. 
Князь Гарденбергг. 
Papers Гумбольдт. 


La presente Déclaration а été insérée au Pro- 
tocole du Congres reuni à Vienne, dans sa séance 
du À Mars 1815. 

Fait et certifié véritable par les Plénipoten- 


tiaires des huit Puissances signataires du Traité de 


‘Paris. \ 


À Vienne le = Mars 1815. 


20 - 


Suivent les Signatures dans l'ordre alpha- 
bétique des Cours: 


AUTRICHE. 
Le Prince de Metternich. 
Le Baron de Wessenbere. 

ЕзРАСНЕ. 
Р. Gomez Labrador. 

France. 

Le Prince de Tulleyrand. 
Le Duc de Dalberg. 
Latourdupin. 
Comie Alexis de Voailles. 


GRANDE-BTETAGNE. 

Wellington. 
Clancartr. 
Cathcart. 
Stewart. 

PoRTuGaAL. 
Le Comte de Palmella 
Saldanha. 
Lobo. 

Prusse. 

Le Prince de Hardenbersg. 


Le Вагоц de Hum/oldt. 
58 
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Poccis. 
Графъ Pasynoscrix. 
Графъ Стахельбергь. 
Графъ Несседьродь, 
ШзЕцу а. 


Russis. 
Le Comte de Rasoumoffik. 
Le Comte de Stackelberg. 
Le Comte de Nessafrode, ` 
Busns. 


Гр. Aésensicwnt. Le Comte de Lôwenkhiclm . 


XI ” 


подписанный въ Înpnxs = Mara 1815 ГОДА, 


АКТЪ ПРИСТУПЛЕН!Я 
ШВЕЙЦАРСКАГО СОЮЗА 


Kb ДЕКЛАРАЦ1И ДАННОЙ ДЕРЖАВАМИ НА КОНГРЕССЪ ВЪНСКОМЪ, 


= Марта 18x15 годА. 


38° 


+. 
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СЕЙМЪ СОЮЗА ШВЕЙЦАРСКАГО, 
на чрезвычайномь своемъ собрани въ Цирихь, 
въ засфдаше 3-го Апрвля сего 1815 года, полу- 
чилъ чрезъ посредсшво уполномоченныхъ при Союз 
Министровъ, именно: 
Господина Ш/раута, АвстшрЁйскаго Министра 
ошъ имени Его Импврлдторсклго и Kopo- 


ЛЕВСКАГО - АПОСТОЛИЧЕСКАГО: ВЕЛИЧЕСТВА 


м, въ силу особеннаго Полномоч1я, шакже om? 


имени Его Koroazsscxaro Высочествл Прин- 
ца - Регенша Поршутальскаго , 

Господина Стратфортз-Каннинга, отъ име- 
ни. Его Ввличествл Короля coeaunesuaro 
_ Королевешва: Великобришан!и и Ирландии, 

Графа Авгусша ТГаллейрана, ошъ имени Его 
Христ1Аниньйшлго ВЕЛИЧЕСТВА 


Короля 
`Французскаго и, въ силу особеннаго Полно- 
MouÏA, шакже Om имени Его Величвьствл 


Короля Гишпанскаго и Индскаго, 


Господина Барона Шамбрерв д’`Оллекра, отъ | 


имени Его BuanugcTsa Короля Прусскаго, и 
Господина Барона Кряднера, Повзреннаго въ 
дВлахъ, ощь имени ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕ- 
РАТОРА Bcerocciäcraro, 
Декларащю о дБлахъ Швейцарш, внесенную 
19-го Марша сего года въ нрошоколь Внскаго 


° Ковгрееса, а 20-го Марша’ подписанную Полно- 


La DIÉTE ож La CONFÉDÉRATION SUISSE, 
réunie à Zuric en session extraordinaire, ayant 
reçu dans sa seance du 3 Avril 1815 par l'inter- 
mediaire des Ministres accredités auprés de la 
Confederation, savoir : 

: Monsieur de Schraut, Mivistre d'Autriche, au 
nom de Sa MasesTe Imueenrsaze . et Royale 
Apostolique, comme aussi, en vertu d’un pouvoir 
special, au nom de Son Azrssse Вотльв le 


Prince Regent de Portugal, 


Monsieur Stratfort Canning, au nom de Sa 
Masssre le Roi du Royaume - uni de la Grande- 
Bretagne et d'Irlande, 

Monsieur le Comte Auguste de Talleyrand, au 
nom de Sa Mas8sTÉ Très-Chrétienne le Roi . de 
France, comme aussi eu vertu d’un pouvoir. spé- 
cial, au nom de Sa Maszsré le Roi d'Espagne.et 
des Indes, 

Monsieur le Baron de Chambrier d'Olleyres, 
ай nom de Sa Млувзте le Roi de Prusse, et 
- Monsieur le Baron de Krudener , Charge d'aflai- 
res, au nom de SA MAJESTÉ L'EMPEREUR. de 
Russie, | 

la Déclaration relative aux affaires de la Suisse 


тавегее au Protocolé du Congrès de Vieune le 19 


et signée le 20 Mars 1815 par les Pleuipotentiaires 
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мочными осьми Державъ заключиёшихь Трактанть 
Парижски 30-го Mais 1814 года. — Сеймъ nocni- 
IIHA сообщить сей Акшъ 19-ши Соединенныиъ 
Кантонамъ, приглашая ихъ чрезъ coraacie свое, 
досшавить Сейму возиожносшь, объявить надле- 


жащимъ порядкомъ присшуплене scero Швейцар- 


скаго Союза къ постановлешлиь означеннымь 94 : 


‘предложениомъ Держафами Совлашени: 

Верховныя Празишельства Каншовозь ббра- 
щали шщашельное внимане на npeamem® сего 
ошношеня и еообщили Правишельству Союза 
свои рышительныхя © июмъ заключения. 


Нынф Сеймъ Швейцарскаго Союза, 


въ силу Акшовь въ ÂApanst его воступив- 
шихъ, и объявленй въ врошоколь засъдан!й 
сго внесенныхъ, изъ коихъ раквымъ образомъ | 


нвствуеть, что Каншоны 32 числь, даже npesu- 


лнающемъ шо, кошорое по усшайовлешаи Союзнаго 


Акша признаешся досшаточнымь для ушзвержде- 


his важнишихь рыпенй Союза Гельветическаго , 


изъявили сселасе, и MIO сообразно съ положены 


мп Koncmumyniu, инфе ‘ихъ долженсшвуень 
бышь признано за мизше всего Союза, 


Опредвллетв сльдующее: 


1. Что Ссейиъ, пмемёмъ' Союза Швейдарскаго, 


приступаешь къ Деклараци: Державъ данной на 


ЗВъискомъ Kourpecct 20 Марша 1815 года, и 06$- | 


maemb, чшо посшановлешя звесеннаго въ сей 
Акить Сселашешл будушъ въ шочносши и .свашо 
соблюдаем: 


2. Что Сейшь взъявляешь усердную призна- 


зисльность народа Шзейцарскаго Высекимъ Aep- 





des huit Puissances signataires du Traité de Paris 
du 30 Mai 1814, — s'est empressée de communi- 
quer cet Âcte aux dix-neuf Cantons confédérés, en 
les invitant à mettre, par leur suffrage, la Diète en 
etat de declarer en bonne et due forme l'accession 
generale de la Suisse aux stipulations renfermées 


dans la dite Transaction. 


Les autorités souveraines de chaque Canton ayant 


pris en шаге délibération l’objet de ce réferé, а 


1 fait eonnoître successivement $ l'Autorité fédérale 


| leur resolution definitive, 


La Diète de 1а Confédération Suisse, 
en vertu des actes déposes dans son archive et des 
déclarations insérees dans son protocole, d'où à 
résulte, qu'un nombre de Cantons excédant celui 
que le Pacte. Fedéral prescrit pour l’acceptation des 
resolutions les plus importantes du Corps Helvétique, 
a prononcé un Vote efbrmatif, lequel, aux termes 
de la Constitution, devient par là même celui de la 


Conféderation entiere, 


a pris l'Arrété dont la teneur тие: 
1. La Diete accède, au nom de Ja Confederation 
Suisse, à la Déclaration des Puissances réunies su 


Congres de Vienne, en де du 20 Mars 1815, et 


| promet, que les stipulations de la Transaction и 


serce dans cet Âcte seront fidèlement ét réligieuse- 


| ment observées; 


2. La Diete exprime la gratitude éternelle de k 
Nation Suisse envers les Hautes Paissances qui, par 
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жаваиъ, ком чрезь вышеозначенную Декларацию, 
возвращая ему древня, важныя для безопасности 
Государешвениой границы, еще досшавляюнть ему 
в выгодное разширеше пред®ловъ, присоединяюпть 
x» Гельвешическому Союзу шри новые Каншона, в 
шоржественно объщаюшщьъ признавашь и охраняшь 
всегдашн\и меушралишешь Швейцарш, коего безъ 
соивън!я шребуетшь общая польза всей Европы: 
чшо онъ шаковыя же чузсшва благодарносшя свидЪ- 
 meascmsyems Азгусшьйшимь Монархамъ за но- 
сшоянныя благотворныя ихъ сшараня о прекра- 
щен бывшихь между Каншонани несоглас!й ; 

3. Чшо въ cabacmsic сего Акша приступленя 
и Ноцты 20 Марша 1815 года, полученной Швей- 
царскини Посланниками зъ Bias ошъ Киазя 
Мешшерниха, Президенша Конференщи означен- 
ныхъ ocsus Державъ, Сеймъ изъявляешь желанге, 
smoër Министры Ихъ Вкличиствьъ, ваходя- 
miecs въ Швейцарии, въ силу данныхъь имъ насшав- 
лей и Полномочй, приступили къ исполнено 


посшановлевй Декларащи 20 Марша. 


Во yshpexie чего, cie подписано и утверждено 
пезавию #ъ Цирихё 27 Мая 1815 года. 
Ours имени Сейма Союза Швейцарекаго 
Бургониетрь Цирихскаго Каншона, 
Президент, 
(M. II.) Dour Вис. 
(Коншросигиировалъ) Канцлеръ Союза: 
Мусонь. 


) а 
la Declaration susdite, lui rendent, avec une démare 
cation plus favorable, d'anciennes frontières порог 
tantes, reunissent trois nouveaux Cantons à son 
alliance, et promettent solennellement de reconnoître 
et de garantir la neutralité perpétuelle que l’intérèt 
general de l’Europe réclame en faveur du Corps 
Helvetique. Elle témoigne les mêmes sentimens de 
reconnoissance pour la bienveillance soutenue avec 
laquelle les Augustes Souverains se sont occupés de 
la conciliation des différends qui s'étoient élevés 


entre les Cantons; 


3. En suite du present Acte d’accession, et de la 
Note adressée aux Envoyés Suisses à Vienne le 20 
Mars 1815 par le Priace de Metternich, Président 
des Conferences des huit Puissances, la Diète expri- 
me le voeu, que les Ministres de Leurs Masssrés 
residans en Suisse veuillent, en vertu des instruc- 
tions et des pouvoirs qu'ils ont reçus, donner suite 
aux dispositions de la Declaration du 20 Mars, et 
completer Гехесиноп des engagemens qui y sont 
énoncés. | 

En foi de quoi les presentes ont été signées et 
scelleées а Zuric le 27 Mai 1815. 

Au nom de Ja Diète de la Confédération 
Suisse le Bourgmestre du Canton de 
Zuric, President, 
(L. $.) de Wryss. 
Le Chaucelier de la Confederation 
(Contresigne) Musson. 


`- 


*`з 


ХПИ. 


протокол 


О УСТУПЛЕННЫХЪ КОРОЛЕМЪ САРДИНСКИМЪ 
КАНТОНУ ЖЕНЕВСКОМУ ЗЕМЛЯХЪ. 


1 MapTa 1815 roya. 


{ 
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С союзными Державами изъявлено живьишее 
желаше, чтобъ предёлы Канона Женевскаго были 
въ HBKOMOPHXD мёстахъ распространены, ‘rar 
для лучшаго COCAMHEHIA главной часши владънй 
онаго съ IMbMH, кон вдались въ границы Са- 
вош, шакъ и для свободнъйшаго сообщены сего 
Каншона съ Шзейцармею. Его Ввличество 
Король Сардинск!й поспъшиль съ своей стороны 
доказать своимъ гысокимъ и могущественнымъ 
Союзникамъ, сколь для него пряшно во всякомъ 
случаь, исполнашь Ихъ желан!я, и въ слёдетие 
moro обоюдные Полномочные условились посшано- 
зишь ниже-означенныя сшашьи: 

СТАТЬЯ 1. 

Его Ввличкстро Король Сардинск! И” ош- 
даешь въ полную волю и разпоряжене BHICOREXD 
Союзныхь Державь my часшь Савош, кошорая 
BAXOABIICA между pbtxass Арвою и Рономъ, грани- 
цами часшв Савов ошданной Франщи и горою 
Cases до Вейри, а съ оною равнымъ образовъ и 
my часть, которая окружена большою Сииплонскою 
дорогою, озероиъ Женевскимъ и гранвцею нынъш- 
вихь владьни Каншона Женевскаго, ошъ Венезаса 
до мысша, rab pira Германсъ пересфкаешт выше- 
сказанную дорогу; а отитол® шеченемъ сей рёки до 


en впадения въ озеро Женевское на востокъ деревни 


Le Puissances alliées--ayant temoigne le vif 


désir, qu’il füt accordé quelques facilités au Can- 
ton de Genève, soit pour le désenclavement d’ane 
partie de ses possessions, soit pour ses communi- 
cations avec la Suisse, Sa Masesré le Roi de 
Sardaigne étant empressée d'autre part de témoi- 
gner a Ses hauts et puissans Alliés toute la satisfac- 
tion qu'Elle éprouve à faire quelque chose qui 
puisse Leur être agréable, les Plenipotentiaires 


soussignes sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE 1. 

Sa Masssré le Roi de Sardaigne met à la 
disposition des hautes Puissances аШеез la partie 
de la Savoie qui se trouve entre la rivière d’Arve, 
le Rhône, les limites de la partie de la Savoie 
occupée par la France et la montagne de Salève 
josqu'à Veiry inclusivement; plus celle qui = 
trouve comprise entre la grande route dite ди 
Simplon, le lac de Genève et le territoire actuel 
du Canton de Genève, depuis Venezas jusqu'au 
point où la rivière d'Hermance traverse la susdite 
route ; et de ]а continuant le cours de cette rivière 


susqu'à son embouchure dans le lac de Genève au 
59°. 
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Германсъ; (дорога Симплонская осшаешся вся во 
владъши Его Ввличествл Короля Capauucxaro) 
Озцаченныя земли будутъ присоединены къ Kas- 
тону Женевскому; границы оныхъ будушъ mouxbe 
опредзлены наряженвыми для сего съ объихъ сшо- 
pour Коммиссарами, и въ особенносши mé, . кой 
проходяшь выше Вейри и по ropt Салевъ. Его 
СлрдинскоЕ Вкличество за Себя и на- 
слъдниковъ Своихъ ошказываешся на-всегда, безъ 
всякихъ исключенш и удержан!я, ошъ всёхъ правъ 
Державной власши или иныхъ, на MbCINA и земли, 


въ вышепоказанныхъ предвлахъ HRAXOAAMIACA. 


СТАТЬЯ II. 

Его Beanuecrso Король Сардинсый согла- 
шаешся, чтобы сообщен!я между Kaumonowr Женев- 
скимъ и Валлисомъ по дорогв Симплонской были 
свободны и на шакомъ же основаны , на какомъ 
будушъ съ дозволешя Франши сообщена между 
Женевою и Ваадшландомъ по дорогь Версойской. 
Равном®рно будептъ во всякое время свободно Женев- 
CKEMD Милицюннымь войскамь проходишь изъ 
владъий Женевы въ вЪдомсшво Жюси ( mandement 
de Jussy) и обрашно; въ случа же переправы чрезъ 
озеро къ означенной Симплонской дорогь, будушъ 
имъ досшавллемы всЪ нужныя для шого пособ, 

СТАТЬЯ 11. 


Между шъмъ, какъ Его Величеству Королю 


| | 
Сардинскому невозможно согласиться, чшобы часшь 


Его владъи была присоединена къ Государсшву, 


въ коемъ господсшвующая вфра не есшь Римско- 


Католическая, не досшавивъ предваришельно жите- 


levant du village 4’Негтапсе, (la totalité de. la 
route dite du Simplon continuant à être possédée 
par Sa Masesrs le Roi de Sardaigne, ) pour que 
ces pays soieut reunis au Canton de Genève, saut à 
determiner plus précisement la limite par des 
Commissaires respectifs, surtout pour ce qui con- 
сегие la délimitation en dessus de Veiry et sur la 
montagne de Salève. Dans tous les lieux et terri- 
toires compris dans cette demarcation, Sa Mays- 
зтЕ reuunce pour Elle et Ses successeurs à регре- 
tuité, à tous droits de souveraineté et autres qui 
peuvent Lui appartenir, sans exceptions, ni те. 
ser ves. 
ARTICLE I 

Sa Млувзте accorde la communication entre 
le Canton de Genève et le Valais, par la route dite 
du Simplon, de le même manière que la France 
l'a accordee entre Genève et le pays de Vaud, par 
la route qui passe par Versoy. Sa МлувзтеЕ 
accorde de même en tout tems une communication 
libre pour les milices Geuevoises entre le territoire 
de Geneve et le Mandement de Jussi, et les facili- 
tes qui pourroient être necessaires à l’occasion, 
pour arriver par le lac à la susdite route dite du 


Simplon. 


ARTIC L Е III. 

D'autre part Sa Maszsré ne pouvant se ге- 
soudre à consentir, qu'une partie de Son territoire 
soit réunie à un État où la religion dominante est 
differente, sans procurer aux habitans du pays 


qu'Elle cède , da certitude qu’ils jouiront du libre 
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ляиъ усшупаемой Ииъ области увфреня, «mo они 


не будуть лишены, ни свободы въ исповздани Взры, 


ни способовъ ва содержане въ приличномъ сосшоя- 


ниш своихъ церквей и Borocaysenis, и чшо будушъ 
BUOAHB пользоваться преналежащими имъ граж- 


данскими правами, шо для сего посшановляешся: 


$ г. Чшо въра Римско-Катшолическая будепть 


шакже какъ и нынь покровишельсшвуема во BCbXb | 


усшуцаемыхь Его Величиствомъ Королемъ 
Сарденскимъ для присоединеня къ Каншону Же- 


невскому мфсшахъ; 


$ 2. Чшо приходы, кои положешемъ новыхъ 
границъ не будушъ раздроблены ‚ должны оета- 
вашься Bb CBOHXD насшоящихь предфлахъ и при 
оныхъ будешь шо-же число священнослужишелей; а 
_ въ разсуждени часшей, кои въ CABACMBÏE разграни- 
чешя будушъ ошдёлены ошъ своихъ приходовъ и 
по малому просшрансшву не могушь сосшавить 
приходовъ особенныхъ, должно будешь ошнесшись 
къ Епарх!альному Епископу, чтобы съ его дозво- 
леня присоединить оныя къ какому-либо другому 


приходу Каншона Женевскаго; 


$ 3. Въ шёхъь изъ селей усшупаемыхь Его 
Слрдинскимъ Величествомъ, rai число 
вишелей Прошестаншскаго исповфданя не равно 
числу Рииско-Кашоликовь, учишели въ школахъ 
будушъ всегда Рииско-Кашолической въры. Нигдь 
не будешь Прошесшанискихъ храновъ кром$ города 
Kapyxa, гдь позволяешся имьшь одинъ шаковый 
храмъ; изъ Муниципальныхь чиновниковъ ABb 
шреши будушъ оэсегда Puucxo - Вашолическаго 


у 


exercice de leur religion, qu’ils continueront à avoir 
les moyens de fourair aux fraix de leur culte, et à 
jouir eux-mêmes de la plenitude des droits de 


Citoyens, il est convenu que: 


$ г. La religion Catholique Romaine sera main- 
tenue et protégee de la même manière qu’elle l'est 
maintenant dans toutes les communes cédees par 
Sa MasesTé le Roi de Sardaigne, et qui seront 


reunies au Canton de Genève; 


$ 2. Les paroisses actuelles , qui ne se trouveront 
ni demembrees, ni зерагеез par la delimitation 
des nouvelles frontières, conserveront leurs circon- 
scriptions actuelles, et seront desservies par le 
même nombre d’Ecclesiastiques; et quant aux 
portions demembrées, qui seroient trop foibles 
pour constituer une paroisse, on s'adressera à 
l'Évêque diocésain pour obtenir qu’elles soient 
annexees à quelque autre paroisse du Canton de 


Geneve; 


$ 3. Dans les mêmes communes сейеез par SA 
MasesTé, si les habitans Protestans n'egalent 
point en nombre les habitans Catholiques, les 
Maîtres d’ecole seront toujours Catholiques. И ne 
sera etabli aucun temple Protestant, а l'exception 
de la ville de Carouge qui pourra en avoir un. Les 
Officiers municipaux seront toujours, au moins pour 
les deux tiers, Catholiques, et specialement sur les 


trois individus qui occuperont le places de Maire et 
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исповфдан!я, и въ особенноспги Между занимающими 


мъсша Меровъ и двухъ Помощниковъ Мера, должно, . 


чшобъ всегда изъ шрехъ шаковыхъ чиновниковъ 
было два Кашолика; въ которомъ же селеши число 
Прошесшантовъ равняешся съ числомъ Рииско- 
Кашоликовъ, шамъ въ Муниципальный Costnre 
будуть выбирашь по равному числу, а въ должносшь 
Мера по очереди, изъ Кашоликовь и Прошестшав- 
mort. Но м въ сихъ мъешахъ, если при школ® 
находишся учишель Прошесшаншекаго исповфданя, 
шо должно будешъ къ оной опредфлишь еще другаго 
Римско- Католической вфры; 

Впрочемъ чрезъ сю сшашью не воспрещается 
Прошесшантаиъ, живущимь въ Рииско-Кашоличе- 
скомъ приходё, имфть, если они пожелающь, ва 
собсшвенномъ ихъ иждивении домовую церковь для 
своего Богослуженя , и содержашь на свой Cuem» 
учителя Прошестаншсекаго исповфданя для при- 


вашнаго обученя дъшей ихъ; 


$ 4. Имьюл ошданныя церкви, или принад- 


лежашя HHHb существующимь  Богоугоднымъ 
заведешямъ и доходы съ OHHXD осшанушся не- 
прикосновенными; и если кшо пожелаепть вновь 
сдвлашь привошене или заведеше шакого рода, 


momy не будуть въ семъ препяшешвовашь; 


$ 5. На содержаше Духовенсшва и опитрав- 
ленте Богослуженя, Правительство будешь вы- 
давашь шЪ-же суимы, какмя выдающеся AAA сего 


ныньшнниЪ Правишельсшвомъ; 


$ 6. Hunt сущесвтующая въ Женевв Рамско- 


Католическая церковь осшавешся по прежнему 


des deux Adjoints, il у en aura toujours deux Catho- 
liques. En cas que le nombre des Protestans vint dans 
quelque commune à ерайег celui des Catholiques, 
l'égalité et l’alternative.seront établies, tant pour la 
formation du conseil municipal que pour celle de 
la Mairie. En ce cas cependant, il y aura toujours 
un Maitre d'école Catholique, quand mème on en 


etabliroit un Protestant ; 


On n'entend pas par cet article empêcher, que 
des individus Protestans, habitant une commune 
Catholique, ne puissent pas, s'ils jugent à propos, 
у aveir une chapelle particuliere pour l'exercice de 
leur culte, établie à leurs fraix, et у avoir également 
à leurs fraix un Maître d’école Protestant pour l'in. 


struction particuhère de leurs enfans: 


$ 4. Il ne sera point touché, soit pour les fonds 
et revenus, soit pour l'administration, aux donations 
et fondations pieuses existantes, et on n'empéchers 


pas les particuliers d'en faire de nouvelles ; 


- 


$5. Le Gouvernement fournira aux mêmes frais 
que fournit le Gouvernement actuel pour d'entretien 


des Ecclesiastiques et du Culte; 


$ 6. L'Eglise Catholique, actuellement existante 


а Geneve, у sera maintenue telle qu’elle existe à № 


% 
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на казенномъ иждивеши, согласно съ усшанов- 
левными на сей случай законами Женевской Кон- 
сшишущи; священнику будешь опредёлено при- 


сшойное жилище и содержаше; 


$ 7. Римско-Кашолическя селеня и церковь 
сего исповзданя въ Женевь должны по прежнему 
быть въ вёдомсшвв Епархи, къ коей будушъ 
принадлежать провинщи Чаблезе и Фосиньи, 
если въ разсуждени сего me будешь Его Свяшьй- 


шесшвомъ Папою сдёлано инаго распоряжешя; 


$ 8. Ho во всякомъ случаъ Епископу будешъ | 


дозволяемо свободно объьзжащь Епархю для 


исполиеня своихъ Пасшырскихъ обязанносшей ; 


$ 9. Жишели усшупаемой обласши бу- 
душъ пользовашься вс®ми гражданскими и поли- 
шическими правами Женевцовь поселенныхь въ 
город; изъ сего исключаешся шолько право владь- 
Ris городомъ; 

$ 10. Дыши Paxcxo - Кашоликовь будушъ 
принииаемы BO BCh публичные воспишашельныяй 
заведен!я; Закону Божю ихъ будушь обучашь 
не вы%сш® съ другими, а OCOÜO, и ся часшь ихъ 
ученя будешь ввърена священяослукителямь Рии- 
ско-Кашолическаго исповьдан1я ; 

$ 11. Всямя имущесшва градскихь и сель- 
скихь общесшвъь въ сихъ присоединаемыхь къ 
Каншону Женевскому изсешечкахь и селешяхъ 
будушь по прежнешу въ полномъ ихъ владьни; 
они на шакомъ же основаши, какъ и досел%, бу- 


душъ управлашь OHMME м пользовашься дохо- 


дами , 


charge de l’État, ainsi que les lois éventuelles de la 
Constitution de Genève l'avoient dejà décrete; le 


cure sera loge et dote convenablement; 


$7. Les communes Catholiques et la paroisse 
de Genève continueront à faire partie du Diocèse 
qui régira les provinces du Chablais et du Faucigny, 
sauf qu’il en soit réglé autrement par l'autorité да 


St. Siège; 


$ 8. Dans tous les cas, l’Evèque ne sera jamais 


trouble dans les visites pastorales; 


$ 9. Les habitans du territoire céde sont pleine- 
ment assimiles, pour les droits civils et politiques, 
aux Genevois de la ville: Из les exerceront concur- 


remment avec eux, sauf la réserve des droits de 


propriété de cité ou de commune; 


$ 10. Les enfans Catholiqnes seront admis dans 
les maisons d’education publique; l’enseignement 
de la religion n’y aura pas lieu en commun, mais 
séparément, et on emploiera à cet effet, pour les 


Catholiques, des Ecclésiastiques de leur communion; 


5$ 11. Les biens communaux ou propriétés appar- 
tenantes aux nouvelles communes leur seront con- 
serves, et elles continueront à les administrer comme 
par le passe et à en employer les revenus à leur ' 


profit ; 
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$ 12. Сш вновь  присоединяеныя micma не 
будушь ни въ какомъ случаь плашишь податей 
свыше другихъ, прежде принадлежавшихь къ 
Женевскимъ владёнтямъ; 

$ 13. Его Величество Король Сардин- 
сш предоставляешь себь право доводишь до 
cohabuia Гельнешическаго Сейма всякое неиспол- 
неше выше означенныхь услоши и посредсшвомъ 
своихъ дипломашическихь при ономъ Агеншовъ 
насшояшельно шребовать удовлешворевя. 

СТАТЬЯ ТУ. 

_Всв Акты на владфне и Apyrie документы 
ошносянуеся къ. усшупаемымъ земляиъ будушъ 
въ скоръишемъ, по возможности, времени досшав- 
лены Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ Koporewr Capaux- 
скимъ Правишельсшву Каншона Женевскаго. 

СТАТЬЯ V. 
Тракшалть, заключенный въ Туринь 3 lions 


1754 года между Его Величествомъ Коро- 


лемъ Сардинскимъ и Женевскою Республикою, под- 


шверждаешся во всвхъ условшяхъ, кои не перем»- 
Невы настоящимъ Соглашешемъ. Желая одвако же 
дашь Каншону Женевскому особенный знакъ Сво- 
его благорасположеня, Его Сардансков Вк- 
личество соглашаешся уничшожишь шо посша- 
новлеше Х Ш сташьи вышеозначеннаго Трактата, 
коимъ воспрещалось Женевскимъ Гражданамъ шогда 
уже пифвшимъ домы и помъетья Bb Савош, иазна- 
чашь оныя главнымъ ифсшомъ своего жительства. 


СТАТЬЯ VI 


По mbwr же причинам Его Величвство 


соглашаешся вступишь съ Каншономъ Женевскимъ 


$ 12. Ces mêmes communes ne seront point 
sujettes à des charges plus considérables que les 


ancieunes communes ; 


$ 13. Sa МлуизтЕ le Roi de Sardaigne se re- 
serve de porter à la connoissance de la Diète Hel- 
vétique, et d'appuyer par le canal de Ses Agens 
diplomatiques auprès d'elle, toute réclamation à 
laquelle l'inexecutiou des articles ci-dessus pourroit 
donner lieu. 

ARTICLE IV. 

Tous les titres terriers et documens concernant 
les choses cédées, seront remis par Sa Masssri 
le Roi de Sardaigne au Canton de Genève le plutôt 


que faire se pourra. 


ARTICLE У. 

Le Traité conclu à Turin le 3 du mois de Jui 
1754 entre Sa Masnsre le Roi de Sardaigne et 
la République de Genève, est maintenu pour tous 
les articles auxquels n’est point dérogé par № 
présente Transaction; mais Sa Masesré voulant 
donner au Canton de Genèvé une preuve particu- 
lière de Sa bienveilance, consent néanmoins à anoul- 
ler la partie de l'article ХШ du susdit Traité qui 
imterdisoit aux Citoyens de Genève, qui se trou- 
voient dés-lors avoir des maisons et biens en Savoie, 


la беоне d'y faire leur habitation principale. 


ARTICLE VI. 


Sa MasesTé consent, par les mêmes motifs, à 


prendre des arrangemens avec le Canton de Genève 
‹ 
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въ ycaosis о свобродиъИишемъ изъ владьнии Его вывозь | pour faciliter la sortie de Ses États des denrées des- 


припасовъ для продовольсшв!я города и Каншона. | tinees à la consommation de la ville et du Canton. 


Bina  Mapma 1815. 


2 Vienne le =. Mars 1815. 
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XIII. 
ТРАКТАТЪ 


МЕЖДУ 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИМПЕРАТОРОМЪ 


ВСЕРОССИСКИМЪ 
и 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЬ КОРОЛЕМЪ 


САРДИНСКИМЪ, 


ЗАКЛЮЧЕННЫЙ 


2 Mara 1815 roaa. 
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| Во имя 
ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЪЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 


Его Ввличество Король Сардинсый и 
проч. и проч. всшупиль снова въ полное и сопер- 
шенное BAa4bnie BCbX» провиншИ принадлежав- 
шихъ Ему на швердой земль по 1 Генваря 1792 
года, за исключешемъ шолько шой часпии Савош, 
которая усшуйлема Франщи по ycaosianr Париж- 
скаго Тракшаща г Mais 1814 года; но на Въискомъ 
Конгрессв предположены въ разсуждени просштран- 
сшва и границъ сихъ владьни Его ВЕЛИЧЕСТВА 
нъкошорыя перемфны, и пошому ЕГО ВЕЛИЧЕ- 
СТВО ИМПЕРАТОРЪ Всвросс:иский и Его 
Вваичвство Король Сардинскй, желая все до 
сего касающееся ушвердишь и опредёлишельно 
посшановинть поржесшвеннымъ Тракшашомъ, на- 
значили Своими Полномочными: 

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Всв- 
Графа Андрея 


Своего Дъисшвишельнаго 'Тайнаго. Совьшника, 


POCCIMCKIN, Разумовскаго , 
Ордевовъ Св. Апосшола Андрея, Св. Александра 
Невскаго, Свяшаго Владишра большаго кресша 
первой сшепени Кавалера, Своего перваго Полно- 
мочнаго на насшоящемь Конгрессь; | 

а Его Валичиство Король Сардинскй 


_ в проч. и проч. Господь Дона Aumonis Mapio 


Ат NOM DE ТА 
TRÉS-SAINTE кг INDIVISIBLE 
TRINITÉ. — 


Sa Masusré le Roi de Sardaigne, etc. etc., 
étant rentrée dans la pleine et entière possession de 
Ses États de Terre ferme de la même manière qu'Elle 
les possedoit au premier Janvier mil sept-cent quatre- 
vingt-douze, et dans leur totalité, à la réser ve de 
la partie de la Savoie cédée à la France par le Traite 
de Paris du = Mai mil huit-cent quatorze, des 
changemens ayant éte depuis convenus pendant 
le Congrès de Vienne relativement à l'étendue 
et aux limites de ees mêmes États, SA MA- 
JESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Russies et SA 
Maszsré le Roi de Sardaigne, voulant confirmer 
et établir par un Traité formel tout ce qui est, 
relatif à ces objets, ont en conséquence nomme 
pour Leurs Plenipotentiaires, savoir : 

SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Rus- 
sies, le Sieur André Comte de Rasoumoffiky, Son 
Conseiller prive actuel, Senateur, Chevalier des 
Ordres de St. Andre, de St. Alexandre-Newsky, 
Grand-Croix de celui de St. Wladimir de la pre- 
miére classe, Son premier Plenipotentiaire au Con- 
gres; 

et Sa Млувзтв le Roi de Sardaigne, etc. etc., 


les Sieurs Dom Antoine Marie Philippe Asinari, 
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Филина Азинари, Маркиза де Сеншь Марсана и 
Kapauña, Графа де Косшильйоле, Каршозю и 
Касшельлешишо Валь д’Ерро, Кавалера военнаго и 
духовнаго ордена Св. Maspuxia и Лазаря большаго 
кресша и Прусскихъ чернаго Орла и краснаго Орла, 
Генералъ-Маора по казалери , Своего Государ- 
сшвеннаго Министра и Главнаго Сташсъ-Секре- 
maps no дфламъ Военнаго Депаршамента, Своего 
перваго Полномочиаго на Kosrpecct, 

и Графа Дона 1оакима Александра Росси, Кава- 
лера и Командора Королевскаго и военнаго ордена 
Сзяшыхь Maspaxia и Лазаря больтаго креста, 
Своего Государсшвеннаго Совзитника, чрезвычай- 
наго Посланника и полномочнаго Минисшра при 
Avoph Его ИмпеРАТОРРСКАГО в КОРОЛЕВ 
СКАГО АПосТоличЕскАГО ВЕЛИЧЕСТВА 5 
smoparo Полномочнаго на Koxrpecct ; 

Оные въ силу Полномочи, представленныхъ 
ими на Btacxowr Конгресеь и найденныхъ въ надле- 
жащемьъ порадкф, согласились посшановишь ниже- 


слёдуюпия статьи: 


СТАТЬЯ 1 


Границы владьшй Его Ввличества Короля 
Сардинскаго будушъ: 

Co сшоровы Францм шф-же, кои были A0 1 
Генваря 1792 года, за исключешемъ сдёланныхъ 


22 Мая 1814 года въ 


Парижскимь Тракшашомъ +. 


оныхъ перем8нъ, 
Co стороны Гельвешическаго Союза mi-xe, кой 
были до 1-го Генваря 1792 года, за исключешемъ 


перемфиъ, произведенныхъ усшуплешемь Каншону 


Marquis de St. Marsan et de Carail, Comte de Ca- 
stighole, Cartosio et Castelletto Val 4’Егго, Cheva- 
lier Grand-Croix de l'Ordre militaire et religieux 
des St. Maurice et Lazare, de ceux de l’Aigle noire 
et de l’Aigle rouge de Prusse, Général-Major de 
Cavalerie, Son Ministre d’État et premier Secrétaire 
de la guerre, et Sen premier Plenipotentiaire au 


Congrès, 


et le Comte Dom Joachim Alexandre Rossi, Che- 
valier Grand-Croix et Commandeur de l'Ordre Royal 
militaire des St. Maurice et Lazare, Conseiller de 
Sa Maszssrs et Son Envoyé extraordinaire et Mi- 
nistre plenipotentiaire près la Cour Impériale et 
Royale Apostolique, et Son second Plénipotentiaire 


au Congrès; 


Lesquels, en vertu des pleins-pouvoirs produits 
par eux au Congrès de Vienne, et tronvés en bonne 


et due forme, sont convenus des articles suivans: 


ARTICLE 1. 


Les limites des États de Sa Masesré le Ro; 
de Sardaigne seront : 

Du côte de la France, telles qu'elles existoient 
au premier Janvier mil sept-cent quatre-vingt-douze, 
à l'exception des changemens portés par le Traité 
de Paris du 3% Mai mil hujt-cent quatorze; 

Du côte de la Confedération Helvetique, telles 
qu’elles existoient au premier Janvier mil sept-cent 


quatre-vingt-douze, à l'exception du changement 
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Женевскому означенныхь въ УЦ сшашьв сего Акша 


XBCHr? ; 


Co сшороны владвый Его Brauurcrsa 
ИмпЕеРАТОРА Авсшршскаго, шз-же, кои были до 
Г Генваря 1792 года; всё постановленя Konsenuin, 
заключенной 4 Октября 1751 года, между Ихъ 
ВЕлиЧЕСТВАМИ ИмнЕРАТРИЦЕЮ — МАР!ЕЮ 
ТЕРЕЗТЕЮ и шогдашнихь Королемъ Сарданскииъ, 


Gyayme съ обвихъ сшоронъ свяшо соблюдаемы; 


Со сшороны владъый Пармы и ТШаченцы, 
граница прежнихь sAa4buix Его ВЕЛИЧЕСТВА 
Короля Сардинскаго будешь ша-же, которая быда 


до Т Генваря 1792 года. 


Границы присоединяемыхь въ силу нижеслф- 
дующихь сшашей, къ владънямь Его Beauue- 
ствл Короля Сардинскаго, бывшей Генуэзской 
обласши и земель именуемыхъ Имперскими Ленами, 
_ будушь шь-же, кои до Т-го Генваря 1792 года, 
отд®ляли сю область и Лены ошъ владъиш 
Пармы и Шаченцы, и om» владьшй Тосканскихъ и 


Кияжесшва Масса; 


Осшровь Капрма принадлежавший прежде 
бывшей Генуэзской республикь, sxtcmt съ прочими 
Генуэзскими владьн! Ами omancmca Его ВЕличЕ- 


ству Королю Сарданскому. 


СТАТЬЯ IL 


Земля составлявиня владьшя бывшей Генузз- 
ской республики, присоединяющся на вЪчныя вре- 


мена къ владъшямь Его Ввличества Короля 


opéré par la cession faite en faveur du Cauton de 


| Genève, telle que cette cession se trouve spécifiée 


dans l’article VII ci-après ; 


ee 


Du côté des États de Sa Мазизтё L'Emes- 
ввов d'Autriche, telles qu’elles existoient au pre- | 
mier Janvier mil sept-cent quatre-vingt-douze, et la 
Convention conclue entreLeurs Masesr és l'ImPE- 
RATRICE Mauie-Tusnese et le Roi de Sardaigne 
le quatre Octobre 1751, sera maintenue de part 


et d'autre dans toutes ses stipulations; 


Du côté des États de Parme et de Plaisance, la 


limite, pour ce qui concerne les anciens États: Че 


Sa Masesré le Roi de Sardaigne, continuera 


à ètre telle qu'elle existoit au premier Janvier 1792; 


Les limites des ci-devant États de Gènes, et des 
pays nommes Fiefs Imperiaux réunis aux États de 
SaMasesrs le Roi de Sardaigne d’apres les artic- 
les suivans, seront les mêmes qui, le premier Jan- 
vier mil sept-cent quatre-vingt-douze, séparoient 
ces pays des États de Parme et de Plaisance et de 


ceux de Toscane et de Massa ; 


L'ile de Capraja, ayant appartenu à l'ancienne 
République de Gènes, est comprise dans la cessiou 
des États des Gènes à Sa Masesré le Roi de Sar- 


daigne. 
ARTICLE Il. 


Les États qui ont composé la ci-devant Republique 
de Gènes sont réunis à perpétuité aux États de бл 


Masasre le Roi de Sardaigne pour être, comme 
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Сардинскаго, и будушъ въ полномъ Державномъ 
владьши и собсшвенносши Его и насафдниковъ 
Его, по праву первородсшва, веегда въ иужескомъ 
xoabnb и въ объихъ лишяхъ Его Дома, nr. е. нын%- 
шней Королевской и младшей, именуеной Casois- 


Кариньянъ. 


СТАТЬЯ Ш. 
Его Валичиство Король СардинсыиИ къ Hu 
нышнииъ Своимъ шишуламъ присовокупишъ шидгуль 


Герцога Генуэзскаго, 


СТАТЬЯ 19. 

Генуэзцы будушъ пользовашься всъми правами 
и привилегями, означенными въ Акшз подъ Ha3Ba- 
шемъ: Условя, долженствующия служить основа- 
щемв присоединешя Генуэвскихь владьши x6 вла- 
дьнлиз Евро Сардинскаго Beanrecmea; сказанный 
Акшъ прилагаемый къ настоящему Тракщашу, 
должень бышь почишаемъ неошд®льною онаго 
часпию и пыфшь шаковую-же силу и дьйсшве, 
какъ еслибъь оный былъ ошъ слова до слова помь- 


щенъ въ сей сшашьв. 


СТАТЬЯ У. 


Земли именуемыя Имперскими „Ленами и при- | 


соединенныя къ бывшей lwrypiicxoï республикь 
совершенно и на-всегда присоединяюшся къ вла- 
двамь Его Вкличвства Короля Сардинскаго, 
на шакомъ же основани какъ прочя BAaAbHIA 
l'enyescxis. Жизели сихъ земель будушъ пользовашь- 
ся на-равнь съ жишелями другихъ Генуззскихъ 
ваэдьни правами и привилемяма, о коих» упоми- 


наешся въ предъидущей сшашь$. 


ceux-ci, possédés par Elle en toute proprieté, sou- 
verainete et Бегедие de mâle en mâle par ordre de 
primogeniture dans les deux branches de Sa Maison, 
savoir : la branche Royale, et la branche de Savoie- 


Carignan. 


ARTICLE ПЕ 
бл Masssré le Roi de Sardaigne joindra à Ses 


ütres actuels celui de Duc de Genes. 


ARTICLE IV. 
Les Genois jouiront de tous les droits et privi- 
Conditions 


qui doivent servir de bases а la réunion des Etats 


lèges spécifiés dans l’Acte intitule : 


de Gênes а ceux de Sa Majeste Sarde, et le dit 
Âcte sera considere comme partie intégrante du 
présent Traité, et aura la même force et valeur 
que s’il étoit textuellement inseré dans l’article 


present. 


ARTICLE У. 

Les pays nommés Fiefs Imperiaux, qui avoient 
été réunis à la ci-devant Republique Ligurienne, 
sont reunis definitivement aux États de Sa Ms 
3ESTÉ le Roi de Sardaigne de la mème manière et 
ainsi que le reste des États de Geénes; et les habr 
tans de ces pays jouiront des mêmes droits et рить 


lèges que ceux des États de Gènes désignés dans 
l’article precedent. 
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СТАТЬЯ VI. 


Право, кошорое Державы, заключивиия Париж- 


о - 
сви Тракшатьъ > 
. о 


Mais 1816 года, предоставили 
себь Ш-ею сшашьею онаго 'Тракшаша, empoums Bb 
Csonx® владъняхъ крыпосши HA шфхъ пункшахъ, 
rAb почшупь оныя нужными для Своей безопас- 
носши, предоставляешся вполи® и Его ВкличеЕ- 
ству Королю Сардинскому. 

СТАТЬЯ VII 

Его Виличвство Король Сардински усшу- 
паешъ Каншону Женевскому округи Casois, означен- 
ных въ приложенномъ къ сему подъ лишерами В. B. 
Акшф, О уступаеныхь Его Beantecmeous Ю- 
ролемв Сардинскииз Кантону Женевскому землять, 
и ва посшановаенныхь въ ономъ усломяхъ. 

Сей Акитъ, прилагаемый къ настоящему Трак- 
шашу , долженъ бытьпочишаемъ неошдьльною онаго 
часшю и имъть шаковую-же силу и дЪисшиые, 
какъ если-бъ оный былъ ошъ слова до слова помф- 
щенъ въ сей сшашь. 

СТАТЬЯ VIIL 

Провинци Чаблезе, Фосиньй и вся часть 
Casoin, лежащая на chsepr ошъ Уджины и сосшоя- 
man во владьни Его Ввличества Короля Сар- 
динскаго, будушъ пользовашься выгодами Heympa- 
лишеша Швейцарш, обезпеченнаго признашемъ и 
ручашельсшвомъ всьхъ Державъ. Въ cAACINBIE сего 
всякой разъ, когда между сосвдешвенными съ 
Шзейцар!ея Державами, или уже начнушся, мли 
по всей върояшности должны будушъ вскорь 
начашься военныя дйсшв!я, шо войски Его ВЕли- 


чЕсТвА Короля Сардинскаго низюшъь высшупишь 
1. 


ARTICLE VI. 

La faculté que les Puissances contractantes du 
Traité de Paris du = Mai mil buit-cent qua- 
torze se sont réservees par l’article Ш dudit 
Traité, defortifier tels points de Leurs États qu’Elle 
jugeront convenable pour Leur sûreté, est égale- 
ment réservée sans restriction à SA Masssré le : 
Roi de Sardaigne. | 

ARTICLE VIL 

SA Masesrx le Roi de Sardaigne céde au 
Canton de Genève les districts de la Savoie spé- 
cifies dans ГАсе ci-joint intitulé BB. Cession faite 
par Sa Majesté Roi de Sardaigne au Canton 
de Genéve et aux conditions specifiées dans le 
même Âcte. 

Cet Acte sera considéré comme partie intég- 
rante du présent Traité, et aura la même force 
et valeur que s’il ею textuellement inséré dans 


l’article present. 


ARTICLE УШ. 

Les provinces du Chablais et du Faucigny et tout 
le territoire de Savoie au nord d'Ugine, apparte- 
nant à Sa Masssrs le Roi de Sardaigne, feront 
partie de la neutralité de la Suisse, telle qu’elle 
est reconnue et garantie par toutes les Puissances. 
En consequence, toutes les fois que les Puissan- 
ces voisines de la Suisse se trouveront en état 
d'hostilites ouvertes ou imminentes, les troupes de 
Sa Masesré le Roi de Sardaigne qui pourroient se 
trouver dans ces provinces, se retireront et pour- 


ront à cet eflet passer par le Valais, si cela devient 
6I 
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изъ вышеозначенныхь Провинцй, ш въ семъ случаЪ 
имъ дозволено будетгь, если нужно, пройти чрезъ 
Валлиеъ; вооруженная сила никакой другой Дер- 
жавы. не будешь инышь права вступать въ выше- 
 исповаяный Нровинц!и; вэъ шого исключающся 
° июлько войски, копюрыя Ифвейцарскй Союзъ no- 
| ‘ments пеобходпнымъ ввесши. въ оныя. Разумъется 
само собою, чшо не смотря на Cie, внушреннее 
управление въ сихъ земляхъ останешся шо-же, и 
«mo пребывающе въ оныхъ гражданск!е чиновники 
Бго Вкличествл Короля Сардинскаго будупть 
выьть празо, упошребляшь земскую стражу, 
MA. соблюдешя порядка. 
СТАТЬЯ 


Сей Тракшашъ долженъ бышь частно окон- 


EX. 


чамельныхь посшаневлени Ванекаго Конгресеа. 
СТАТЬЯ: Х. 

Рашификаши. наешояжщцаго Трактната будушъ 
размвнены чрезъ шесшь недёль, а буде можно, 
и скоръе. 

Во ysbpemie чего, обоюдные Полномочные под- 
писали сей. Тракшашь и приложили къ оному пе- 


чаши свонхъ гербовъ. 


Въна — Mais, 1815 года. 
Цодиясакжо: 
(M. IL.) Графь (M. П.) Маркизъ де Ст. | 


Разумовский. Mapcans. 


(M. II.) Графъ Росси. 


+ 





nécessaire; aucunes autres troupes armées d’au- 
cune autre Puissance ne pourront traversær ni 
stationner dans les provinces et. territoires susdits, 
sauf celles que la Coufederation Suisse jugeroit 
a propos d'y placer; bien entendu que cet état 
de choses ne gène en rien l'administration de 
ces pays, où les Âgens civils de Sa Maresre 
le Roi de Sardaigne pourront anssi employer la 


Garde municipale pour le maintien du bon ordre. 


ARTICLE 1%. 

Le present Traité fera partie des stipulations 

définitives du Eongres de Vienne. 
ARTICLE X. 

Les ratifications du présent Traité seront échan- 
gees dans le terme de six semaines, ou plus tôt 
si faire se peut. | 

En foi de quoi les Piénipotentiaires respectifs 
ont signe Île present Traité, et y ont apposé le 


cachet de leurs armes. 


Fait а, Vienne le = Mai 1815. 


(L. 5.) Le Comte de 
| Razoumoffskr. 


(L. S.) Le Marquis de 
St. Marsan. 
(L. $.) Le Comte Rossi. 


PR > 


АА. 
ПРИЛО ЖЕНТЕ 


u | 8 
кб [VX стать Грактата — 


Main 
1815 года. | 


Услошя, долженствующия служить ocuosauienz присоединения 
Генуэзскихь владьнй ‘Къ владьилиь Его Сардинскаго 


Величества. 


СТАТЬЯ 1. 

Генуэзцы будушь во всемъ сравнены съ про- 
чими подданными Короля; на-равнв съ опыми 
будушь занимать всяк wbcma въ Государсшвв по 
часптямъ гражданской , судебной, военной и дипло- 
машической, и за исключенемъ нЪкошорыхъ особен- 
ныхъ прениущесшвъ, даруемыхъ имъ и ушверждае- 
мыхъ нижеслфдующими положенкяжи, будуть шакже 
подчиневы однимъ законамъ и усшановленамъ, съ 
Mb однако-же отиЪпани, кои Его ВЕЛИЧЕСТВО 
ножешъ почесшь за нужное ввесши. . 

Генуэзское Дворянсшво на-равн® съ прочимъ 
Дворянсшвомъ другихъ часшей Государства будепть 
имъшь право на посшуплене въ знашвые чины и 
должноеши Придворныя. | 

СТАТЬЯ П. 

Генуэвцы, ciyxamie въ настоящихъ Гевуэз- 
скихъ войскахъ, будушъ всё приняшы въ военную 
службу Короля. Офицераиъ и увшеръ-офацерамъ 
будущъ оставлены ихъ настоящее чины. 

СТАТЬЯ Ш. 

Генузэскй гербъ будешь знесенъ 5 щишъ 
Королевскаго герба, и цвфшы, отличавице флагъ 
Генуи, войдушьъ во флагь Его Carangckaro 


Валичвства. 


АА. 
ANNEXE 
-de l'article IV du Traité du 4 Mai 


1815. 
Conditions qui doivent servir de bases à la réunion des 


États de Gines à ceux de Sa МлукзтЕ Sarde, 


ARTICLE L 
Les Genois seront en tout assimilés aux autres 
sujets du Roi. 1ls participeront, comme eux, aux 
emplois civils, judiciaires, militaires et diploma- 
tiques de la Monarchie, et sauf les privilèges qui 
leur sont ci-après concédes et assurés, ils seront 
soumis aux mêmes lois et reglemens, avec les 


modifications que SA M 4 5 88 TÉ jugera convenables. 


La noblesse Genoise sera admise, comme celle 
des autres parties de la Monarchie, aux grandes 


charges et emplois de Cour. 


ARTICLE И. 

Les militaires Genois; composant actuellement 
les troupes Genoises, seront incorporés dans ]ез 
troupes Royales. Les officiers et sous-officiers con- 
serveront leurs grades respectifs, 

ARTICLE Ш. 

Les armoiries de Genes entreront dans l’ecusson 

Royal, et ses couleurs dans le pavillon de Sa 


Masse. 


GI’ 


(484). 


СТАТЬЯ IV. 

Генуэзский Поршъ снова будешъ зольнымъ, на 
XD же правилахъ, кои существовали при преж- 
немъ Генуэзскомъ Правлении. 

Для провоза чрезъ владъшя Его Brauvus- 
CTBA шоваровъ изъ вольнаго Генуэзскаго  Прша , 
Короленъ будунтъ дарованы всё возможныя удобно- 
сши и свобода, съ mbnu однако-же MbPAMH пред- 
осшорожносши, кои Его Ввличество признаетъ 
нужными, для шого, чиобъ CiM шовары He были, 
вопреки существующимъ Y3AKOHEHIAME , продаваемы 
или пошребляемы въ Его владьшяхъ. Пошлинный 
сборъ съ оныхъ будешъ обыкновенный и умъренный. 

СТАТЬЯ У. 

Въ каждомъ Илтендантскомё округь будеть 
учрежденъ Провинщальный Совъшъ; оный будешь 
сосшавлень изъ шришцаши знатнзьйшихв граж- 
dans (notables) разныхъ классовъ, избираемыхъ изъ 
числа шрехъ сошъ богашвишихъ въ шомъ округ, 
шо есшь шфхъ, кои въ сравнеши съ прочими 
плашанть 6o4be непосредешвенныхь подашей. 

Въ первый past они будушъ назначены Коро- 
демъ; чрезъ каждые два года, пашая оныхъ часшь 
будешь CMbHACMA вовыми, шакимъ-же образомъ 
избираемыми. Жребй рвшипть, кошорые изъ вихъ 
должны выбышь въ первыя чешыре перемфны. 
Дальнзиция посшановленя для образовашя сихъ 
Совьшовъ будуть одъланы Его Валичествомъ. 

Президеншъ, всегда вазначаеный Короленъ, 
можешь бышь выбранъ и не изъ Членовъ Совъша; 
HO въ шакомъ случаь OHD не будешъ имышь въ ономъ 


голоса. 


ARTIELE IV. 
Le port franc de Genes sera retabli avec les reg- 
lemens qui existoient. sous l’ancien Gouvernement 
de Genes. 


Toute facilité sera donnée par le Roi pour le 


| transit par $es États des marchandises sortant du 


port franc, en prenant les précautions que S A Мл- 


| S&STÉ jugera convenables, pour que ces mêmes 


marchandises ne soient pas vendues ou consommées 
en contrebande dans l'interieur. Elles ne seront 


assujetties qu'a un droit modique d'usage. 


ARTICLE У. 

Il sera établi dans chaque arrondissement d'In- 
tendance un Conseil provincial, composé de trente 
membres choisis parmi les notables des différentes 
classes, sur une liste des trois cents plus imposes 


de chaque arrondissement. 


Пв seront nommes la premiére fois par le Roi, 
et renouvelles de même par cinquième tous les 
deux ans. Le sort decidera de |а sortie des quatre 
premiers cinquièmes. L'organisation de ces Conseils 


sera réglee par Sa МазЕЗТЬ. 


Le Président nommé par le Roi pourra être 
pris hors du Conseil; en ce cas il n'aura pas le 


droit de voter. 
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Выбыви!е Члены не могушъ бышь вновь избра- 
ны прежде истечения чешырехь льшъ, посль ихъ 
сифны. 

Совъшъ будепгь занимашься единсшвенно нуж- 
дами и шребованями селений, сосшоящихъ въ пюмъ 
Иншендантскомъ округв, ошносишельно мусшнаго 
ихъ управлешя, M посему можешь AAA пред- 
сшавлешя высшему начальству. 

Овый будешь собирашься ежегодно въ глав- 
HOME MÉCINÉ округа, къ сроку в на время, кои 
будушъ назначены Его Величествомъ. 

Сверхъ шого, когда Его Виличаство по- 
чшешьъ вужнымъ, оный будешь собираемъ чрез- 
вычаино. 

Иншенданитъ Провинщи, или исправляющий 
его должность, будешъ имёшь право присудешво- 
зашь во всьхъ засвдашяхъ сего Совъша, въ зва- 
нш Королевскаго `Коммиссара. Если Государ- 
сшвенныя нужды пошребуюшь усшановленя но- 
_ выхъ налоговъ, шо Королемъ, для разсужденая о 
семъ, будушъ собраны всь Провинщальные Сов ты 
въ одиомъ, по произволеню Его ВЕЛИЧЕСТВА 
шзбираемомъ, город Генузэской обласши, м подъ 
предсвдашельствомъ особы, для сего именно ошъ 
Него назначаемой. Если сей Президенпть взяшъ не 
изъ Членовъ сихъ обласшныхъ Совфнювъ, шо ou? 
не будешъ имъшь въ собраны голоса. 

Повельня, усшановляющуа чрезвычайныя пода- 
ши, будушъ препровождаемы Королемъ въ Генузз- 
ск:и Сенашъ для записываня, не иначе, какъ съ 
‚ Coraacia Провинщальныхь Совьшовъ, собранныхъ 


зышеозначеннымь порадкомъ. 


Les membres ne pourront être choisis de nou- 


veau que quatre ans après leur sortie. 


Le Conseil ne pourra s'occuper que des besoins 
et réclamations des Communes de l’Intendance pour 
ce qui concerne leur administration particulière, 


et pourra faire des representations à ce sujet. 


Il se réunira chaque annee au chef-lieu de 
l’Intendance à l'epoque et pour le tems que Эл 
Masssré determinera. 

Sa MasesTé le reunira d'ailleurs extraordi- 


nairement , si Elle le juge convenable, 


L’Intendant de la province, ou celui qui le 
remplace ; assistera de droit aux séances comme 
Commissaire du Roi. Lorsque les besoins de l’État 
exigeront l’etablissement de nouveaux impôts, le 
Roi reunira les différens Conseils provinciaux dàns 
telle ville de l’ancien territoire Genois qu'il desig- 
nera , et sous la présidence de telle personne qu'il 
aura delegnee à cet effet. Le President, quand il 
sera pris hors des Conseils, n'aura point voix déli- 


bérative. 


Le Roi п’епуегта à l’enrégistrement du Senat 
de Gènes aucun edit, portant creation d'impôts 
extraotdinaires, qu'après avoir reçu le vote appro- 
batif des Conseils provinciaux réunis comme ci- 


dessus. 
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Asa, какъ въ общемъ обраши эсъхъ Прозин- 


цзальвыхь Созбиюзъ, шакъ и 26 особыхь заеАда- 


нияхъ важдаго, будуть рышены по болынинсшву 

голосовъ, хошя бы ошое превышало число прошив- 

ной снюроям только одиниъ голосоиъ. 
СТАТЬЯ УЕ 

Подазви, ков Его ВкличЕество. шизену право 
усшановишь въ Генуэзской обласши безъ coraacis 
общаго Собрашя Презнищальныхь Cosmo, ие 
должны превышашь существующихь ныйЪ эъ дру- 
гихь часшяхъ Его влад; въ слёдсатие more, 
даже Gusmie доселЪ въ области Генуэзской налоги 
будушъ приведены эъ означенную ифру; и Его 
Валичество, слфдуя внушеняиъ Своей мудрости 
и благорасположешя къ Генуззскымъ Csonme под- 
даннымъ, опредьминь съ шочиоспию колвчество, 
какъ податней съ недвижимыхъь имуществъ, шакъ 
и друтихъ непосредсшвениыхь м косвенныхъ на- 
логовъ. 

Опредфливъ такимъ образом высшую стелень 
налогов, Его Величество, ‘3% случаяхъ, когда 
военныя нужды Государства мотупть потребовашь 
устаневлены. новыхъ подашей, или чрезвычайныхъ 
поборовъ, будепть назначать 06mia co6pania Про- 
винщ1альныхъ СовЪшовъ, для полученмя ихъ CO- 
глася, въ разсуждени какъ количесшва, шакъ и 


образа предполагаемаго сбора. 
СТАТЬЯ УП. 


' Государственный долгъ области Генузаской, 


завонио существовавший при бывщень Правитель. 


сшв® Французекомъ,. иризыанъ и обезцечень нодыиъ 


Правишель-твомъ. 


Та majorite d'une voix déterminera № vote des 
Conseils protincaux assembles separement ou 


reunis. 


ARTICLE VL 
Le maximum des inpositions que Sa Masasrs 
pourra établir dans l'État de Gènes , sans consulter 
les Coaseils provinciaux reunis, ne pourra exceder 
la proportion actuellement etablie pour les autres 


parties de Ses États; les impositions maintenant 


-perçues seront amenees à ce taux , et SaMasusri 


se reserve de faire les modifications que Ба sagesse 
et Sa bonte envers Ses sujets Genois pourront Lui 
dicter à l'égard de ce qui peut être réparti, soit 
sur les charges foncières, soit sur Les perceptions 


directes ou indirectes. 


Le maximum des impositions étant ainsi régk, 
toutes les fois que 1е besoin de l’État pourra exiger 
qu'il soit assis de nouvelles impositions pu des 
charges extraordinaires, Sa MasesTé demar- 
dera le vote approbatif des Conseils provinciaux 
pour la somme qu'Elle jugera convenable de pro 


poser , et. pour l'espèce d'imposition à établir. 


ARTICLE УИ. 
La dette publique, telle qu'elle existoit legale 
ment sous le dernier Gouvernement Français, es 


garantie. 
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СТАТЬЯ УШИ. 


Пенеш, опредвленныя Правишельсшвомъ на’ 


основан законовь и усшановлеши, за граждан- 
скуя и BOHHCKIA заслуги, будушъ исправно выплачи- 
‘ваемы всвиъ получившимъ на шо право подданнымъ 
Генуэзскимъ, живущиямъ во владъшаяхь Его Ca p- 
динсклго ВЕЛИЧЕСТВА. 

Ha шёхъ же самыхъ правилахъ, будушъ выда- 
ваемы какъ пенсш опредълснных бывтимъ Членамъ 
монашескихъ- обществъ обоего пола’ в другимъ 
духовнымъ особамъ, шакъ и Ib, кои, подъ назва- 
HieMb подаянй или’ всвоможенй дарованы оптъ 
Французскаго Правишельства. бфднымь Генузз- 


скимъ Дворанаяъ. 
СТАТЬЯ` IX. 


Въ Генув будешъ Верховное Судилище равное 


по правамъ и власти съ Вышними Судами, находя- 
щимися въ Туринф, Савои и Нйссв, и будепть шак- 
же какъ оные именоваться Сенаптомъ. 

СТАТЬЯ Х. 

‚ Haxoasmiaca въ обращен золошыя и`серебря“ 
пыя менеты, выбитыя прежними  Генуэзскими 
Правительствами; будуть принимаемы въ обще- 
ственвыя-каесы; HA-PABHB съ монешами_ Iiexounr- 
CRUE 

СТАТЬЯ XI: 

Число людей поступающихъ въ военную слух- 
бу. при, наббрахъ: называемыхь въ Генуэзской обла- 
ст. Провинтияльными; делжно- по соразмфрности` 
бынть не. свыше шого, которое’ при шакихъ’‘ же 
наборахъ. поступаенть. изъ другихъ’ владьшй Ето 


Слрдинсклго ВЕЛИЧЕСТВА. 


ARTICLE VIII. 


Les pensions civiles et-militaires, accordées par 


l'État d'après les lois etles reglemens, sont mainte- 


nues pour tous les sujets Génois habitant les États 


de Sa МлуЕезтв. 


Sont maintenues, sous les mêmes conditions, les 
pecsions accordees à des ecclésiastiques ou à d’an- 


ciens membres de maisons religienses des deux sexes, 


de mème que celles qui, sous lé titre de secours, 


ont ete accordées à dés nobles Genois par le: Соп- 


vernement Français. 


ARTICLE IX. 

Il у. aura à Gènes un grand Corps judicisire:ou 
Tribuoal suprême, ayant les. mêmes attributions et 
privilèges que ceux de Turin, de Savoie et de Nice, 
et qui. portera comme-eux, le nom de Senat. 

ARTIGLE Х. 

Les monnoyes courantes d'or et d'argent de l’an- 
сео État: de Génes actuellement existantes seront 
admises dans: les caisses publiques concurremment 


avec 168 monnoyes: Piemontoises. 


ARTICLE X4. 
Les levees d'hommes, dites provinciales dans lo 
pays de Gèves, n'excéderont pas -en proportion les 
levées -qui auront:lien dans les autres -Liats de. Sa 


Ma3B8sTE; 
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Морская военная служба будешъ почишаема 


на-равнЪ съ сухопушною. 


СТАТЬЯ XII. 


При Его Вкличкствь будешъ сосшоять 
особая роша Генуззскихь тллохралителей (gar- 
des du corps) съ назвашемъ чешвершой рошы Ко- 


ролевской Гвардии. 


СТАТЬЯ XIII 

Его Ввличествомъ будешь въ Гевуь 
учрежденъ Городовый (Совфить, сосшавленный изъ 
40 Дворянъ, 20 гражданъ живущихъ доходами съ 
низ или упражняющихся въ свободныхъ худо- 
жесшвахъ и сшолькихъ-же знашньйшихъ купцовъ. 

На первый pas всё Члены сего Совьша бу- 
душъ назначены Королемъ; вновь же поступающие 
на праздныя мфеща будуть выбираемы самимъ Co- 
вышомъ, но съ согламя Его BæanuscTsa. 

Сему Совьшу будешъ данъ ошъ Короля aco- 
бенный усшавъ, какъ для порядка въ предсвда- 
шельсшвв, шакъ и для раздьленя sanamif. 

Президеншы онаго будушъ всегда избираемы 
изъ Членовъ и имфшь шитулъ Синдиковъ. Король 
предоставляешь ceOb право, звфрашь, когда Его 
ВЕличество сочшешь cie нужнымъ, предефда- 
шельсшво городоваго Совьша одной изъ знаша$й- 
шихъ 0с0бъ въ Государсшвф. 

Въ круг дЪйсший ropoaosaro Совъша будушь 
состоять: управлеше городскими доходами, глав- 
ное начальсшво надъ обыкновенною Подищею ro- 
рода и надзоръ за общественными благошвори- 


шельными 3ABCACHIAME въ город$. 


Le service de mer sera compte comme celui de 


terre. 


ARTICLE XIL 


SA МазЕевтЕ créera une compagnie Génoise de 
Gardes du corps, laquelle formera une quatrième 


compagnie de Ses Gardes. 


ARTICLE XIIL 
Sa Млуквтк etablira à Сеоез un Corps de ville 
composé de quarante nobles, vingt bourgeois vivant 
de leurs revenus ou exerçant des arts liberaux, et 


vingt des principaux neégocians. 


Les nomiuations seront faites la première fois par 
le Roi, et les remplacemens se feront à la nomina- 
tion du Corps de ville mème, sous la reserve de 
l'approbation du Roi. 

Le Corps aura ses reéglemens particuliers donnes 
par le Во! pour la presidence et pour la division 
dn travail. 

Les Presidens prendront le titre de Syndics, et 
seront choisis parmi ses membres. Le Roi se гезег- 
ve, toutes les fois qu'il le jugera аргоров, de faire 
presider le Corps de ville par un personnage de 


grande distinction. 


Les attributions du Corps de ville seront l’admi- 
nistration des revenus de la ville, la surintendance 
de la petite police de la ville, et la surveillance des 


établissemens publics de charité de la ville, 
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Королевекй Коммисаръ будешь присудство- 
вашь въ засъдашяхъ и совъщашяхъ горедоваго Co- 


выша. 


Члены онаго будупть имыть ошличныя одья-. 


His, а Синдикамъ даруешся привилетя носишь: 


симару или шогу, на равнь съ Президеншами Су- 
AOBD. | о 
СТАТЬЯ XIV. 


Cymecmsosanie Генуэзскаго 


обезпечиваешся; оный будешь пользоваться рав-. 


ными правами съ 'Туринскииъ. 


Его Величество назначипь, HO своему 


благоусмошрёнию, CPEACIIBA для содержашя OHATO. | 


Его Ввличество принишаешьъ подъ Свое 
особениое покровишельсшво какъ Cie, шакъ и 
- всь прочя, равномзрно сохранаюця быпие свое, 
saseaenis учебныя, воспишашедльныя, или EMMA 
nil успвхи словесносши и исполнеше обязанно- 
ешей человьколюби. 

Его Ввличветво сохраниптъ Bb неприкос- 
новенносши , какъ собешвенвость Генуззскихъ Его 
подданныхъ, учрежденныя на счешъ Правитель- 
сшва при училищь, называемомъ „Фицей, кассы для 
содержаыя неимущихъ учениковь (les bourses ). 
Его Ввличвство предполагаешь приняшь, въ 
разсуждени сего, Mbpsi, кои признаешь полезн®й- 
шими. 

СТАТЬЯ ХУ. 

Существующие въ Генуь Коммерческий Судъ и 

Камера осшаются на прежнемъ освованы и съ 


сохранешемъ правъ, коими пользуюшся нынъ. 
L. 


Универсишеша | 





Un Commissaire du Во: assistera aux seances et 


déliberations du Corps de ville. 


Les membres de ce Corps auront un costume, et 
les Syudics le priviliège de porter la simarre ou 


toga comme les Presidens des Tribunaux. 


ARTICLE XIV. 


L'Université de Gènes sera maintenue, et jouira 


des memes privilèges que celle de Turin. 


SaMasesTe avisera aux moyens de pourvoir а 


ses besoins. 


Elle prendra cet établissement sous Sa protection 
speciale, de même que les autres Instituts d’instru- 
ction, d’education, de belles-lettres et de charité, 


qui seront aussi maintenus. 


Sa МазезтЕ conservera en faveur de Ses sujets 
Genois les bourses qu'ils ont dans le collège, dit 
Lycée, à la charge du Gouvernement, se réservant 
d'adopter sur ces objets les réglemens qu’Elle jugera 


convenables. 


ARTICLE ХУ. 
Le Roi conservera à Gènes un Tribunal et une 
Chambre de. commerce, avec les attributions actuel- 


les de ces deux etablissemens. 
62 
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СТАТЬЯ XVE 
Его Ввличество обрашить особенное вни- 
manie на сосшояню чиновниковъ, исправаяющихь 
Murb резния должности, pe обласнти Гелуззской. 
СТАТЬД ZXVIL 
Его Величество cs благоволещемь прамшнь 
pe разсмошрыше всё проекты и предложеня, кои 
будущъ ему предешавлаены © спобобахь, возсшано- 
вишь Банкь Ce. Feopris. 


ARTICLE ХУ! 

Sa МализтЕ prendra perticokèrement en бот 
sidération la situation des employes actuels de 
Gênes. 

ARTICLE XVIE 

Sa Mssesré aceucillera les plans et propos- 
tions qui lui seront présentes sur les moyens ds 
tétablir la banque de St. Gcorges. 
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В. В. 
ПРИЛОЖЕНТЕЕ 


xs РИ статьв Трактата = Mais 


1815 года. 


O sens устунаемыхь Его Величесшвомъ Королейъ 
Сардинокаиь Кашиону Женевском. 


СТАТЬЯ 1. 
Его Валичаство Король Capaunexif om- 
даешь въ полную волю и разпоряжеше Высокихъ 


Союзныхь Державь my часшь Савош, кошорая 


находишся между ръками Арвою и Рономъ, грани-. 


цами часши Савош отданной Франщи п горою 
Салевъ до Вейри, а съ еною равнымъ образомъ и 
шу часть, которая окружена большою Симплонскою 
дорогою, озеромъ Женевскимъ и границею нынът- 
викъ владфй Каншона Женевскаго, ошъ Венезаса 
до wbctsa, rat pie Гериансь пересёкаешь выше- 
сказанную дорогу; а етиюль шечещенъ сей PAGE до 
es впадения въ озеро Женезекое на восшокъ деревни 
Германеь, (дорога Синилонская остаешся вся во 
зладъиш Его Bsanuxc TsA Короля Capasucxaro;) 
означенныя земли будушъ присоединены къ Кан- 
звону Жаневскому; границы оныхъ будушь шоч- 
xbe опредёлены нарлженными для сего съ объихъ 
cmopon® Коммиссарани, и въ особенносши 116, 
ков проходяшь зыше Веёри и по roph Салевъ. 


Его Слрдинсков Ввличество за (Себя и 


насльдивковь Csonx? ошказываешся ва - всегда, 


безо всяких исключены н удержаша OMR всьхъ 
правь Держазной власшй HAN иныхъ, на изеша 
и зеили, въ вышеровазанныхь предьлахь находя- 


пися. 


ВВ. 


АММЕХЕ 
de l'article VII du Traité du * Mai 


Cession faite par Sa Masssté le Roi de Sardaigne èu 
Canton de Genève. 


ARTICLE 1. 
Sa Masesré [ Roi de Sardaigne met à la 


disposition des hautes Puissances alliées la partie 


de la Savoie qui se trouve entre la rivière d'Arve, 


le Rhône, les limites de la partie de la Savoie 
occupée par la France et la montagne de Salève 
jusqu'a Veiry inclusivement; plus celle qui se 
trouve comprise entre la grande route dite du 
Simplon, le lac de Genève et le territoire actuel 
du Canton de Genève, depuis Venezas jusqu’au 
point où la rivière d'Hermance traverse la susdite 
route; et de là continuant le cours de cette rivière 
jusqu’à son embouchure dans le lac de Genève au 
levant du village d’Hermance, (la totalité de la 
route dite du Simplon continuant à être possédée 


par Sa Млувзти le Roi de Sardaigne, ) pour que 


| ces pays soient reunis au Canton de Genève, sauf à 


determiner plus précisément la limite par des 
Commissaires respectifs, surtout pour ce qui con- 
cerne la delimitation en dessus de Veiry et sur la 
montagne de Salève. Dans tous les lieux et terri- 
toires compris dans cette déemarcation, Sa Млзв- 
sTE renonce pour Elle et Ses successeurs à perpé- 
tuité, à tous droits de souveraineté et autres qui 
peuvent Lui appartenir, sans exceptions, ni ré- 


serves. 
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СТАТЬЯ IL 


Его Величество Король C2pausruis cora2- 
mess, чобы свзбщешя неждт Каищовонь Жешез- 
exsms в Баллисонь ве дерегь Синилонской были 
сзебодны 5 M2 шакожь ве OCHOUAMIS , ша каконъ 
ex дозволешя Франции сообщения чеклу Женезою в 
Ваздтландоть, во дорэгЬ Версобской. Развоньрио 
будешь во эсякое speus свободно Женезскииъ 
Милицюяныхь вошскань проходишь шзъ владьни 
Женезы въ вздонство Жиси и обрашио; въ случ2Ъ 
же перевравы чрезь озеро въ означенной Сан- 
плошекой дорогь, будушь инь досшавляешы pci 
нужных для того вособя. 


СТАТЬЯ 1: 


Мезду tan какъ Его Валичаству Королю 
Сардинскому незозложно согласиться, чтобы часть 
его владьшй была присоединена къ Государешву, 
эъ коеиь господствующая въра не есшь Ринеко- 
Кашоюлическая, ие доставя 
лямъ усшупаеной ниъ области ysipenis, 150 они 


напередъ жише- 


He будутъ лишены ви сзободы въ всповё дани 


Bip, им способовъ на содержаше въ приличномъ 


cocmosnis своихъ церквей и Богослужен!я, и 4mo, 


будуть вподнЪ пользовашься принадлежащици имъ 
гражданскиим празаии, MIO для сего посшанов- 
ляется: | 

$ 1. mo вфра Рвиско-Католическая будешь 
шакже какъ и нынЪ покровишельсшвуема во веЪхъ 
усшупаемыхь Его Вкличествомъ Королемъ 
Сарданскимъ для присоединеня къ Каншону Же- 


незскому изстахъ; 


ARTICLE IL 


Sa Masusrs accorde № cmmuneacumx = 
le Canton de Genese et № За. ры № sue йе 
du Semplon, de Ь mème mere qu За Fe 
Га accordce entre Gesese et le pass @ ami ре 
k route qu passe par Уегзот. Sa Ws:z:rs 
accorde de meme en 1001 items eur communes en 
hbre pour les milices Genrvoses estre № arr 
de Geneve et le Mandement de Jess, ст № Вы 
tes qui pourroient ètre sécsnres 2 lez 
pour arriver par le lac à Ъ susdsse roue der в 
Simplon. 


ARTICLE ИЕ 


D'autre part Sa Maszsré ne peus че =- 
soudre à consentir, qu'une parte de Sen tesviause 
soit réunie à un État où la religion demmenmte си 
défiérente, sans procurer aux habstnes de раз 
qu'Elle cede, la certitude qu'ils jouent du re 
exercice de leur religion, qu'ils costisarrent à sur 
les moyens de fourair aux fraix de leur саме. et à 
jouir eux-mêmes de la plenitude des druts & 


Citoyens, 1l est convenu que: 


$ г. La religion Catholique Romaine sera mais 
tenue et protègée de la même manière qu'elle l'est 


maintenant dans 109105 les commnnes cedeces per 


Sa Masusré le Roi de Sardaigne, et qui seront 


reuvies au Canton de Genève ; 
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$2. mo приходы, кои положешемъ новыхъ 


границь не будушь раз, ны, должны оста- 


зашься въ своихъ насшолщихь предфлахь и при | 


оныхъ будеть шо же число священнослужишелей; а 
въ разсужденш ошдфленныхъ границею часшей, кои 
по малому просшрансшву не могупъ сосшавишь при- 
ходовъ особенныхъ, должно будешь ошнесптись къ 
Епаржальному Евискону, чшобы съ его дозволеня 
присоединить оныя къ какому-либо другому при- 
ходу Каншона Женевскаго ; 


$ 3. Въ шьхъ изъ селей усшупаемыхь Его 
Слрдинскимъ Ввличествомъ, ГДЬ число 
жишелей Прошесшаншскаго исяозъдан!я не равно 
числу Римско-Кашоликовъ, учишели въ школахъ 
будушъ всегда Ряиско-Кашюлической в$ры. Нигде 
не будешь Прошесшаншекихъ храмовъ, кром$ горо- 
да Каружа, rat позволяешся нифиь одинъ шаковый 
храмъ; изъ Муниципальныхъ чиновниховъ по край- 
ней изрь дв шреши будушъ всегда ФРимско- 
Катшолическаго исповъдан!я, и въоообенносши между 
завинающими woma Меровъ и двухъ Помощииковъ 
Мера, должно, чшобъ всегда изъ шрехъ шаковыхъ 
чиновниковъ было два Капюлика;.зъ кошорожъ же 
селеши число Прошесшанитовъ равняешся съ числомь 
Рииско-Кашоликовь, man въ Муниципальный 
Comme будушь выбирашь по равному числу, à въ 
должносшь Мера по очереди, изъ Кашоликовь и 
Прошесшаншовь. Но и въ сихъ мъстахъ, если 
при школ® находинся учитель Прошестаншеваго 
всповъдан!я, шо должно будепть къ оной опредалишь 


еще другаго Римско-Кашолической Въры; 


$ 2. Les paroisses actuelles , qui пе se trouveront 
ni démembrées, ni séparées par la délimitation 
des nouvelles frontières, conserveront leurs circon- 
scriptions actuelles, et seront desservies par le 
méme nombre d'Ecclésiastiques; et quant aux 
portions démembrées, qui seroient trop foibles 
pour constituer une paroisse, on s’adressera à 
l'Évêque diocésain pour obtenir qu'elles soient 


annexees à quelque autre paroisse du Canton de 


-Genève; 


$ 3. Dans les mêmes communes cédées par Sa 
МлувзтЕ, si les habitans Protestans n’égalent 
point en nombre les habitans Catholiques, les 
Maîtres d’école seront toujours Catholiques. Il ne 
sera etabli aucun temple Protestant, à l'exception 
de la ville de Carouge qui pourra en avoir un. Les 
Officiers municipaux serant toujours, au moins pour 
les deux tiers, Catholiques, et spécialement sur les 
trois individus qui occuperont le places de Maire et 
desdeux Adjoints, il y en aura toujours deux Catho- 
liques. En cas que le nombre des Protestans vint dans 
quelque commune à égaler celui des Catholiques, 
l'égalité et l'alternative seront établies, tant pour la 
formation du conseil municipal que pour celle de 
la Mairie. En ce cas cependant, il y aura toujours 
un Maitre d'école Catholique, quand même on en 


établiroit un Protestant ; 
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Впрочень чрезь ci emamse Me spenpemaemcs | 


'Прошесшантамъ, хизущиеь въ Paucao-Kemoanse- 


скомъ приходь, имфить, сели оны пожелаю, HA 


собсшвенномъ иждивении домовую перкозь дли CHOCO 


Богослужения, и содержать на евой счешь учишеля | 
Прошесшаншекаго ncuosbaauis для призашнаго ] également à leurs fraix un Maître d'école P 


| pour l'instruction particalière de leurs enfaus; 


обученя Abmeï ихъ; 


$ 4. Иившя отданныя церкей, или пришад-. 
aesamis нынь существующим Boroyroansnn | 
заведенямъ, и доходы съ оныхъ, осшанушея ие-` 
прикосновенныии; и если кшо пожелаепть вновь 


сдфлать приношене или sascaenie шакого рода, | 


шому не будушъ въ семъ препятептвовать; 


$ 5. На содержаме Духовеисшва и omnpas- 


леше Borociyxenis, Правительетво 6yaenrs вы- 
давать шф же суммы , каки выдаютщея для сего 
нынЪшнииЪ Правишельствомь; 


$ 6. Hunt существующая въ Женевь Paucxo- 


Католическая перковь осшанешся по прежиему . 


на казенномъ иждивении, согласно съ усшано»- 
ленными на сей случай законами Женевской Kon- 
сшишуцщн; священнику буденть опредёлено при- 
сшойное жилище и содержане; 


$ 7. Римско-Кашолическя селея x веркозь 


сего иснозфдан!я въ Женезв должны по прежнему | 


бышь въ вВдомсшв® ÆErnapxin, кф коей будушь 
‘принадлежашь uposunnis Чаблезе м Фосины, 
если въ разсуждени сего не будешь Его Cramsi, 
шесшвоиъ Папою сдёлано иное распоряжеше ; 

6 8. Но во всякомъ случаь Епископу будепть 
дозволяемо свободно объёзжашь Enapxim для 


. ® 
исполнешя своихъ Пасшырскихъ обязанностей; 





On n'entend фаз par cet article empécher, que 
des individus Pretestans habitant une cemmune 
Catholique Воташе, ве puisseut раз, s'ils jagent à 


| propos, y avoir une chapelle particukere peur l'exer. 


cice de leur culte, établie à leursfraix, et у avoir 


$ 4. Une sera point touche, soit pour Les fonds 
et revenus, soit pour l'administration, aux-denations 
et fondations pieuses existantes, et on n’empèchera 
pas les particuliers d'en faire de nouvelles; 


$5. Le Gouvernement fournira aux mèmes frais 
que fournit le Gouvernement actuel pour l'entretien 
des Ecciésiastiques et du Culte: 


$ 6: L'Eglise Catholique Remaine, actuellement 
existante à Genève, y sera maintenue telle qu'elle 
existe à № charge de l'État, ainsi que les los 
éventuelles de In Constitution de Genève l’avoient 
déjà décreté; le curé sera logé et doté соптева- 
hlement; 

$7. Les communes Cüitheliques Romaines et 
la paroisse de Genève continueront à faire partie 
du Diocése qui régira les provinces du Chablÿ 
et du Faucigny, sauf qu'il en soit réglé autrement 
par l'autorité du St. Siège; 


$8. Dans tous les cas, l'Evèque ne sera jamais 
trouble dans les visites pastorales; 
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$ 9. Kane yemyruemmxs областей бу- 
AYUTD пользовашься всёии FPASMANCLENE и поле 
птаческиии правами Женевцовъ, поселенныхь въ 
город; изъ сего исключаещся мюлько право вла- 
Abe городоя; | 

$ 10. Двми Pravre - Каполатовь будуть 
принииаени 30 sch публячимя хосиктательвыя 
заведен я; Закону Божму их будушь обучать 
Не inbciré es другиии, а 96060, и ся часть ихъ 


ученья буденть эубряема священтослуж иителяиз Рим. 
| CORNRMAON; 


cxo-Namotarecaare исноз®данс; 


& тг. Всяыя имущесшва градскихъ и сель- 


CKHXD oGiecnrs® Bb CHXb присоединяемыхъ ED 


Каншону Женевскому м®сшечкахь и селеняхъ 
будушь по прежнему въ полномъ ихъ звладьнш; 
они на шакомъ же основаши, какъ и досель, бу- 
душь управлашь оными и пользовашься дохо- 
даши ; | 

$ 12. Си зновь присоединленыя мёсша не 
будушъ ни въ какомъ случав платишь подашей 
свыше другихъ, прежде  принадлежавшихь къ 
Женевскимъ владьн!ямъ; 

$ 13. Его Ввличество Король Сардин- 
скй предосшавляешъ `себь право доводишь до 
cBbAbHIS Гельветическаго Сейма всякое ненспод- 
xexie выше означенныхъ условй и посредсшвомъ 
Своихъ дипломашическихь при ономъ Агеншовъ 


насшолшельно шребовашь удовлешвореня. 
СТАТЬЯ 1У. 


Bct Акты ne влядише и Apyrie документи, 
откосляцеся къ yomymemmes эемлаиь, будушь 





$ 9. Les hubitass de territoire codé sont ploine- 
meut ssmumiles, pour №9 droits civils et politiques. 
aux Genevois de № ville; il les exercrent coneure 
remment avec eux, sauf [№ reserve des droits de 
propridte de cite où de commu; 

$ 10. Les enfuns Catholiques Roumias sront и 
mie dants les miaisons d'édacarion publique; Fensæig- 
nensast dela religion n'y ога раз lieu ex euusaues, 
mais séparément, et où emploiere à cer обе, pour 
les Catholiques Roms, des Foulésisstiques de eur 


$ тг. Les biens communaux ou proprietés appar- 
tenantes aux nouvelles communes leur seront con- 
serves, et elles continueront à les administrer comme 
par le passé et à en employer les revenus à feur 


profit; 


$ 12. Ces mêmes communes ne scront point 
sujettes à des charges plus considérables que les 


anciennes communes ; 


613. Sa Masmsté le Кох de Sardaigne se re- 
serve de porter à la connoissance de la Diète Hel. 
vétique, et d'appuyer par Île canal de Ses Agens 
diplomatiques auprés d'elle, toute réclamation à 
laquelle l’inexécution des articles ci-dessus pourroit 


donner lieu. 
ARTICLE I. 
Fous Res titres terrkers et documens esmecrmmt 
es choses сеффев ‚ seront renris par Вр Mas ns ré 
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въ скоръишемъ, по ‘возможности, времени деспгав- 

лены Его Величевствомъ Королемъ Сардин- 

скимь Правишельсшву Kanmona Жедвевскаго. . 
СТАТЬЯ У. 

Тракшашь, заключенный въ Туривь 3 Шюнл 
1756 года между Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ Коро- 
демъ Сардинскимъ и Женевскою Республикою, под- 
шверждаешся во BCÈXE услошахъ, кои не перем%- 
нены насшоящимь Соглашещемь. Желая однако же 
дашь Каншону Женевскому особенный знакъ Сво- 
его благорасположеня, Его Сардинсков Br- 
АИЧЕСТВО COTAAMAEMCA уничшожишь шо посша- 
новлеше XIII сшашьи вышеозначеннаго Тракшата, 
коимъ воспрещалось Женевскимъ Гражданамъ, шогда 
уже имъвшииъ домы и помфсшья въ Саво, назна- 
чашь оныя главнымъ мфешоиъ своего жишельстшва. 

СТАТЬЯ VI. 

По швиъ же причинамь Его ВеличЕСТВО 
соглашаешся зсшупишь съ Kaumonow Женев- 
скимъ въ YC10BIA о свободизишемъ изъ RAAAHIN Его 
вывозв припасовъ для продовольсшия города и 


Каншовна. 


СТАТЬЯ УП. 


_ Освобождающея ошъ всякихъ шранзилныхъ | 


пошлинъ всё вздёл!я, шовары, и проч: кои будушъ 
провозимы no Симплонской дорог® чрезъ Валлисъ и 
Женевскую обласшь изъ владьый Его Beau в- 


СТВА м изъ вольнаго Порша Генуи. 


Ho cie постановлене, какъ уже выше сказано, 
OMROCHIDCA шолько къ шранзишнымъ пошлинамъ, и 


не освобождзешь, ни ошь шфхъ, кои усшановлевы 


| le Roi de Sardaigne au Canton de Genève le plu- 


tôt que faire se pourra. 


ARTICLE У. 

Le Traité conclu à Turin le trois du mois de 
Juin mil septcent cinquante-quatre entre бл Мл- 
;ЕЗТЕ le Roi de Sardaigne et la République de 
Genève, est maintepu pour tous les erticles aux- 
quels il n'est point derogé par la presente Tran- 
saction; mais Эл MasssTé voulant donner au 
Canton de Genève une preuve particulière de Sa 
bienveillance, consent néanmoins à annuller la 
partie de l’article XII du susdit Traité qui inter- 
disoit anx Citoyens de Genève, qui se trouvoient 
des-lors avoir des maisons et biens situés en Savoie, 
la faculté Фу faire leur habitation principale. 

ARTICLE VI. 

Sa MasssTÉ consent, par les mêmes motifs, à 
prendre des arrangemens avec le Canton de Genève 
pour faciliter la sortie de Ses États des denrées 
destinees à la consommation de la ville et du Can- 
ton, | 

ARTICLE VIL 
{| est accordé exemtion de tout droit de transit 
à toutes les marchandises, denrées, etc., qui, en 
venant des États de Sa МллЕзтЕ et du port franc 
de Gènes, traverseront la route dite да Simplon 
dans toute son étendue par Je Valais et l’État de 
Genève. 

Il est entendu que сене exemtion ne regarde 
que le transit, et ne s'étend pas, ni .aux droits 


etablis pour le maintien de la route, ni aux шаг“ 
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для содержавшя дороги, ни ошъ пошлинъ на издьля 
и товары, назначаемые для продажи или упо- 
шреблен!я во внушренносши означенныхъ земель. 
Cie разумфешся шакже и о coo6menis, которое 
Швейцарамъ дозволено между Валлиссомъ и Каншо- 
номъ Женевскимъ; обоюдныя Правишельсшва при- 
мушьъ съ общаго coraacis мёры, кои будушъ Ими 
признаны за нужныя, какъ для собиран1я пошлинъ, 
шакъ и для воспрепяшсшвован!я ввозу запрещен- 


ныхь шоваровъ въ Ихъ владёни. 


chandises et denrees destinées à сте vendues ou 


consommees dans l’intérieur. 


Cette reserve s'applique également à la commu- 
nication accordée aux Suisses entre le Valais et le 
Canton de Genève, et les Gouvernemens prendront 
a cet effet, de commun accord, les mesures qu'ils 
jugeront nécessaires, soit pour la taxe, soit pour 
empêcher la contrebande, chacun sur Leur terri- 


toire. 


Совершенно сходвые съ свиъ Tpasmamm въ топть же день заключены м поднисавы [oanomomuus Сординш съ одной сшоровы, 


а съ другой Полномочными Ascmpis, Великобришани у Пруссш. 
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XEV. 


условтя 


ДОЛЖЕНСТВУЮЩИЯ СЛУЖИТЬ ОСНОВАН!ЕМЪ ПРИСОЕДИНЕНИЯ 
ГЕНУЭЗСКИХЪ BAAABHIË, 


KB ВЛАДЬНГЯМЪ 


ЕГО САРДИНСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА. 
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Сей Актъь приложенъ къ Тракшашу съ Его Cet Acte зе trouve comme piece jointe au 
Bramqecrsom® Королемъ Capaunckuwt: см: | Traité de Sa Млувзте le Roi de Sardaigne insere 


№. ХЦ. А. A. sous le No. XIII qui ргеседе. 
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ХУ. 


ДЕКЛАРАЦТЯ 
ДЕРЖАВЪ 


О ПРЕКРАЩЕНИИ ТОРГА НЕГРАМИ. 
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ло о о ee tt 44 tt о ль дл о по а очи 


 Толномочные Державъ заключившихь Париж- 
си Тракшашь © Mais 1814 года, въ полной 
для сего назначенной Конференции, принимая въ 
разсуждеше: 

Чшо ошрасль торговли, извёешная подъ име- 
немъ шорга Африканскими Неграми, была добро- 
дъшельными и просвёщенными АЮдДЬМи вефхъ вре- 
менъ почишаема прошивною законамъ и человько- 
люб1я и общей нравсшвенносши , 

Umo особенныя обсшояшельства подавиия по- 
водъ къ начашию сего шорга, и шрудвосшь прекра- 
шишь оный безъ предваришельныхь къ шому м+ръ, 
могли доселв служишь въ нвкошоромъ CMÉICAË изви- 
нешемъ продолжешя сшоль иенависшной шорговли, 
но чшо нын® скорзишаго прекращеня оной шре- 
буешъ единогласно общее mubHie всьхъ образован- 
выхъ народовъ, 

Чшо съ шого времени, какъ свойсшво сего 
торга, способы онаго и безчисленныя всякаго рода 
6btacmeis om него npomcxoaamis, сдфлались боле 
извЪсешны , многя Esponeñcxia Правишельсшва уже 
рышились воспрешить оный свовиъ нодданнымт, и 
чшо всёми Державами имъющими Колони въ раз- 
ныхъ сшранахъ Свьша, признаны, или чрезъ законо- 
дашельныя посшановлени, или чрезь Тракшашы и 
Apyria шоржесшвенныя условя, обязанносшь и необ- 


ходимосшь прекращеня шорга Неграми, 


La Pleuipotentiaires des Puissances qui ont 
signé le Traité de Paris de +. Mai1814, réunis 


en conference, ayant pris en considération: 


Que le commerce, connu sous le nom de traite 
des Nègres d'Afrique, a été envisage par les hom- 


mes justes et eclaires de tous les tems comme répug- 


nant aux principes d'humanité et de morale uni- 


verselle, 

Que les circonstances particulières auxquelles ce 
commerce а dû sa naissance, et la difficulté d’en 
interrompre brusquement le cours, ont pu couvrir 
jusqu'à au certain point ce qu'il y avoit d’odieux 
dans sa conservation; mais qu'enfin la voix publique 
s’est @еуее dans tous les pays civilisés pour deman- 


der qu’il soit suprime le plutôt possible, 


Que depuis que le caractère ‘её les details de ce 
commerce ont ete mieux connus, et les maux de 
toute_espece qui l’accompagnent completement dé- 
voiles, plusieurs des Gouvernemens Européens ont 
pris en eflet la resolution de le faire cesser, et que 
successivement toutes les Puissances possedant des 
Colonies dans les differentes parties du monde ont 
reconnu, soit par des Actes législatifs, soit par des 
Traités et autres eugagemens formels, l'obligation 


et la necessite de l’abolir, 
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Umo ошдфленнею сшашьёю послфдняго Париж- 
cxaro Тракшаша, Великобришашя и Франща обя- 
зались единодушно ’сшарапться на Въискомь Кон- 


rpecct, о склонени всъхъ Хриспйанскихъ Державъ, 


къ повсемзешному и совершенному прекращению сего 


шорга , 

Чшо Полиомочные, собразшеся на Конгрессъ, 
для чесши своего высокаго порученшя, для испол- 
нен!я долга и для показан!я предъ свышомъ чувсшво- 
ваний, коими одушевляющся ax? Август®ише Мо- 
нархи, обязаны не щадишь шрудовъ и усими для 
призеденя сего yCAOBiA въ полное дьйсшые и Om 
имени Государей своихъ изъявишь усердное жеда- 
ше, чтобъ былъ положенъ конецъ исшочнику 6%д- 
Cusif сшоль долго опусшошавшихь Африку, обы- 
заю посшыдному для Европы и оскорбишельному 
для человфчесшва, 

Опредфлили начашь свои совьщаня о сред- 
сшвахъ для досшижеша сшоль желашельной 
и полезной BAM, шоржесшвенныйь обнародова- 
немъ правилъ, коими они въ семъ дьль руковод- 
сшвовались. | | 

Въ сльдешве шого и поединодушному Дворовъ 
EXD согласно съ означеннымъ въ ошдёленной CAMES 
Парижскаго Тракшаша правиломь, они объявля- 
юшъ предъ лицемъ Европы, чшо почишая все- 
общее уничшожеще торга Неграми м®рою досшой- 
ною особеннаго ихъ вниманя, согласною съ духомъ 
нашего времени и съ великодушными правилами 
ихъ Авгусшьйшихь Государей, они одушевляемы 
искреннЪйшимь желашемъ способсшвовашь CKOPHH- 


шему принашю сей Mbps и дъйсшвишельному 


Que par nn article séparé du dernier Traite de 
Paris, la Graude-Bretagae et la France se sont euga- 
gees à réunir leurs efforts au Congrès de Vicane, 
pour faire prononcer, par toutes les Puissances de 
la Chretiente, l'abolition universelle et definitive 
de la Traite des Nègres, 

Que les Plénipotentiaires rassembles dans ce 
Congres ne sauroient mieux honorer leur mission, 
remplir leur devoir et manifester les principes qui 
guident leurs Augustes Souverains, qu'en travail- 
lant à réaliser cet engagement, et en proclamant 
au nom de leurs Souverains le voeu de mettre un 
terme à un fléau qui a si longtems desole l'Afrique, 


dégrade l'Europe et аще l'humanite, 


Les dits Plénipotentiaires sont convenus d'ouvrir 
leurs deliberations sur les moyens d'accomplir un 
objet aussi salutaire par une Declaration solennelle 


des principes qui les ont dirigés dans ce travail. 


En conséquence, et duement autorisés à cet 
acte par l’adhesion unanime de leurs Cours respec- 
tives au principe énonce dans le dit article séparé 
du Traite de Paris, ils déclarent à la face de l’Eu- 
горе, que, regardant l'abolition universelle de la 
Traite des Nègres comme une mesure particulière 
ment digne de leur attention, conforme à l'esprit 
du siècle et aux principes genereux de leurs 
Augustes Souverains ; ils sont animes du désir sin- 


cère de concourir à l'exécution la plus prompte et 
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исполнению предиолагаемаго посшановленя всфми 
ввъренными имъ  редсшааии и власпию и ушо- 
шреблять оныя съ усердемъ и неушомимосшю, 
‘Боихъ шребуейть CHIOAB великое и свяшое дьло. 

Ho какъ имъ извъешны чувсшвованя Государей 
ихъ, и они знающь заран%е, чшо даже устремлаясь 
къ благой и славной nan, ихъ Монархи будушъ 
сшарашься оказывашь надлежащее снисхождеще къ 
выгодамъ, навыкамъ и самымъ предразсудкамтъ своихъ 
поддаиныхь: шо вышеозначенные Полвомочные 
признающь шакже, чцо въ сей общей Декларации 
He ножешь бышь предназначено время, вошорое 
каждая Держава въ особенносши почшешь прилич- 
нУйшимь AAA оковчашельнаго прекращена шорга 
Herpaum, ш слёдешвенно опредълеше срока, къ 
коему CiA ненависшная шорговля должна бышь пре- 
кращена повсюду, осшаешся предмешомъ перего- 
BOpOB® между Дворами; шежду шёмъ однако’ же 
шоржесшвенно посшановляешся, чшо оными не 
будешь забышо пли упускаемо никакое средсшво, 
morymee. дашь sÉpubämif и скоръйшиЙ ходъ сему 
дВлу, м чшо взаимная обязанносшь, чрезъ насшо- 
ящую Декларацию Державами принимаемая, шогда 
шолько будешь ишсполцена, когда успфхъ совер- 
шенный ysbusaeurs Ихъ единодушныя усиля. 

Сообщая спо Декларацию во извфспие всей 
Европ», и всьхьъ образованныхъ народовъ свъша, 
вышеозначенные Полномочные надъюшся, чшо cb 
прочя Правишельсшва, и mb въ особенносши, кой 
прекрашивъ у себя шоргъ Herpaun, уже доказали, 
чшо раздълаюшь съ ними изъявленныя въ CCMB 


Акшф чувсшва, будушъ чрезъ шо побуждены спо- 


la plus efficace de cette mesure par tous les moyens 
à leur disposition, . et d'agir dans l'emploi de ces 
moyens avec tout le zèle et toute la persévérance 
qu'ils doivent à une aussi grande et belle cause. 
Trop instruits toutefois des sentimens de leurs 
Souverains pour ne pas prévoir, que quelque hono- 
rable que soit Leur but, Ils ne le poursuivront pas 
sans de justes menagemens pour les interèts, les 
habitudes et les préventions mêmes de Leurs su- 
jets, les dits Plenipotentiaires reconnoissent en même 
tems, que cette Déclaration generale ne sauroit 
prejuger le terme que chaque Puissance en parti 
culier pourroit envisager comme le plus convenable 


pour l'abolition definitive du commerce des Nègres. 


Par conséquent la détermination de l'époque où ce 


commerce doit universellement cesser, sera un 
objet de négociation entre les Puissances ; bien 
entendu, que l’on ne négligera aucun moyen propre 
à en assurer et à en accelerer la marche, et que 
l'engagement reciproque contracté par la présente 
Declaration entre les Souverains qui у ont pris 
part, ne sera considéré comme rempli, qu'au 
moment où un succes complet aura couronne Leurs 


efforts reunis. 


En portant cette Declaration à la connoissance 
de l'Europe et de toutes les Nations civilisees de 
la terre, les dits Plenipotentiaires se flattent d’en- 
gager tous les autres Gouvernemens, et notamment 
ceux qui, en abolissant la Traite des Neègres, ont 
manifesté deja les mèmes sentimens, à les appuyer 


de Leur sulfruge dans une cause, dont le triomphe 
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собсшвоватть Своимъ ободрешемъ успвху Aa, коего | final sera un des plus beaux monumens du siecle 


рышительное шоржесшво должно бышь однимъ | qui Га embrassee et qui l'aura glorieusement ter- 





изъ славиъишихь памяшниковь BKa, предпри- | mince. 
нявшаго оное и безъ сомнъшя предопредвленнаго 
столь же славно довершить его. 
27 Генваря | 
Вьна 5 opus 1815. Vienne le 2? ete 1815. 
Подцисали: Signé: 
Кастельре. Castlereagh. | 
Стюартз. Stewart. 
Веллингтоне. Wellington. 
Несселёродь. Nesselrode. 
Aécentiessht. Lôwenhielm. 
Таллейранв. Talleyrand. 
Toneys Лабрадорв. Gomez Labrador. 
Пальмелла. Palmella. 
Салдангга. Saldanha. 
Лобо. Lobo. 
Пумбольдтв. Humboldt. 
Меттерниле. Metternich. 
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ПОСТАНОВЛЕНТЯ 


О СВОБОДНОМЪ СУДОХОДСТВЬ 


ПО РЬКАМЪ 
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А. 


Статьи о судоходствь по рекамз, коп проте- 
кают5 по разныиь Государствамь man служать 


оным5 границею. 


СТАТЬЯ 1. 

Державы, чрезъ владьня коихъ прошекаепть или 
Боимъ служишъ границею, одна и ша-же судоходная 
рька, обязывающся посшановишь съ общаго согласия 
подробныя правила 434 судоходсшва по шой phrt. 

Для сего будушъ Ими назначены особые Ком- 
инссары; они должны собрашься не поздн%е, какъ 
чрезь шесть мсяцовъь по окончани Конгресса и 
принять за основаше Усшава, кошорый имъ будешь 
поручено сочинишь, нижеозначенныя правила. 

СТАТЬЯ ЦП. 

Судоходсшво по всему шеченю шакихъ рыъ, 
как{!я означены въ предъидущей CAMES, начиная 
съ шёхъ пункшовъ, Ab оныя сшановашся судо- 
ходными до самыхъ yemis, будешь совершенно 
свободно для торговли и не иожетъ бышь никому 
зозпрещено. Но всякой однако же обязанъ сообра- 
жашься съ правилами, кои будушъ усшавовлены 
для порядка въ семь судоходсшвв; оныя будушъ 
повсюду единообразны и сколь возможно благо- 
пряшны для шорговли всьхъ наци. 

СТАТЬЯ 11. 
Порядокъ, какъ для собирашя пошлинъ, шакъ 


и для соблюдещая благоустшройешва, долженъ быть 


А. 


Articles, concernant la navigation des rivières qui 
dans lenr cours navigable separent ou traversent 


différens États. 


ARTICLE 1. 

Les Puissances dont les États sont séparés ou 
traversés par une шёше rivière navigable, s’en- 
gagent à regler d’un commun accord tout ce qui a 
rapport à sa navigation. 

Elles nommeront à cet effet des Commissaires qui 
se réeuniront au plus tard six mois après Ja fin 
du Congrès, et qui prendront pour bases de leurs 


travaux les principes suivans. 


ARTICLE IL 
La navigation dans tout le cours des rivières 


iadiquees dans l'article precedent, du point où 


chacune d'elles devient navigable jusqu'à son 


embouchure, sera entièrement libre, et ne pourra, 
sous le rapport du commerce, être interdite à per- 
sonne, en ве conformant toutefois aux réglemens 
qui seront arrêtés pour sa police d’une manière 
uniforme pour tous, et aussi favorable que possible 


au commerce de toutes les nations. 


ARTICLE Ш. 
Le système qui sera etabli, tant pour la percep- 


tion des droi.s que pour le maintien de la police, 


(512 ) 


по возможносши единообразный во всёхъ ивсшахъ 
шеченя рёки. (Cie правило, если шому не восире- 
пяшешвуюшь особенныя обсшояшельсшва; распро- 
сшравишся и на судоходные рукава и заливы 
рёкъ, кои прошекаюшь чрезъ разныя Государсшва, 
или служашъ онымъ границею. 

СТАТЬЯ IV. 

Собираше пошлинъ съ судовъ будейть повсюду 
сдинообразво, непремённо, м даже (для шого, 
чшобы подробный осмошръ груза не былъ необхо- 
димъ, развё лишь въ наказаше за ушайку, или 
иное нарушеше закона,} почши независимо OM 
качесшва шозаровъ. Си пешлины, ком впрочемъ 
не должны ни въ какомъ случаь бышь свыше соби- 
раемыхъ ный, будушь ‚опредфлены по соображеню 
съ мсшными обсшоящельсшвами, не дозволяющими 
посшановишь общихъ для сего правилъ. Но глав- 
ною цзлю при сочинены сего 'Тарифа должно 
бышь ободреше июрговли, чрезъ доставлеше вели- 
чайшихь удобносшей судеходсшву, и уставовлен- 
вый на Рейнё сборъ (octroi) можешь до ныкошорой 
сшепени служишь дла шого примфромъ. 

Пошлины, единожды усшановленныя въ 'Тариф®, 
не иначе могушъ бышь возвышены, какъ съ общаго 
соглас1я Державъ, владвющихъ берегами рёки, и 
судоходсшво не будешь обременлемо никакими 
поборами, кромф опредфленныхъ въ Усшав$. 

СТАТЬЯ У. 

Число засшавъ для сбора пошлинъ, которое 
будешь сколь возможно уменьшено ‚‘и мфеша оныхъ 
должны бышь съ шочносшию означены въ Усшавф и 


впредь уже въ сень ошношеши нельзя будешь 


sera, autant que faire se pourra, le тете pour tout 
le cours de la rivière, et s’etendra aussi, à moins 
que des circonstances particulières ne s’y oppo- 
sent, sur ceux de ses embranchemens et confluens 
qui dans leur cours navigable séparent ou traversent 
différens États. 

ARTICLE ТУ. 

Les droits sur la navigation seront fixes d’une 
maniere uniforme, invariable, et assez independante 
de la qualite differente des marchandises, pour ne 
pas rendre necessaire un examen detaille de la car- 
gaison, autrement que pour cause de fraude et de 
contravention. La quotite de ces droits, qui en aucun 
cas ne pourront excéder ceux existans actuellement 
sera déterminée d'aprés les circonstances locales qui 
ne permettent guêres d’etablir une règle genérale 
а cet égard. On partira néanmoins, en dressant le 
tarif, du point de vue d'encourager le commerce en 
facilitant la navigation, et l’octroi établi sur le Rhin 


pourra servir d'une norme approximative. 


Le tarif une fois réglé, il ne pourra plus être 
augmente que par un arrangement commun des 
États riverains, ni la navigation grévée d'autres 
droits quelconques, outre ceux fixés daas le Reg- 
lement. 

ARTICLE У. 

Les bureaux de perception, dont, on réduira 
autant que possible le nombre, seront fixés par le 
Réglement, et il ne pourra s’y faire ensuite aucun 


changement que d’un commun accord, à moins qu'un 
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сдвлать никакой перем®ны, разв съ общаго согла- 

cis Державъ, владъющихъ берегами рьки, или когда 

одна изъ нихъ пожелаешь еще уменьпишь число 

засшавъ, ей одной принадлежащихъ. 
СТАТЬЯ VI. 

Каждая изъ прибрежныхъ къ судоходнымъ ph- 
камъ Державъ принимаешь на себя содержаше въ 
своихъ BAA4bHIAXD дорогь для провода судовъ 
посредсшвомъ бесевой, шакже и очищеше PbKU, 
предупреждая чрезъ шо BCAKIA препяшсшв!я для 
судоходешва. \ 

Въ Yemart будешъ опредфлено, какимъ образомъ 
си посльдня рабошы должны бышь производимы 
въ шьхъ мЬсшахъ, гд® не одна Держава владъешь 
обоими берегами pire. 

СТАТЬЯ УП. 

Нигдь не будешъ усшанавливаемо сбора по- 
шлинЪъ за складку, присшань, или принужденное 
причаливаше въ берегу. Въ мёсшахъ же, r4b шако- 
вые сборы уже сущесшвуюшъ, оные будушъ продол- 
жаемы, но въ шакомъ шолько случа, если прибреж- 
ныя Державы признаюшъ овыя полезными дла 
судоходсшва и шорговли вообще, ве принимая 
пришомъ въ уважеше никакихъ изешныхъ выгодъ 
города, или земли, TA оные усшановледы. 

СТАТЬЯ У11. 

Таможни прибрежныхъ Государсшвъ не должны 
виъшиваться въ сборъ пошлинъ за CYAOXOACHIEO. 
Byayw® сдвланы особыя посшановлешя для MOTO, 
зшобъ шаможенные чиновники, ошправленемъ своей 
должносши не препяшешвовали свободному и удоб- 


ному двисшвшю судоходсшва; но пришомъ будущъь 
1. 


des Etats riverains ne voulüt diminuer le nombre 


de ceux qui lui appartiennent exclusivement. 


ARTICLE VI. 

Chaque État riverain se chargera de l'entretien 
des chemins de halage qui passent par son territoire 
et des travaux necessaires pour la même étendue 
dans le lit de la rivière, pour ne faire éprouver 
aucun obstacle à la navigation. 

Le reglement futur fixera la manière dont le 
États riverains devront concourir à ces derniers tra- 
vaux, dans le cas où les deux rives appartiennent à 
differens Gouvernemens. 

ARTICLE УИ. 

On n'’etablira nulle part des droits d'étape, d’e- 
chelle, ou de relâche forcée. Quant à ceux qui 
existent dejà, ils ne seront conservés qu’en tant que 
les États riverains, sans avoir égard à l'interet local 
de l'endroit ou du pays où ils sont établis, les 
trouveroient necessaires ou utiles à la navigation, 


ou au commerce en general. 


ARTICLE VIII 


Les douanes des États riverains u’auront rien de 


commun avec les droits de navigation. On empé- 
chera par des dispositions réglementaires, que Гехег- 
cice des fonctions des douaniers ne mette pas d’en- 
traves à а navigation; mais on surveillera, par 


une police exacte sur а rive, toute tentative des 
65 
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и сшрого наблюдашь, чшобъ жишели береговъ | habitans de faire la contrebande à l’aide des ba- 


не производили чрезъ судовщиковъ воспрещаемаго 
законами шорга. | 
СТАТЬЯ IX. 

Все въ предъидущихъ сшашьяхъь означенное 
будешь шочнъе опредьлено положев!ями общаго 
Усшава. Оный долженъ содержашь въ себь и друга 
зъ ошношени къ сему правила, кои въ послфд- 
сшви будушъ признаны нужными. Таковый усшавъ 
будучи единожды ушвержденъ, уже не иначе иожепть 
бышь въ чемъ-либо измъняемъ, какъ съ coraacis 
всёхъ Державъ, владьющихъ берегами шой р®ки; и 
Bcb оныя Державы будушъ сшарашься о надлежа- 
щемъь и сообразномъ съ мёсшными обсшояшель- 


сшвами исполненш посшановленй. 


Подписали: 


\ 


„Дальбергв. 
Кланкарти. 
Гумбольдть. 


Beccenbepes. 


teliers. 


ARTICLE IX. 

Tout ce qui est indique daas les articles préce- 
dens sera determine par un règlement commun qui 
renfermera également tout ce qui auroit besoin 
d'etre fixe ultérieurement. Le règlement une fois 
arrêté, ne pourra être changé que du consentement 
de tous les États riverains, et ils auront soin de 
pourvoir d’une mauière convenable, et adaptée 


aux circonstances et aux localités, à son execution. 


Signe: 


Dahlberg. 
Clancartr. 
Humboldt. 
Wessenberg. 
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В. 
Постановленёя о судоходствв по 
Рейну, 

СТАТЬЯ 1. 


Судоходство по всему шеченю Рейна, какъ 
‚вверхъ, шакъ м DHH3b, начиная съ шого пункша, 
rAb оный сшановишся судоходвымъ, до моря, 
будешъ совершенно свободно для торговли и 
He можешь быпть никому воспрещаемо: но всякой 
обязанъ сообразовашься съ правилами, кои будущъ 
установлены для порядка въ семъ судоходсшв®; 
оныя будушьъ повсюду единообразны и сколь воз- 
можно благопр!яшны для шорговли всвхъ наци. 

СТАТЬЯ II. 

Порядокъ, какъ для собиран!я пошливъ, шакъ 
и для соблюден!я благоусшройсшва, долженъ бышь 
едпнообразный во всёхъ мЪешахъ шечешя рёки. 
Cie правило, буде возможно, распросшранишся и 
Ha всЪ судоходные рукава и заливы Рейна, кои 
прошекаюшь чрезъ разныя Государсшва или слу- 
Aa» AMD границею. 

СТАТЬЯ 


Тарифъ пошлинъ съ шоваровъ проходящихъ по 


ТИ. 


Рейну на судахъ, будешь усшановленъ шакимъ 
образомъ, чшобы ошъ Сшразбурга до границы 
Королевсшва Нидерландекаго съ судовь идущихь 
по Рейну вверхъ собиралось пошлины по два 
франка, а съ идущихъ внизъ, по одному франку 
и по 33 сеншимы съ центнера: дьйстве шого же 
самаго шарифа можешь бышь распросшранено 


e. © 
(съ возвышешемъ означенной пошлины по соразмёр- 


в 


Articles concernant la navigation du 


Rhin. 


ARTICLE 1. 

La navigation dans tout le cours du Rhin, du 
point où il devient navigable jusqu’à la mer, soit 
en desceudant, soit en remontant, sera entièrement 
libre, et ne pourra, sous le rapport du commerce, 
ètre interdite à personne, en se conformant toutefois 
aux règlemens qui seront arrètés pour sa police 
d’une manière uniforme pour tous, et aussi favo- 


rable que possible au commerce de toutes les nations. 


ARTICLE Il 

Le système qui sera établi, tant pour la perce- 
ption des droits que pour le maintien de la police, 
sera le même pour tout le cours de la rivière, et 
s'étendra, autant que faire se pourra, aussi sur 
ceux de ses embranchemens et confluens qui dans 
leur cours navigable séparent ou traversent diffe- 
rens États. 

ARTICLE Ill. 

Le tarif des droits à percevoir sur les marchan- 
dises transportées par le Rhin, sera réglé de 
manière, que la totalité du droit à payer entre 
Strasbourg et la frontière du Royaume des Pays- 
Bas, soit, en remontant, de deux francs, et en 
descendant, d'un franc et 33 centimes par quintal: 
et que ce même tarif pourra être etendu 
(en augmentant dans la mème proportion la 


totalite du droit) aux distances entre Strasbourg 
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носши) и на pasCMOARIA съ одной сшороны между 
Сптразбургомъ и Базелемъ, а съ другой между грани- 
цею Нидерландскаго Королевства и устьями рЪки. 

Пошлины за свидьтельсшво осшаюшся на 
основани положений XCIV-“ сшашьи Конвенщи о 
сборф съ судоходсшва по Рейну, заключенной въ 
Париж 15 Авгусша 1804 года; но въ nponopuin 
оныхъ будушъ сдфланы HKOMOPHIA перемёны, шакъ, 
чшобъ былъ опредвленъ особый разрядъ судовъ ошъ 
двухъ шысячъ пяти сошъ до пяши шысячъ ценш- 
неровъ груза. Си пошливы могушъ по шой же 
соразмфрносши бышь собираемы и на вышеозначен- 
ныхъ разсшоянИяхъ. 

Посшановлешя cmamen СП, СШ, ДУ и СУ 
Конвенци 15 Авгусша 1804 года, коими опредё- 
лено въ иныхъ случаяхъ уменьшашь положенныя 
общимъ Тарифомъ пошлины, осшаюшся. въ своей 
cuit, но Koummccia, коей будешъ поручено cocmas- 
леше новыхъ усшавовъ, разсмошрипть, не нужно 
ли въ разпредълени сихъ усшупокъ на разные 
классы CABANE HbKOMOPHA перемъны, для боль- 
шен еще выгоды, какъ судоходсшва и шорговли, 
шакъ и земледьля, и для удобнвишаго удовле- 
шворевя пошребносшямь жишелей прибрежпыхъ 
владьни. 

СТАТЬЯ ТУ. 

Усшановленныя шакимъ образомъ пошлины мо- 
гушъ бышь возвышены ве иначе, какъ съ общаго 
соглас1я прибрекныхъ къ Рейну Державъ; и оныя 
слёдуя правилу, чшо исшинная ихъ выгода сосшо- 
ишъ Bb ободреви торговли ихъ подданныхъ, и 


что главною цфлю усшановленя пошлинъ съ судо- 


et Bale, et entre la frontiere du Royaume des 


Pays-Bas et les embouchures de la riviere. 


Le droit de reconnoissance restera tel qu'il est 
réglé par l’article XCIV de la Convention sur 
l'octroi de navigation du Rhin conclue à Paris le 15 
Août 1804, sauf à determiner autrement l’echelle 
des droits, de manière que les bateaux de deux 
mille cinq-cents à ciaq mille quintaux у soient 
compris egalement. Mais ce droit pourra aussi être 
étendu dans la même proportion aux distances ci- 


dessus mentionnees. 


Les modérations du tarif general qui etablit le 
maximum des droits, fixées par lesarticles СИ, СШ, 
СУ et СУ, de la Convention du 15 Août 1806, con- 
tinueront d'avoir lieu; mais la Commission qui sera 
chargee de là confection des nouveaux réglemens 
examinera, si leur distribution en différentes classes 
ne necessitera pas des changemens encore plus favo- 
rables, tant à la navigation et au commerce, qu'à 
l’agriculture et aux besoins des habitans des États 


riverains, 


ARTICLE ТУ. 

Le tarif ainsi fixé ne pourra être augmenté que 
d’un commun accord, et les Gouvernemens riverains 
du Rhin, en partant du principe, que leur véritable 
intérêt consiste à vivifier le commerce de leurs États 
et que les droits de la navigation sout principale- 


ment destinés à couvrir les frais de son entretien, 


(6517 ) 


Cd 


ходства должно быть содержаше средсшвъ онаго, 
шоржественно обязывающся, не иначе присшупашь 
къ шаковымъ возвышенямъ, какъ по самымъ спра- 
ведливЪишимъ и необходимымъ причинамъ, и не 
обременяшь судоходсшва никакими иными побора- 
ии, кромф шьхъ, кои означены въ сущесшвующихъ 
усшавахъ, подъ какимъ-бы шо назвашемъ и предло- 
гомъ ни было. 
СТАТЬЯ У. 

По всему шеченю Рейна ошъ Стразбурга до 
границы Нидерландовъ будешь шолько двЪнадцать 
засшавъ для сбора пошлинъ; шь, кои будешъ нужно 
учредить между Стразбургомъ и Базелемъ и въ Ко- 
ролевсшвь Нидерландекомъ, должны бышь посшав- 
лены въ шакомъ же, по соразнёрносши, одна отъ 
другой разсшоян!и и образованы по DM? же прави- 
ламъ. М»ьсша для сихъ засшавъ будуншъ назначаемы 
по соображен!ю съ выгодами судоходсшва, и нельзя 


будешъ, ни умножишь числа оныхъ, ни свести ихъ 


на Apyria мъсша безъ общаго coraacis. Но всякая’ 


прибрежная Держава можешь свободно уменьшать 

число шфхъ засшавъ, кой по настоящему разпредз- 

ленпо посшупаюлть въ ея особенное вфдомстшво. 
СТАТЬЯ VI. 

Пошлины во всякой прибрежной Державь бу- 
дуть собираемы въ кассу шой Державы и сосшо- 
ящими для сего Bb служб оной чиновниками; 
общая сумма пошлину будешъ раздроблена Ha часши, 
соразмёрныя просшрансшву береговыхь владьши 
каждаго Правишельсшва. Чиновники, ваходяпцеся 
при засшавахъ, должны кляшвенно обязашься въ 


сшрогомъ наблюдени правиль Усшава, который 


prennent l'engagement formel de пе ве porter à une 
telle augmentation que sur les motifs les plus justes 
et les plus urgeus, ni de grever la navigation d'au- 
cun autre droit quelconque outre ceux fixes par les 
réglemens actuels, sous quelque denomination оп 


pretexte que cela puisse etre. 


ARTICLE У. 

H n'y aura que douze bureaux de perception sur 
toute l’etendue du Rhin entre Strasbourg et la fron- 
tière du Royaume des Pays-Bas, et ceux qu'il con- 
viendra d’etablir entre Strasbourg et Bâle, et dans 
les Pays-Bas, seront fixes d'après les mêmes princi- 
pes et dans des distances proportionnelles. Les bu- 
reaux seront places d'apres les convenances de 


la navigation, et leur nombre ne pourra être 


augmente, ui leur place changée que d’un commun 


accord. Il sera ncanmoins libre à tout État riverain 
de diminuer le nombre de ceux que l'arrangement 


actuel lui assigne exclusivement. 


ARTICLE VI. 

La perception des droits se fera dans chaque État 
riverain pour son compte et par ses employées, en 
distribuant Ja totalite des droits d’une maniere égale 
sur l'étendue des possessions respectives des differens 
États sur la rive. Les employés des bureaux prète- 
ront serment d’observer strictement le Reglement 
qui sera arrêté definitivement. Si un méme bureau 


s'étend sur deux ou plusieurs États riverains, ils 
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будешъ для сего сочиненъ. Если вдоисшво одной 
заставы просшираешся на прибрежныя владьн!я 
двухъ Державъ, или болфе, шо собираемыя оною 
заставою пошлины будушъ между сими разными 
Правишельствами раздёляемы по соразм®рносши 
съ просшрансшвомъ ихъ береговыхъ владвнй. 
Сему же правилу будушъ слфдовашь и въ случаф, 
когда два прошизулежание берега принадлежанть 
разнымъ Государсшвамъ. Все, чшо касаешся до 
образованя заставъ, до порядка при сборахъ и 
предсшавлен!и доказашельствь о взнос пошлияъ, 
будешъ окончашельно и съ соблюденшемь нужнаго 
единсшва постановлено въ подробномъ Усшавф, и 
пошомъ уже не иначе можешъ бышь перемънено, 
какъ съ общаго согласия, 
СТАТЬЯ УИ. 

Каждая изъ прибрежныхъ Державъ принимаенть 
на себя содержаше въ своихъ владьшяхъ дорогъ 
для проводу судовъ посредсшвомъ бегевой, шакъ же 
и очищене рёки, предупреждая чрезъ шо BCAKIA 
препяшешвя для судоходства. 

СТАТЬЯ VIII. 

При каждой sacmarb будешь учрежденъ Судъ 
для разсмошрьня и рышешя первой инсшанщей, 
сообразно съ положешями Усшаза, всёхъ споре 


ныхъ  ABAD 


инфющихь OMHOMEHIE Kb пред- 
мешу сихъ посшановлени. Си Суды будушъ на 
содержаши того изъ прибрежныхь Государсшвъ, 
въ коемъ находяшся, и приговоры будушьъ проийзно- 
сишь именемъ своихъ Государей; но съ вихъ бе- 


решся кляшва въ сшрогомъ наблюдени правилъ 


Усшава. Оные Судья ве иначе могушъ бышь лише- 


répartissent entre eux la recette d'après l'étendue 
de leurs possessions respectives sur la rive, et cette 
mème disposition sera aussi appliquée au cas où les 
deux rives opposées appartiennent à deux differens 
États. Tout ce qui а rapport à l'organisation des 
bureaux, au mode de percevoir et de constater le 
payement des droits, sera fixe d’une manière uni- 
forme par le Reglement définitif, et ne pourra plus 


être change que d’un commun accord. 


ARTICLE VII. 

Chaque État riverain se charge de l'entretien 
des chemins de halage qui passent par son territoire, 
et des travaux necessaires pour la même étendue 
dans le lit de la riviére pour ne faire éprouver 
aucun obstacle à la navigation. 

ARTICLE УШ. 

П sera établi auprès de chaque bureau de per. 
ception une autorité judiciaire pour ‘examiver et 
decider, d'apres le Règlement, en première instanæ 
toutes les affaires contentieuses qui regardent les 
objets fixés par ce Réglement. Ces autorités judi- 
ciaires seront entretenues aux frais de l’État rive- 
rain dans lequel elles se trouvent, et prononceront 
leurs sentences au nom de leurs Souverains; mais 
les individus qui les composent prêteront serment 


d'observer strictement le Règlement , et les juges ne 
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ны своихъ ибспъ, какъ по судебному приговору, 
въ cibacnrsie формальнаго процесса и обвинения. 
Порядокъ ихъ судопроизводсшва будешъ onpeat- 
ленъ Усшавомъ; оное должно бышь единообразно 
во вевхъ ивсшахъ по шеченно Рейна, и по возмож- 
носши освобождено ошъ замедляющихь шечеше 
двла обрядовъ. 

Тамъ, гдв засшава принадлежитъ иъсколькимъ 
Державамъ, Судьи назначаюшся Государемъ шой 
земли, на косй находишся оная засшава, и при- 
говоры ихъ будушъ произносимы Его именемъ; 
но суммы Ha содержаше Судовъ досшавляюшся по 
соразмёрносши всфми имфющими учаспие въ дохо- 


дахъ ошъ сбора на сей засшавф. 


СТАТЬЯ IX. 

Недовольные рышешемъ означенныхъ Bb предъ- 
идущей cuambb Судовъ могуптъ по произволу пода- 
вашь на нихъ аппеллящи или въ Ценпгральную Kow- 
миссю, о коей будешь сказано ниже, или Bb 
высний Судъ той земли, на коей находишея судив- 
mié ихъ первой инсшанщей. Каждая изъ прибреж- 
ныхъ Державъ обязываешся учредить для сего 
особое вышнее Судпляще, или именно предосша- 
вишь pbmenie оныхъ дёлъ одному изъ сущесшву- 
ющихь вшорой инсшанши Судовъ. Сш Судилища 
шакже даюшъ клашву соблюдашь правила Усшава 
о судоходешв® ; образоваше оныхъ и порядокъ судо- 
производешва, будупть опредвлены cms Усшавомъ; 
иЪсшо ихъ пребываня должно бышь не слишкомъ 
ошдалено om® береговь Рейна. Все cie будешъ 


подробнзе и съ шочносшию означено въ Усшав%. 


pourront perdre leurs places que par un procès 
intente dans toutes les formes, et par une condam- 
nation passée contre eux. Leurs procedure sera 
fixee par le Règlement, et devra être uniforme pour 
tout le cours du Rhin, et aussi sommaire que 


possible. 


Là où un bureau de perception appartiendra à 
plus d’un État, les individus chargés de ces fonc- 
tious judiciaires seront nommées par le Souverain 
dans le territoire duquel se trouve le bureau en 
question, et les sentences seront prononcées en Son 
nom; mais les frais seront fournis par tous ceux à 
qui la recette du bureau est commune, et dans la 
proportion de la part qui leur en revient. 

ARTICLE IX. 

Les parties qui voudront ве pourvoir en appel 
contre les sentences prononcées par les autorités 
judiciaires specifiees à l’article précédent, auront 
le choix de s'adresser pour cet effet à la Commission 
centrale dont il sera parle ci-dessous, ou au Tribu- 
pal supérieur du pays dans lequel se trouve celui 
de première instance auprès duquel elles auront 
plaidé. Chaque État riverain s'engage à établir un 
pareil Tribunal de secoude instance, ou d’assigner 
un de ceux qui existent dejà, pour la decision des 
causes de cette nature. C:s Tribunaux préteront 
egalement serment d'observer le Réglement de 
navigation; leur organisation et leur procedure 
fera partie du Réglement ; et ils ne pourront point 
siéger dans une ville trop éloiguée de la rive da 


Rhin. Le Reglement renfermera des dispositions 
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Приговоры сихъ вышнихъ Судовъ будушъ рфши- 
шельные и безо всякой на оныя аппеллящи. 
СТАТЬЯ Х. 

Для лучшаго и сшрогаго надзора за исполне- 
nie положеши общаго Усшава и для удобифишаго 
сношен!я между прибрежными Государсшвами о 
всемъ, чшо касаешся до судоходсшва, будешь 
учреждена особая Ценшральная Коммисая. 

СТАТЬЯ XI 

Каждое прибрежное Государсшво пазначипть 
по Коммиссару для сосшавленя оной Коммисаи, 
кошорая будештъ ежегодно собираема къ 1-му Ноября, 
въ Mauant. Смошря по обсшоятельсшвамъ шого 
времени и двламъ, кои посшупяшъ на разсмошрфие 
оной, Коммиссия рышашъ, не нужно ли ей будешъ, 
сверхъ сего обыкновеннаго своего собравшая назва- 
чишь другое весною. 

Президеншъ, коему, впрочемъ безъ всякихъ пре- 
имуществъ, будешъ поручено главное управлеше 
дълами Коммисаи, долженъ бышь назначаемь по 
кребшю, и буде засфдавя продолжатся, ежемъсячно 
перемфнлемъ: другой Членъ будешь избранъ Коммис- 
cieoÙ для записывая мафии и разсуждеши въ 
журналь засфдан!И ея. 

СТАТЬЯ ХИН. 

Но чшобъ было всегда начальсшво, которое 
могло бы, и въ промежушки собран центральной 
Коммисси , надзирашь за исполнешемъ Усшава, и 
къ коему, какъ шоргуюшще, шакъ и судовщики 
могли бъ во всякое время прибъгашь: шо для сего 
назначаюшся, одинъ Главвый Инспекторъ и шри 


Уншеръ-Инспекшора. 


precises à cet égard. Leurs sentences seront def. 
nitives et ne permettront point d’autre recours. 
ARTICLE x. 

Afin d'établir un contrôle exact sur l’observation 
du Reglemeut commun, et pour former une auto- 
rite qui puisse servir d’un moyen de communica- 
tion entre les États riverains sur tout ce qui regarde 
la navigation, il sera crée une Commission Centrale. 

ABTICLE XI. 

Chaque État riverain nommera un Commissaire 
pour la former, et elle se reunira régulièrement 
le 1 Novembre de chaque année à Mayence. ЕЁ 
jugera par les circonstances et les affaires sur les 
quels elle aura à statuer, si outre cette session, il 
sera necessaire qu'elle en tienne une seconde au 


printems. 


Le president qui, sans autre prérogative, sera 
charge de la direction generale des travaux de В 
Commission, sera désigné par le sort, et renouvele 
tous les mois dans le cas qu’une session se prolon- 
geèt. Un autre membre de la Commission, sur le 
choix duquel ses membres conviendront, tiendra 
le procesverbal. 

ARTICLE ХИП. 

Afin qu'il existe une autorité permanente qui 
puisse aussi pendant l'absence de la Commission 
centrale veiller au maintien du Réglement, et à 
laquelle le commerce et les bateliers puissent ге 
courir en tout tems, il sera nomme un Inspecteur 


en chef et trois Sous-Inspecteurs. 
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Главный Инспекшоръ будешь имфшь свое пре- 
бываше въ Маинць, а надзору Уншеръ-Инспек- 
шоровъ поручаюшся верхи, средый и HHKHIK 
Рейнъ. 

СТАТЬЯ ХИ 

Главный Инспекпюръ будешъ назначаемъ ценш- 
ральною Коммисцею по большинсшву голосовъ, но 
слфдующимъ образомъ: будешъ предположено какое- 
нибудь ‘илямое еисло 20400066, изъ оныхъ одна 
шрешь будешь представляема Коммиссаромъ Прус- 
сш, одна шесшая Коммисаромь Франщи, шакже 
одна шестая Коммиссаромъ Нидерландовъ, а осшаль- 
ная шрешь, Коммиссаромъ всьхъ прочихъ, за исклю- 
чешемь [pyccin, Государей Германскихъ. 

Число голосовъ долженсшвующихъ принадле- 
жашь каждому изъ сихъ Государей въ особенносши, 
будешъ опредфлено по окончанши раздьлешя всфхъ 
обласшей лежащихъ по берегамъ Рейна и шакже 
по соразмёрности съ просшрансшвомъ Ихъ при- 
брежныхъ владьн!И. 

Ms» шрехъ Уншеръ-Инспекторовъ одинъ бу- 
дешъ назначаемь Прусфею, другой поперем%нно 
Франщею и Нидерландами, а шрепий другими 
Ньмецкими Государями, имфющими владфыя на 
берегу Рейна, кои посшановяшъ между собою, какимъ 
образомъ должно бышь дфлаемо cie назначеше. 

СТАТЬЯ XIV. 

Mécura какъ Главнаго Инспекшора, шакъ и 
Уншеръ-Инецекшоровъ, дающся имъ на всю жизнь. 

Если Комнисся, недовольная службою одного 
изъ своихъ чиноввиковъ, почшешъ нужныиъ ошеша- 


вишь его, шо прежде можешь приняшь въ разсужде- 
| 1. 


L'Inspecteur en chef résidera également à Ма- 
yence; les Sous-Inspecteurs seront destinés pour le 


haut, moyen, et bas-Rhin. 


ARTICLE ХИ! 

L'Inspecteur eu chef sera nommé par la Com- 
mission centrale à la pluralité des voix, mais de la 
manière suivante: on fixera un nombre ideal de 
voix, et le Commissaire Prussien en exercera un 
tiers, le Commissaire Français un sixième, le Com- 
missaire des Pays-Bas un sixième, et celui des 
autres Princes Allemands, outre la Prusse, un 


tiers. 


La distribution des voix de ces Princes sera 
reglee dés qu'il aura eté dispose definitivement de 
la rive entière du Rhin; mais elle sera faite égale- 
ment d'aprés l'étendue des possessions respectives 


sur la rive, 


Les trois Sous-Inspecteurs seront nommés l’un 
par да Prusse, le second alternativement par la 
France et les Pays-Bas, et le troisiéème par les 
autres Princes Allemands co-possesseurs de la rive, 
qui conviendront sur le mode de concourir à cette 
nomination, | 

. ARTICLE XIV. 

Les places, tant de l’Inspecteur en chef que des 
Sous -Inspecteurs, seront à vie. 

Si la Commission croyoit devoir éloigner un de 
ses employés pour cause de mécontentement de 


ses services, elle pourra mettre en délibération, 
66 


( 522 ) 


ве, должно ли сего чиновиика шолько CHÉHAUL 
другимъ, или ошдашь подъ судъ. 

Въ первомъ случа®, равном%рно и пря ошсшав- 
кахъ sa бользншю, Чиновникамъ будеш дана пенсия, 
шо есшь половина ихъ жалованья, если они еще 
не выслужили 10 лышъ, и ABB шреши, если ошарав- 
ляли должносшь десящь льшъ или болфе. Сю пенсию 
чиновники будушъ получашь шакимъ же образомъ 
N на шакомъ же основанши, какъ жалованье. Во 
вшоромъ предположеши, Коммисся учинивъ, согла- 
сно съ усшановленнымь въ XVII сшашьв,  надле- 
жащее разсмошрьше, рышишъ, какими судебными 
изсшами, первой и вшорой инсшанщи, слъдуешь 
судить шакого чиновника. Если чиновникъ cosep- 
шенно оправдаешся, шо получишь обыкновенную 
при ошсшавкь пенео; въ прошивномъ случаЪ съ 
нииъ будешъ посшуплено сообразно съ произне- 
сеннымъ приговоромъ. Объ ошсшавк® котораго- 
либо изъ Инспекшоровъ, Коммисся будешь pascy- 
SAAB, какъ выше въ ХИ cmamsb oupeatueno; 
но Чиновникъ не иначе можешь бышь лишенъ 
мВсша, какъ по приговору двухъ шрешей инимаго 
енсла голосовь. | 

СТАТЬЯ ХУ. 

Главному Инспекшору поручаешея выфеш® съ 
Увшеръ-Инспекшорами надзирать за исполнешемъ 
Усшава и сшарашься о соблюдени единства во всемъ, 
umo будешь ошносишься къ порядку судоходства. 
Для moro on? имфешъ право и обязанность длашь 
нужных предписан!я засшавамъ для сбора пошлинъ, 
в будешь шакже въ пряиыхъ сношешяхъ съ другиии 


иъсшными начальсшваии прибрежныхъ Государствъ. 


s’il doit simplement être remplacé par un autre, 


ou traduit eu jugement. 
Dans le premier cas, applicable également aux 


retraites pour cause d'infirmites, l'employé jouira 


d’une pensiou de retraite, laquelle sera de la moitie 


du traitement, s’il n'a pas eu dix années de service, 
et des deux tiers, s’il a servi dix annees ou au 
delà. Cette pension sera payée de la mème manière 
que le traitement lui-même. Dans le second cas la 
Commission decidera, en deliberant de la maniere 
prescrite par l'article X VIE, quels seront les tribu- 
naux qui le jugeront en première et seconde ш- 
stance ; l'employe obtiendra sa pension de retraite, 
s'il s’est acquitté entiérement, et Й sera statué 
sur lui selon la sentence prononcée dans le cas 
contraire. Aussi souvent que la Commission 
mettra aux voix l'eluignement d’un: des Inspec- 

teurs elle votera de |а manière indiquée à 
l'article XIII; mais l'employé ne pourra perdre за 


place que lorsqu'il aura les deux tiers du nombre 


ideal des voix contre lui. 


ARTICLE ХУ. 

L'Inspecteur en chef, assisté des sous-Inspecteurs, 
est destiné à veiller à l'exécution du Réglement, 
et à mettre de l'ensemble dans tout ce qui regarde 
la police de la navigation. Il aura en conséquence 
le droit et le devoir d'adresser à cet égard des 
ordres aux bureaux de perception et de se mettre 
en rapport avec les autres autorités locales des 


États riverains. Les employes des bureaux et 
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Чиноввики при засшавахь и начальства MÉCIRHIA 
должны будушъ исполняшь его предписания и содЪй- 
сшвовашь ешу во всенъ для соблюдения правилъ 
Усшава; но они иогушь приостановишь на время 
исполнене приказанй его, если онъ перейдепть за 
предзлы данной ему власши, и въ шакомъ случаъ 
должны немедленно O шомъ донести высшему 
зачальству. 

Главный Инспекшоръ обязанъ сверхъ шого co- 
бирашь для центральной Komwnccis, stprhämis 
СВЪАВНЯ O COCMOMHIM и потребносшяхь судоход- 
сшва, и двлашь ей предсшавленя о приняшш 
полезвыхъ по ини его ифръ. Въ важныхь слу- 
чаяхъ онъ иожешъ и долженъ относиться писменно 


въ Членамь Коммисс!и, когда они не въ собран. 


СТАТЬЯ XVI. 

Неншральная Коимисся будешъ mpe6osame 
om» Инспектюровь ошчеша въ ихъ управленш, 
вспомощесшвовать имъ въ исполнени данвыхъ имъ 
порученй и надзирашь за ихъ посшупкаии. Она 
будешь шакже обращашь прилежное внимане, на 
o6mia пользы судоходсшва и торговли, и въ конц 
каждаго года издавашь въ свЪшъ подробныя изв%- 
спия о сосшояни судоходства по Рейну, о движени 
онаго въ шечени года, о усп®хахъ, о иогущихъ 
случишься перемфнахь и вообще о всемъ, чшо 
касаешся до шорговли внушренней и внъшней. 

СТАТЬЯ XVIL 

Центральная Коммисс!я будешь постановляпть 

свои рашен!я по обыкновенному больпинсшву голо- 


совъ, совершенно раввыхъ. Но какъ Члены оной 


les autorites locales devront lui prêter obéifsance 
et assistance dans tout ce qui regarde l'exécution 
du Reglement, et ne pourront surseoir à l'exécution 
de ses instructions que lorsqu'il dépasseroit les 
limites de ses fonctions. Dans ce cas elles en feront 


incessamment rapport à leurs supérieurs. 


L'Inspecteur en chef devra en outre préparer 
tous les matériaux qui pourront éclairer la Com- 
mission centrale sur l’état et les besoins de la navi- 
gation, et lui faire les propositions convenables 
sur les mesures qu'il seroit bon de prendre. Dans 
les cas urgens il pourra et devra entretenir à cet 
égard une correspondance avec ses Membres, aussi 
dans le tems qu'elle ne sera pas réunie, 

ARTICLE XVL 
_ La Commission centrale se fera rendre compte 
par les inspecteurs de leur administration, les 
assistera dans leurs fonctions, et surveillera la 
manière dont ils s’en acquittent. Elle s’occupera 
en même tems de tout ce qui pourra tendre au bien 
general de la navigation et du commerce, et pu- 
bliera à la fin de chaque année, un rapport detaillé 
sur l’état de [а navigation du Rhin, son mouvement 
annuel, ses progrès, les changemens qui pourroient 
y avoir lieu, et tout ce qui intéresse le commerce 
intérieur et étranger. 
ARTICLE XVII 

La Commission centrale prendra ses décisions à 

la pluralité absolue des voix, qui seront émises 


dans une parfaite egalite. Mais ses membres devant 
66° 
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должны бышь почишаемы повфренными прибреж- 
ныхъ Государешвъ, назначенвыми для соглашен!я 
общихъ пользъ, MO и исполнеше рьшени Ком- 
мисс и шогда лишь AbAaemca обязанноспию для 
прибрежныхъ Державъ, когда оныя изъявили на 
mo coraacie чрезъ своихъ Комииссаровъ. 
СТАТЬЯ ХУ. 

Жалованье, копторое имфюшъ получать Главный 
Инспекторъ и Уншеръ-Инспекшоры, будешъ опре- 
двлено въ УсшавЪ, и выплачиваемо всёми прибреж- 
ными Державами по соразмёрносши съ числомъ 
голосовъ каждой при назначен! оныхъ. Onpeabienie 
жалованья Коммисарамъ, какъ Чиновникамъ времен- 
нымЪ, осшавляешся на волю Правитшельсшвъ. 

Въ Усшавё будешь съ почноспию означено, все 
принадлежащее къ дальнфишему образован!о какъ 
центральной Коммисси, шакъ и замфняющаго 
оную Правлешя, къ кругу ихъ дъйсшаи и 
власши. 

СТАТЬЯ XIX. 

Сборъ пошлинъ за складку ошифненъ УШ 
сшашьею Конвенши 15 Авгусша 1804 года; 
ныи8 же ошм8наюшся равномфрно и сборы бывпиия 
въ Маинц® и Кёльн, подь назвашемъ пошлияъ за 
пристань, пригаливаше, и разгрузку (Umschlag); 
и по всему шеченшю Рейна ош MbCMa, rAb оный 
сшановишся судоходнымъ до моря, суда могуть 
ходим свободно какъ вверхъ, шакъ и внизъ 
не разгружаясь, и не будушъ принуждаемы, 


ни въ какой гавани, городь или MC, складывать 


свом грузъ Ha друпя суда. 


ètre regardes comme des agens des Etats riverains 
charges de se concerter sur les interèts communs, 
ses décisions ne seront obligatoires pour Îles États 
riverains, que lorsqu'ils y auront consenti par leur 


Commissaire. 


ARTICLE XVIIL 

Le traitement de l'Inspecteur en chef et des sous- 
Inspecteurs, mais non pas celui dés Commissaires 
qui pourront être de simples agens temporaires, 
sera fixe par le Reglement. Il sera à la charge de 
tous les États riverains, qui y contribueront dans 
la proportion de la part qu'ils prennent à leur 
uomination. 

Le Reglement contiendra tout ce qui appartient 
à l'organisation ultérieure de la Commission cen- 
trale et de l'administration permanente, et fixera 
d'une manière precise et détaillée toutes ses fon- 
ctions et ses attributions. 

ARTICLE XIX. 

Les droits d'étape ayant ее supprimés par Гаг- 
ticle УШ de la Convention du 15 Août 1804, la même 
suppression est etendue actuellement aux droits 
que les villes de Mayence et de Cologne exercoient 
sous le nom de droits de relâche, d'échelle, ou de 
rompre charge (Umschlag }, de facon qu’il sera libre 
de naviguer sur tout Île cours du Rhin, du point 
où 1l devient navigable jusqu’à son embouchure 
dans la mer, soit en remontant, soit en descendant, 
sans qu'on soit oblige de rompre charge et de verser 
les chargemens. dans d'autres embarcations dans 


quelque port, ville ou endroit que cela puisse être. 
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СТАТЬЯ XX. 

Для предупрежден!я BCAKHXE прошивозаконныхъ 
поступковъ въ мёсшахъ нагружен!я, выгрузки или 
перегруживан!я шоваровъ, учредишся особая поли- 
ци; подаши за малины, за набережныя и Mara- 
зины, шамъ TAB оныя заведен!я существующь или 
будушъ вновь учреждены, должны бышь опре- 
дфлены вь Усшавь, съ наблюдешемъ надлежащаго 
при семъ единообразя, и впредь могушъ бышь B03- 
вышены, не иначе какъ по общему согласию. 

СТАТЬЯ XXI. 

Никакому шоварищесшву судовщиковъ, (а и 
шого менфе одному какому-либо судовщику, въ м$- 
сшахъ, гдь нышъ шаковыхъ шоварищестивъ, } сосшоя- 
щимъ въ поддансшв® одной изъ прибрежныхъ Дер- 
жавъ, не будешь присвояемо исключишельное право 
судоходсшва по сей pbkb, или которой-либо части 
оной. Подданнымь каждой изъ сихъ Державъ доз- 
волено осшаваться членами шоварищесшва, сосшо- 
ящаго въ поддансшвь другой. | 

СТАТЬЯ XXII. 

Пошливы, собираемыя за судоходсшво, не 
принадлежашь къ таможеннымъ доходамъ, а понюму 
таможни не должны ви мало вмыфшивапться въ сборъ 
оцыхъ. Въ подробномъ Усшавь будуптъ озвачены 
мфры для предупрежденя всякаго, со стороны 
шаможенныхъ чиновниковъ, препяшешья судоход- 
сшву. 

СТАТЬЯ XXIIL, 

Суда и лодки, принадлежапия заставамь дал 

H3b 


выставляшь флагь того 


сбора, будушъ 


прибрежныхь Государешвъ, коему принадлежишь 


ARTICLE ХХ. 

Il sera établi toutefois une police réglémentaire 
pour obvier aux fraudes qui pourroient avoir lieu 
dans les endroits d'embarcation, de décharge, ou 
de versemens de chargemens; et les taxes de grue, 
de quai et de magasinage, là où ces etablissemens 
existent, ou seront nouvellement etablis, seront 
fixées par le reglement d’une manière uniforme, et 
sans pouvoir être augmentees ensuite, autrement 
que d’un commun accord. 

ARTICLE XXI. 

Aucune association, (moins encore un individu 
qualifie batelier, là où il n'existeroit point d'asso- 
ciation) d’un des États riverains, ne pourra exercer 
ua droit exclusif de navigation sur cette rivière, ou 
sur une de ses parties. П sera libre aux sujets de 
chacun de ces États de rester membres d'une asso- 


cialiou d’un autre de ces États. 


ARTICLE XXII. 

Les douanes des États riverains n’ayant rien de 
commun avec les droits de la navigation, elles 
resteront séparées de la perception de ces derniers. 
Le Réglement définitif renfermera les dispositions 
propres à empécher, que la surveillance des doua- 


nes ne mette pas d’entraves à la navigation. 


ARTICLE XXIIL 
Les bateaux et nacelles de l'octroi porteront le 
pavillon de celui des États riverains auquel ils 


appartiennent, mais pour les designer comme desti- 
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шо мсто; но для отличия ошь другихъ, на семъ 
флагь буденть слово: Rhenus. 
СТАТЬЯ XXIV. 

Сборъ пошливъ за судоходентво по Рейну не 
пожешъ быть ошдаваемъ ва онкупъ, ни вообще, ни 
no часшямъ. 

СТАТЬЯ ХХУ. 

Никак mpomenis объ освобождени судовъ ошъ 
пошлинъ или о сбавк® оныхъ, не будушъ прини- 
маемы ни чиновниками при засшавахъ, ни ценш- 
ральною Коммиссею, какого-бы впрочемъ ни были 
рода, произхождене и назначене шоваровъ, сосшав- 
ляющихь грузъ шёхъ судовъ, какому бы лицу, 
общесшву, городу или Государсшву овые ни при- 
надлежали и для какой бы цёли и по чьему бы 
повельнию ни были ошправлены. 

СТАТЬЯ ХХУ\У1. 

Если, (ошъ чего Боже сохрани,) omxpoemces 
война между нЪкошорыми изъ Державъ, владьющихъ 
берегами Рейна, шо и въ семъ cayuaÿ сборъ пош- 
линъ за судоходсшво будешь свободно продол» 
жаемъ и никошорая изъ воюющихъ Державъ не 
будешъ оному препяшешвовать. 

Суда и людв, принадлежащие къ засшавамь 
для сбора, будушъ пользоваться ECM выгодаий 
неутралишета. Для безопасности засшавъ и Кассъ 
сего пошлинна?о сбора будушъ овымъ даны охран- 
ные листы. 

СТАТЬЯ ХХУИ. 

Настоящая Коммисс!я должна была удоволь- 

сшвовашься постановленемь однихъ главнЪйшихъ 


правилъ, не входя въ подробности, кои однакоже 


nés au service de l'octroi, il у sera ajouté le mot: 
Rhenus. 
ARTICLE XXIV. 

Les droits de la navigation du Rhin ne pourront 
jamais être affermes, soit ea masse, soit partielle- 
ment. 

ARTICLE XXV. 

Aucune demande en exemption ou modéràtion de 
droits ne sera admise, ni par les préposes des bure- 
aux, ni même par la Commission centrale, quelles 
que soient la nature, l'origine et la destination des 
embarcations, des effets, ou des marchandises, et 
a quelque personnes , corps, villes ou États que 
les uns ou les autres appartiennent, comme ausa 
pour quelque service et par quelque ordre que ke 
transport s’en effectue. 

ARTICLE XXVI. 

S'il arrivoit (се qu’à Dieu ne plaise) que la guerre 
vint à avoir lieu entre quelques uns des États situés 
sur le Rhin, la perception du droit d'octroi conti 
nuera à se faire librement, sans qu'il y soit apporte 


d'obstacie de part et d'autre. 


Les embarcations, et personnes employees au 
særvice de l'octroi, jouiront de tous les privilèges 
de la neutralité. П sera accordé des sauve-sardes 


pour les bureaux et les caisses de l'octroi. 


ARTICLE XXVII. 
La Commission actuelle ayant 1 se borner à 
poser les principes les plus generaux, sans entrer 


dans tous les details qu'il sera indispensable de rég- 
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въ послвдетви будепть необходимо означишь, и въ 
особенносши: все касающееся до шарифа пошлинъ, 
какъ общихъ со всякаго груза, шакъ и полагаемыхъ 
Ha mb шовары, кои должны бышь раздёлены на 
классы и плашишь менфе пошлинъ; опредфлеше 
изъспть и образоваше засшавъ для сбора, и порядокъ 
сихъ сборовъ; образоваше cyaom первыхъ и вшо- 
рыхъ инсшаншй и формы судопроизводства въ 
оныхъ; порядокъ COACPÆAHIS дорогъ для бегевой и 
рабошъ для чисшки рёкъ; порядокъ объявлений, 
измфривашя и означеня судовъ и сплоченнаго л®са; 
опредвлеше въса и мьры, кои будушъ упошребляемы 
Ha заставахъ, равно и монещъ, кои будуттъ въ оныхъ 
принимаемы, съ посшановленемъ досшоинсшва сихъ 
монептъ, и сравнительной съ другими цфны оныхъ; 
порядокъ, копорый долженъ бышь наблюдаемъ въ 
присшаняхъ при нагружении, выгрузк® и перегрузкЪ 
шоварозъ; правила для шоварищесшвъ судовщиковъ 
и для позволешя ошпразвляшь ремесло судовщика; 
права мвлкаго и большаго судоходства, если только 
почшушъ нужнымъ, чшобъ cie различе, кошорое 
нынь уже не можешь бышь принимаемо въ CMBICAË 
данноиъ оному чрезъ Конвенцию 1804 года, осша- 
залось Ha другомъ основаши и по другимъ причи- 
намъ, установлеше цънъ за фрахшъ; опредфлене 
восшупковъ, кои будушъ почишаемы  прошиво- 
законными; совершенное ошдфлеше засшавъ для 
сбора пошлинъ съ судовъ, ошъ шаможенъ, и проч: 
и проч: Всь шаковыя посшановленя будупть вне- 
сены въ общий подробный Усшавъ, который будешь 


сочинемъ, какъ означено ниже. 


ler, toutes les dispositions particulières, et nommé- 


‚ ment: celles qui regardent le tarif des droits, tant 


_ celui qui est adopte pour toutes les marchandises en 


general que celui pour les marchandises qui, d’après 


une certaine classification, paient des droits moins 


forts; la distribution des bureaux de perception, leur 


organisation et le mode de percevoir; l’organisation 
des autorites judiciaires de première et seconde 
instance, et leur procedure; l'entretien des chemins 


de halage et les travaux au lit de la rivière; les 


| manifestes, le jaugeage, et la designation des bateaux 


et des trains de bois; les poids, mesures et monnoies 
qui seront adoptés et leur reduction et évaluation; 
la police pour les ports d’embarcation, de décharge 
et de versemens de chargemens; les associations des 
bateliers; les conditions requises pour être batelier; 
la grande et la petite navigation, si une pareille 
distinction, qui ne peut plus exister dans le sens 
que lui donne la Convention de 1804, devoit être 
maintenue sous d’autres rapports et par d’autres 
raisons, la fixation du prix du frêt; les contraven- 
tions; la separation des bureaux pour la navigation, 
des douanes, etc. etc., seront réserves au Reglement 
définitif qui sera dressé ainsi qu'il va ètre exposé 


ci-après. 


СТАТЬЯ ХХУ\УШ. 

Положен!я параграфовъ IX, XIV, XVII, МХ 
иХХ главнаго Посшановления чрезвычайной Импер- 
ской Депушащи, подписаннаго 25 Февраля 1803 
года, о суммахъ опредёленныхъ къ ежегодной на 
въчныя времена выдачь, (rentes perpetuelles) изъ 
доходовъ ошъ сбора пошлинъ за судоходства по 
Рейну, осшающся въ полной сил. Въ cabacmsie 
Moro : 

1. Германскя Правишельсшва, владъюпия бере- 
гами Рейна, обязываюшся выдавашь вышеозначен- 
ныя суммы, предоставляя однакожъ себф право, 
на основаши ХХХ параграфа означеннаго Импер- 
скаго Посшановленя, выкупишь данныя на то 
облигащи, или заплашивъ единовременно капишалъ, 
превышающий въ 40 разъ выдаваемую ежегодно 
сумму, или посредсшвомъ иной добровольной, между 


. 
ими и хозяевами облигащи, сдёлки; 


2. Изъ сего общаго правила исключаются шв 
случаи, въ коихъ право, пребовашь выдачи означен- 
ныхъ суммъ, оспориваемо по особымъ и законнымъ 
причинамъ; въ шаковыхъ случалхъ право хозяина 
облигащи будешъ разсмашриваемо и сомнфие раз- 


рышаемо, по означенному въ слёдующемъ пункшь 
порядку ; 


3. Исполнеше посшановлешй Г и 2 пункшовъ, 
поручается Коммисс!и сосшавленной изъ пяши Чле- 
новъ, кои будуть по приглашен владфющихъ бере- 
гами Рейна Германскихъ Державъ назначены Дво- 

е © 
ромъ Авсшрискимъ, и должно старашься, чшобъ 


оные были, если возможно, избраны изъ Членовъ 


ARTICLE ХХУШ. 

Les dispositions des 656. IX, XI, XVII, МХ et 
XX du Весёз principal de la Députation extraordi- 
paire de l’Empire du 25 Février 1803, concernant 
les rentes perpetuelles directement assignees sur le 
produit de l'octroi de la navigation du Rhin, sont 


maintenues. En conséquence de ce prmcipe: 


Г. Les Gouvernemens Allemands co-possesseurs 
de la rive du Rhin se chargent du paiement des sus- 
dites rentes, en se réservant néanmoins la faculte 
de racheter ces rentes d’après la teneur du 6 ХХХ 
du Весёз, ou au denier quarante, ou moyennant tout 
autre arrangement dont les parties intéressées con- 


viendront de gre à gre; 


2. Sont exceptés du principe general du paie- 
ment des rentes enoncées à l'alinea precedent, les 
cas, où le droit de reclamer ces rentes souffriroit 
des objections particulières et legales; ces cas 
seront examines et decideés ainsi qu'il sera dit dans 


l’alinca suivant ; 


3. L'application du principe énonce à l'alinéa 1. 
aux differentes réclamations, et le jugement sur les 
exceptions mentionnées à l’alinea 2, seront confes 
à une Commission composée de cinq personnes que 
la Cour de Vienne sera invitée par les Gouverne- 


mens Allemands co-possesseurs de la rive, à dési- 
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бывшаго Ижперскаго Надворнаго Суда; (Conseil 


aulique de l’Empire); 


Cia Коммисея низешъ рышишь всв шаковыя 
дВла по правиламъ справедливости и безпристра- 
cmis, и Правишельешва, обязанвыя къ ежегодной 
выдачь вышеозначенныхъ CYMMb, объщающь сообра- 
зовашьсл съ рышешлии оной, безъ аппеллящи и 
спора; 

4. Сей же Коммисси поручаешся разсмошрышь 
шребован1я о недоданныхъ въ мивувшие годы сум- 
махъ, и рышишь, вакъ шо, обязаны ли насшояще 
владьщели береговъ Рейна удовлешворяшь шако- 
вымъ шребовашямъ, шакъ PABHOMBPHO и шо, кошо- 
рые изъ исковъ сего рода подходашъь подъ Cie общее 
правило, если оное будешъ признано Kommucciew; 
cie разсмотрёше должно бышь окончано чрезъ шри 
wbcana nocab дня собрашя Kowunccis; 

5. Если Kouuaccia phummE, umo означенныя 
въ предъидущемъ пувкшф недоимки должны быть 
_ уплачены и опредълишъ въ шочноспти CYMMY оныхъ, 
mo Комиисси центральной будешъ поручено на- 
значить порядокъ сей уплашы, и всфиъ обязаннымъ 
къ шому Правительсшвамъ осшавишся на выборъ, 
или запламишь оныя недоимки въ 10 льшъ, еже- 
годно по одной десяшой часши, или, сообразуясь съ 
сиысломъ ХХХ параграфа Имперскаго Посшановле- 
His, выдашь на сумму оныхъ новыя облигащи, съ 2 — 
проценшовъ дохода; 

Центральная Комкисая рышитть шакже, должна 
an Франщя, и въ какой мёрь, участвовать въ 


уплашь ORHIXD недоимокъ , 


gner, en choisissant , autant que possible, des indi- 
vidus qui ont été membres du Conseil Aulique de 
l'Empire, et qui se trouvent encore ici; 

Cette Commission décidera de cette affaire en 
toute justice, et avec la plus grande équité, et les 
Gouvernemens débiteurs des rentes promettent de 
s'en tenir à cette decision, sans autre recours ni 


objection quelconque; 


4. La susdite Commission examinera le droit de 
demander les arrerages des rentes, et decidera, tant 
du principe, si les possesseurs actuels de la rive du 
Rhin sont obliges de payer ces arrérages, que de 
l'application de ce principe, s’il est reconnu par la 
Commission, aux differentes réclamations d’arréra- 
ges en particulier; elle terminera son travail dans 
le terme de trois mois à dater du jour de sa convo- 
cation; 

5. Si la Commission decide que les arrerages de- 
vront être payes et en fixe la quotite, la Commission 
centrale déterminera le mode du paiement, de sorte 
que les Gouvernemens debiteurs auront le choix, 
ou de les acquitter dans dix années cousecutives, 
par dixième chaque année, ou de les transformer 
d’après l’analogie du 5. ХХХ du Récés au denier 
quarante, en rentes additionnelles à celles que les 
maisons, à qui ils appartiennent, possedent a pré- 


sent ; 


La Commission centrale déterminera egalement, 


si, et en quelle proportion, la France devra contri- 


buer au paiement des dits arrerages; 
67 
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6. Bch выдачи суммъ, о коихъ упоминается въ 
предъидущей сшашьь, будуть производимы чрезъ 
каждые полгода ; 

'Центральная Коммисая должна опредфлить 
дальныйшы онаго порядокъ, стараясь пришомъ 
избрать, ‘по возможносши благопрашн®иний для 
хозлевъ ‘облигашй; ‘обязанносшь Правительствъ 
къ уплашв будешъ соразифрна съ принадлежащею 
каждому часшио доходовъ ошъ сбора пошлинъ за 
судоходство; ‘еёяворазиврнесть будешь единожды 
на. всегда опредвлена центральною Коммисстею въ 
ея. первомъ собраши, на основан!и счешовъ обыкно- 
веннаго годоваго сбора въ шъхъ засшавахъ, кои 
вущесшвовали въ первыя шесть лвить по приведен!и 
въ дъисшве постановлений Конвенши 1804 года. 

СТАТЬЯ XXIX. 

Положен1я ‘параграфовь ГХХИ, LXXIV, 
LXXV, LXXVI, LXXVII а LXXVIII Кон- 
венщи 15 ‘Азгусша ‘1809 года о KANAMAAB, назна- 
ченномъ Aa nencis Чиновникамь при omcmasst 
M ‘для денежныхь -вспоможени ‘BAGBAME ихъ ‘и 
АБнямъ ‚ ‘© AOX0AB ONTb праздныхь MCE, о 
правахъ при ошсшавкь, о ‘числь и HP пеной и 
денежныхъ`вспоможен!и вдовамъ и сирошамъ, будучи 
неотд®льны ошъ сущесшвованя : общаго сбора 
вошлинъ, сами собою уничшожающся. ' Ошнынь 
каждому изъ Правительсшвъ прибрежныхь Госу- 
дарсшвъ предоставляешся, въ часши ему привад- 
лежащей, назначать при ошставкь пенси Чинов- 
микаиъ, употшребляемымъ для’ сбора пошливъ за 
судоходство и давашь ‘денежныя ‘вопоможен!я 


вдовамъ ихъ и сирошамъ. 


6. Tous les paiemens dont il est question dans 


le présent article, s'effectueront par semestre; 


La Commission ‘centrale fixera le mode de ces 
paiemens en adoptant, autant que possible, celui 
qui sera le plus favorable à ceux qui jouissent de 
ces rentes, et les Gouvernemens débiteurs y con- 
tribueront dans la proportion de la part qu'ils ont 
à la recette de l'octroi; cette proportion sera fixée 
une fois pour toutes par la Commission centrédle à 
sa première réunion, sur la base du produit de 
l'annee commune des differens bureaux de percep- 
tion qui ont existe dans le courant des six pre- 
mières années que la Convention de 1804 a ее 
mise en activité. 

ARTICLE XXIX. 

«Les dispositions reñfermees dans les articles 
LXXIII, LXXIV, LXXV, LXXVI, EXXVII 
et LXXVIII de la Convention du 15 Aoùt 
1804 concernant le fonds destine à 'Расфай des 
pensions de retraite, et aux secours accordés aux 
veuves et eñfans des employés, ‘le montant des 
vacances, le droit de retraite, le montant des pen- 
sions, et'les secours à accorder aux veuves et 
orphelins étant intimément liés à }а perception des 


dfoits en commun, cessent désormais, ‘et le soin 


d'accorder ‘des pensions de retraite aux em ployes 


de l'octroi, et des secours à leurs veuves et orphe- 
lins, est abandonné à chaque État riverain en par- 


ticulier. 
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Ценитральная Коммисся: долженснгвуеть одиа- | 


кожь и немедленно. посль перзваго своего. собрашя 
присптупитть къ заключению условий: съ Франщею. о 
возвращеши капишала, которой, въ силу ЕХ ХИ 
сшашьы Конвенши, сосшавленъ посредсшвомъ вы- 
Joe 4-X2 процентновь изъ. жалованья Чиновниковъ 
и полошенъ въ кассу погашен!я. долговъ: Француз- 
ское Правишельсшво обязываешея возврашинь, сей 
капишалъ, какъ CHOPO сумма онаго. будепгь разочше- 
на и опредвлена ценшральною Коимиссею. 
Получивь же оный, ценшральнал Коммисс!л 
обязана будешъ. равсношрашь, как я пенси и де-. 
нежныя вспоможеня еще CABAYIONTE къ уплашв изъ 
сего капашала, и опредёлишъ заплашишь ихъ CO- 
образно съ правилами Конзенши 1804 года. 
Бывмше при `общемъ сбор® пошлинъ Чиновники, 
кои въ новомъ порядкь не могушъ имфшь при- 
личныхь иъсить, или не согласяшся приняшь оныя 
по какимъ- либо, досшашочныхь по MAbHID цен- 
шральной Коиниссш, причинамъ, будушь награж- 
дены пенс!лыю согласно съ положешемь ЫХ- 


сшашьи Имперашорскаго Посшановленя 1803 года. 


СТАТЬЯ ХХХ. 

Пенсш Чивовникамъ, бывшимъ при сборахъ no- 
шлинъ, уничтоженныхь XXXIX-» сшашьею Их- 
перскаго Посшановлешя 1803 года, будушь вы- 
плачиваемы Германскими Правишельсшвами, коимъ 
принадлежать берега Рейна. 

Пенсш, законнымъ образоиъ назначевныя се 
времени дъисшыя Усшаза о общемьъ сборв по- 


шлинЪ за судоходешво шакже будушъ выплачи- 


immediatement après ва, première ибаюор à 





La Commission centrale s'occupera nonobstant 


s'ar- 


‚ ranger avec la Françe sur la restitution du fonds, 
forme en vertu de l’artiole EX X1M de la Convention 
per la retenue de 4 р. Ct. sux lea traitemens, qui 


& ete versé dans la caisse d'amortissement, et le 


Gouvernement Français s'engage à cette restitution, 


dès quele montant de ce fonds aura été liquide 


par la Commission centrale. 


Cette restitution faite, la Commission examinera, 
quelles pensions et secours sont encore à distribuer 
de ce fonds, et les assignera selon les principes de 


la Convention de 1804. 


Les individus qui ont 616 employés auprès de 
l'octroi, à qui on ne pourroit proposer dans le 
nouvel ordre de choses des places convenables, ou 
qui allégueroient des raisons pour пе pas les ассер- 
ter qui seroient jugees valables par la Commission 
centrale, seront pensionnes et traités d’après les 
priacipes de l'article LIX du Récès de l'Empire de 
1803. 

ARTICLE ХХХ. 

Les pensions des anciens employés aux peages 
supprimés par l'article XXXIX du Récès de 1803, 
seront payees par les Gouvernemens Allemands 


co-possesseurs de la rive. 


Celles qui апгоеп éte légalement accordées 
depuis l’époque où l'octroi de la navigation a 616 


mis en activite , seront égalément payées; mais la 
67: 
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ваемы; но центральная Kommuccis разсмошрипгь и 
разочшешь, въ какой мёрё должна шому способ- 
сшвовашь каждая изъ Державъ владвющихъ бере- 
гами Рейна, за исключешемъ, вакъ въ семъ случаь 
шакъ и въ прочихъ, Королевства Нидерландскаго. 

Она долженсшвуепгь опредфлишь сумму всЪхъ 
оныхъ пенсий, и ея окончательное по сему поста- 
новлеше будепь служить правиломъ для плашежа. 

Выдача сихъ пенсий, равномёрно и швхъ, кои 
означены въ сшашьф XXIX-“, будешъ произво- 
дима по порядку, усшановленному въ 6-мъ пункшЪ 
ХХУШ-м сшашьи для выдачи доходовъ съ обли- 
гац1и. 

СТАТЬЯ ХХХ! 

Какъ скоро главныя правила о судоходептвв по 
Рейну будуть посшановлены Конгресомъ , mo при- 
брежныя Державы назначашъ членовъ центральной 
Коммисси и оная соберешся въ Маинць не позднёе 


1-го Шюня сего года; къ шой же эпохв нынфшнее 


временное Правлеше сдасшъ вс свои дфла цен-. 


дпральной Коимисси и прибрежнымъ Начальсшвамъ; 
Bubcmo общаго сбора пошлинъ учредяшся особен- 
ные, и ошъ имени всфхъ прибрежныхъ Державъ 
дано будешъ повел ше, впредь до окончания и ушвер- 
жден!я новаго Усшава, слфдовашь привиламъ, по- 
становленяыиь въ Конвенщи 15 Авгусша 1804 
года, означивъ однако же, кошорыя изъ положений 
сей Конвенци уже ошизнены настоящимъ Согла- 


шешемъ, M чшо на мёсшо оныхъ посшановлено. 


Commission centrale examinera et décidera , en 
quelle proportion les Gouvernemens co-possesseurs 
de la rive, à l’exception toujours du Royaume des 


Pays-Bas, devront y contribuer. 


Elle liquidera le montant de toutes ces pensions, 
et en arrètera définitivement l'etat qui servira de 
norme au paiement. 

Le paiement, tant de ces pensions que de celles 
mentionnées dans l’article XXIX, se fera de la 
manière que cela est arrète d’après l’alinea 6 de 


l'article XX VIII pour le paiement des rentes. 


ARTICLE XXXI. 

Dès que les principes genéraux sur la navigation 
du Rhin seront fixes au Congres, les États riverains 
nommeront les individus qui formeront la Com- 
mission centrale, et cette Commission se reunira 
au plus tard le 1 Juin de cette annee à May- 
ence. À cette même époque l'administration pro- 
visoire actuelle remettra la direction dont elle a 
ete chargee à la Commission centrale et aux auto- 
rites riveraines; la perception partielle des droits 
sera substituée à la perception commune, et Гоп fera 
émaner au nom de tous les États riverains une ins 
truction intérimistique, par laquelle on ordonnera 
de suivre, jusqu’à la confection et sanction définitive 
-du nouveau réglement, la Convention du 15 Août 


1804, en indiquant toutefois suceinctement lesquels 


_de ses articles se trouvent déjà supprimés par les 


dispositions actuelies, et quelles autres dispositions 


il faut dejà apresent y substituer. 


СТАТЬЯ ХХХИ. 

Предмешами заняпий центральной Kowmuccin 
по собравши оной будушъ: 

Во 1-хъ, counnenie Усшава для судоходешва по 
Рейну; (здьсь довольно замъшишь, чшо с1и спташьи 
должны будушъ служить Комиисси smbcmo насша- 
влешя, что предмешы Усщава означены какъ въ 
настоящемъ Coraamenis, max? и въ Конвенщи 15 
Авгусша 1804 года, и umo Коммисся должна 
сшарашься, соблюсши всё благоразумныя и полезныя 
усшановлен!я оной Конвенщи; по окончанш Усша- 
Ba, оный будешь предсшавленъ на ушверждене 
прибрежныхь Державъ; новый порядокъ можешь 
бышь введенъ не прежде, какъ по получен сего 
ушвержденя; и шогда ценшральная Коммиссия зай- 
`° мешся исполнешемъ обыкновенныхь своихъ обя- 
занностей; ) | 

Во 2-хъ, исправлеше въ нужномъ CAÿ4ab долж- 
носши насшоящаго центральнаго Правленя до 


обнародованя новаго Устава. 
Подцписали: 


„Дальберге. 
Кланкарти. 

- Вреде. 
Tiopxtekns. 
Bepreenue. 
Фонъ Маршала. 
Спаенв. 
Гумбольдтв. 
Becenbepes. 


ARTICLE XXXII. 

Dès que la Commission centrale sera reunie, elle 
s’occupera : | 

I. À dresser le Réglement pour la navigation du 
Rhin, (il suffit d'observer ici, que les presens articles 
lui serviront d'instruction, et que les objets que le 
Reglement devra embrasser, sont indiques tant dans 
le travail actuel, que dans la Convention du 15 
Août 1804, et qu'elle devra prendre à tâche de 
conserver tout ce que cette Convention renferme de 
bon et d’utile; lorsque le Reglement sera termine, Ц 
sera soumis à la sanction des Gouvernemens riverains, 
etce n’est que lorsque cette sanction aura ete donnée, 
que le nouvel ordre de choses pourra commencer, 
et que la Commission centrale pourra entrer dans 


ses fonctions ordinaires; ) 


2. À remplacer l'administration centrale actuelle 
là où cela sera nécessaire jusqu'à la publication du 


nouveau Reglement. 
Signe: 


Dalberg. 
Clancartr. 
Wrede. 
Türkheim. 
Berckheim. 

de Marschall. 
Spaen. 
Humboldt. 
Wessenberg. 
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С. 


Статьи о судоходствь по Некару, Майну, 


Moseuo, Маасу к Шельдю. 


СТАТЬЯ L 


Свобода, даруемая судоходешву по Рейну, да- | 


руешся равномёрно и судоходсшву по Некару, 
Маину, Мозелю, Maacy и Шельдё, пачиная съ 
шьхъ пункшовъ, TAb сш р%ки ешановяшся судо- 


ходными до успий. 


СТАТЬЯ II. 

Существовавиие досель по Некару и Майну 
сборы пошлинъ, за складку или принужденное при- 
чаливане къ берсгу, уничшожаюшщся, и всв при- 
знанные закономъ судовщики могушъ свободно 
ходить съ своими судами по BCCMY просшран- 
сшву сихъ рёкъ, на шомъ же OCHOBAHIH, какъ Cie 
посшановлено XIX сшашьею © свободь судоход- 


сшва по Рейну. 


СТАТЬЯ 1. 

Установленные сборы пошлинъ по Некару и 
Майну не будушь умножаемы; Правишельсшва, 
владьюция берегами сихъ рёкъ, объщаюшщьъ даже 
уменыпишь сущесшвуюлия нын® пошлины, если 
окажешся, что оныя свыше положенныхъ бывшими 
въ 1802 году шарафами, до уравненя овыхъ съ 
шогдашними. Правительства обязываюшся шакже 
не обреиеняшь судоходсшва новыми налогаия, и 
въ непродолкишельномъ времени постановишь, съ 
общаго coraacis, Тарифъ, по возможносши сходный 


съ Тарифомъ для сбора пошлинъ на Рейнф. 


’ С. 
Articles concernant la navigation du Neckar, du 


Mein, de la Moselle, de la Meuse et de l'Escaut. 


ARTICLE 1 


La liberté de la navigation, telle qu'elle а ete 
determinée pour le Rhin, est étendue au Neckar, 
au Mein, à № Moselle, à la Meuse et à l’Escaut, du 
point où chacune de ces rivières devient паевые 


jusqu'à leur embouchure. 


ARTICLE И. 

Les droits d'étape ou de relâche forcée sur № 
Neckar et sur le Mein seront et demeureront abolis, 
et il sera libre à tout batelier qualifié, de naviguer 
sur la totalité de ces rivières de la même maniere 
que cette liberté а eté établie par l’article XIX 


sur le Rhin. 


ARTICLE Ш. 

Les péages établis sur le Neckar et le Mein ne 
seront point augmentes; les Gouvernemens co-pos- 
sesseurs de la rive promettent au contraire de les 
diminuer dans le cas qu'ils excéderoient actuellement 
les tarifs en usage еп 1802 jusqu'aux taux de ces 
tarifs. Ils s'engagent également à ne point gréver 
la navigation par de nouvelles impositions quelcon- 
ques, et se reuniront, aussitôt que possible, pour 
convenir d'un tarif, aussi analogue à celui de l'octroi 


sur le Rhin, que les circonstances le permettront. 
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СТАТЬЯ ТУ. 

Собираемыя ‚нынё, въ силу повельшй Фран- 
цузскаго Правительешва out ‚12 'Ноября 1806 
ошъ 10 Брюмера XIV годовъ, по Мозелю и Маасу 
пошлины не будушь умножаемы; и владфющия 
берегами сихъ рёкъ Правишельства объщаюпгь 
даже ‘уменыпить оныя пошлины, если. оважешся, 
что оныя свыше положенныхь за судоходсшво по 


Решну, до уразненыя оныхъ съ сции пеольдниии. 


Впрочемь cie обязашельсшво, не возвышашь 
пошлинъ усшановленныхъ насшоящими Тарифаии, 
ошносишся только къ общей сумм всвхъ собирае- 
мыхъ за судоходство пошлинъ; ибо Правитель- 
ешва ‘предоешавляюнщеь себъь право, . означиющь въ 
нозомъ Усшав» -все, чшо будешь -касашьея ‘до раз- 
AbieHii шоваровъ на классы и плашежа меньшихъ 
за оныя. пошлину, равномёрно. и до: существующахъь 
нынь отлич между вдущимя вверхъ HO: рёкамъ и 
спускающимися ‘выизъ:по шеченю оныхъ судажи, 
до мёсшъ сборовъ, образа собщран!я пошлинъ, 
порлдка для судоходсщва, и всего, чшо можешь по- 


шребовать дальньйшихъ распоряжений. 


Сей новый Услнавъ долженъ быть по’ возэжож- 
MOCHE -входенъ еъ Уставонъ для CYAOXOACHIBA по 
Рейву, ‘4 потому ‘сосшавлеше ‘онаго 'будентъ:пору- 
чено -тёиъ ‘изъ ‘Членов ‘центральной 'Рейнской 
Kommuccin, коихъ Государи ниъюшъ владън!я Ha 


берегахъ Мааса и Мезелв. 


По ушверждени Тарифа, ne иначе можно бу- 
дешъ возвысишь установленные онымъ пошлины, 


какъ еслр шаковое же возвьниенще найдено будешь 


ARTICLE IV. 

Sur la Moselle et la Meuse les droits qui y sont 
perçus actuellement, en vertu des Décrets du Gou- 
vernement Français du 12 Novembre 1806 et du 
10 Brumaire de l'annee XIV, ne seront point aug- 
mentes; les Gouvernemens co-possesseurs de la rive 
promettent au contraire de les diminuer, dans le cas 
qu'ils fussent :plus considérables que ceux sur le 


Rhin, jusqu'au même taux. 


Cet engagement de ne pas rehausser les tarifs 
actuels ne s'entend néanmoins que de la totalite et 
du maximum des droits, les Gouvernemens se reser- 
vant expressément de fixer par .un nouveau Regle- 
ment tout ce qui a rapport à la distribution des 
marchandises assujetties à па moindre tarif .dans 
differentes classes, aux difierences établies mainte- 
вап! pour la remonte et la descente, au bureau de 
perception, au mode de percevoir, а la police de 
la navigation, ou à tout autre -objet qui auroit be- 


soin d'etre régle ultericurement. 


CeReglement sera rendu aussi conforme que pos- 
sible à celui du Rhin, et pour obtenir davantage 
celte conformité, il sera dresse par ceux des mem- 
bres de la Commission centrale pour le Rhin, dont les 
Gouvernemens auront aussi des possessions sur .la 


rive de la Moselle. et: de [а Meuse. 


Une augmentation du tarif, tel qu'il sera difiniti- 
vement arrête par le nouveau réglement, ne pourra 


plus avoir lieu que si une pareille augmentation 


лужнымъ и на Peut и въ шой же самом мфрЪ. Bct 
проч{я положена Устава не иначе могутъ быть 
перемфияемы, какъ съ общаго соглас!я прибрежныхъ 
Державъ. 

СТАТЬЯ У. 

Державы прибрежныя къ рькамъ, означеннымъ 
въ |-& статьё, принимаюшьъ на себя содержаше въ 
своихъ владфн!йяхь дорогъ, для провода судовъ по- 
средсшвомъ бегевой, шакже п рабошы нужных для 


очищен!я желобовинъ оныхъ рёкъ, на шакомъ же 


шочно OCHOBARIH, какъ cie посшановлено въ VIl-5 


статьв усломй о судоходсшвь по Рейну. 


СТАТЬЯ \1. 

Подданные Державъ прибрежныхь къ Некару, 
Майну и Мозелю будушъ имьшь право судоходсшва 
по Рейну, a Прусске подданные по Maacy, наравн% 
съ подданными Державь прибрежных къ сии» 
двумъ послфдвимъ р®камъ, но сообразулсь съ посша- 


новлевными для шого правилами. 


СТАТЬЯ УП. 

Все касающееся до судоходсшва по Шельдь, 
сверхъ объявленной уже въ |-# сшашь$ насшоящихъ 
условй свободы, будешь въ непроделжишельномъ 
времени постановлено, на основашяхъ по воз- 
можности благопр!яшныхъ для торговли и с00б- 
разно съ шфиъ, что положено для судоходства 
по Рейну. 


Подписали: 
Дальбергь. 
Графъ Деллерв. 
Кланкарти. 


етой jugée necessaire sur le Rhin, et dans la mème 
proportion seulement, et aucune autre disposition 
de Reglement ne pourra étre changée que d’un 
commun accord. 

ARTICLE V. 

Les États riverains des rivières spécifiées à l’ar- 
ticle р зе chargent de l'entretien des chemins de 
halage et des travaux necessaires dans le lit des 
fleuves, de la même manière que cela a été arrêté 


a l’article VII pour le Rhin. 


ARTICLE VI. 

Les sujets des États riverains du Neckar, du 
Mein et de la Moselle jouissent des memes droits 
pour Ja navigation sur le Rhin, et les sujets Prus 
siens pour celle sur la Meuse, que les sujets des 
États riverains de ces deux dernières rivières, en 5е 


conuformant toutelois aux réglemens у etablis. 


ARTICLE УП. 
Tout ce qui auroit besoin d’être fixé ultérieure- 
ment sur la navigation de l'Escaut , outre la liberté 
de la navigation sur cette rivière prononcée à Гаг- 


uicle 1, sera définitivement réglé de la maniere № 


plus favorable au commerce et à la navigation, et 


la plus analogue à ce qui a éte fixe pour le Rhin. 


Signe: 


Dalbere. 
Le Comte de Keller. 
Clankarty., 
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Вреде. 

Тюркгей ме. 

„Данце. 

Беркгеймв. 

our Маршал. 

Спаенв. 

Баронъ „Линденв, (буде Королю, Его 
Государю, будешь угодно ушвер- 
дишь ci сташьи. ) 


Beccenbepts. 


Wrede. 

Türkheim. 

Дала. 

Berckheim. 

de Marschall. 

Spaen. _ 

Le Baron de Linden, (sauf la ratifica- 


tion de Sa Мазесте le Roi.) 


Wessenlerg. 
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„-<^^^ LAN AAA 5 IAA VV LAS AGAIN USA чата ААА 


Чтобы предупредить зашрудневшя и непр- 
ятносши, кои часшо всшрфчались И могли бы 
впредь еще возникнушь OM шребовай разныхъ 
Дипломашическихь агеншовъ Ha предсвдаше, Пол- 
номочные Дворовъ подписавшихъ Тракшашъ Париж- 
ckif, посшановили съ общаго согласмя нижеслвду- 
ющ!я сшашьи, и почишаюнть обязанноспию при- 
гласишь и Apyrie Дворы къ приняшио сихъ же пра- 
ВИлЪ. 

СТАТЬЯ I. 

Дипломашическе агеншы раздёляюшся Ha шри 
класса: 1-й Пословь и Папскихь Легашовъ или 
Нунщевъ; 2-й Посланниковъ, Минисшровъ и иныхъ 
Уполномоченныхь при Государяхъ; 3-й Повърен- 
ныхъ въ двлахъ, кои уполномочены при Мини- 
сшрахъ управляющихъ дёлами иносшранными. 

СТАТЬЯ II. 

Одни Послы и Папске „Легашы или Нунцш 
почишаюшся предсшавишелями своихъ Государей. 
СТАТЬЯ 11. 

Дипломашическе Агеншы съ чрезвычайными 
поручешями или MUCCIAMH не пользуюшея Bb силу 
оныхъ никакимъ предъ прочими ошличемъ въ 
ивсшахъ. 

СТАТЬЯ IV. 

Дипломашическе Агеншы каждаго класса бу- 


душъ между собою занимашь мфеша по порядку при- 


Pour prévenir les embarras qui se sont souvent 
présentés et qui pourroient naître encore des рге- 
tentions de preséance entre les differens Agens 
diplomatiques, les Plenipotentiaires des Puissances 
signataires du Traite de Paris sont convenus des 
articles qui suivent, et ils croient devoir inviter 
ceux des autres têtes couronnees à adopter le même 


règlement. 


ARTICLE 1. 

Les Employes diplomatiques sont partages en 
trois classes: celle des Ambassadeurs, Leégats ou 
Nonces; celle des Envoyés, Ministres ou autres ас- 
credites auprés des Souverains; celle des Charges 
d’aflaires, accrédités auprès des Ministres chargés 
des affaires etrangeres. 

ARTICLE II. 

Les Ambassadeurs, Legats ou Nonces, ont seuls 

le caractère représentatif. 
ARTICLE 11. 

Les Employes diplomatiques en mission extra- 

ordinaire n'ont à ce titre aucune superiorite : de 


rang. 


ARTICLE ТУ. 
Les Employes diplomatiques prendront rang 


entre eux dans cheque classe, d'uprès la date de 
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быпия ихъ къ Двору, при коемъ они уполномочены 
и оффицальнаго о шомъ извьщения; HO Cie посшано- 
paeuie He касаешси до предсшавишелей Его Свяш®и- 
шесшва Папы. 

СТАТЬЯ У. 


Bo всьхъ Государешвахъ будешь усшановленъ_ 


одинакй порядокъ для према дипломашическихь 


Агеншовъ каждаго класса. 


СТАТЬЯ VI 
Ни родсшвенныя, ни семейсшвенныя связи, ни 
полишическе союзы между Дворами не даюшъ ди- 
пломашическимь Агеншамь никакого особеннаго 


преимущеситва въ предсьдан!и. 


СТАТЬЯ УП. 

При заключени Тракшашюовъ и иныхъ Акшовъ 
между нъсколькими Державами, кои при подписанш 
обыкновенно слфдуюшщъ очереди , будешь рьшено по 
жеребью, въ какомъ порядкё Полномочные должны 
подписывать Акшъ. 

Насшоящее положене внесено ПНолномочными 


Дворовъ, подписавшихь Тракшашъ Парижек!, въ 


TZ 


прошоколъ засвдан!я À 


Марша 1815 года, 
Candyroms подписи по Чзбугному (na Фран 


цузсконв ) порядку назвашй „Дворовь: 


Австрии. 
Князь Меттерняль. 


`Баронъ Вессенберев. 


l'amnanix, 


П. Zoneys Лабрадоре. 


la notification officielle de leur arrivée. Le présent 
règlement п’аррогега aucune innovation relative. 


ment aux representans du Pape. 


ARTICLE ТУ. 


Il sera determine dans chaque Etat un mode 
uniforme pour la reception des Employés diploma. 


tiques de chaque classe. 


ARTICLE УЕ. 
Les liens de parenté ou d'alliance de famille entre 
les Cours ne donnent aucun rang à leurs Employés 
diplomatiques. Il en est de même des alliances po- 


litiques. 


ARTICLE УИ. 
Dans les Actes ou Traités entre plusieurs Puis- 
sances qui admettent l’alternat, le sort décidera 
entre les Ministres, de l’ordre qui devra être suivi 


dans les signatures. 


Le présent règlement est inséré au Protocole 
des Plénipotentiaires des huit Puissances signataires 
du Traité de Paris dans leur séance du Z Mars 
1815. 

Suivent les Signatures dans l'ordre alphabétique 
des Cours: 


А отагснв: 
Le Prince de Metternich. 


Le Baron de Wessenberg. 


EsPpaAcnz: 


P. Gomez Labrador. 


Фрлиц!и. 
Князь Таллейранз. 
Дюкв Дальбергв. 
Латурдюпенв. 
Графъ Члексвй Ноайль. 
ВЕлиКОВРИТАН! Ш 
АКланкарти. 
Каткартв. 
Стюартв Г. Л. 
_  Португадти. 
Графъ Пальнелла. 
А. де Сальданьга да Гана 
Лобо да Сильвейра. 
Пруссии. 
Князь Гарденбергв. 
Баронъ Гумбольдта. 
России. 
Графъ Разумовская. 
Графъ Cmaxeasbepes. 
Графъ Нессельродё. 
Issnix. 
Графъ Левенаельнь. 
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FRANCE: 

Le Prince de Talleyrand. 

Le Duc de Dalberg. 

Latourdupin. 

Le Comte Alexis de Ма. 
GRANDE-BRETAGNE: 

Clancarty. 

Cathcart. 

Stewart, L. G. 
Ровтосль: 

Le Comte de Palmella. 

À. de Saldanha da Gama. 

Lobo da Silveira. 


Prusse: 


Le Prince de Hardenberg. 


Le Baron de Humboldt. 
Russiz: 

Le Comte de Rasoumoffsky. 

Le Comte de Stackelberg. 

Le Comte de Nesselrode. 
SUEDE: 


Le Comte de Lôwenhielm. 


АКТЪ ПРИСТУПИЛЕНТЯ 


ЕГО СВЪТЛОСТИ ГЕРЦОГА 
САКСЕНЪ-КОБУРГЪ-ЗААЛЬФЕЛЬДСКАГО, 
KB ПОСТАНОВЛЕНГТЯМЪ 


ВБНСКАГО КОНГРЕССА, 


ПОДЦИСАННЫЙ 


въ Kosyprs > юля 1815 ГОДА. 
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Er Crimaocmm Герцоту Сжсенъ - Кобургъ- 
Заальфельдекому сд®лано ЕГО ВЕЛИЧЕСТВОМЪ 
ИМПЕРАТОРОМЪ Всвросс:искимЪъ, 


опть Своего собешвенваго имени, такъ и опъ 


какъ 


имени xs ИмпЕРАТОРСКИХЪ и Kopours- 
скихЪъ ВЕлиИЧЕСТВЪ, И мпЕРАТОРА Ascmpi- 
скаго, Короля Французскаге и Наварскаго ‚ Короля 
соединеннаго Королевства Великобритани и Hp- 
ланди, Его Кородевсклго ВЫСОЧЕСТВА 
Принца Регенша Королевсшвъ Норшугальскаго и 
Бразильскаго и Ихъ Величкствь Коредя Пфус- 
скаго и Короля Шведскаго и Норвежскато, друже- 
любное предложене прясшупить къ усломлиъ 
иежду означенными Державамя въ cabacmsic Па- 
рижскаго Тракитапта „ Mais 1818 года заключен- 


28 Mas 


aums въ Вьав Ti сего года м внесеннымъ Bb 





DHA 
Договоръ, коего составлено’ за надлежащимь под- 


писащемъ восень подлинныхь совершелао м OS 
слова до слова между собою сходстыющихь син- 
(CHOSE, и изъ оныхъ семь вэмпы вышеименован- 
ными Дворами, а осьмый, сообразно съ посшавов- 
лешями CXXI-ü сшатьи сего Акша, положенъ въ 
Архивъ Тайной Придворной Государственной 


Канцелярии въ Bint, чобы служить общимъ до- 


кументюмь для всъхъ, какъ заключивших сей. 


Договоръ, шакъ и присшупающихъь или впредь мо- 


гущихъ приешупишь къ оному Державъ. 


Son Altesse Sérénissime le Duc de Saxe-Coburg- 
Saalfeld ayant été amisalement invitée par SA 
MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Russies, 
tant en Son nom, qu’en celui de Leurs MasesrTés 
INPÉRIALES et RovaLes, L'EmPæReun d'Au- 
triche, le Roi de France et de Navarre, le Roi du 
Royaume ип! de la Grande-Bretagne et d'Irlande, 
Son ALzesse Royaze le Prince Règent des 
Royaumes de Portugal et du Rrésil, le Roi de 
Prusse et le Roi de Suède et de Norvège, à accéder 
au Traite couclu par suite du Traité de Paris du 
= Mai 1814, et signe en la ville de Vienne le 
” Mai de cette année, eatre les Puissances ci-dessus 


9 Juin 
denommees, lequel Traité à été fait et signé en 





huit exemplaires origiaaux, tous de mot-à-mot les 
mêmes , et entièrement conformes entre eux, dont 
sept exemplaires pour chacune des sept Puissances 
signataires, et le huitième exemplaire se trouve 
dépose, en exécution de l'Article CXXI de cet Acte 
aux archives de la Chancellerie intime de Cour et 
d’État à Vienne, pour servir de titre commun, tant 
aux signataires ci-dessus mentionnés, qu'aux autres 


Puissances et Etats accedass ; 
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Его Свыплосшь Герцогъ Саксенъ-Кобургъ-За- 


альфельдскиИ разсмошрёвъ сообщенныя ему, какъ 
Ма!я 





& y uw 28 
сей главный TpakMauTb, подписанный сего 


9 юня 
года, шакъ и приложенные къ оному Договоры, 
Конвенши, Декларацш, Усшавы и иные Акты, 
и желая всегда и всёми возможными средсшвами 
доказывашь Ихъ Импёрлторскимъ и Kopo- 
лЕвскимъ ВЕличЕСТВАМЪ СВОЮ AOBÉPEHHOCME 
и дружбу, снабдилъ Г. Полковника Барона Фиш- 
лера pour Фрейберга надлежащими Полномоч!ями, 
для шоржесшвеннаго именемь Его присшупленя 
къ вышеозначеннымь посшановленямъ, и въ CAbA- 
cmsie шого оный Полномочный объявляепь, “mo 
Его Свъшлосшь Герцогь Саксенъ-Кобургъ-Зааль- 
фельдеми чрезъ насшоящий Акшъ присшупаешь 
ко che Тракшашамъ, Конвентямъ, Декларац!- 
яиъ, Усшавамъ и другимъ Акшамъ, именованнымъ 
въ СХУШ сшашьё главнаго Договора, чшо всё по- 
ложен!я оныхъ долженсшвуюшъ имфшь шаковую же 
силу.и дъисшые , какъ если-бъ оныя были ошъ 
слова до слова внесены въ насшояший Акптъ, и чшо 
Его Свъшлосшь обязываешся и объщаештъ, не шолько 
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВУ ИМПЕРАТОРУ Bcspoc- 
CIRCKOMY, но и всвиъ другимъ Двораиъ и Держа- 
вамъ, принявшимь посшановленя Вфискаго Кон- 
гресса при подписании оныхъ, или въ послёдешни, 
содвисшвовашь съ Своей сшороны исполнению сего 
Договора во scems до Его СвЪшлосши касающенся. 
Насшоящий Акпть присшупленя будешь раши- 
фикованъ чрезъ шри изсяца по получени Акша 
о приняипи онаго; а если BOSHOKHO, шо и до 


истечен14 сего срока будешь совершенъ размънъ 


et Son Altesse Sérenissime le Duc de Saxe-Co- 
bourg-Saalfeld , après avoir en communication tant 
du dit Traite commun du Te” que des Traites, 
Conventions, Déclarations, Reglemens et autres 
Actes cités dans le СХУШ article, et joints au dit 
instrument general, voulant donner à Leurs 
Masmsrés [МРЕВТАТГЕЗ et Royales, toutes les 
preuves de confiance et d'amitié qui sont en son 
pouvoir, a muni а cet effet de Ses pleinspouvoirs 
le Sieur Baron Fischler de Freuberg, Son Colonel, 
pour en Son nom, donner acte de cette accession, 
lequel en conséquence déclare, que Son Altesse 
Serenissime le Duc de Saxe-Cobourg-Saalfeld accède 
par le présént Acte aux dits Traites, Conventions, 
Déclarations, Reglemens et autres Actes cités dans 
le СХУШ article, lesquels Actes sont les uns et les 
autres censées insérés ici de mot-à-mot, en s'engagant 
formellement et solemnellement, non seulement en- 
vers SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies, mais aussi envers toutes les autres Puissan- 
ces et Etats, qui soit comme signataires, soit comme 
accédans, ont pris part aux engagemens de l'Acte 
du Congrès, à concourir de son coté à l'accomplis- 
sement des obligations contenues au dit Traité, qui 
peuvent concerner Son ÂAliesse Sérénissime le Duc 
de Saxe Cobourg. 


Le présent Acte d’accession sera ratifié dans les 
trois mois, qui suivent la remise de l’Acte d'accep- 
tation, et si faire se peut avant l'expiration du dit 
terme il sera procédé à l'échange des instrumens 


$ 
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рашификащи, съ одной стороны Акша присшуп- 
ления, а съ другой Акша о приняш!и онаго; и сихъ 
Акшозъ будешъ сосшавлено по два подлинныхъ 
списка, одни для Державъ присшупающей къ 
посшановлешяиъ Конгресса Вфнскаго и принимаю- 
щей оный Акит , а друге для приложеня къ списку 
общаго Тракшаша ыы ‚ хранящемуся въ архив 
Тайной Придворной Государсшвенной Канцеляри 
въ Bini. 

Во узьреше чего, нижеподписавшийся Полно- 
мочный Его Свъышлосши Герцога Саксенъ-Кобургъ- 
Заальфельдскаго, въ силу данныхъ ему Полномочй, 
СЪ КОИХЪ ЗДВСЬ прилагаешся засвидвшельствованная 
кошя, подписалъ сей Акшъ присшупления, 

Въ Кобургь, 5 Поля 1815 года. 

(М. IL.) Баронъ Фишлеръ bout Opexbepes. 


< 


de ratification de l'accession d’une part, et de rati- 
fication de l'acceptation d'autre part, lesquels 
instrumens seront expedies en double, l’une des 
expeditions devant servir de titre entre les Parties 
accedante et acceptante, et l’autre expédition de- 


vant être reunie au Traité général du = те deposé 





a Vienne. 


En foi de quoi le soussigne Plenipotentiaire de 
Son Altesse Sérénissime le Duc de Saxe-Cobourg- 
Saalfeld et en vertu de ses pleins-pouvoirs, dont 
copie vidimee restera ci jointe, a signé le présent 
Acte d’accession. 

Fait à Cobourg, le =? Juillet 1815. 
(L. S.) Baron Fischler de Freuberg. 


По cex-xe фориъ, Акты npnemymienis къ посшановленяиъ Въискаго Komrpecca подписаны: es 1815 году, вольнымъ городомъ 


20 Августа 


Бременомъ, T Сентября! 


Князьями Ангальшъ-Дессаускииъ, Ангальшъ-Кешеномъ, 


и Ангальшъ-Бернбургскииъ 18 50 Сеишября; Киязья- 


ин ere eaon, Реисъ-Плауенскимъ, реп Градиент, Рейсъ-Шлейшцскииъ, Den бородорфсжннь, и à РейсьЛобеашнийь- 


скииъ - Окшабря; Королемъ Нидерландскимъ > Окшября, Короленъ Гановерскимъ = 2 Oxmatps ‚ BOABHHHR городоиъ Jlobesons 


20 Ох ‚ 8 
7 Ноября Rs Княземъь Шварцбургь-Сондерсгаузенскииъ © — Ноября, Гертоток Саксенъ - Гошекииъ 
21 Honôpa 
© —"; _ 3 
ранкфуршонъ 3 Декабря ? Гросъ итогом» Caxcem - -Веймарскииь - À Дешабря; Г 


19 Ноября 
1 Декабря 
приток Брауншвеигъ-Линебургскииь и Kas- 


> вольнымъ городомъ 


земъ Шзарцбургьъ-Рудолыншадскимь — > Деабря, и l'epaorons ыы — => Дешабря; въ 1816 году: Короленъ объихь 


. Сацил 20 Генваря | 
M 1 Февраля ? 13 
м › 6% 1818 году р ерцогнею Парискою 5: т ensaps ; 


порок Виршембергскииь - — 2 Ampaus; Кияземъ Вальдекскииь и Пирионшскимъ — 3 
15 


25 5 Апрмя 


— 18 Апрыя; въ 1820 году  ролеж Ваварскииъ т 
20 


; Гросъ- _eprorons Баденскимъ — À lea, и Королемъ Сарднискииь | — О Нонбри 6% 1817 году, Короленъ Гишнаискниъ 
22 


Киязенъ  Липискимъ 23 Февраля, Королеиъ Саксоискимъ 26 Февр. 
7 Марша 10 Мар. 


Anptas, и Гросъ - Герцогомь Тоскаяскииъ 


Всь оные Акшы въ надлежащее вреия принашы Россшскинъ Ииперашорсквиь Двороиъ, masse по усшановлениой общей 


форм. 


ДОГОВОРЪ 


О ВЗАИМНОЙ ВЫЛАЧЬ ДЕЗЕРТИРОВЪ, 


ЭБЕЗЮЧЕННЫЙ 
МЕЖДУ ДВОРАМИ 
РОССЕЙСКИМЪ и АВСТРАЙСКИМЪ 


55 Вьнв .. lions 1815 годл. 
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St Щл tt tt tt DÉS AAA PARA RAI ANR RAP RPARPANS PP, ЛА 


ДЕК ЛАРАНТЯ. 


Его ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Вс=- 
poccixcrix и Его Величество Имперл- 
торъ Авсшрйсвй Король Венгерсый и Богемск!й, 
Ложбардеми и Венещанскй, Галлицеюи и Лодо- 


L] © v 
Mapcrif, находя нужнымъ AAA Своей взаимной пользы, 


посшановишь съ общаго COrAACIA непремзнныя пра- 


вила касательно возвращеня дезершировъ Ихъ 060- 


юдныхъ арм и, поручили особымъ, для сего съ шой и 
другой сшороны избранным, назначеннымъ и досша- 
шочными полномочями снабженнымъ Полномочнымъ, 
присшупищь къ надлежащему о шомъ разсужлен!ю. 

Въ catacmsie чего оные Полвомочные, по раз- 
mbub полномочИ своихъ, заключили Каршель на 
усломяхъ, по инфню ихъ вполн соошвёшешвую- 
щихъ благошворнымъ намзрешямь ихъ Государей. 
Посшановлен!я сего Каршеля внесены оштъ слова до 
слова въ повельн!е, кошорое Ихъ ИмпЕРАТОР- 
ская ВЕличЕСТвА положили съ взаимнаго согла- 
cis обвародовать въ обоюдныхъ своихъ BAAABHIAXE 
и Сеншября сего года, и кошорое должно, CO дня 
. онаго обнародованя, имъшь силу и дЪйсшве закона. 
Обоюдные Уполномоченные объщающь и ручающся, 
чшо посшановленныя ими условя будушъ сшрого 


и ненарушимо соблюдаемы съ шой и другой сшо- 


роны, какъ скоро оныя будушъ ушверждены рати- 
фикащями Ихъ Августъишихъ Госудльраяи. | 

Во ysbpeuie чего, мы Полномочный ЕГО ВЕЛИ- 
ЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА  ВСЕРОСС:ЙСКАГО под-` 


I. | 


DECLARATION. 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 
Russies et Sa МлувзтЕ L'EmPrRreuRr d'Autriche 
Roi de Hongrie et de Bohème, de la Lombardie et 
de Venise, de la Gallicie et de la Lodomerie, ayant 
trouve de Leur avantage mutuel de convenir de 
principes et de regles fixes au sujet de la restitution 
des deserteurs de Leurs armees respectives, Elles 
ont charge de part et d'autre Leurs Plenipotentiai- 
res choisis et nommes à cet effet et munis de plein- 
pouvoirs suffisans, pour prendre cet objet еп müre 
deliberation. 

En cousequence les dits Plenipotentiares, après 
avoir echange leurs pleinpouvoirs, sont convenus 
des stipulations d’un Cartel, qui leur ont paru ré- 
pondre le plus completement aux intentions salutai- 
res de Leurs Souverains respectifs. Le résultat s’en 
trouve renfermé dans un Édit, que Leurs Mas z- 
тив ÎIMPÉRIALRS sont resolues de publier reci- 
proquement dans Leurs États le = Septembre de 
la presente année et qui doit avoir force de loi à 
commencer du jour de la dite publication, les 
Plenipotentiaires respectifs promettant et s'engageant 
que le contenu de stipulations arrétees entr’eux 
sera strictement et inviolablement observé de part 
et d'autre, des qu'elles auront été sanctionnées par 
la ratification de Leurs Ассозтез SOuvRRAINS. 

En foi de quoi, nous Plenipotentiaire de SA 


MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Russies, 
70 


( 554 ) 


писали с1ю Декларацию, приложили къ оной выше- 
означенное Высочайшее повел не и ушвердивъ оную 


печапию нашего герба, размфняли Ha шаковый же 


Акптъ Декларащи съ приложенемъ подобнаго Импс-_ 


рашорскаго повельшя, кои намъ вручены Полномоч- 
ными Его ИмпвраТоРСКАГО И КоРОлЕВ- 


cxaro Апостольческлго ВЕаличхкаствал, 


Его Превосходительсшвомъ Г. Барономъ Стипзи- | 
texs, Дъисшвишельнымь Тайнымъ Созишикомъ | 
Его ИмцерАТОРСКАГО и КОРОЛЕВСКАГО 
Апостолическлго ВЕличЕСТВА, Командо-. 
‘ромъ Королевско-Венгерскаго ордена Св. Сшефана, ‹ 
орденовъ военнаго Mapiu Терези и Прусскаго крас-, 
”_ наго Орла перваго класса Кавалеромъ, Генераломъ | 
our» Кавалерш ‚ вшорымъ владьльцемъ гусарскаго | 
полка Фридриха Вильгельма и Вице-Президениюиъ : 
военнаго Придворнаго Cosbtma, м Г. Кавалеромъ 
Гуделистомь, Дъйсшвительнымь Государситвен- 
нымь и Конференщальнымъ Совфшникояъ Его 
MunepaTorcxarox Koroimpcxkaro Апос- 
ТОлИЧЕСКАГО Ввличвства въ Тайной Госу-! 
‚дарственной Придворной Канцелари, орденовъ | 
Королевско-Венгерскаго. (в. Созефана и Россшскаго 
Императорскаго Св. Анны перваго класса Казале- 
pour, Командоромъ Королевскихъ орденовъ: Прус- 
скаго kpacnaro Орла, Дашекаго Даннеброга и Ба- | 


варской Короны sa гражданскя заслуги и Казыа- 


_ чеемъ Bocunaro ордена. Мари Терезш. 
Въна a liona 1815 года. 


(M. IT.) Иванъ Чнштеть. (М. П.) Баровъ 


Стипзивь. | 


(М. П.) Кавалеръ Гуделиств. 


avons signé la presente Déclaration, accompagnée 
du texte de l’Édit, tel qu’il a été convenu, y avons 
apposé le cachet de Nos armes et l'avons echange 
contre un pareil Acte de Declaration, accompagne de 
même du texte de l’Édit, qui Nous a été remis par 
Son Excellence Mr. le Baron de Stipsicz, Conseiller 
intime actuel de SAMa1sesrTElmPériaze et Royale 
Apostolique, Commaudeur de l’ordre Royal de St. 
Étienne de Hongrie, Chevalier de l’ordre militaire 
de Marie-Therèse, de l'ordre de l’Aigle rouge de 
Prusse de la première Classe, Genéral de Cavalerie, 
Propriétaire en second du régiment des husards de 
Frederic Guillaume et Vice-President du conseil 
aulique de guerre, et par Mr. le Chevalier de Hude- 
list, Conseiller actuel d'État et des conférences de 
Sa Masssr& ImPERIALE& et Royale Apostolique 


à la Chancellerie intime de Cour et d’État, Cheva- 


lier de l'ordre Royal de St. Étienne de Hongrie et 


de l'Ordre Imperial de St. Anne de Russie de № 
premiere Classe, Commandeur des ordres Royaux 


de l’Aigle rouge de Prusse, du Dannebrog de Dan- 


nemarc et du mérite civil de la Couronne de Ва- 


viére, Tresorier de l'ordre militaire de Marie The- 


rèse, en leur qualité de Plenipotentiaires de Sa dite 


Majesie. 


Fait à Vienne le о Juin 1515. 
(©. $.) Jean d’Anstett. (Г. 5.) Le Baron de 
Skipsicz. 
(L..S.) Le Chevalier de :Hudelist. 


( 555 ) 


Doxier поспьшествующею милосш!ю, МЫ 
АЛЕКСАНДРЪ ПЕРВЫЙ, ИМПЕРАТОРЪ в 
САМОДЕРЖЕЦЪ Всироссайский, Московскй, 
Kiescrit, Владимире, Новгородекй, Царь Казан- 
сви, Царь Астраханскй, Царь Польскш, Царь Си- 
бирскюи, Царь Херсониса-Таврическаго, Государь 
Псковсый и Велики Князь Смоленск и, Лишовскй, 
Волынсюи, Подольсми и Финляндеюи, Князь Эсш- 
ляндек, Лифляндски, Курляндек!й и Семигальский, 
Самогици!й , Btaocmoxcxit, Корельск!И , Тверскй, 
Югорский, Пермекй, Вяшеки, Болгарский, и иныхъ; 
Государь и Велик!й Князь Новагорода Низовския зем- 
ли, Черниговский, Рязанский, Полоцкий, Росшовекй, 
Ярославсый, Бфлозерсьй, Удорскй, Обдорок:й ) 
Кондекй, Витебск! й, Мешиславскй и всеяСьвер- 
выя сшраны Повелитель и Государь Иверск/л, Кар- 
шалинск!я, Грузинскя и Кабардинск!я земли, Чер- 
каскихъ и Горскихъ Князей и иныхъ Наслфдный 
Государь и Обладашель, Наслфдникъ Норвежеки, 
Герцогь Шлезвягь-Голешинскй, Сшормарнсый, 
Дишмарсенск!й и Ольденбургекй, и пр. ипр. ипр. 
Дружесшвевныя CHomenis, иежду обоими 
MunePATOPCKHMNE Дворами благополучно су- 
mecmsyiomis, и взаииное Ихъ расположене, спо- 
спфшествовашь всёми возможными средсшвами 
‚взаииныхъ пользамъ обоюдныхъ Государсшвъ и 
службы, побудили Нлсъ по общему съ Его Ввли- 
чествомЪ ИмпЕРАТОРОМЪ Австрйскимъ Ко- 
ролемъ Венгерскииъ и Богемсвимъ согласно , заклю- 
чишь договоръ о выдач® дезерттировъ на условяхъ, 
могущихъ послужишь къ укхеньшеню и предупреж- 


деншо побъговъ изъ обоюдныхъ Нлшахъ армий. 


Nous ALEXANDRE PREMIER, par la grâce 
de Dieu, EMPEREUR et AUTOCRATEUR de 
toutes les Russies, de Moscovie, Kiovie, Wlodimirie, 
Novogorod, Czar de Casan, Czar d'Astracan, Roi 
de Pologne, Czar de Sibérie, Czar de la Chersonèse- 
Taurique, Seigneur de Plescau et Grand-Duc de 
Smolensko, de Lithuanie, Volhynie, Podolie, et de 
Finlande, Duc d’Estonie, de Livonie, de Courlande 
et Sémigalle, de Samogitie, de Bialostock, Curélie, 
Twer, Jugorie, Permie, Wiatka, Bolgarie et autres: 
Seigneur et Grand-Duc de Novogorod inférieur, de 
Czernigovie, Resan, Polock, Rostow, Jaroslaw, Belo- 
Oserie, Udorie, Obdorie, Condinie, Witepsk, Msti- 
slaw, Dominateur de tout le côté du Nord, Sei- 
gneur d’Iverie, de la Cartalinie, de la Georgie et de 
la Cabardie, Prince Héréditaire et Souverain des 
Princes de Czirkassie, Gorsky et autres, Saccesseur 
de Norwège, Duc де Schleswick-Holstein, de Stors 


шаго, de Ditimarsen, d'Oldenbourg etc. etc. etc. 


Les relations amicales heureusement subsistantes 
entre les Deux CoursimP£ér:ALzs et Leurs mutuel. 
les dispositions à contribuer par tous les moyens 
possibles à l'avantage de Leurs Etats et service res. 
pectifs, Nous ont determine à fixer conjointement 
avec Sa Masusré L'Emparaun d'Autriche Roi 
de Hongrie et de Bohème, les stipulations d’un Car- 
tel, propres à prévenir et à reprimer la desertion 


dans les armers respectives. 
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Въ слёдешве учиненнаго на сей конецъ согла- 
шения, и дабы Нлшимъ подданныиъ извёешно 
было о взаимно приняшыхь Нами обязанносшаяхъ, 
Мы признали за нужное обнародовашь насшоящее 
повельше, коего нижеозначенныя сшашьи должен- 
сшвующъ ошнынЪ служишь руководсшвомъ и пра- 
ВИЛОМЪ. 

СТАТЬЯ 1. 

Предписываешся sci Нлшимъ Началь- 
сшвамъ Гражданским и Воинскимъ, и въ особен- 
носши всфиъ командующим военными по Нлшимъ 
границамъ постами, наблюдать со всевозможнымъ 
вниманемъ, чшобъ никшо изъ дезершировъь Арми 
Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпЕРАТОРА Ascmpiäcxaro 
Короля Венгерскаго и Богемскаго не переходилъ 
чрезъ нашу границу и чшобъ викшо въ Нашихъ 
владьшаяхъ не осмфливался давашь ему присшанища 
или убфжища. 

СТАТЬЯ 11. 

Въ catacmsie moro, всяки кто-либо изъ 
сосшоящихъ въ военной службь безъ исключения, 
въ пфхошЪ, коннице, аршиллерш, при шранспор- 
шахъ, или по другимъ воинскимъ часшямъ армия 
Его ВЕличЕСТВА ИмпЕРАТОРА Авсшрискаго 
Короля Венгерскаго и Богемскаго, или при Офице- 
рахъ оной, если переидешъ за границу и всшупишь 
въ Государсшво наше не имёя паспорша или инаго 
письменнаго въ надлежащемъ порядкь вида, шо 
будешъ немедленно задержанъ и непремфнно вы- 
данъ начальсшвамь АвсшрИйскииь съ оружемъ, 
лошадьми, одеждою, вещами снарядными и другими 


ээяшыми имъ при побьгв, гдБ бы ни нашлись оныя, 


En consequence du concert pris à cet egard et 
pour faire parvenir les engagemens qui ont été 
arrêtés mutuellement à la connoissance de Nos sujets, 
Nous avons juge à propos de publier le present 
Édit dont les différens articles, tels qu’ils se trou- 
vent enonces ci-apres, serviront dorénavant de 
règle et de direction. 

ARTICLE I. 

П est enjoint à tous Nos Gouverneurs civils et 
militaires, mais particulièrement aux commandans 
des postes militaires établis le long de Nos frontie- 
res, de veiller avec la plus scrupuleuse attention à 
ce qu'aucun deserteur des armées de Sa Masesri 
L'EmPsReur d'Autriche Roi de. Hongrie et de 
Bohème ne puisse passer la frontière, ni qu'il puisse 
lui être donné asyle ou refuge dans les États de 


N OTRE domination. 


ARTICLE II. 
En consequence, tout individu au service militaire, 
sans exception quelconque, servant à pied ou à 


A 


cheval, attache à l'artillerie, aux transports ou 
autres branches militaires des armées de Sa Ma- 


JESTÉ L'EmpPEnguR d'Autriche Roi de Hongrie 


‘et de Bohème, ou bien aux officiers, qui passeroit et 


se trouveroit sur Мотве territoire et qui пе seroit 
pas muni d'un passeport ou cartouche en bonne et 
due forme, sera arrèté sur le champ et l’extradition 
avec armes, chevaux, habillemens, eflets d’équippe- 
ment ou autres, qui ве trouveroient sur lui, ou 
qu'il pourroit avoir depose ailleurs après s’en être 


empure lors du tems où il s’est échappé, en sera 


\ 
\ 
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на немъ ли, или. спряшанныя Bb другомъ MÉCUTS, 
хошя бы оный дезерширъ и не быль мменно шре- 
бованъ. Если окажешся, чшо онъ прежде бъжалъ 
изъ войскъ другаго Государя или Государсшва, съ 
коимъ Мы шакже ииъемъ договоръ о выдачь бЪгле- 
цовъ, шо и въ семъ случаъ дезерширъ долженъ 
бышь выданъ шой арши, изъ коей онъ б&жалъ 
послф. | 
СТАТЬЯ Ш. 

Если, не взирая на принимаемыя предосшорож- 
носши, случишся, что шаковый дезерширъ найдешь 
 ‘способъ войши шайнымъ образомь зъ Наши 
владьня, или обманушь опредфленныхъ для при 
смошра за швмь H Am n x'3 чиновниковъ, перемьною 
ли плашья, или предъявлешемь ложныхъ паспор- 
шовъ, и пошомъ даже поселишся въ какомъ-либо 
Mic, ropoab или деревнь Нашей Державы, mo 
оный имфешь бышь возвращеньъ и выданъ, 
какъ скоро будешъ узнанъ или пошребованъ ошъ 
Командующихь войсками Его ВЕЛИЧЕСТВА 
ИмпврлдторРА Авсшрискаго Короля Bexrep- 
скаго и Богемскаго. 

СТАТЬЯ IV. 

Исключаюшся изъ сего шв дезерширы арми 
Его ВЕличЕСТВА ИмпЕРАТОРА Авсшрийскаго 
Короля Венгерскаго и Богемскаго, кои родились во 
владьняхъ Нашихъ; ибо объими Держазами поло- 
жено по взаимному согласпо, чшо ни ша на другая 
не ‘будешъ обязана выдавашь Своихъ собсшвенныхъ 
подданныхъ, служивших въ войскВ другой Державы 
и бьжавшихь для возвращеня въ ошечесшво и во 


владвня природнаго x? Государя. 


faite, quand même le dit deserteur n'auroit pas 
été réclamé spécialement, et si un individu pareil 
eût deserte des troupes d’un autre Souverain ou 
d’un autre État, avec lequel Nous avons un Car- 
tel, ce deserteur n'en sera pas moins restitue à 
l’armée de la quelle il aura deserté en dernier 


lieu. 


ARTICLE Ш. 

S'il arrivoit, malgré ces précautions qu’un tel 
déserteur parvint à зе glisser furtivement dans Nos 
États, ou à tromper la surveillance de Nos pré- 
posés par quelque deguisement ou en exhibant de 
faux passeports, quand même il se seroit domicilie 
dans quelque lieu, ville ou village de Мотвв do- 
mination, il ne sera pas moins rendu et extradé 
aussitôt qu'il aura éte reconnu ou reclamé par les 
Commandans des armées de Sa Мазвзте L'En- 


PEREUR d'Autriche Roi de Hongrie et de Bohême. 


ARTICLE IV. 

Sont exceptés de cette restitution les deserteurs 
des armées de Sa MaszstTé L'EmPEReuR d'Au- 
triche Roi de Hongrie et de Bohême nés dans Nos 
États, étant convenu mutuellement entre les Deux 
Puissances, qu'aucune d’Elles ne sera obligee d’ex- 
trader Ses propres sujets, qui aprés avoir servi dans 
les troupes de l'autre Puissance, retourneroient par 
desertion sur le territoire de Leur Souverain na- 


turel. 


СТАТЬЯ У. 


Въ разсуждени продовольспиия дезершировъ 
со времени задержавя до выдачи ихъ, Нлми x 
Его ВЕЛИЧЕСТВОМЪ ИмперлторРОомЪ Авсш- 
рЁйскимь Королемь Венгерскимь и Богеискимъ 


согласно постановлено: 


а) Чшо со ANA, Bb которой начнешея испол- 
нен{е сего договора, во все шо время, пока НАши 
войски будутъ проходить чрезъ владьшя Авешрий- 
cris и до дня всшупленя ихъ въ Россию по совершен- 
номъ возсшановлени мира, положеня заключенпой 
= Mais сего года между Росаею и Ascmpiew Кон- 
венгии, касательно продовольсшия войскъ прохо- 
дящихь чрезъ Авсшршеюя владфнйя и слвдующей за 
mo плашы, будушъ служить правиломъ и при содер- 
жан!и дезершеровъ, за исключешемъ шокмо посша- 
новлен!Я о напишкахъ; ибо имъ не будет выдаваено 
ни водки, ня вина, ни пива. Для облегчешя разче- 
шовъ о плаш$ при выдачь дезершировъ, предвари- 
юшельно полагаешся цфна каждой порщи 8 крейце- 
poss (8 копфекъ), а рашона двенадцашь, съ 
mn однако же, чтобы по выдачь однимъ какимъ- 
либо изъ обоихъ Правишельсшвь сша дезерши- 
post и по расчислеши имъющихь быть на содер- 
xanie OHBIXb дезершировъ подлинныхъ пздержекъ, 
недостающая сумма была доплачиваема, или из- 
лишняя возвращаема. Порядокъ для счешовъ, по- 
становленный оною Конвенщею, долженсшвуешь 


бышь наблюдаемъ и въ семъ случаз. 


b) Ymo посль вышеозначеннаго срока будушъ, 


въ разсуждени шакого продовольсшыя и взаимной 


ARTICLE У. 


А l'égard de la subsistance des deserteurs depuis 
le moment de leur arrestation, jusqu'à celui de la 
restitution, Nous sommes convenus avec Sa Мл- 
ЗЕЗТЕ L'EmPereun d'Autriche Roi de Hongrie 


ct de Boheme: 


a) qu'à dater du jour auquel le présent cartel 
commencera à avoir son exécution, pendant tout 
le tems que durera le passage de Nos troupes et 
jusqu'à се qu'elles soient rentrées en Russie après le 
rétablissement de la paix, la Convention conclue le 
— Mai de la présente année entre la Russie et 
l'Autriche relativement à la subsistance des trou- 
pes qui traversent les États Autrichiens et au rem- 
boursement qui en resulte, sera également applics- 
ble aux désérieurs, à l'exception de la boisson, ne 
devant être fourni а ces derniers ni eau-de-vie, ni 
vin, ni bière. Pour faciliter les payemens à faire 
au moment de l'extradition des déserteurs, le prix 
de la portion sera provisoirement évalue à 8 Kreut- 
zers (8 Copeks) et celui de la ration, à douze, saut 
à rembourser le plus ou à deduire le moins de de- 
peuse que l'entretien des deserteurs auroit entraine, 
après que l’un des deux Gouvernemens aura ехига- 
де cent deserteurs. Le mode de comptabilite établi 
dans la Convention susmentionnee servira egalement 


pour regle à cet égard. 


b) Qu'après l’époque susindiquée le réglement de 


substistance et respectivement de remboursement 
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за оное плашы, снова приняты правила усша- | arrete par l'Article У du Cartel conclu en 1810 





новленныя У сшашьею Каршеля, въ 1810 году | rentrera en vigueur et qu’en conséquence les fraix 


заключеннаго, и чшо по сему на продовольсшве | de substistance d'un deserteur seront fixés par jour 


дезершира будешъ полагаемо ежедневно 4 крей- | à 4 Kreutzer (4 Copeks) outre le pain, à raison d’une 


цера (4 копьйки) и фуншъ и mpu чешверши хльба | livre et trois quarts, soit en nature, soit en argent 


нащурою или деньгами по насшоящей онаго цёив, | calcule sur le prix courant du marche, et qu'il 


а для корму лошади шакже ежедневно шесшь | sera passé pour la nourriture du cheval six livres 


фуншовъ ‘овса и десяшь фунпювь сёна Авешрий- | d'avoine, et dix livre de foin poids 4’Апитеве, 


скаго BÈCA, или восемь Ффуншовъ овса и шринад- | ou bien huit livres d'avoine et treize livres et un 


цашь фуншовь съ шрешью съна Русскаго Bbca, | tiers de foin poids de Russie par jour, outre la 


H сверхъ шого солому для подстилки. За scb | paille pour la litière. Le montant de ces fraix 


си издержки имфеть бышь плашимо ходачею мо- | sera paye en monnoiïe courante et le rembourse- 


нетшою, и плашежь за досшавляемыя Hamypoiw | ment dés objets fournis en nature y compris le 


вещи, включая въ шо и x1b6%, расчишываемь по | pain, calculé sur le prix courant du marche de la 


насшоящем шорговой пъиф города, ближайшаго | ville la plus proche du lieu où la restitution du 


къ шону MÉCMY, rAb socuocthayenrs выдача де- | deserteur зе fera. La payement des dits fraix 


зершира. Плашежь за помянушыя издержки над- | s'effectucra au moment de la reddition du deserteur 


лежишь чинишь при выдачь дезершира и лошади. | et du cheval. Les déserteurs ne pouvant contracter 


Никакое mpebosanie о плашв долговъ дезершира | des dettes légitimes, il ne sera jamais question de 


не 6yAem® принимаемо; ибо дезертиры не могуть | leur payement. 


законвымъ образомъ занимать ACHETE 


СТАТЬЯ VI ARTICLE VI. 


Сверхъ moro, по взаимному соглаешю, поло- De plus, il sera mutuellement accordé une ге- 


жено давашь денежное награжденю (Taglia) шому, | compense pécuriaire (Taglia) à celui qui aura 


кшо объявишъ о дезерширё, или npHse4em» его; | denonce ou amene un deserteur, savoir: de 4 


именно же 4 рубля 80 копзекъ звонкою ионешою | Roubles 80 Сорекз en espèces sonnantes, ou huit 


вли восемь гульденовъь конвенцюнными деньгами | florins argent de convention pour un homme à 


за солдата nbxouuaro, и 7 ‚рублей 20 копъекъ | pied et 7 Roubles 20 Copecs en éspèces sonnantes 


звонкою монешою или 12 гульденовъ конденщон- | ou 12 florins argent de convention pour un cava- 


ными деньгами за солдаша коннаго съ лошадью, | lier avec le cheval, en eévaluant d'une maniere 


‘полагая всегда рубль во сто АветрИйскихъ креё-.| fixe le Rouble à 100 Kreutzer d'Autriche, bien 
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церовъ. При mom» должно разумыпь, чшо за 
издержки на караулъь и приводъ Gfraena не пла- 
пишся 0с0бо и чшо оныя должны бышь вклю- 
чены въ сю же сумму. 

Сверхъ платы за расходы на продовольствие 
и награждешя (Taglia), не будешь уже шребо- 
вано никакой иной и ни подъ какимъ предлогомъ; 
если дезерширъ по невфдфню приняшъ въ войско 
Державы долженсшвующей возврашииь его, шо 
будушъ удержаны шолько данныя ему принадле- 
жапия къ одеждв его вещи, а все прочее безъ 
вычеша и самъ дезерширъ выданъ въ шошъ кор- 
пусъ войскъ, къ коему онъ принадлежалъ, или 
шёмъ, кои въ силу IX сшашьи будушъ присланы 
для приняпия его. Если произойдеть сомньше 
касашельно справедливосши какого-либо случая 
означеннаго въ ошношени, чрезь кошорое шре- 
буешся дезерширъ, шо за симъ не осшанавли- 
вашь зыдачи онаго; но для предупрежден!я вся- 
кихь недоразумвейй , начальники военные и граж- 
дансме должны произвести о MONS cabACIIBie, и 
записавъ оное въ журналъ, одну KOHIIO съ сего жур- 
нала ошправишь вмфстш% съ дезерширомъ, а другую 
къ ближайшему Азсшрискому присудсшвенному 
мфсшу или иному начальсшву. 

СТАТЬЯ VIL 

Если co времени побфга дезерширъ учивилъ 
какое злодвяше, или 
пресшуплеши Bb шой землв, на которую онъ 
бъжалъ, шо и въ семъ случав Ont будешь выданъ 
‚ Державь, коей принадлежишь, и оная, по со- 


общени ей BCbXb къ пресшупленшю его ошнося- 


æ 


учасшвовалъь Bb KaKOMDb 


entendu que les fraix de garde et de transport 


doivent être compris dans cette somme. 


Outre les fraix de subsistance et de Taglia, rien 
ne pourra être exige sous aucun pretexte et en 
cas que le deserteur se trouveroit par ignorance, 
avoir dejà ete engage dans les troupes de la Puis- 
sance qui doit le restituer, on n'en retiendra que 
les effets d'habillement qu'on lui aura donnes; 
tout le reste sera rendu sans déduction, ainsi que 
le déserteur, au corps auquel il appartient, ou à 
ceux qui seront envoyés pour le recevoir d'apres 
l’article IX, S'il s’elevoit des doutes sur l’exacti- 
tude de tel fait énoncé dans la réquisition par la 
quelle un déserteur est réclamé, on ne pourra раз 
s'en prévaloir pour refuser la restitution du 4езег- 
teur, mais afin que toute erreur soit prévenue, 
les autorites militaires ou civiles dresseront un 
procès verbal, dont on accompagnera le déserteur, 
et la copie en sera envoyée aux autorités de Si 
Masesre L’'Emprrguu d'Autriche Roi de Hor- 


grie et de Bohème, 


ARTICLE УШ. 

Si depuis sa desertion un déserteur avoit come 
mis quelque crime, ou eu part à quelque délit 
dans le pays où il se seroit refugie’, il n'en sera 
pas moins délivré à la Puissance à la quelle il 
appartient et celle-ci sur la communication qui 


lui sera faite de tous les actes rélatifs à son delit, 
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щихся акшовъ, повелишь его судишь и наказашь 
NO закопамъ, а, кошя съ приговора для CHhABHIS 
будешь препровождена въ шо изешо, гдЪ учинено 
пресшупленуе. 

СТАТЬЯ УШ. 

Bcaxiä ошрядъ, посылаемый для преслфдо- 
BaHif дезершира, долженъ осшанавливаться на 
траницахъ; и какъ скоро дезерширъ перейдепть 
оных, шо за вимъ слёдовашь шолько одному 
или двумъ ‘человзкамъ, съ надлежащими  пас- 
поршани, или видами ‚ до `ближайшаго мъсша, 
TAB они имъюшъ просишь помощи начальства 
военнаго или гражданскаго, которое и обязано 
Gest звсякаго ошлагашельсшва доставишь имъ 
нужных средсшва для ошкрыпия и задержания 
означеннаго дезершира, и если оный будешь 
ззяшь въ мъсшь показанномь шфии, ошъ коихъ 
онъ бъжалъ, а не приведенъ къиъ-либо изъ Нл- 
шихъ подданныхъ, шо въ семъ случаЪ денежное 
награждение ( Taglia) не выдаешся. 

СТАТЬЯ IX. 

Когда предсшанеить случая къ шаковымъ выда- 
чамъ дезершировъ, шо Командующий Нлшими вой- 
сками на посш® ближайшемъ къ границ® долженъ 
буденть извёсшишь о ceir Командующаго на бли- 
жаишемъ посшь войсками Его BraxurcTsa 
 ИИНЕРАТОРА Авепгрискаго Короля`Венгерскаго 
и Богемскаго, и по назначещи AHS и часа, въ кои 
с1я выдача должна воспосльдовашь, . дезерширы 
будушь ошрядоиъ НАшихъ войскъ ошведены въ 
среднее между обоюдными границами иъешю , куда 


ого же дна и часа прибудешъ ошрядъ войскъ Его 


le fera juger et punir conformément aux lois, еп 
communiquant la sentence là, où le délit aura 


ete commis. 


ARTICLE VIIl. 

Tout détachement mis à la poursuite d'un 46- 
serteur s'arrêtera aux frontières, en sorte, que du 
moment, où le deserteur les aura passées, il ne 
pourra être suivi que par un ou deux hommes 
munis d'un passeport ou d’une cartouche jusqu’au 
lieu le plus prochain, à l'effet Фу requérir l'Au- 
torite militaire ou civile, laquelle sera obligée de 
prèter sur le champ main forte pour faire décou- 
vrir ou arrêter le deserteur en question; et dans 
le cas où le deserteur sera arrêté dans l'endroit 
indique par la partie de la quelle fl a déserté et 
pas amené par un de Nos sujets, alors la récom- 


pense pecuniaire (Taglia) n'aura pas lieu, 


ARTICLE IX. 

Lorsqu'il у aura lieu à de semblables extradi- 
tions, le Commandant de Nos troupes au poste le 
plus près de la frontière en donnera avis à celui 
du poste le plus avance des troupes Sa МлзезтЕ 
L'EmPessun d'Autriche Roi de Hongrie et de 
Bohème, et après être convenus du jour et de 
l'heure auxquels cette extradition devra avoir 
lieu, ces déserteurs seront conduits par un déta- 


chement de Nos troupes au point intermédiaire 


des frontières respectives, où se sera porté le 


même jour et à la mème heure le détachement des 
71 
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Величества, для привячия сихъ дезершировъ; 
шамъ оные будушъ ему выданы шодъ издлежащую 
на имя Командующаго Нашими посшаии росписиу, 
a om» съ своей спюроны Командующему Авсшр- 
скими посшами даептъ квитанцию вътюлученш пла- 
HAT за означенные въ апзояхь пазюй в шосиюй 
расходы. 
СТАТЬЯ X. 


Повельваемь шакже, «mobs и служители Офи- 
церске, ком по учинени какого-либо преступления 
перейдуть къ Нлюлиъ армяиъ или въ Нлши 
владьтя, были по требованию задерживаемы m 
выдаваемы, съ полученемъ плашы за издержки Ha 
содержане ихъ по положению ешашьин пятой © 


бъжавшихъ солдашахъ. 
СТАТЬЯ XL 


Всяк:й Офицерь Нлшихъ войскъ, копюрый 
осиЗлишся подгозорищь, или насильно записашь. 
эъ солдашы, кого-либо въ военной Австрийской 
слукбь состоящаго, будешь наказанъ двумжсяч- 


AIR. ape MON. 


СТАТЬЯ ХИ. 


Разионрио. велаи Офицеръ Вьшухь зейско, 


копорый будевть вспомоществозашь въ укрывани 
Азсшрйскаго дезератира, ила какимть-либо образомъ 
врособсшвевать его иобьгу, шли опигравленне его 
De отдаленнцИы!я области, будешь наказанъ дру- 
ийсячныйь аресшомт,. 

Bet Apyraxe сосшеяниЕ люди, нон приличетися 


въ нодобвомь пресшуплени, будушь присуждены, 





troupes de Sa Masusré, charge de recevoir les 
dits deserteurs ef là ils seront remis entre leurs 
mains au moyen d’une décharge valable, qui en 
sera donnée au Commandant de Nos postes, lequel 
donnera égalemert au Commandant des postes 
Autrichiens une quittance du payement des fraix 
et deposses fixés par les articles У et VI ci-deseue. 
ARTICLE X. 

Nous ordonnons également, que les domesti- 
ques d'officiers qui après avoir consmis un délit, 
passeroient dans Nos armées ou s’evaderoient sur 
Мотя territoire, seront arrêtés sur requisition 
et rendus en bonifiant les fraix de subsistance, tels 


qu'ils ont été déterminés dans l'Article У à l'é- 


| gard des soldats. 


ARTICLE XI. 


Tout officier de Nos armées, qui se permet- 


: troit d'embaucher ou d’enrôler, soit par ruse, soit 
‚ per violkeuce un individu quelconque au service 
_ militaire d'Autriche, sera puni de deux шов 


d'arrêt. 
ARTICLE ЖИ. 

De meme tout officier de Nes troupes qui aide- 
гой à reéceler un désertear Autrichien, ou qui par- 
ticiperoit à som e@vasion, où le feroit passer dans 
des provinces plus reeulées, вета puni de deux 
mois d'arrêt. 


Tout satre individu qui se rendroit coupable 
da même delit, sera condamné d’après son état 
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смотря HO ихЪ звашыо , вли къ иаказашлиь шфлес- 


UN, или къ илалть денежной неши. 


СТАТЬЯ XIII. 

Запрещаешся всфиь Нлшниъ подданныиъ по- 
купашь у Авсшр!йскихъ дезершиаровъ вещи, къ EXD 
одеждь или енаряду принаддежащия, а разно леша- 
дей, оруще м проч. Таковым вещи будушь эзаты 

какъ украденных, rad бы ons: ии были адены, 
и зорвращены въ полиъ, къ вожу дезерыирь ирв- 
надлежишъ. Купизиий cis вещи не можешь nrpebo- 


BARS никакого за вю вознаграждешя, и если оныя 


не найдушся въ вашурё, шо покупщикъ будешъ 


обязанъ заплатить MO, чего они стоили, ходячею 


монешою , и сверхъ шого во всякомъ случаё подвер- 
гается наказан за нарушене насшолщаго посша- 


HOBACHIZ, 


СТАТЬЯ XIV. 


А «arr Hamroms EroBsanuscrsaMune- 
РАТОРА Авсшршскато Кородя Венгербкаго и 
Boreucxaro объщано, “mo во владъшахь Его 
Вкличествл будешъ обнародовано повельше 
шаковаго-же содержаня, шо и Мы повел®ваемъ 
Нашимъ Гражданскимь и Восннымъ Начальствамъ 
обнародовать и высшавишь повсюду, гд сл®дуептъ, 
сей Нашъ Указъ, дабы никию He могь оштговари- 
` вашься невёдьшемъ онаго. 

Повелазаемь masse Нлмимъ чиновникамъ 
гражданскииь EH другимъ, обязавнымь смошрышь 
за общественным порядкомъ, чшобы оный Указъ 
быль наблюдаемъ и исполилемъ во всей силь и 


ом à une punition corporelle, ou à une amende 
pecuaiaire, 
ARTICLE XIIL 

Il est défendu à tous Nos sujets d'acheter aux 
déserteurs Autrichiens aucun effet d'habillement 
ou d'équipemeat, non plus que des chevaux, 
armes, etc. Les dffets seront saisis comme objets 
voles, partout où on les trouvera et rendus au 
regiment, duquel le déterteur s'en évadé. Celui 
qui les aura achetés ne pourra réclamer aucurr 
dedommagement, et si ces effets ne sont pas re- 
trouves en nature il sera tenu d'en restituer la 
valeur en argent mounoie courante et dans tous 
les cas il subira ea outre une punition pour être 


contrevenu à la presente disposition. 


ARTICLE XIV. 


Et comme Sa Masmsré L'EmPensuu d'Au- 
triche Roi de Hongrie et de Bohême est conveou 
avec Nous de publier en même tems dans ses 
États un Édit de la même teneur, Nous enjoi- 
gnons а Nos Gouverneurs civils et militaires de 
faire publier et afficher Мотив présent Edit par- 
tout ou besoin sera, afin que personne n’en puisse 


pretendre cause d’ignorance. 
Ordounnons pareillement à Nos Employes civils 


et autres preposes, de tenir la main à ce qu’il soit 


suivi et execute dans toute sa force et teneur. 
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Во имя 
ПРЕСВЯТОЙ и НЕРАЗДЬЛИМОЙ 
ТРОИЦЫ. 


__Нмометь Бенанарше находашся ве власти 
Союзныхь Державь, и въ слдешые шого Ихъ 
Ввличиствл ИМПЕРАТОРЪ Всвлросеескри, 
Король соединеннаго Корблеветва Великобриша- 
nis в Ирлавди, ИМПЕРАТОР Аэскиййски 
и Король Прусскй, сообразно съ поесшаневле- 
nisun Tpartiama “> Mapa 1815 года, pins- 
лись опредёлинь по общему соглаеше, камя MÈDES 
делженешвующь бытвь приняты, для иредехра- 
neuis снокойсшва Езровы опть новыхь съ ето 
стороны враждебныхь похушен. | 

Для вего, ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ 
Bcseroccikcxié, 5 Его Ввличиство Ke- 
роль coeamuenxaro Koporcnemma Beumobpamanie 
и Црланди назначили Скопин Полноночныйи:: 


БГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМЯЕРАТОРЪ Bezroc-. | 


сиси, 


Графа Карла Роберте Лесевлареде, Своего | 


Тайнаго Совмыиника, Дуйситритшельнаго Каинер- 


repa, Cmamer-Cexpemaps, орденевь Св. Аленсая- 
дра Незскаго, Са Владиюра бодьтаго Kpecmea | 


внюрой степени, Вейрерскаго: Королезскаго орде- 
ва Св. Сшефана, Вврхезнаго. ордена Благовыценя, 


Прусекаго краснаго Орла большаго Кресше’, 





Ат ком DE БА 
ТВЕ$-ЗАЕУТЕ кг INDEVISIBLE 
TRINITÉ. 


М ровов Ваопараме étans su pouvoir des 
Puissances allices, Launs Masmsrés L'EMPE- 
REUR de toutes 65 Russies, le Вог du Roÿaume 
uni de la Grande Bretagne et d'Irlande, L’Exr s- 
zu 2 d'Autriche et le Во; de Prusse 1e sont réunis 
en vertu des stipulations du ‘Fraité du = Mars 
1815 sur №3 mesures les plus propres à rendre 
impossible toute entreprise de sa part.oontre le 
repos de ГЕгоре.. 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les Rus- 
sies et Sa Млзизти le Roi du Royaume uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande ayant en conséquence 
nomme des Plenipotentiaires à cet effet, savoir : 

SA MAGESTÉ L'EMPEREUR de toutes les 


_ Russies, 


Le Зент Charles Robert Comte de Aesse/rode, Son 
Conseiller privé, Chambellan actuel, Secretaire 


d'Etat, Chevalier de l’ordre de. St. Alénandre New- 


sky, Graud-Croix de celui de St. Wiadimir de la 
seconde chasse, de Ferdre Royal do St. Etienne de 
Hongrie, Chevalier de Fordre suprême de ХАппов- 


‚ саде, Grand-Croix de l’Aigle rouge de Prusse, de 
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Виртенбергекаго 


золошаго Орла и Баденскаго Вфрносши Кавалера; 


ПРэедскаго ‘сЪверной Звезды, 


а Его ВЕликОвРИТАНСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО, 

ПочшеннЪйшаго Роберша „Спиюарта Висконша 
Кастельре, Кавалера знаменишаго ордена Под- 
вязки, Совьшиика Тайнаго Его Cosbma, Члена 
Парламенша, Полковника милищюннаго полка 


Графсшва „ЛовдондеррИйскаго и Своего глазнаго 


Сшашсъ - Секрешаря управляющаго Депаршаиен- 


шомъ иностранныхъ AbAD; 

и благороднвишаго Дюка, Маркиза и Графа 
Аршюра Веллингтона, Маркиза Доуро, Вис- 
конша Веллингшонъ - Талавера и Веллингшонъ, 
и Барона Доуро-Веллеслея, Члена Его Тайнаго 
Совъша, Фельдъ-Маршала Его арии, Полковника 
Королевскаго коннаго Гвардейскаго полка, Кава- 
лера знаменишаго ордена Подвязки и досшослав- 
наго Военнаго ордена Бани большаго Креста ‚ 
Князя Ватерлоо, Дюка Цудадъ Родриго и перво- 
класснаго Гранда въ Гишпани, Дюка Bumopis, Мар- 
киза Toppecs Ведрасъ и Графа Вимеира въ Поршу- 
гали, Кавалера зваиенишаго ордена золотаго руна, 
Гишпанскаго военнаго ордена Св. Фердинанда, 
Инперашорскаго Военнаго ордена. Марш Tepesin 
`большаго креста, Pocciñcxaro И мпЕРАТОРСКАГО 
ордена Св. l'eopris большаго xpecma, Поршугаль- 
csaro военнаго opaena Башни и Меча большаго 
Креста и иныхъ орденовъ Кавалера, Главнокоман- 
дующаго находящиниея во Франция войсками Его 
ВЕликовритАНСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА и Его 


ВаличЕества Короля Нидёрландскаго ; 


о \ 


ы 
l'Etoile polaire «le Suede, de l’Aigle d'or de War. 
temberg et de la Fidelité de Bade ; 

et SA MaszsTé Britannique, 

le Très honorable Robert Stewart Vicomte de 
Castlereagh, Chevalier du très noble ordre de 
la Jarretière, Conseiller de Sa dite MasgsTs en 
Son Conseil privé, membre du Parlement, Colonel 
du régiment de Milice de Londonderry et Son 
principal Secrétaire d'Etat ayant le Département 
des affaires étrangères, 

et le très noble Seigneur Arthur Duc, Marquis 
et Comte de Wellington, Marquis de Douro, Vicomte 
de Wellington, de Talavera et de Wellington et 
Baron Douro de Wellesley, Conseiller de Sa dite 
Masssre en Son Conseil prive, Feld-Maréchal de 
Ses armees, Colonel du régiment Royal des Gardes 
à cheval, Chevalier du tres noble ordre de la Jar- 
retière et Chevalier Grand-Croix du très honorable 
ordre militaire du Bain, Prince de Waterloo, Duc 
de Ciudad Rodrigo et Grand d'Espagne de la pre- 
miére classe, Duc de Vittoria, Marquis de Torres 


Vedras, Comte de Vimeira en Portugal, Chevalier 


| de l’ordre trés illustre de la Toison d'or, de l’ordre 


militaire d'Espagne de St. Ferdinand, Chevalier 
Grand-Croix de l'ordre Imperial militaire de 
Marie Therese, Chevalier Grand-Croix de l’ordre 
Imperial de St. George de Russie, Chevalier Grand- 
Croix de l'ordre Royal militaire de Portugal de la 
Tour et de l’Epee et Chevalier de plusieurs autres 


ordres et Commandant en chef les armées Britan- 


niques ‘et celles de Sa Mas xsré le Во; des Pays 


Bas eu France; :. 


( 569 ) 


Оные Полномочные съ общаго coraacis посша- 

новили слздующия статьи: 
СТАТЬЯ 1. 

Наполеонъ Бонапарше почищаешся плфиникомъ 
всъхъ Державъ заключившихъ Тракшапть = Mapma 
сего года. 

СТАТЬЯ IL 

Содержане его подъ сшражею ввьряешся одному 
Правишельсшву Великобришанскому. 

Выборъ мьсша и приняше ифръ, иогущихъ до- 
сташочно обезпечишть цфль настоящей Конвенщи, 
предосшавляешся Его ВЕЛИКОВРИТАНСКОМУ 
ВЕЛИЧЕСТВУ. 

СТАТЬЯ П!. 

Ижперашорске Дворы Росийскй и Авсшр- 
‚ ски, и Королевеми Пруссый Дворъ, назначать 
Коммисаровъ, для всегдашняго пребываня въ шомъ 
mbcmB, гд по назначен!ю Правишельсшва Велико- 
бришанскаго будешь жишь Наполеонъ Бонапарше; 
си Комиисары, неподвергаясь никакой за содержан!с 
его подъ сшражею ошвышсшвенносши, должен- 
сшвуюшъ шолько удостовфряшься, шамъ ли OH. 

СТАТЬЯ IV. 

Его XPncrianmbamer Величество 6y- 
детшъ приглашенъ ошъ имени вышеозначенныхъ 
чешырехъ Союзныхъ Дворовъ прислашь и Своего 
Коммисара въ иъсто заключешя Наполеона Бона- 
парше. 

СТАТЬЯ У. 

Его ВЕЛИКОВРИТАНСКОЕ ВЕЛИЧЕСТВО 

объщаештъ въ точности исполнять всё принимасмыя 


Имъ чрезъ сю Конвенцию обязанносши. 


Les dits Plenipotentiaires sont convenus des 
articles suivans : 

ARTICLE 1. 

Napaleon Buonaparte est regardé par les Puis- 
sances qui ont signé le Traité du + Mars dernier, 
comme Leur prisonnier. 

ARTICLE IL 

Sa garde est spécialement confiée au Gouverne- 
ment Britannique. 

Le choix du lieu et celui des mesures qui peu- 
vent le mieux assurer le bût de la présente stipula- 


tion, sont reservés à Sa Masxsru Britannique. 


ARTICLE 11. 

Les Cours Impeériales de Russie et d'Autriche 
et la Cour Royale de Prusse nommeront des Com- 
missaires qui se rendront et demeureront au lieu 
que le Gouvernement de Зл MasesTé Britannique 
aura assigne pour le séjour de Napoléon Buonaparte 
et qui sans être charges de la responsabilité de sa 


garde, s’assureront de sa présence. 


ARTICLE ТУ. 

Sa Maszsrs Très-Chrétienne sera invitée au 
nom des quatre Cours. ci-dessus mentionnées à 
envoyer également un Commissaire’ François au 
lieu de détention de Napoléon Buonaparte. 

ARTICLE У. 
Sa Masesré Britannique s'engage à remplir 


les obligations qui resultent pour Elle de la pré- 


sente Convention. 
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СТАТЬЯ VI. 

Cis Konseunis будешь рашификована, и раши- 
фикащи оной будушъ размёнены чрезъ пяшнадцашь 
дней, или, буде можно, и прежде. 

Во увёреше чего, обоюдные Полномочные под- 
писали спо Конвенцио и приложили къ оной пе- 


чаши своихъ гербовъ. 


21 Поля 
Въ Парижз, "2 Anjou 1815 года. 
(M. П.) Графъ (M. IL.) Кастельре. 


Hecceaspods. (М. IL.) Веллингтоне. 


ARTICLE VI. 

La presente Convention sera ratifiée et les ratif- 
cations en seront échangeës dans le terme de quinze 
jours, ou plutôt si faire se peut. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires respectifs 
ont signe la présente Convention et l'ont muni du 


cachet de leurs armes. 


эт Juillet 
3 Aoùt 





Fait à Paris, le 1815. 


(L. S.) Lé Comte de (L. $.) Casttereash. 
Nesselrode. (Г. 5.) Wellington. 


Конецъ ПЕРВАГО ТОМА. 

















